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براي دسترسي به عناوين و چكيدۀ  مقالات، به نشاني ، سايت دانشكدۀ 
ادبيــات و پايگاه اطلاعات علمی جهاد دانشــگاه مراجعه فرماييد.
http://adabiat.alzahra.ac.ir
www.SID.ir

به  اســتناد نامة شــمارۀ 1/22140. پ مــورخ 88/10/30 اين مجله 
در پايگاه اســتنادی علوم جهان اســلام ISC نمايه شــده اســت.



 نحوۀ پذيرش مقاله
هلایحلزز لککهحاصل پلژوهایصلی وکود لحلتحلیللیهایتحقیقیمقاله، پژوهیزبان پژوهشی-فصلنامةعلمی

یزمححللةلیوکی،هاپل پذدحل.بددهییستمقالهمیباشند،هایمحتبطباآنمحزکزبانومزضزعمختلفمطالعاتیبا
هلایدالشلد منتشلححلزز هادیکلهلکهاوکتابنقدوبحکسیمستندومستدلمقالهچنینیزبهچاپخزیهدکسید.هم

شزل.شد یست،یستقبالمی


 های مورد پذيرش های مقالهويژگی
دبهزبانفاکسینزشتهشد باشند.هابادمقاله-
تشلحنشلد باشلندوتلاوکتلیکلههاباددحاص تحقیقاتنزدسند )دانزدسندگان(باشلند،لکنشلحدةلدیلحیمنمقاله-

لیوکیآنهالکیدنمجلهبهپاداننحسید یست،بهمجلةلدیحییکسالنشزند.
دلاتحصلی و،محتبةعلمی،لینشیا محل تلدکد و)دانزدسندگان(ییجدیگانه،عنزینمقاله،نامنزدسند لکصفحه-

لکجشزلونزدسندةمسئزلم اتباتنیزمشخصنزدسند )دانزدسندگان(نشانیپستیونیزنشانییل تحونیکسازمانی
 گحلل.

،شلام کلمله250ةفاکسی)حدیکثحیکثحپانزل کلمه(؛چ یدهاباشد:عنزین)حدتحتیبشام یدنبخامقالهباددبه-
)شلام مزضلزع(؛مقدملههایکلیدی)حدیکثحهشلتویژ ؛ویژ (هایپژوهابیانمسئله،هدف،کوشتحقیقودافته

؛ییکاملاًمحتبطباتحقیلق،مبلانینیلحیوتصلزدحیکللییزسلاختاکمقالله(مقالهوبیانصحدحمسئلةپژوها،پیشینه
گیحی؛فهحستمنابع.پی حةیصلیمقاله؛بحثونتیجه

دلللقسلللامانةطحتنیلللیمویزwordکاللللببحناملللةنزشلللتهشلللزلولک13وشلللماکةBzarملللتنمقاللللهبلللاکللللم-
یکسالشزل.http://journals.alzahra.ac.irمجله

کلملهو750حلدیک لک12باشماک کلمTimes New Romanینیلیسیباکلمگستحل هحمقالهباددلیکییچ یدة-
منیزکیزچ یدةگستحل ،مقالةکزتا بهزبلانینیلیسلییسلتشلام بیلانباشد.ییجدیکلمهلکصفحه1000یکثححد

مختصحمسئلةپژوهاوملاحیاتنیحیوذکحمختصحکلمحوتحقیقوجامعهداپی حةتحتبحکسلیوبیلانمختصلح
 شیزةتحلی ولکنهادتنتیجةپژوها.

 هباشد.صفح22یحتسابتمامیجزییآننباددبیشتحیزحجممقالهبا-
مقدمهیختصلا لیکل،کهبه1هایمختلفمقالهباددلیکییشماکةجدیگانهباشند.بددهییستمقالهبابخابخا-

1.2.1.،2.1.،1.1.،1صزکتهایهحمقالهنباددیزسهلادهبیشتحباشد؛مثلاًبهبخازدحشزل.شحوعمی
  هاخزللیکیشزل.نامهنبندیبهسبکپادابندیوعنزینیزبخا
نزشتهشزل.سطحیولذدل )بلُد(،جدیوسیا بخاکب هاباددبادکسطحسفیدیزعنزینهحبخایصلیوزدحبخا-

.هایلدیح،نباددباتزکفتییآغازشزلپاکیگحیفیولهحزدحبخا،بحخلافسطح
.یستفال شزل Doulus Silنسخة IPAداگزدشیناآشنایزکلمهایمحبزطبهزبانونزدسیلیل لکآوی-
گلذیکیشلزندوشزند،لکخاکجیزپاکیگحیفبهصزکتمسلسل شلماک صزکتبندداجملهیکیئهمیهادیکهبهمثال-

هاباذکحشماکةآنهاصزکتگیحل؛مانند:یکجاعبهنمزنه
لدحبهسحکاکآمد..یلف(علیصبحیمحوز1

ب(علیصبحلدحوزلدحبهسحکاکآمد.
پ(علیصبحفحلیلدحبهسحکاکخزیهدآمد.
 

 :ها پانوشت
نزشلتلکجشلزل.صلزکتپلا،بله10بلاشلماکةکللمTimes New Romanهایتخصصیباکللممعالللاتینویژ -

جلزیسلامیخلا ونلامیصلزلبله نزشلتبیادنلد.لکجشزند،لکپلایزمتنییکهباددخاکجچنینمطالبتزضیحیهم
.دنهایلاتینباححفکزچکآغازشز،سادحپانزشتشد مطحح

 صزکتمسلس نباشد.هالکهحصفحهیزشماکةدکآغازشزلوبهشماکةپانزشت-

دلاکصلدینلدوهلادیخلا یسلتفال کلحل نهلالچنانچهنزدسند )دانزدسندگان(لکتهیةمقالهیزمنابعمالیسازماندا-
نزشت،یدنمطللبکیذکلحکننلد.یند،باددلکیولینپاتش حیزکسانیکیلیکندکهلکنیاکشمقالهیزآنانداکیگحفته

نزشلتیزعلاملتسلتاک یسلتفال شلزل.لازمیسلتآلکاپسلتیل تحونیلکنزدسلند )دلابحییمشخصکحلنیدنپا
بحییمحیجعةخزینندگاننزشتهشزل.نزدسندگان(

 
 ها: ها و جدول شکل

یستفال شزلتاهنیلامwordلکمحیطEquationوTable،Drawهادیمانندهاویمثالآن،یزیبزیکلکتهیةنمزلیک-
تنییمآنهالکنسخةنهادی،مش لیپیانیادد.

هازدحآنهلابیادلد.لکجشزلوعنزینش  «ش  »نامنیویحدبههاذد عنزیهاونقشهها،ش  تمامنمزلیکها،منحنی-
صلزکتپیلاپیباشلد؛مثلال:تف یلکوبلههلابلههاوش  هایجدولعنزینجدولهمباددبالایآنلکجشزل.شماک 

وBzarکللمهلابلاهاومطالبلیخ آنهاونیزضمیمههاوش  :.عنزینجدول2:ش  1:ش  2:جدول1جدول
نزشتهشزل.11شماکة

 
 ارجاعات:

؛ماننللدیکجاعلاتلیخلل مقاللهلکمللزکلمنلابعلاتللینوغیلحلاتینبللهینیلیسلیوبللاتلاکددمللیلالیمشلخصشللزند-
(Chatzisavvas, 1999, p. 28; Anvari, 2002, p. 24.)نفحباشلند،تنهلالوتعدیلمؤلفانبیایزلکصزکتیکه

(.Quirk  et al., 1985مانند:)؛شزلیستفال «وهم اکین»یولذکحشد ویزعباکتةنامخانزیلگینزدسند
متلحفاصللةبیشلتحیزسلانتی5/1صزکتجدییزمتنیصلیوبایزسهسطح)چه ویژ (باددبههایمستقیمبیاکزلنق -

کزلهلمبلاذکلحنلامنزدسلند ،تحیزکلممتنوبدونگیزمهتنییمشزل.یکجاعنق ک کدزحاشیهسمتکیست،دکشما
کزلیزآنذکحشد یست،لکپادانمطلبنزشتهشزل.ییکهنق سالینتشاکیثح،وشماکةصفحه

 
 فهرست منابع:

فهحستمنابعشام لوفهحستباشد:
طزککام ذکلحشلزلویزنزشلتنحلحفیولنلام)لکیدنمنابع،نامنزدسند بهیلف.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

نزدسند خزللیکیشزل(
بههمحی منابعلاتین.یدنسهفهحسلتلککاللبباتاکددمیلالیینیلیسیزبانبهب.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

شلد لکمنابعفاکسیوعحبی،حتملاًیزصلزکتینیلیسلیثبلتة)بحییتحجمدکفهحستباتحتیبیلفبادیتنییمشزند
ها،بامحیجعه.بهعباکتلدیح،لکمزکلمقالهویزتحجمةشخصیپحهیزگحللهاییطلاعاتیمزجزلیستفال شزلپادیا 

شلد لکلکجها،یزصزکتینیلیسیلکمزکلکتاب؛شدةمقالهونزدسند یستخحیجشزلبهچ یدةینیلیسی،عنزینثبت
ناملهیسلتفال شلد لکپشلتپادلانها،یزصزکتینیلیسلیلکجنامهپشتکتابمزکلنیحیستفال شزل،ولکمزکلپادان

؛مانند:(شزل.
Anvari, H. (2002). Sokhan Comprehensive Dictionary. Tehran: Sokhan [In Persian]  
Atkins, B.T.S. & Rundell, M. (2008). The Oxford Guide to Practical Lexicography. Oxford:

Oxford University Press.
 

کوشیکیئهیطلاعاتلکمزکلهحمنبعبهش  زدحیست:
.نلاممتلحجم/)شماکةودحیسلت(/یدتالیکصزکتیدحینیکنامخانزیلگینزدسند ،نام)سالینتشاک(.نامکتاببهکتاب:

؛شلد ذکلحشلزل(تحجملهشد ،محل نشلحوناشلحکتلابمح نشح:ناشح)بحییآثاکتحجمهصزکتنیاز.آوکند لکگحل
مانند:

Collier, A. (2008). The world of tourism and travel. New Zealand: Pearson Education New 
Zealand. 


،لوک دلاسلال،/یدتالیلکزکتیدحینیلکصلنامخانزیلگینزدسند ،نام)سالینتشاک(.عنزینمقاله.نلاممجللهبلهمقاله:

مانند:؛شماکةصفحاتمقاله،شماکةنشحده
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فصـلنـامـة علمـی زبــان پـژوهــی،
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8 / ادغام متقارن در نحو زبان فارسي براساس شواهدي از جمله های هم پایه  پرسش واژه اي داراي حركت موازي

اسهتد در ایهن    هها را تقدیهت کهرده    ههای ایهن جملهه    رابطه عدمِ تقهارن بهین سهازه   
  پایههة هههای ههه  هههای جملههه ههها و روابههط .حههدی میههانِ سههازه    پهههوهش، ویهگههی

زی، بر پایة وداهد .ظریِ ادغامِ متقهارن بررسهی   ایِ دارایِ حرکتِ مدا واژه پرسش
بیشهینة   گهروه  دههد کهه یهر گهروه اسهمی،      های پهوهش .شان می ود.دد یافته می

پایهه مشهتر     .ما، گروه بیشینة زمان و گروه بیشینة فعلی کدچر بین دو ه  متم 
زمهان بهددنِ حرکهتِ گهروه      ما.نهد هه    -گیری، بر پایة وداهدی  هستندد این .تیجه

یکسان بددنِ .ظام حِالتِ گروه اسهمی مشهتر ِ میهانِ دو     -پایه ی از هر دو ه اسم
ها به  پایه های مختلف یر محمدل در ه  پایه و عدم امکان استفاده از مدضدع ه 

ای  واژه پرسهش   پایهة  های ه  ها در جمله آیدد پذیرفتن اوترا  این سازه دست می
هها   و باصرفه در پید.د با این جملهه دارای حرکت مدازی، سبب ارائه تحلیلی ساده 

 وددد می
ای دارای  واژه پرسهش   پایهة  ههای هه    جملهه ادغهام متقهارن،   هاي كلیدي:  واژه

 ها، ترتیبِ خطی گذاریِ مشخصه ، ارزشحرکت مدازی
 

 مقدمه .1
ود.د و ساختارهای جدید را در زبان  دیگر ترکیب می با یر 1فرایند ادغام به وسیلةهای جمله  سازه

دار.د تا بخش  2دیگر رابطه .امتقارن این فرایند، .سبت به یرا وده ب ایجادهای  کنندد سازه ایجاد می
ها را تعیین کنهدد   بتدا.د ترتیب تلف  آن( Kayne, 1994)« 3اصل تناظر خطی» پایة آوایی زبان بر

ههای   .دعی از جمله (،(4) تا (1)های  )جمله 4ای دارای حرکت مدازی واژه پرسش  پایه های ه  جمله
یهر گهروه اسهمی )گهروه      د همچنهین، پایهه وجهدد دار.هد    هه  جمله ها دو  پرسشی هستند که در آن

پایهه هسهتند،    ه   اضافه که دارای خدا.ش مشتر  برای هر دو جمله پرسشی( و یا یر گروه حرف
و « امها »، «ولهی »، «یها »، «و»ها با استفاده از حهروف ربهط    دد بندهای این جملهها وجدد دار پایه ه  بین

 ود.دد پایه می ه  دیگر ما.ند آن، با یر
 د کدام بر.امه تلدیزید.ی را علی دوست دارد اما زهرا دوست .دارد؟1
 پسندد؟ د علی کدام .دیسنده را دوست دارد ولی زهرا .می2
 باز.دیسی کرد؟د علی کدام متن را .دوت و زهرا 3
 د به کدام .دیسنده علی .امه .دوت ولی زهرا ایمیل فرستاد؟4

                                                                                                                                        
1 merge 
2 asymmetric 
3 linear correspondance order 
4 across-the-board wh and wh question 

اضهافه کهه    از یر گروه اسمی و یا یر گهروه حهرف   فقطهای پرسشی،  در پاسخ به این جمله
بهیش از     اسهتفاده  دالهف(  5  ودد )جملة می بهره گرفتهها است،  پایه دارای خدا.ش مشتر  برای ه 

 ب(: 5  ختی معنایی جمله خداهد ود )جملهسخ، منجر به بدسایر گروه اسمی برای پا
 پسندد؟ علی دوست دارد اما زهرا .می تلدیزید.ی را  د کدام بر.امه5

 د19آوپزی ساعت   الف( بر.امه
 د19آوپزی ساعت    خبر و بر.امه  بر.امه #ب(
سهازه را  مادر بهرای یهر     ه بیش از یر گر وجددِ( Citko, 2005; Citko, 2011) چیتکد
و  1وجهدد اوهراف چندگا.هه    کرواتی بررسی کردد دیدگاه مبتنی بهر _ های ا.گلیسی و صربی در زبان

ههای حرکهت در جملهه     هها، در تحلیهل بسهیاری از پدیهده     مادر بهرای سهازه    وجدد بیش از یر گره
 ، باچراخ وکاتزیر(Johnson, 2012) تدسط افرادی ما.ند جا.سدن استد این تحلیل سددمند بدده

(Bachrach & Katzir, 2009; Bachrach & Katzir, 2017 ،)  ویلهدر(Wilder, 
2008; Widler, 1999a; Widler, 1999b)   و چیتکهد(Citko, 2005; Citko, 2011 )

ین پیشهنهادها مبتنهی بهر سهاختارهای دارای اوهراف چندگا.هه بهرای تحلیهل         د .خسهت  است ا.جام وده
، (Williams, 1978) ویلیهامز  بهه وسهیلة  مهدازی   حرکتِ ای دارایِ واژه پرسش ةپای های ه  جمله

 و مههدلتمن( Muadz, 1991)، مههدادز (Goodall, 1987; Goodall, 1983) گههددال
(Moltman, 1992a )ود هارائ. 

های زبان فارسی  هدف از ا.جام این پهوهش، پاسخ به این پرسش است که آیا در اوتقاق جمله
ای دارای  واژه پایهه پرسهش   ههای هه    د جملهه .هه یها   باور داوتتدان به وجدد فرایند ادغام متقارن  می

کنندد در ایهن پههوهش، ابتهدا     می حرکت مدازی، اطلاعات لازم را برای پاسخ به این پرسش فراه 
، مبها.ی .ظهری   پسهین    وددد در مرحله داده می ورحعملکرد فرایند ادغام در اوتقاق جمله  چگد.گی
مبتنهی بهر وجهدد فراینهد ادغهام متقهارن در اوهتقاق         (Citko, 2005; Citko, 2011)چیتکهد  
ویلهدر  ههای   پههوهش  وددد همچنهین از  به کار گرفته می کرواتی _ های زبان ا.گلیسی و صربی جمله

(Wilder, 2008; Widler, 1999b ) و هیرایههدا(Hiraiwa, 2005 )چگههد.گی  دربههاره 
در ( Kayne, 1994کههین )  «اصههل تنههاظر خطههی»از  گیههری بهههرهههها و  گههذاری مشخصههه ارزش
امکان وجدد ادغام متقارن  دد سپس،دو میبهره گرفته  فرایند ادغام متقارن، باوده های ایجاد ساخت

وهددد   ای دارای حرکت مدازی در زبان فارسی بررسی مهی  واژه پرسش   پایه های ه  در اوتقاق جمله
ای دارای  واژه پرسهش    پایهه  های ه  های جمله سازه میانِی دستدردر این پهوهش، با تدجه به روابط 

                                                                                                                                        
1 multi-dominance 
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اضهافه کهه    از یر گروه اسمی و یا یر گهروه حهرف   فقطهای پرسشی،  در پاسخ به این جمله
بهیش از     اسهتفاده  دالهف(  5  ودد )جملة می بهره گرفتهها است،  پایه دارای خدا.ش مشتر  برای ه 

 ب(: 5  ختی معنایی جمله خداهد ود )جملهسخ، منجر به بدسایر گروه اسمی برای پا
 پسندد؟ علی دوست دارد اما زهرا .می تلدیزید.ی را  د کدام بر.امه5

 د19آوپزی ساعت   الف( بر.امه
 د19آوپزی ساعت    خبر و بر.امه  بر.امه #ب(
سهازه را  مادر بهرای یهر     ه بیش از یر گر وجددِ( Citko, 2005; Citko, 2011) چیتکد
و  1وجهدد اوهراف چندگا.هه    کرواتی بررسی کردد دیدگاه مبتنی بهر _ های ا.گلیسی و صربی در زبان

ههای حرکهت در جملهه     هها، در تحلیهل بسهیاری از پدیهده     مادر بهرای سهازه    وجدد بیش از یر گره
 ، باچراخ وکاتزیر(Johnson, 2012) تدسط افرادی ما.ند جا.سدن استد این تحلیل سددمند بدده

(Bachrach & Katzir, 2009; Bachrach & Katzir, 2017 ،)  ویلهدر(Wilder, 
2008; Widler, 1999a; Widler, 1999b)   و چیتکهد(Citko, 2005; Citko, 2011 )

ین پیشهنهادها مبتنهی بهر سهاختارهای دارای اوهراف چندگا.هه بهرای تحلیهل         د .خسهت  است ا.جام وده
، (Williams, 1978) ویلیهامز  بهه وسهیلة  مهدازی   حرکتِ ای دارایِ واژه پرسش ةپای های ه  جمله

 و مههدلتمن( Muadz, 1991)، مههدادز (Goodall, 1987; Goodall, 1983) گههددال
(Moltman, 1992a )ود هارائ. 

های زبان فارسی  هدف از ا.جام این پهوهش، پاسخ به این پرسش است که آیا در اوتقاق جمله
ای دارای  واژه پایهه پرسهش   ههای هه    د جملهه .هه یها   باور داوتتدان به وجدد فرایند ادغام متقارن  می

کنندد در ایهن پههوهش، ابتهدا     می حرکت مدازی، اطلاعات لازم را برای پاسخ به این پرسش فراه 
، مبها.ی .ظهری   پسهین    وددد در مرحله داده می ورحعملکرد فرایند ادغام در اوتقاق جمله  چگد.گی
مبتنهی بهر وجهدد فراینهد ادغهام متقهارن در اوهتقاق         (Citko, 2005; Citko, 2011)چیتکهد  
ویلهدر  ههای   پههوهش  وددد همچنهین از  به کار گرفته می کرواتی _ های زبان ا.گلیسی و صربی جمله

(Wilder, 2008; Widler, 1999b ) و هیرایههدا(Hiraiwa, 2005 )چگههد.گی  دربههاره 
در ( Kayne, 1994کههین )  «اصههل تنههاظر خطههی»از  گیههری بهههرهههها و  گههذاری مشخصههه ارزش
امکان وجدد ادغام متقارن  دد سپس،دو میبهره گرفته  فرایند ادغام متقارن، باوده های ایجاد ساخت

وهددد   ای دارای حرکت مدازی در زبان فارسی بررسی مهی  واژه پرسش   پایه های ه  در اوتقاق جمله
ای دارای  واژه پرسهش    پایهه  های ه  های جمله سازه میانِی دستدردر این پهوهش، با تدجه به روابط 

                                                                                                                                        
1 multi-dominance 



10 / ادغام متقارن در نحو زبان فارسي براساس شواهدي از جمله های هم پایه  پرسش واژه اي داراي حركت موازي

ها و ادغهام متقهارن در اوهتقاق     پایه بین ه  های مشتر  وجدد سازه در زبان فارسی، حرکت مدازی
ههای یکسهان بهرای گهروه اسهمی       ویهگهی  مشتمل ا.د بهر وددد این روابط  این ساختارها سنجیده می
 پایهه و اسهتفاده   زما.ی حرکت، یکسان بددن .ظهام حالهت در دو هه     پایه )ه  مشتر  بین هر دو ه 

و  هها  پایهه  ت فعهل در هه   یکسهان بهددن زمهان و جهه    های مختلف یر محمدل(،  از مدضدع .کردن
گهر گهروه بیشهینه     واژه در جایگهاه مشهخ    همچنین عدم امکهان اسهتفاده از بهیش از یهر پرسهش     

ههای   سازه میانِوده  اوارهدهند که با تدجه به روابط .حدی  .شان میپهوهش این  های یافته.ماد  متم 
ای دارای  واژه پرسهش    پایهه  های ه  جملهغام متقارن در اوتقاق تدان وجدد فرایند اد ها، می این جمله

 حرکت مدازی در زبان فارسی را پذیرفتد
 

 پژوهش ةپیشین .2
ای دارای حرکهت مهدازی بها سهاختارهای      ه واژ پرسش   پایه های ه  ها در تحلیل جمله ین تلاش.خست

 ,Goodall، گهددال ) (Williams, 1978)ههای ویلیهامز    پههوهش دارای اوراف چندگا.ه، در 
1987; Goodall, 1983)  مهدادز ،(Muadz, 1991)   و مهدلتمن(Moltmann, 1992a )

د و بهه  بهد   پایگی در .ظر گرفتهه وهده   ها، اوراف چندگا.ه یر ویهگی ه  ا.جام ودد در این بررسی
پایه بدون در .ظر گهرفتن مفههدم حرکهت، در     دیگر، دو ه  بیانبه  حرکت مدازی ارتباطی .داوتد
 (:1 وکلگرفتند )  دیگر قرار می دو بخش مدازی در کنار یر

6. Jane and Alice saw Bill. 
  جین و آلیس بیل را دید.دد
 

 
 (Goodall, 1987, p. 23) گودالبر اساس   همپایگي . ساختار1 شکل

TP TP 

T vP 

DP T’ DP 

Saw Bill 

Alice Jane 

گروهی را  در پهوهش خدد، قداعد ساخت ،(Goodall, 1987; Goodall, 1983)گددال 
ین صدرت تعریف کهرد کهه اگهر یهر     ه اساختارهای دارای اوراف چندگا.ه را ب یو دتعدیل کرد

   تدان ایهن دو قاعهده   باود، میedc دیگر وامل   و قاعده abcهای  ساخت گروهی وامل گره  قاعده
 باوندد  cمشتر  به .ام    را به صدرتی بیان کرد که دارای یر سازه

و بهه سهازه   « 1سهط  ».هام   در فراینهد ادغهام بها    ههای مسهتقل   به سازه( Muadz, 1991) مدآدز
.مهددار سهاخت   ( McCawley, 1982)کهاولی  کنهدد مهر    اوهاره مهی  « 2محهدر ».هام   مشتر  با

وسهیله آن .شهان   ه وکلی تعدیل کرد که بتدان .مددارهای دارای اوراف چندگا.ه را بدرختی را به 
ای از فرایند ادغام با .ام  .مد.ه( Vries, 2005a; Vries, 2005b; Vries, 2008)وریس دادد 

پهایگی، امکهان پهیش از     های هه   کند که در ساخت می ارائهرا « 4ادغام پشت سری»یا « 3ب -ادغام»
 ,Sarkar & Joshi)یدوی و  کندد سرکار پایه را فراه  می پایه دیگر قرارگرفتن یر ه  یر ه 
کرد.هد کهه در آن، دو گهره بها      پهایگی بیهان   یجهاد گهره را بهرای تحلیهل هه      فرایند ا.دعی ( 1996
گددال این فرایند، مشابه دستاوردهای  ةد .تیجود.د دیگر ترکیب و به یر گره واحد تبدیل می یر
(Goodall, 1987 ) بددد 

راست در زبهان فارسهی     ةوداهدی .شان داد که ارتقا گر ارائةبا ( Sha’bani, 2013) وعبا.ی
راسهت در    اصهلی ارتقها گهره     وقهدع هسهته   مشهتمل ا.هد بهر   فرایند حرکت .یستد این وهداهد   پیامدِ
عندان هدف ارتقا گهره راسهت، امکهان وقهدع      ها به پایگی، .اسازه الیه سمت راست ساخت ه  منتهی

واژه از  پایگی با تمام حروف ربط، امکهان جداسهازی مهتم  پرسهش     ارتقا گره راست در ساخت ه 
 هاد واژه و عدم تبعیت این ساختار از برخی از جزیره پرسش

را  پایگی در زبان فارسی ایجاد ساخت ه  (Sha’bani et al., 2010) وعبا.ی و همکاران
.قشهی، بررسهی     پایگی به مثابه یر هسته ای و حرف ربط ه  هستهبا استفاده از رویکردهای چند

.شان داد که هر یر از این رویکردها در ترسی  ساختار درو.هی   ها آن های پهوهش یافتهکرد.دد 
پایگی در هر سهطحی حتهی در    استد با تدجه به این مدضدع که ه  ساز مشکلپایگی  ساخت ه 
(، سهاخت  همهان وهعبا.ی و همکهاران )   دیهدگاه پهذیر اسهت، از    تهر از واژه .یهز امکهان    ینسط  پائ

 یند حرکت در آن وجدد .دارددپایگی حاصل از فرایند ادغام است و فرا ه 
ای  واژه پایگی پرسهش  در تحلیل ساختار ه ( Karimi & Vaezi, 2018) کریمی و واعظی

پهایگی   ها .شان داد.د کهه هه    د آنبهره گرفتنداز رویکرد ادغام مدازی )متقارن( و اوراف چندگا.ه 
                                                                                                                                        
1 plane 
2 pivot 
3 b-merge 
4 behindance merge 
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گروهی را  در پهوهش خدد، قداعد ساخت ،(Goodall, 1987; Goodall, 1983)گددال 
ین صدرت تعریف کهرد کهه اگهر یهر     ه اساختارهای دارای اوراف چندگا.ه را ب یو دتعدیل کرد

   تدان ایهن دو قاعهده   باود، میedc دیگر وامل   و قاعده abcهای  ساخت گروهی وامل گره  قاعده
 باوندد  cمشتر  به .ام    را به صدرتی بیان کرد که دارای یر سازه

و بهه سهازه   « 1سهط  ».هام   در فراینهد ادغهام بها    ههای مسهتقل   به سازه( Muadz, 1991) مدآدز
.مهددار سهاخت   ( McCawley, 1982)کهاولی  کنهدد مهر    اوهاره مهی  « 2محهدر ».هام   مشتر  با

وسهیله آن .شهان   ه وکلی تعدیل کرد که بتدان .مددارهای دارای اوراف چندگا.ه را بدرختی را به 
ای از فرایند ادغام با .ام  .مد.ه( Vries, 2005a; Vries, 2005b; Vries, 2008)وریس دادد 

پهایگی، امکهان پهیش از     های هه   کند که در ساخت می ارائهرا « 4ادغام پشت سری»یا « 3ب -ادغام»
 ,Sarkar & Joshi)یدوی و  کندد سرکار پایه را فراه  می پایه دیگر قرارگرفتن یر ه  یر ه 
کرد.هد کهه در آن، دو گهره بها      پهایگی بیهان   یجهاد گهره را بهرای تحلیهل هه      فرایند ا.دعی ( 1996
گددال این فرایند، مشابه دستاوردهای  ةد .تیجود.د دیگر ترکیب و به یر گره واحد تبدیل می یر
(Goodall, 1987 ) بددد 

راست در زبهان فارسهی     ةوداهدی .شان داد که ارتقا گر ارائةبا ( Sha’bani, 2013) وعبا.ی
راسهت در    اصهلی ارتقها گهره     وقهدع هسهته   مشهتمل ا.هد بهر   فرایند حرکت .یستد این وهداهد   پیامدِ
عندان هدف ارتقا گهره راسهت، امکهان وقهدع      ها به پایگی، .اسازه الیه سمت راست ساخت ه  منتهی

واژه از  پایگی با تمام حروف ربط، امکهان جداسهازی مهتم  پرسهش     ارتقا گره راست در ساخت ه 
 هاد واژه و عدم تبعیت این ساختار از برخی از جزیره پرسش

را  پایگی در زبان فارسی ایجاد ساخت ه  (Sha’bani et al., 2010) وعبا.ی و همکاران
.قشهی، بررسهی     پایگی به مثابه یر هسته ای و حرف ربط ه  هستهبا استفاده از رویکردهای چند

.شان داد که هر یر از این رویکردها در ترسی  ساختار درو.هی   ها آن های پهوهش یافتهکرد.دد 
پایگی در هر سهطحی حتهی در    استد با تدجه به این مدضدع که ه  ساز مشکلپایگی  ساخت ه 
(، سهاخت  همهان وهعبا.ی و همکهاران )   دیهدگاه پهذیر اسهت، از    تهر از واژه .یهز امکهان    ینسط  پائ

 یند حرکت در آن وجدد .دارددپایگی حاصل از فرایند ادغام است و فرا ه 
ای  واژه پایگی پرسهش  در تحلیل ساختار ه ( Karimi & Vaezi, 2018) کریمی و واعظی

پهایگی   ها .شان داد.د کهه هه    د آنبهره گرفتنداز رویکرد ادغام مدازی )متقارن( و اوراف چندگا.ه 
                                                                                                                                        
1 plane 
2 pivot 
3 b-merge 
4 behindance merge 
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ههای چندگا.هه اسهت امها      پهایگی معمهدل و پرسهش    سهاختاری بها هه     .زدیکیای دارای  واژه پرسش
کنهدد   ای، آن را از دو سهاخت دیگهر متمهایز مهی     واژه پایگی پرسش های .حدی و معنایی ه  ویهگی

 پیهروی ای ما.نهد   واژه پایگی پرسش هایی برای ه  ( با برومردن ویهگی56همان، کریمی و واعظی )
و محهدودیت تعهداد    هها  جفتی، پسایندسازی پید.هد  ، خدا.ش ترها پایه از قا.دن همسا.ی ه  .کردن

پهایگی   ههای مربهدب بهه هه      ای با تحلیهل  واژه پایگی پرسش ها، .شان داد.د که .دع تحلیل ه  پایه ه 
( بها اسهتفاده از مفههدم .ظهری ادغهام      56 ها )همان، های چندگا.ه متفاوت استد آن معمدل و پرسش

پهایگی   های دخیل در هه   واژه ه .شان داد.د که هر یر از پرسشمدازی )متقارن( و اوراف چندگا.
خهدد تهابعی از    دردِ اوهاره، وهد.دد ایهن دو بنهد مه     صدرت جداگا.ه در یکهی از بنهدها ادغهام مهی      به

طدر متقارن و  هستند که به بزرگ و گروه بیشینه زمانفعلی   های گروه بیشینه های مدازی سازه ادغام
بها  « ریشهه واحهد  »از اصهل   پیهروی بها  .مها   مهتم  در سط  گروه بیشینه  ،پسسد ا.د وده  مستقل، مشتق

 & Karimi)وهد.دد تحلیهل کریمهی و واعظهی      پایهه مهی   کننهد و هه    دیگر پید.د برقهرار مهی   یر
Vaezi, 2018) ها هسهتند   واژه پرسش دربردار.دةپایه وده، دو بند  های ه  دهد که سازه .شان می
 هاد واژه .ه خدد پرسش
ههای   .حهدی جملهه  –تحلیل رده وهناختی  به( Karimi & Vaezi, 2018) ریمیک واعظی و

کهه  دسهت یافتنهد     .تیجهه ها به این  پرداختندد آن پایه در زبان فارسی  ای ه  واژه سشپرسشی چند پر
ههای زبها.ی آزاد، آمیختهه و     یهر از رده  های ههی   ویهگی ها، واژه پید.د پرسش جنبةزبان فارسی از 

این تدان زبان فارسی را به طدر قطعی در یکی از  دهد و .می های د.یا را .شان .می زبانای در  افزوده
  ها قرار دادد رده
 

 ي نظريمبان .3
، فرایندهای دخیهل در اوهتقاق   (Chomsky, 1995تدسط چامسکی )« گرا کمینه بر.امه» با معرفی

وناسهی اقتصهادی بهاز.گری وهد.د و فراینهدهای طبیعهی کهه در اختیهار .ظهام           جمله بر اساس روش
 .Chomsky, 2001, p)چامسهکی   به باورمحاسباتی زبان قرار داوتند، مدرد تدجه قرارگرفتندد 

بیعی در اختیار .ظام محاسباتی طدر ط  است که به« ادغام»دارای فرایندی با .ام « 1.حد زبان  هسته»( 6
.یهاز اسهتد وی    گیهری اسهت، مهدردِ    برای .ظامی کهه دارای درو.هه   د هستة .حد زبان،زبان قرار دارد

دا.هد کهه در آن بها     گیری مهی  ا.کار هر .ظام دارای قابلیت درو.ه  قابلِ ( ادغام را فرایند غیر2ِ همان،)
( 2همهان،  وددد چامسهکی )  ایجاد می G={A,B}، سازه جدید Bو  A.حدی   ةاستفاده از دو ساز

                                                                                                                                        
1 narrow syntax 

و  2ادغام بیرو.هی  مشتمل برکند که  معرفی می« 1ای ادغام مجمدعه» دو .مد.ه از فرایند ادغام را با .ام
ای  د در ادغام بیرو.ی، که .مد.ه اعهلای فراینهد ادغهام اسهت، دو سهاختار ریشهه      هستند 3ادغام درو.ی
 (د2 وکلود.د ) میدیگر ترکیب  و با یر برگزیده وده

 
 (Chomsky, 2001, p. 2)چامسکي  پایة. فرایند ادغام بیروني بر 2 شکل

 
، ابتهدا فراینهد ا.تخهاب از فهرسهت     «در خیابان»اضافه  ، در تشکیل گروه بیشینه حرفبرای .مد.ه
بها   د سهپس، کنهد  ا.تخاب مهی را « خیابان»و گروه اسمی « در«  اضافه های حرف .ام واژگان دو سازه با

 (د3وکل دهد ) را تشکیل می« در خیابان»اضافه  ها، گروه بیشینه حرف ادغام آن

 
 اضافه حرف بیشینه . گروه3 شکل

 
در ادغام درو.ی، یر بخش از ساختار مدجدد دوباره وارد فراینهد ادغهام مهی وهدد و بها خهدد       

 ,Chomskyچامسهکی ) حرکهت .حهدی اسهتد       ةدهنهد  .شهان  ادغام می وددد این فراینهد ساختار 
کند که عنصری با حرکت از جایگاه اصهلی خهدد،    می ارائهرا « 4فرضیه باز.دوت حرکت» (1995

  دربهاره ( Chomsky, 2001, p. 9)آیهدد چامسهکی    خدد فهرود مهی    گر هسته به جایگاه مشخ 
باوهد بایهد بهه     αجزئهی از   βکه  درصدرتی βو  αرد ادغام درو.ی گدید که کارک ادغام درو.ی می
 دیگههری .یههز ما.نههد اپسههتین و همکههاران پهوهشههگرانوههددد  αگههر جدیههدی بههرای  ایجههاد مشههخ 

(Epstein et al, 1998)گارتنر ، (Gartner, 1999) استار ، (Starke, 2001 ) و ژا.هگ  
(Zhang, 2004 ) (د 4 وکلا.د ) تعبیر کرده« درو.یادغام »مفهدم حرکت را با عندان 

                                                                                                                                        
1 set merge 
2 external merge 
3 internal merge 
4 copy theory of movement 

A B 

 

A+B 

 در نخیابا

 حرف اضافهبیشینه گروه 
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و  2ادغام بیرو.هی  مشتمل برکند که  معرفی می« 1ای ادغام مجمدعه» دو .مد.ه از فرایند ادغام را با .ام
ای  د در ادغام بیرو.ی، که .مد.ه اعهلای فراینهد ادغهام اسهت، دو سهاختار ریشهه      هستند 3ادغام درو.ی
 (د2 وکلود.د ) میدیگر ترکیب  و با یر برگزیده وده

 
 (Chomsky, 2001, p. 2)چامسکي  پایة. فرایند ادغام بیروني بر 2 شکل

 
، ابتهدا فراینهد ا.تخهاب از فهرسهت     «در خیابان»اضافه  ، در تشکیل گروه بیشینه حرفبرای .مد.ه
بها   د سهپس، کنهد  ا.تخاب مهی را « خیابان»و گروه اسمی « در«  اضافه های حرف .ام واژگان دو سازه با

 (د3وکل دهد ) را تشکیل می« در خیابان»اضافه  ها، گروه بیشینه حرف ادغام آن

 
 اضافه حرف بیشینه . گروه3 شکل

 
در ادغام درو.ی، یر بخش از ساختار مدجدد دوباره وارد فراینهد ادغهام مهی وهدد و بها خهدد       

 ,Chomskyچامسهکی ) حرکهت .حهدی اسهتد       ةدهنهد  .شهان  ادغام می وددد این فراینهد ساختار 
کند که عنصری با حرکت از جایگاه اصهلی خهدد،    می ارائهرا « 4فرضیه باز.دوت حرکت» (1995

  دربهاره ( Chomsky, 2001, p. 9)آیهدد چامسهکی    خدد فهرود مهی    گر هسته به جایگاه مشخ 
باوهد بایهد بهه     αجزئهی از   βکه  درصدرتی βو  αرد ادغام درو.ی گدید که کارک ادغام درو.ی می
 دیگههری .یههز ما.نههد اپسههتین و همکههاران پهوهشههگرانوههددد  αگههر جدیههدی بههرای  ایجههاد مشههخ 

(Epstein et al, 1998)گارتنر ، (Gartner, 1999) استار ، (Starke, 2001 ) و ژا.هگ  
(Zhang, 2004 ) (د 4 وکلا.د ) تعبیر کرده« درو.یادغام »مفهدم حرکت را با عندان 

                                                                                                                                        
1 set merge 
2 external merge 
3 internal merge 
4 copy theory of movement 

A B 

 

A+B 

 در نخیابا

 حرف اضافهبیشینه گروه 



14 / ادغام متقارن در نحو زبان فارسي براساس شواهدي از جمله های هم پایه  پرسش واژه اي داراي حركت موازي

 
 (Chomsky, 2001). فرایند ادغام دروني بر اساس چامسکي4 شکل

 

فعلهی   ة( پس از تشکیل گروه بیشهین 7های غیرکنایی در زبان فارسی )جمله  ، در فعلبرای .مد.ه
، فاعهل از جایگهاه خهدد در    «اصهل فهرافکن گسهترده   »کدچر و ادغام هسته زمان با آن، بر اسهاس  

یابهدد در ایهن    گر گهروه زمهان ارتقها مهی     گر گروه  بیشینه فعلی کدچر به جایگاه مشخ  مشخ 
د ای از فراینه  است و بها ایهن حرکهت، .مد.هه     زمان تبدیل وده  فرایند، فاعل به بخشی از گروه بیشینه

 (د5 وکلدهد ) ادغام درو.ی را .شان می
 د من یر لباس خریدمد7

 
 زمان بیشینه گروه گر مشخص جایگاه به فاعل . ارتقا5 شکل

 
فرایند های ادغام بیرو.ی و ادغام درو.ی، .دع سدم  با تدجه به ویهگی( Citko, 2005) چیتکد

 دردِ اوهاره های دو فرایند ادغام م کند که دارای ویهگی را معرفی می« 1ادغام متقارن»ادغام با عندان 

                                                                                                                                        
1 parallel merge 

α 

 

β 

α 

 

β 

β 

TP 

i Tمن

T v
P 

V
P 

 یر لباس خریدم

ti v’ 

v 

این .دع از فراینهد ادغهام، بها ترکیهب کهردن دو      ( Citko, 2005, p. 476)چیتکد  به باوراستد 
سهازه بهین دو    ای، دارای ویهگی ادغام بیرو.ی است و با در .ظر گرفتن اوترا  یهر  ساختار ریشه

ی، وجدد یر سهازه مشهتر    گذار این .ام دلیلِهای ادغام درو.ی استد  ریشه، دارای ویهگی  سازه
ای است که در فرایند ادغام حضهدر دار.هد و ایهن سهازه مشهتر  تحهت سهازه فرمها.ی          سازهبین دو
 (د6 وکلهای بیشینه هر دو سازه قرار دارد ) گره
 

 
 (Citko, 2005, p. 476)بر اساس چیتکو  متقارن . ادغام6 شکل

 
وجهدد  ( Gračanin-Yüksek, 2007)یدکسهر   ه و گراچها.ین  ( Citko, 2011)چیتکهد  

ههای   هها و روابهط بهین سهازه     ویهگهی  بر پایةهایی از زبان ا.گلیسی را  ادغام متقارن در ساخت فرایند
های این  ها بر اساس پهوهش هایی از زبان ا.گلیسی که در اوتقاق آن ا.دد ساخت ها پیشنهاد کرده آن

 :مشتمل ا.د برفرایند ادغام متقارن وجدد دارد،  پهوهشگران
 ای دارای حرکت مدازی پرسش واژه  پایه های ه  جمله

8. What did John lose and Mary find? 
 د(Citko, 2011, p. 55)؟ جان چه چیزی را گ  کرد و مری پیدا کرد

 
 1وکافت

9. John likes movies and Mary books. 
 د(Citko, 2011, p. 77) جان فیل  سینمایی و مری کتاب دوست دارد

 
 2راست  ارتقا گره

10. John likes and Bill dislikes TV shows about vampires 
 ,Citko) را دوست دارد و بیل دوست .هدارد  های تلدیزید.ی درباره خدن آوامان جان بر.امه

2011, p. 68) د 

                                                                                                                                        
1 gapping 
2 right node raising 

A 

B 

D 

C D 

A 

B 

D 

C 
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این .دع از فراینهد ادغهام، بها ترکیهب کهردن دو      ( Citko, 2005, p. 476)چیتکد  به باوراستد 
سهازه بهین دو    ای، دارای ویهگی ادغام بیرو.ی است و با در .ظر گرفتن اوترا  یهر  ساختار ریشه

ی، وجدد یر سهازه مشهتر    گذار این .ام دلیلِهای ادغام درو.ی استد  ریشه، دارای ویهگی  سازه
ای است که در فرایند ادغام حضهدر دار.هد و ایهن سهازه مشهتر  تحهت سهازه فرمها.ی          سازهبین دو
 (د6 وکلهای بیشینه هر دو سازه قرار دارد ) گره
 

 
 (Citko, 2005, p. 476)بر اساس چیتکو  متقارن . ادغام6 شکل

 
وجهدد  ( Gračanin-Yüksek, 2007)یدکسهر   ه و گراچها.ین  ( Citko, 2011)چیتکهد  

ههای   هها و روابهط بهین سهازه     ویهگهی  بر پایةهایی از زبان ا.گلیسی را  ادغام متقارن در ساخت فرایند
های این  ها بر اساس پهوهش هایی از زبان ا.گلیسی که در اوتقاق آن ا.دد ساخت ها پیشنهاد کرده آن

 :مشتمل ا.د برفرایند ادغام متقارن وجدد دارد،  پهوهشگران
 ای دارای حرکت مدازی پرسش واژه  پایه های ه  جمله

8. What did John lose and Mary find? 
 د(Citko, 2011, p. 55)؟ جان چه چیزی را گ  کرد و مری پیدا کرد

 
 1وکافت

9. John likes movies and Mary books. 
 د(Citko, 2011, p. 77) جان فیل  سینمایی و مری کتاب دوست دارد

 
 2راست  ارتقا گره

10. John likes and Bill dislikes TV shows about vampires 
 ,Citko) را دوست دارد و بیل دوست .هدارد  های تلدیزید.ی درباره خدن آوامان جان بر.امه

2011, p. 68) د 

                                                                                                                                        
1 gapping 
2 right node raising 
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C 
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 1ضمایرمدصدلی آزاد
11. We hired whom Mary recommended 

 د (Citko, 2011, p. 95) ما وخصی را استخدام کردی  که مری تدصیه کرد
 

 2ضمایر مدصدلی وفاف
12. John read what appeared to be Bill’s new novel 

 د (Citko, 2011, p. 96) جان چیزی را که داستان جدید بیل است، می خدا.د
 3ای واژه پایگی پرسش ساختار ه 

13. What and where did Sally sing? 
  (Gračanin-Yüksek, 2007, p. 18) و کجا خدا.د؟ سالی چه آهنگی را

 کهه .بهددِ   -گهرا  های جمله در بر.امه کمینهه  سازهی تشکیل  در ادغام متقارن، یکی از اصدل .حد
با تدجه بهه وهداهد زبها.ی .شهان      دودد بیش از یر گره بیشینه برای هر سازه زبا.ی است، تعدیل می

 تدا.ند یر سازه را بین خدد به اوترا  داوته باوندد ودد که دو فرافکن بیشینه می داده می
 

 تقارن و عدم تقارن. 1. 3
 دارای دو مفهدم تخصصی و غیرتخصصی هستندد از دیدگاه غیرِ« 5عدم تقارن»و  4«تقارن»های  واژه

عهدم    تقارن به معنای مشابهت بین دو ویء و یا دو بخش از یر ویء است و واژه  تخصصی، واژه
در عل   برای .مد.ه،د (Citko, 2011, p. 2)کند  ها اواره می های مدجدد بین آن تقارن به تفاوت

مدضدع یر محمدل دارای .قش معنایی است اما ادات فاقهد .قهش معنهایی در جملهه      وناسی، زبان
تهدا.ی  از رفتهار متقهارن بهرای      مها مهی   6وناسهی، بها تدجهه بهه فرضهیه تتها       عل  زبهان  دیدگاهاستد از 
پذیر( و از رفتار .امتقارن بهین مدضهدع یهر     گر و کنشکنش برای .مد.ه)  های یر محمدل مدضدع

ههای یهر    به این دلیل کهه تمهامی مدضهدع    بگدئی د سخندجه به همین مقیاس محمدل و ادات با ت
 اما ادات در جمله .قش معنایی .داردد ،محمدل در جمله دارای .قش معنایی هستند

از منظهر اعطهای    ها های اسمی و بند رفتار متقارن گروه پید.د با کندن دربسیاری تاهای  پهوهش
، (Hiraiwa, 2005)ما.نهد هیرایهدا   هایی  ین زمینه، پهوهشدر ااست  های معنایی ا.جام وده .قش

                                                                                                                                        
1 standard free relatives 
2 transparent free relatives 
3 wh-question with conjoined wh-pronouns 
4 symmetry 
5 asymmetry 
6 theta theory 

اسهتد   ا.جهام وهده  ( Abney, 1987)و ابنهی   (Douglas-Brown, 1996بهراون )  _داگهلاس 
گر و وه اسهمی و بنهد، در اعطهای .قهش کنشه     رفتار متقهارن گهر    ةدهند .شان (15( و )14)های  .مد.ه
 پذیر به گروه های اسمی یکسان استد کنش

14. The Romans destroyed the city  
             Agent                                Theme 

 لشگریان روم وهر را ویران کرد.دد
15. The Roman destruction of the city 
             Agent                                        Theme 

 تخریب وهر تدسط لشگریان روم
 

گر و ههای کنشه   ( .قهش (15ة )وگهروه اسهمی در جمله   ( 14) .مد.هة )بنهد در  .مد.ة بالا در هر دو 
پهذیر(   به عندان کنش وهربه عندان کنشگر و  لشکریان رومهای اسمی یکسا.ی ) پذیر به گروه کنش

اعطای .قش معنایی، رفتار متقار.ی از خهدد .شهان     گروه اسمی و بند، درباره د همچنین،ا.د اعطا وده
 ا.دد داده

هههای تقههارن و عههدم تقههارن در   تههرین معنههای مههدرد اسههتفاده واژه  رایهه تخصصههی،  دیههدگاهاز 
 .Citko, 2011, p) ودد می گفتهها در یر گروه  مؤلفه میانِ 1های دوگا.ه وناسی به ارتباب زبان

بهه ازای ههر جفهت خطهی      ای کهه  د بهه گد.هه  ارتباب بین دو مؤلفه در یر گهروه متقهارن اسهت    (د4
<x,y>  در یر گروه، یر جفت خطی<y,x>        رای .یهز در همهان گهروه وجهدد داوهته باوهدد به

، رابطه عمدزادگی در مبحث روابط خا.دادگی، یر رابطه متقارن استد اگهر علهی عمهدزاده    .مد.ه
 ،علی خداهد بددد ارتباب بین دو مؤلفه در یر گروه .امتقارن اسهت  ادهحسن باود، حسن .یز عمدز
در همهان گهروه وجهدد     <y,x>در گروه، یر جفت خطهی   <x,y>اگر به ازای هر جفت خطی 

دیگر، یر رابطه .امتقهارن اسهتد    فرد، بزرگ بددن سن یر .فر .سبت به برای .مد.ه.داوته باودد 
   .می تدا.د از علی بزرگتر باودداگر علی از حسن بزرگتر باود، حسن ه

فرمها.ی   در سهازه  سهدیه باوهدد   تدا.د دوسدیه و یا یهر  فرما.ی میة در .مددار درختی جمله، ساز
ایهن رابطهه از .هدع رابطهه      .فرما.ی داوته باوند تدا.ند بر دیگری سازه ها می دوسدیه، هر یر از سازه

 فقهط فرما.ی یر سهدیه،   دد داردد در سازهمتقارن است زیرا یر حالت مشابه برای هر دو سازه وج
.یستد ایهن   پذیر امکانفرما.ی دارد و این حالت برای سازه دیگر  ها بر سازه دیگر سازه یکی از سازه

دیگر وجهدد    برای یر سازه بر سازه فقطفرما.ی  .امتقارن است زیرا حالت سازه  رابطه از .دع رابطه
 دیگر متفاوت هستندد ردارد و دو سازه از .ظر این ورایط با ی

                                                                                                                                        
1 binary relationship 
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اسهتد   ا.جهام وهده  ( Abney, 1987)و ابنهی   (Douglas-Brown, 1996بهراون )  _داگهلاس 
گر و وه اسهمی و بنهد، در اعطهای .قهش کنشه     رفتار متقهارن گهر    ةدهند .شان (15( و )14)های  .مد.ه
 پذیر به گروه های اسمی یکسان استد کنش

14. The Romans destroyed the city  
             Agent                                Theme 

 لشگریان روم وهر را ویران کرد.دد
15. The Roman destruction of the city 
             Agent                                        Theme 

 تخریب وهر تدسط لشگریان روم
 

گر و ههای کنشه   ( .قهش (15ة )وگهروه اسهمی در جمله   ( 14) .مد.هة )بنهد در  .مد.ة بالا در هر دو 
پهذیر(   به عندان کنش وهربه عندان کنشگر و  لشکریان رومهای اسمی یکسا.ی ) پذیر به گروه کنش

اعطای .قش معنایی، رفتار متقار.ی از خهدد .شهان     گروه اسمی و بند، درباره د همچنین،ا.د اعطا وده
 ا.دد داده

هههای تقههارن و عههدم تقههارن در   تههرین معنههای مههدرد اسههتفاده واژه  رایهه تخصصههی،  دیههدگاهاز 
 .Citko, 2011, p) ودد می گفتهها در یر گروه  مؤلفه میانِ 1های دوگا.ه وناسی به ارتباب زبان

بهه ازای ههر جفهت خطهی      ای کهه  د بهه گد.هه  ارتباب بین دو مؤلفه در یر گهروه متقهارن اسهت    (د4
<x,y>  در یر گروه، یر جفت خطی<y,x>        رای .یهز در همهان گهروه وجهدد داوهته باوهدد به

، رابطه عمدزادگی در مبحث روابط خا.دادگی، یر رابطه متقارن استد اگهر علهی عمهدزاده    .مد.ه
 ،علی خداهد بددد ارتباب بین دو مؤلفه در یر گروه .امتقارن اسهت  ادهحسن باود، حسن .یز عمدز
در همهان گهروه وجهدد     <y,x>در گروه، یر جفت خطهی   <x,y>اگر به ازای هر جفت خطی 

دیگر، یر رابطه .امتقهارن اسهتد    فرد، بزرگ بددن سن یر .فر .سبت به برای .مد.ه.داوته باودد 
   .می تدا.د از علی بزرگتر باودداگر علی از حسن بزرگتر باود، حسن ه

فرمها.ی   در سهازه  سهدیه باوهدد   تدا.د دوسدیه و یا یهر  فرما.ی میة در .مددار درختی جمله، ساز
ایهن رابطهه از .هدع رابطهه      .فرما.ی داوته باوند تدا.ند بر دیگری سازه ها می دوسدیه، هر یر از سازه

 فقهط فرما.ی یر سهدیه،   دد داردد در سازهمتقارن است زیرا یر حالت مشابه برای هر دو سازه وج
.یستد ایهن   پذیر امکانفرما.ی دارد و این حالت برای سازه دیگر  ها بر سازه دیگر سازه یکی از سازه

دیگر وجهدد    برای یر سازه بر سازه فقطفرما.ی  .امتقارن است زیرا حالت سازه  رابطه از .دع رابطه
 دیگر متفاوت هستندد ردارد و دو سازه از .ظر این ورایط با ی

                                                                                                                                        
1 binary relationship 
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ها با  در ادغام متقارن سازه (Citko, 2000; Citko, 2003; Citko, 2005)چیتکد  به باور
فرما.ی مشهتر  یهر سهازه هسهتندد      دخیل در ادغام، دارای رفتار مشابهی در سازه  دیگر، دو سازه یر
های مشهترکی بهین خهدد     سازه ها دارای هایی هستند که بندهای درو.ی آن جمله  (13( تا )8) های .مد.ه
 فقطاست و این سازه مشتر ،  ین صدرت که یر سازه دارای خدا.ش مشتر  بین بندهاه اب دهستند

متقهارن بها    ةبنهدها، دارای رابطه   تدان گفهت کهه   دیگر می جنبةاز  استد یر بار .مدد آوایی پیدا کرده
مشهتر  دارای رفتهار     یهن سهازه  دیگر هستند زیرا یر سازه را بهین خهدد بهه اوهترا  دار.هد و ا      یر

دارای  تلدیزیهد.ی   کهدام بر.امهه  ، گهروه اسهمی   (1)   .مد.ه، در جملهه   براییکسا.ی در هر دو بند استد 
 سهبب بهه ایهن جملهه پرسشهی      گد.اگدنخدا.ش مشتر  برای هر دو بند جمله است و ارائه دو پاسخ 

ها .شهان خهداهی  داد، ایهن     تحلیل دادهگد.ه که در بخش  وددد همان ایجاد بد ساختی معنایی جمله می
.ظهام حالهت    جنبةگروه اسمی در هر دو بند دارای .قش .حدی یکسان است )مفعدل درو.ی بندها(د از 

.یز این گروه اسمی در هر دو بند دارای حالت مفعدلی اسهتد ایهن گهروه اسهمی مشهتر  در حالهت       
 کندد یجاد حالت پرسشی میها .یز همزمان برای هر دو بند ا پرسشی این .دع از جمله

 
 تقارن در نحو و پاسخ به چند پرسش .2. 3

« اوراف چندگا.هه »دخیل در ادغام( با .ام   ها ) اوترا  یر سازه بین دو سازه تقارن در ادغام سازه
دیگهر مطهرح    ها .سهبت بهه یهر    مدضدع عدم تقارن سازه فقطوددد تاکندن در .حد،  .یز وناخته می

دیگر اهمیت دارد،  ها با یر های .حدی که در آن مدضدع عدم تقارن سازه رابطهاستد یکی از  بدده
قادر به  فقط، بخش آوایی زبان پایة این اصلبر  داست( Kayne, 1994) کین« اصل تناظر خطی»

 آن، رابطه سازه فرما.ی .امتقهارن وجهدد دارد    دهنده های تشکیل هایی است که بین سازه تلف  جمله
 .(7 وکل)

 
 (Kayne, 1994, p. 6) اساس كین . اصل تناظر خطي بر7 شکل

A= { <A,B>, <A,D>, <A,C>, <B,C, >} 
d(A)= { <a,b>, <b,c>, <a,c>} 

E A 

a 

b 

D B 

E 

C 

c 

هایی که تحت اوراف چندگا.ه هستند، بایهد بهه ایهن پرسهش پاسهخ داد کهه        برای پذیرش سازه
های  وجدد سازه .پذیرفتنِکندد دلیل  ها را چگد.ه تعیین می تلف  آن بخش آوایی زبان ترتیب خطی
 پایةهای مشتر  بر  بخش آوایی زبان برای تعیین ترتیب تلف  سازه متقارن در .حد، به دلیل .اتدا.ی

 (د8 وکلاست )( Kayne, 1994)کین « اصل تناظر خطی»
 

 
 متقارن ادغام . ساختار8 شکل

 
اگر این  ،وکلد در این است Bو  A بین دو گروه C  دهنده ادغام متقارن سازه .شان (،8وکل )

 ,<c,b> و  <b,c>, <b,d>های در .ظر بگیری ، ترتیب Bو  A مشتر  را با در دو گروه  سازه
<d,b>  های سازه زیرا دساز است .ظام محاسباتی زبان مشکلبرای b,c,d و  پیشان زم تدا.ند ه  می

.هاممکن   هها  ودد ترتیهب تلفه  خطهی آن    می سبباین مدضدع  ددیگر قرار داوته باوند از یر پس
 باودد

ههای ایجادوهده از    ادغهام متقهارن و سهازه     پید.د بها های دیگری که در  گرفتن پهوهش با در .ظر
ههایی کهه دارای    را برای سهازه « اصل تناظر خطی»تدان مفاهی  اصلی  است، می وده  ا.جامطریق آن 

سهازی ایهن .هدع از     د یهر روش بهرای خطهی   بههره گرفهت  .یهز   ،دیگهر هسهتند   رابطه متقارن با یهر 
، (Wilder, 2008; Widler, 1999b)هههای افههرادی ما.نههد ویلههدر    سههاختارها، در پهههوهش 

ارائهه  ( Johnson, 2007)و جا.سهدن  ( Gračanin-Yüksek, 2007) یدکسهر   _گراچها.ین 

d(A) = {<a,b>, <a,c>, <a,d>, <b,c>, <b,d>, <c,d>, <c,b>, <d,b>} 

B 

A B 

C a 
b 

c D 

d 
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هایی که تحت اوراف چندگا.ه هستند، بایهد بهه ایهن پرسهش پاسهخ داد کهه        برای پذیرش سازه
های  وجدد سازه .پذیرفتنِکندد دلیل  ها را چگد.ه تعیین می تلف  آن بخش آوایی زبان ترتیب خطی
 پایةهای مشتر  بر  بخش آوایی زبان برای تعیین ترتیب تلف  سازه متقارن در .حد، به دلیل .اتدا.ی

 (د8 وکلاست )( Kayne, 1994)کین « اصل تناظر خطی»
 

 
 متقارن ادغام . ساختار8 شکل

 
اگر این  ،وکلد در این است Bو  A بین دو گروه C  دهنده ادغام متقارن سازه .شان (،8وکل )

 ,<c,b> و  <b,c>, <b,d>های در .ظر بگیری ، ترتیب Bو  A مشتر  را با در دو گروه  سازه
<d,b>  های سازه زیرا دساز است .ظام محاسباتی زبان مشکلبرای b,c,d و  پیشان زم تدا.ند ه  می

.هاممکن   هها  ودد ترتیهب تلفه  خطهی آن    می سبباین مدضدع  ددیگر قرار داوته باوند از یر پس
 باودد

ههای ایجادوهده از    ادغهام متقهارن و سهازه     پید.د بها های دیگری که در  گرفتن پهوهش با در .ظر
ههایی کهه دارای    را برای سهازه « اصل تناظر خطی»تدان مفاهی  اصلی  است، می وده  ا.جامطریق آن 

سهازی ایهن .هدع از     د یهر روش بهرای خطهی   بههره گرفهت  .یهز   ،دیگهر هسهتند   رابطه متقارن با یهر 
، (Wilder, 2008; Widler, 1999b)هههای افههرادی ما.نههد ویلههدر    سههاختارها، در پهههوهش 

ارائهه  ( Johnson, 2007)و جا.سهدن  ( Gračanin-Yüksek, 2007) یدکسهر   _گراچها.ین 

d(A) = {<a,b>, <a,c>, <a,d>, <b,c>, <b,d>, <c,d>, <c,b>, <d,b>} 

B 

A B 

C a 
b 

c D 

d 
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وددکه ساختارهای  ای باز.گری می گد.ه به« فرما.ی سازه»ها، مفهدم  پهوهشاستد بر اساس این  وده
فرمها.ی، ایهن امکهان را بهرای      ود.دد بهاز.گری در مفههدم سهازه    مشتر ، از آن متاثر .می  فاقد سازه

هها، .یهاز    و برای تلفه  آن  ی ود.د ساز یخط 1صدرت ابقایی  کند که به  میهای مشتر  فراه   سازه
در ایههن بههاز.گری مفهههدم  (د ,p. 52 Citko ,2011) حرکههت آوههکار و یهها مخفههی .باوههد  بههه

ههای ایجادوهده بهین     تدا.د برخی از ترتیهب  خطی می فرما.ی، فرض بر این است که اصل تناظر سازه
 ,Wilder, 2008; Widler)ویلههدر  د(,p. 53 Citko ,2011) ههها را .ادیههده بگیههرد سههازه

1999b) از ههای مشهتر  را    خطی برای سهازه  تدا.ست مشکل ترتیب« 2تسلط کامل»ارائه مفهدم  با
، دارای محهدودیت بیشهتری اسهتد ویلهدر     «تسهلط ».سبت به مفههدم  « تسلط کامل»د مفهدم بین ببرد

(Wilder, 2008)  کند تعریف میگد.ه  را این« تسلط کامل»مفهدم: 
 (Wilder, 2008, p. 238-239)د تسلط کامل بر اساس ویلدر 16

را بها   αعنصهر   Xمسهلط باوهد و    αبهر   Xاست اگر و تنها اگهر   αدارای تسلط کامل بر  Xالف( 
 دیگری در اوترا  .داوته باودد  سازه
کهدام بهر    ههی   Yو  Xد دو عنصهر  1مشتر  است اگهر و تنهها اگهر     Yو  Xبین دو عنصر  αب( 

 مسلط باوندد αهرکدام بر عنصر  Yو  Xد دو عنصر 2دیگری تسلط .داوته باوند و 
تسهلط  ».یز بر مفههدم و رابطهه    خطی فرما.ی و ترتیب تعریف سازه در (Wilder, 2008)ویلدر 

ای  واژه پرسهش   پایهه  ههای هه    هها در جملهه   ودگی سهازه  برای تعیین خطی ی،و دکند می تکیه« کامل
 کندد استفاده از اصل تسلط کامل را پیشنهاد می  دارای حرکت مدازی،

 (Wilder, 2008, p. 243) ویلدربر اساس  «تسلط کامل»د ترتیب خطی بر پایه مفهدم 17
تسهلط   دارای Yبهر عنصهر    Xفرما.ی است اگهر عنصهر    دارای سازه Yبر عنصر  Xالف( عنصر 

 کامل .باودد
 دار.دد قرار A که تحت تسلط کامل 3ها ای از گره عبارت است از مجمدعه d (A)ب( 

 
، 8 وهکل تهدان در   ، می«تسلط کامل»فرما.ی و مفهدم  وده سازه گرفتن مفهدم باز.گری با در .ظر

را از سیسهت    هها  سهازه بهین   <c,b>, <d,b>و <b,c>, <b,d> ههای خطهی غیهرممکن    ترتیهب 
 را به دست آوردد ها سازهودگی  خطی درستِترتیب  تدان د سپس، میمحاسباتی زبان حذف .مدد

                                                                                                                                        
1 in-situ 
2 full dominance 
3 terminals 

 
 مشترک در ساختار اشراف چندگانه سازه خطي . ترتیب9 شکل

 
قهرار .هدارد، بنهابراین     A صدرت کامل تحت تسلط کامل به C  با تدجه به این مدضدع که گره

 سازی وددد باید در بند دوم، خطی C  گره
d(A) = {<a,b>, <a,c>, <a,d>, <b,c>, <b,d>, <c,d>, <c,b>, <d,b>} 
d(A) = {<a,b>, <a,c>, <a,d>, <c,d>} 

 
هایی است که عنصر مشتر  بین خدد .دار.هد و   سازه یر برتأث، فاقد «تسلط کامل»مفهدم جدید 
 اثر استد  ها بی آن های سازهسازی  در ترتیب خطی

ودد، فرایند بهازبینی   گرفتن فرایند ادغام متقارن مطرح میمدضدع مه  دیگری که با در .ظر 
هها در .ظهامی اسهت کهه امکهان وجهدد ادغهام متقهارن در آن وجهدد داردد .ظهام حالهت             مشخصه

 بیان( Chomsky, 2000; Chomsky, 2001)چامسکی به وسیلة که  «1هدف  ه جستجدگر»
هها جهایگزین    گهذاری مشخصهه   کنهدد در ایهن .ظهام، ارزش     ود، راه حل مناسب را به ما ارائه مهی 

عنهدان یهر    ، مشخصه حالت یر گهروه اسهمی بهه   در این .ظام .است ها گردیده بازبینی مشخصه
ههای زمهان و    بر هسته« 2های فای مشخصه»از  بازتابیودد، بلکه  ذاتی در .ظر گرفته .می  مشخصه
ارزش وارد .ظام صدرت فاقد   های تعبیر.اپذیر به کدچر استد در این .ظام، مشخصه فعلی  گروه

                                                                                                                                        
1 probe-goal 
2 phi-features 

B 

A B 

C a 
b 

c D 

d 

*d(A): acdb 
*d(A):acdbcd 
 d(A): abcd 
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 مشترک در ساختار اشراف چندگانه سازه خطي . ترتیب9 شکل

 
قهرار .هدارد، بنهابراین     A صدرت کامل تحت تسلط کامل به C  با تدجه به این مدضدع که گره

 سازی وددد باید در بند دوم، خطی C  گره
d(A) = {<a,b>, <a,c>, <a,d>, <b,c>, <b,d>, <c,d>, <c,b>, <d,b>} 
d(A) = {<a,b>, <a,c>, <a,d>, <c,d>} 

 
هایی است که عنصر مشتر  بین خدد .دار.هد و   سازه یر برتأث، فاقد «تسلط کامل»مفهدم جدید 
 اثر استد  ها بی آن های سازهسازی  در ترتیب خطی

ودد، فرایند بهازبینی   گرفتن فرایند ادغام متقارن مطرح میمدضدع مه  دیگری که با در .ظر 
هها در .ظهامی اسهت کهه امکهان وجهدد ادغهام متقهارن در آن وجهدد داردد .ظهام حالهت             مشخصه

 بیان( Chomsky, 2000; Chomsky, 2001)چامسکی به وسیلة که  «1هدف  ه جستجدگر»
هها جهایگزین    گهذاری مشخصهه   کنهدد در ایهن .ظهام، ارزش     ود، راه حل مناسب را به ما ارائه مهی 

عنهدان یهر    ، مشخصه حالت یر گهروه اسهمی بهه   در این .ظام .است ها گردیده بازبینی مشخصه
ههای زمهان و    بر هسته« 2های فای مشخصه»از  بازتابیودد، بلکه  ذاتی در .ظر گرفته .می  مشخصه
ارزش وارد .ظام صدرت فاقد   های تعبیر.اپذیر به کدچر استد در این .ظام، مشخصه فعلی  گروه

                                                                                                                                        
1 probe-goal 
2 phi-features 

B 

A B 

C a 
b 

c D 

d 

*d(A): acdb 
*d(A):acdbcd 
 d(A): abcd 
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گههذاری  سههاختاری مناسههب، بههه ارزش وههد.د و عملیههات تطههابق تحههت وههرایط   محاسههباتی مههی
تطهابق بهین یهر      امکان رابطهه « هدف -جستجدگر»پردازدد در .ظام  های فاقد ارزش می مشخصه

 زمان وجدد داردد  هدف با چند جستجدگر به صدرت ه 
( Chomsky, 2000; Chomsky, 2001)سهکی  وهده تدسهط چام   در مبحهث مطهرح  

طابق بین یر جستجدگر و چند هدف و یا چند ، مدضدع رابطه ت«هدف_جستجدگر»درباره .ظام 
امکهان   (Hiraiwa, 2005) هیرایهدا  ،استد بهر ایهن پایهه    .شده پذیرفتهجستجدگر و یر هدف 

زمهان در دو ههدف تدسهط یهر جسهتجدگر را بررسهی        صدرت هه    ها به گذاری مشخصه ارزش
وهداهدی از زبهان فنلا.هدی     اواره به.امدد وی با  می« 1تطابق چندگا.ه».ماید و این عملیات را  می

  ای وده و پدچ واژه وارد رابطه زمان با فاعل درو.ه تدا.د ه  گروه زمان می  دهد که هسته .شان می
کنهد، رابطهه تطهابق     ای که وی به آن اواره مهی  ا.گاره د(Hiraiwa, 2005, p. 51)تطابق ودد 

تدا.د احتمال وجهدد چنهد جسهتجدگر و یهر      بین یر جستجدگر و دو هدف است که خدد می
گهروه    دههد کهه هسهته    وداهدی از زبان فنلا.دی .شان می آوردنِهدف را .یز فراه  کندد وی با 

 د)همان(ژه وارد رابطه تطابق ودد وا وده و پدچ ای زمان با فاعل درو.ه تدا.د ه  زمان می
 (Hiraiwa, 2005, p. 51)دتطابق چندگا.ه بر اساس هیرایدا 18

a) PuΦ>GuCase,Φ, GuCase,Φ 
     b) PuΦ, PuΦ>GuCase,Φ 

 
گهذاری   ها تدسط .ظام محاسباتی زبهان، عملیهات تطهابق بهرای ارزش     در فرایند بازبینی مشخصه

و « جسهتجدگر »فرمها.ی کهه بهین     سهازه   فرایند، بهر اسهاس رابطهه   د در این ودد میها استفاده  مشخصه
، بهرای .مد.هه  پردازدد  های فاقد ارزش می گذاری مشخصه وجدد دارد، .ظام تطابق به ارزش« هدف»

اسهت بها گهروه اسهمی مدجهدد در جایگهاه        گهذاری .شهده   فهای آن ارزش   کهه مشخصهه    زمان  هسته
فای آن دارای ارزش است، وارد رابطهه تطهابق    مشخصه بیشینه فعلی کدچر که  گر گروه مشخ 

وهددد بها پهذیرش ادغهام      گذاری مهی  زمان در جمله ارزش  ین وسیله مشخصه فای هستهه اب دودد می
گههذاری  وههدد کههه ارزش متقههارن و اوههترا  یههر عنصههر بههین دو گههره، ایههن پرسههش مطههرح مههی 

، اگر یر گروه اسمی .مد.هبرای مشتر  بین دو گره چگد.ه ا.جام خداهد ودد   های سازه مشخصه
زمهان    حالهت ایهن گهروه اسهمی تدسهط کهدام هسهته         بین دو گروه زمان مشهتر  باوهد، مشخصهه   

حالت گروه اسمی مشتر  بین دو گروه زمهان    که مشخصه  صدرتی گذاری خداهد ود؟ در ارزش
اگهر   ،د ههر چنهد  سهت ی. رو روبهه ارزش یکسا.ی را دریافت .ماید، .ظام محاسهباتی زبهان بها مشهکلی     

                                                                                                                                        
1 multiple agree 

 پایهة مشخصه حالت گروه اسمی مشتر ، دو ارزش متفاوت را از دو هسته زمان دریافت .ماید، بر 
واژی آن  ، .ظام محاسباتی زبان بر اساس ساختار ساخت(Citko, 2011, p. 49)پهوهش چیتکد 
( Grosz, 2009) د گروسهز پهردازد  مهی حالهت آن گهروه اسهمی      گهذاری مشخصهه   زبان به ارزش

فهای یهر هسهته زمهان تدسهط دو        مشخصهزمان  گذاری ه  ارزش  چگد.گی  درباره مشابه پهوهشی
بیهان  وی  داسهت  ا.جهام داده گر گروه بیشینه فعلی کدچر،  گروه اسمی مدجدد در جایگاه مشخ 

صدرت مفرد باوند، در آن صدرت پدیهده   کند اگر دو گروه اسمی دارای مشخصه فای ومار به می
صهدرت جمه     زمهان بهه    وهدد مشخصهه فهای هسهته     مهی  سبب د این امر،دهد رخ می« 1تطابق جمعی»

 گذاری گرددد ارزش
کرواتهی، وجهدد   _بها ارائهه وهداهدی از زبهان ا.گلیسهی و صهربی       (Citko, 2011)چیتکهد  

به وجدد ادغهام متقهارن    باور داوتنِکندد  هایی که دارای اوتقاق متقارن هستند را بیان می ساخت
ها،  کندد یکی از این ساخت ای را ایجاد می رویکردهای ساده و باصرفه  ها، در اوتقاق این ساخت

بیان ( Williams, 1978) ای دارای حرکت مدازی استد ویلیامز واژه پرسش  پایه های ه  جمله
ه هسهتندد چیتکهد   هها، وهامل سهاختارهای دارای اوهراف چندگا.ه      پرسهش کند که این .دع از  می
(Citko, 2011, p. 56) ههای   های همپایهه، رویکهرد پرسهش    بندی بددن پرسشات دوبرای اثب

دهدد وی معتقد است که یر مشکل اساسی در  همپایه با حرکت مدازی را مدرد بررسی قرار می
وهددد وی مدضهدع    مختلهف اسهتخرام مهی     پایهه  واژه از هه   این بحث وجدد دارد که هر پرسهش 

پایگی، رویکرد متقهارن را پیشهنهاد    پایگی جدا .مدد و برای ه  چندگا.ه را از ساخت ه اوراف 
 را پیشنهاد کردد (10).مددار درختی  ،(20)  برای جمله ،مثال  عندان  کردد به
 

19. John lost the ball and Mary found it. 
 جان تدپ را گ  کرد و مری آن را پیدا کردد

20. What did John lose and Mary find? 
 (Citko, 2011, p. 56)جان چه چیزی را گ  کرد و مری پیدا کرد؟ 

 

                                                                                                                                        
1. cumulative agreement 
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 پایهة مشخصه حالت گروه اسمی مشتر ، دو ارزش متفاوت را از دو هسته زمان دریافت .ماید، بر 
واژی آن  ، .ظام محاسباتی زبان بر اساس ساختار ساخت(Citko, 2011, p. 49)پهوهش چیتکد 
( Grosz, 2009) د گروسهز پهردازد  مهی حالهت آن گهروه اسهمی      گهذاری مشخصهه   زبان به ارزش

فهای یهر هسهته زمهان تدسهط دو        مشخصهزمان  گذاری ه  ارزش  چگد.گی  درباره مشابه پهوهشی
بیهان  وی  داسهت  ا.جهام داده گر گروه بیشینه فعلی کدچر،  گروه اسمی مدجدد در جایگاه مشخ 

صدرت مفرد باوند، در آن صدرت پدیهده   کند اگر دو گروه اسمی دارای مشخصه فای ومار به می
صهدرت جمه     زمهان بهه    وهدد مشخصهه فهای هسهته     مهی  سبب د این امر،دهد رخ می« 1تطابق جمعی»

 گذاری گرددد ارزش
کرواتهی، وجهدد   _بها ارائهه وهداهدی از زبهان ا.گلیسهی و صهربی       (Citko, 2011)چیتکهد  

به وجدد ادغهام متقهارن    باور داوتنِکندد  هایی که دارای اوتقاق متقارن هستند را بیان می ساخت
ها،  کندد یکی از این ساخت ای را ایجاد می رویکردهای ساده و باصرفه  ها، در اوتقاق این ساخت

بیان ( Williams, 1978) ای دارای حرکت مدازی استد ویلیامز واژه پرسش  پایه های ه  جمله
ه هسهتندد چیتکهد   هها، وهامل سهاختارهای دارای اوهراف چندگا.ه      پرسهش کند که این .دع از  می
(Citko, 2011, p. 56) ههای   های همپایهه، رویکهرد پرسهش    بندی بددن پرسشات دوبرای اثب

دهدد وی معتقد است که یر مشکل اساسی در  همپایه با حرکت مدازی را مدرد بررسی قرار می
وهددد وی مدضهدع    مختلهف اسهتخرام مهی     پایهه  واژه از هه   این بحث وجدد دارد که هر پرسهش 

پایگی، رویکرد متقهارن را پیشهنهاد    پایگی جدا .مدد و برای ه  چندگا.ه را از ساخت ه اوراف 
 را پیشنهاد کردد (10).مددار درختی  ،(20)  برای جمله ،مثال  عندان  کردد به
 

19. John lost the ball and Mary found it. 
 جان تدپ را گ  کرد و مری آن را پیدا کردد

20. What did John lose and Mary find? 
 (Citko, 2011, p. 56)جان چه چیزی را گ  کرد و مری پیدا کرد؟ 

 

                                                                                                                                        
1. cumulative agreement 
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بر اي داراي حركت موازي بر اساس ادغام متقارن  واژه پرسش  پایه هم  جمله. ساختار 10 شکل
 (Citko, 2011, p. 56) اساس چیتکو

 
برای رویکرد خدد مبنی بر وجدد ادغام متقارن در این .هدع   (Citko, 2011, p. 56) چیتکد
 .ماید: می اوارههای پرسشی، وداهدی را  از ساخت

C 

Whati 

CP 

C’ 

&
P 

TP 

Johnj 

&’ 

T TP & 

Billj vP 

T 

T’ 

vP 

vP v
P 

ti   

tj v’ t

v’ 
 

lose 

ti 

find   

VP 
v 

VP 

« 1پایهه  ههای هه    محدودیت ساخت»ای دارای حرکت مدازی از  واژه پرسش  پایه ه های  جملهالفد 
 دکند .می پیروی

 
21. a) * Whati did John lose glasses and Mary find ti? 

 چه چیزی را جان عینکش را گ  کرد و مری پیدا کرد؟
 b) Whati did John lose ti and Mary find ti? 

 (Citko, 2011, p. 56)چه چیزی را جان گ  کرد و مری پیدا کرد؟ 
هها   پایهه  از داخل یکی از ه  ین دلیل است که حرکت فقطه ابالف(  21ة ).ادستدری بددن جمل

ایهن اسهت کهه حرکهت از داخهل ههر دو        ،(ب 21) ةجمله دستدری بددن  دلیلِ داست صدرت گرفته
ه تدان این پدیهده را به   با در .ظر گرفتن ادغام متقارن، می استد زمان ا.جام وده صدرت ه  پایه به ه 
 دصدرت اوتراکی وجدد دارد پایه به واژه بین هر دو ه  یر پرسش فقطصدرت تبیین .مدد که   ینا

ای دارای حرکهت   واژه پرسهش   پایهه  های ه  .مایه در ابتدای جمله واژه ه  وجدد چندین پرسشبد 
 دستی.پذیر  مدازی امکان

22.* Whati whatj did John lose ti and Mary Find tj? 
 چه چیزی را چه چیزی را جان گ  کرد و مری پیدا کرد؟

هها   ههای آن  در ابتدای جمله واژه پرسشگرفتن چندین  هایی که امکان قرار این وضعیت در زبان
 د( .یز وجدد دارد(23).مد.ة وجدد دارد، ما.ند زبان لهستا.ی )

23.* Co
i
          co

j         Jan     zgubił       ti         a        Piotr       znalazł       t
j
? 

what
i
       what

j
        Jan        lost         ti        and       Piotr          found       t

j
 

What did Jan lose and Piotr find? 
 (Citko, 2011, p. 57)چه چیزی را یان گ  کرد و پطر پیداکرد؟ 

در زبان لهسهتا.ی امکهان قرارگهرفتن     هر چند دهای آوایی است این امر، وجدد محدودیت دلیل
ت مهدازی وجهدد   ای دارای حرکه  واژه پایهه پرسهش   های هه   واژه در ابتدای بند جمله چندین پرسش
هها   پایهه  درون هه  زمهان و بها یکهدیگر از     طدر هه   ها به واژه که این پرسشبه ورب آ. ،داردد هر چند
ا.هد و   زمان از هر دو بند خارم وهده  واژه ها به صدرت ه  پرسش، (الف 24) در جملهد خارم ود.د

، در (ب24) .ادستدری  در جمله د هر چند،ا.د .ما قرار گرفته گر گروه بیشینه متم  به جایگاه مشخ 
.مها حرکهت    گهر گهروه بیشهینه مهتم      ها به جایگهاه مشهخ    واژه یکی از پرسش بند دوم جمله فقط

 استد است و این عمل به بدساختی جمله منجر وده کرده
 

                                                                                                                                        
1 coordinate structure constraint 
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« 1پایهه  ههای هه    محدودیت ساخت»ای دارای حرکت مدازی از  واژه پرسش  پایه ه های  جملهالفد 
 دکند .می پیروی

 
21. a) * Whati did John lose glasses and Mary find ti? 

 چه چیزی را جان عینکش را گ  کرد و مری پیدا کرد؟
 b) Whati did John lose ti and Mary find ti? 

 (Citko, 2011, p. 56)چه چیزی را جان گ  کرد و مری پیدا کرد؟ 
هها   پایهه  از داخل یکی از ه  ین دلیل است که حرکت فقطه ابالف(  21ة ).ادستدری بددن جمل

ایهن اسهت کهه حرکهت از داخهل ههر دو        ،(ب 21) ةجمله دستدری بددن  دلیلِ داست صدرت گرفته
ه تدان این پدیهده را به   با در .ظر گرفتن ادغام متقارن، می استد زمان ا.جام وده صدرت ه  پایه به ه 
 دصدرت اوتراکی وجدد دارد پایه به واژه بین هر دو ه  یر پرسش فقطصدرت تبیین .مدد که   ینا

ای دارای حرکهت   واژه پرسهش   پایهه  های ه  .مایه در ابتدای جمله واژه ه  وجدد چندین پرسشبد 
 دستی.پذیر  مدازی امکان

22.* Whati whatj did John lose ti and Mary Find tj? 
 چه چیزی را چه چیزی را جان گ  کرد و مری پیدا کرد؟

هها   ههای آن  در ابتدای جمله واژه پرسشگرفتن چندین  هایی که امکان قرار این وضعیت در زبان
 د( .یز وجدد دارد(23).مد.ة وجدد دارد، ما.ند زبان لهستا.ی )

23.* Co
i
          co

j         Jan     zgubił       ti         a        Piotr       znalazł       t
j
? 

what
i
       what

j
        Jan        lost         ti        and       Piotr          found       t

j
 

What did Jan lose and Piotr find? 
 (Citko, 2011, p. 57)چه چیزی را یان گ  کرد و پطر پیداکرد؟ 

در زبان لهسهتا.ی امکهان قرارگهرفتن     هر چند دهای آوایی است این امر، وجدد محدودیت دلیل
ت مهدازی وجهدد   ای دارای حرکه  واژه پایهه پرسهش   های هه   واژه در ابتدای بند جمله چندین پرسش
هها   پایهه  درون هه  زمهان و بها یکهدیگر از     طدر هه   ها به واژه که این پرسشبه ورب آ. ،داردد هر چند
ا.هد و   زمان از هر دو بند خارم وهده  واژه ها به صدرت ه  پرسش، (الف 24) در جملهد خارم ود.د

، در (ب24) .ادستدری  در جمله د هر چند،ا.د .ما قرار گرفته گر گروه بیشینه متم  به جایگاه مشخ 
.مها حرکهت    گهر گهروه بیشهینه مهتم      ها به جایگهاه مشهخ    واژه یکی از پرسش بند دوم جمله فقط

 استد است و این عمل به بدساختی جمله منجر وده کرده
 

                                                                                                                                        
1 coordinate structure constraint 
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24. a) Coj     komui     Jan      kupił        tj  ti       a            Piotr         wysłał    tj   ti? 
          whatj     whomi    Jan      bought     tj  ti      and         Piotr          sent       tj    ti 

What did Jan buy for whom and Piotr send to whom? 
 و پطر به کی فرستاد؟چه چیزی را یان برای کی خرید 

b)*Coj          komui        Jan         kupił         tj   ti        a        Piotr     zgubił    tj ? 
     whatj        whomi        Jan       bought       tj   ti       and      Piotr       lost       tj 

What did Jan buy for whom and Piotr lose? 
 (Citko, 2011, p. 57) چه چیزی را یان برای کی خرید و پطر گ  کرد؟

 
ای دارای حرکت مدازی باید ورایط  واژه پرسش  پایه های ه  واژه مدجدد در ابتدای جمله پرسشمد 

 ,Boresly) بهدرزلی ههای   پهوهش پایةها داوته باودد بر  پایه در ه  حالت  ة.ظر مشخص یکسا.ی از
  واژه پرسهش ( Franks, 1993; Franks, 1995) و فرا.کهز ( Dyla, 1984)دایهلا   ،(1983
 ددر .ظر گیردپایه را  وده به ابتدای جمله، باید .یازهای .ظام حالت داخل هر ه  منتقل

25. a) Kogo                   Jan        lubi      t             a            Piotr     kocha      t? 
who.ACC         Jan         l  ike     t.ACC     and        Piotr     love        t.ACC      
Whom does Jan like and Piotr love? 

 چه وخصی را یان دوست دارد و پطر عاوقش است؟
b)* Kogo       /* komu            Jan         lubi     t             a             Piotr      ufa       t ? 
       who.ACC  /  who.DAT        Jan          like     t.ACC     and            Piotr    trust     t.DAT 

Whom does Jan like and Piotr trust? 
 (Citko, 2011, p. 58)چه وخصی را یان دوست دارد و پطر اعتماد دارد؟ 

واژه )کهه   بهه پرسهش   وده دادهحالت اختصاص   به دلیل یکسان بددن مشخصه، (الف 25) ةجمل
علت .ادستدری  د هر چنداست(، دستدری است ارائه وده ها هیپا ه های مدجدد در داخل  تدسط فعل
ههای حالهت مختلفهی را بهه      هها، مشخصهه   پایهه  های داخل ه  این است که فعل ، (ب 25  )  ةبددن جمل
 پایه مشتر  استد واژه بین هر دو ه  که پرسش است  حالی در د ایندهند واژه اختصاص می پرسش

 
 ها داده لیتحل .4
ارای حرکهت  ای د واژه پایهه پرسهش   ههای هه    های گروه اسمی مشهتر  در جملهه   بررسی ویهگی با

ههای زبهان    های مشتر  بین این گهروه اسهمی در جملهه    تدان به ویهگی میمدازی در زبان فارسی، 
طهدر    واژه بایهد بهه   این است که در زبان فارسی، پرسش ،.خستفارسی و ا.گلیسی پی بردد ویهگی 

تدلیدوهده بدسهاخت      .ماید و در صدرت تخطی از این امر، جمله  پایه حرکت هر دو ه زمان از  ه 
 خداهد بدد:

 الف( علی بر.امه خبر را دوست دارد تماوا کند ولی زهرا دوست .دارد تماوا کندد د26
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 ti دوست دارد تماوا کند ولی زههرا دوسهت .هدارد    iتلدیزید.ی را{  ب( علی }کدام بر.امه
 تماوا کند؟

 م(* علی }کدام بر.امه تلدیزید.ی را{ دوست دارد تماوا کنهد ولهی زههرا دوسهت .هدارد     
 بر.امه خبر را تماوا کند؟

 کار رای داد اما زهرا رای .دادد الف( علی در ا.تخابات به .ماینده تازه د27
 رای .داد؟ tiرای داد اما زهرا  iب( علی در ا.تخابات }به چه وخصی{

 رای .داد؟ کار تازه  رای داد اما زهرا به .ماینده iبه چه وخصی{م(* علی در ا.تخابات }
الف(  27) والف(  26) درستهای  حالت پرسشی .ادستدری جملهم(  27)و م(  26)های  .مد.ه
پایهه، هه  زمهان بها      های هه   های اسمی متناظر در بند ، گروهم( 27) وم(  26)های  .مد.ههستندد در 

م(  27) و   م( 26)ههای   دیگر، .ادستدری بهددن جملهه   بیانا.دد به  دیگر مدرد پرسش واق  .شده یر
ههای اسهمی    ههای اول، گهروه   پایهه  به این دلیل است که در ه  زبان ا.گلیسی،الف(  21).مد.ة ما.ند 

ههای   یهه پا های اسمی متناظر خدد در هه   زمان با گروه ه  به چه وخصیو  تلدیزید.ی را  کدام بر.امه
 ا.دد دوم خارم .شده

های پرسشی دارای حرکت مدازی در زبهان   .مایه در ابتدای جمله واژه ه  وجدد چندین پرسش
 پذیر .یستد (، امکان الف22فارسی ما.ند زبان ا.گلیسی )جمله 

 کرد؟ پیدا ti گ  کرد و زهرا tiعلی  i }چه چیزی را{ iد* }چه چیزی را{28
در  1صهدرت ابقهایی   .شهان بهه   ها در زبان فارسهی در حالهت بهی    واژه پرسشباید تدجه داوت که 

ایجهاد   سهبب هها،   پایهه  ها در هه   واژه ما.دن پرسش باقی د بر این مبنا،گیر.د های پرسشی قرار می جمله
 منحهر بهه  ( و ارائه یر پاسهخ واحهد،   الف( 29) ةودد )جمل واژه می های مختلف از پرسش خدا.ش

 (: ب( 29) ةودد )جمل ساختی جمله می بد
 پیدا کرد؟ i}چه چیزی را{ گ  کرد و زهرا iد علی }چه چیزی را{29

 کن پیدا کردد الف( علی یر مداد گ  کرد و زهرا یر پا 
 ب(* یر مداد

  پایهه  ههای هه    ههای جملهه   پایه، از دیگر ویهگهی  یکسان بددن .ظام حالت گروه اسمی در دو ه 
   .مد.هة استد در  (25.مد.ة دارای حرکت مدازی در زبان فارسی ما.ند زبان لهستا.ی )ای  واژه پرسش

دسهتدری  حالت مفعدلی اسهت امها در جملهه .ا    ها دارای پایه ، گروه اسمی مدرد پرسش، در ه (30)
پایهه دوم، دارای   اول، دارای حالهت مفعهدلی و در هه      پایهه  ،گروه اسمی مدرد پرسهش در هه   (31)

 استد بدساختی جمله وده منجر بهحالت فاعلی است که 
                                                                                                                                        
1 wh-in-situ 
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 کرد؟ پیدا ti کرد ولی زهرا گ  iعلی }چه چیزی را{ د30
 وناسد؟ زهرا را .می tiدوست دارد ولی  iد* علی }چه وخصی را{31
مختلهف بهرای     اسهتفاده از دو مدضهدع   سهبب ، بهه  (31)    دری بهددن جملهه  سدی دیگر، .ادستاز 
، دارای .قهش  .خسهت پایهه   واژه در هه   صدرت که پرسش  ینه اب دپایه .یز هست های دو ه  محمدل

 استد گر پایه دوم، دارای .قش معنایی کنش و در ه  پذیر معنایی کنش
دن زمهان بهین ههر دو    دهد که یکسان بد میها .شان  پایه های گروه زمان بین ه  دقت در ویهگی

( منجهر بهه   33ة )جمله  هها  پایهه  بهین هه     ساختی جمله و تفاوت زمهان  خدش سبب( 32  پایه )جمله ه 
هها   دهنده وجدد یر گروه زمان مشتر  بین همپایهه  بدساختی جمله خداهد ودد این وضعیت .شان

 استد
 د علی چه چیزی را گ  کرد ولی زهرا پیداکرد؟32
 کند ولی زهرا پیدا کرد؟ علی چه چیزی را گ  می د*33

 
دسهتدری   صدرت زمان گذوهته اسهت کهه سهبب     پایه به ، زمان فعل در هر دو ه (32ة )در جمل

صدرت زمهان    پایه اول به ، زمان فعل در ه  (33) .ادستدری  در جمله د هر چنداست بددن جمله وده
 استد که این امر منجر به بدساختی جمله ودهصدرت زمان گذوته است  پایه دوم به حال و در ه 

در  1تدان از یکسهان بهددن جههت فعهل     پایه را می مشتر  بددن گروه فعلی کدچر بین دو ه 
پذیر  پایه، امکان های مختلف در دو ه  های دارای جهت زیرا وجدد فعل دگیری کرد ها .تیجه پایه ه 

 (د(36( و )35).ادستدری های  ودد )جمله ودن جمله می .ادستدری سبب.یست و 
 د علی چه چیزی را دوست دارد اما زهرا دوست .دارد؟34
 کند و خریده ود؟ د* علی چه چیزی را گ  می35
 ودد ولی علی گ  کرد؟ د* چه چیزی خریده می36

زیرا امکان وجدد  دپایه مشتر  است .ما بین دو ه  دهد که گروه متم  .یز .شان می (،28) .مد.ة
های پرسشهی دارای حرکهت مهدازی در زبهان فارسهی       .مایه در ابتدای سؤال واژه ه  چندین پرسش

 پذیر .یستد امکان
.مها، گهروه    مشتر  گروه اسمی، گروه مهتم    با تدجه به این وداهد تجربی مبنی بر وجدد سازه

ای دارای حرکت مدازی،  واژه سشپایه پر های ه  ها در جمله پایه زمان وگروه فعلی کدچر بین ه 
است( بر پایه ادغام متقارن، در  باز.دیسی وده( 37) )که به صدرت جمله (32).مددار درختی جمله 

 وددد ترسی  می (11وکل )
                                                                                                                                        
1 voice 

 د علی چه چیزی را گ  کرد ولی زهرا پیداکرد؟37
Numeration={C1, T1, v1,V2,&1, 1چه چیزی را ،1، ولی1، پیدا کردن1، گ  کردن1، زهرا1 یعل } 

 
ادغام حركت موازي در زبان فارسي بر اساس اي داراي  واژه پرسش  پایه هم  . ساختار جمله11 شکل

 (Citko, 2005) متقارن چیتکو
 

ههای بیشهینه    دیگر تشکیل می ود.دد برای تشکیل گهروه  زمان با یر ها ه  پایه در این جمله، ه 
های واژگا.ی  پایه مشتر  است، با فعل ها، گروه اسمی مفعدل که بین دو ه   پایه فعلی بزرگ در ه 
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 د علی چه چیزی را گ  کرد ولی زهرا پیداکرد؟37
Numeration={C1, T1, v1,V2,&1, 1چه چیزی را ،1، ولی1، پیدا کردن1، گ  کردن1، زهرا1 یعل } 

 
ادغام حركت موازي در زبان فارسي بر اساس اي داراي  واژه پرسش  پایه هم  . ساختار جمله11 شکل

 (Citko, 2005) متقارن چیتکو
 

ههای بیشهینه    دیگر تشکیل می ود.دد برای تشکیل گهروه  زمان با یر ها ه  پایه در این جمله، ه 
های واژگا.ی  پایه مشتر  است، با فعل ها، گروه اسمی مفعدل که بین دو ه   پایه فعلی بزرگ در ه 
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وسیله این ه ودد و حالت مفعدلی خدد را ب زمان ترکیب می ها ه  پایه در ه  پیدا کردنو  گ  کردن
زمهان بها دو گهروه بیشهینه فعلهی       کندد سپس، هسته گروه فعلی کدچر ه  گذاری می ها ارزش فعل

از ایهن   پهس دههدد   ودد و گروه میا.هه فعلهی کدچهر را تشهکیل مهی      ها ادغام می پایه بزرگ در ه 
هها ادغهام    پایهه  گهر دو گهروه فعلهی کدچهر در هه       در جایگهاه مشهخ   های فهاعلی   مرحله، گروه

 در پهی آن، وهددد   هها مهی   پایه تشکیل دو گروه بیشینه فعلی کدچر در ه  سبباین عمل  دود.د می
وهدد و   هها ترکیهب مهی    پایهه  زمهان بها دو گهروه بیشهینه فعلهی کدچهر در هه         یر هسته زمان، هه  

گهر ایهن    ههای فهاعلی مدجهدد در جایگهاه مشهخ       گهروه  های فهای هسهته زمهان از طریهق     مشخصه
دو گهروه فهاعلی جههت بهازبینی      ،وهددد سهپس   گهذاری مهی   های بیشینه فعلی کدچر، ارزش گروه

ههای   گهر ایهن گهروه    های زمان بند خدد، به جایگاه مشهخ   گروه« اصل فرافکن گسترده»مشخصه 
  ودد و گروه میا.هه  زمان ترکیب می  پایه دوم، هسته گروه ربط با هسته کنندد در ه  زمان حرکت می

پایه اول،  از طریق ادغام گروه میا.ه ربطی و گروه زمان در ه  ،به د.بال آندهدد  ربطی را تشکیل می
.مها   مهتم    .مها، گهروه بیشهینه    گهروه مهتم     وددد سرا.جام با ادغام هسهته  ربط تشکیل می  گروه بیشینه
 بددیا ودد و اوتقاق جمله پایان می تشکیل می
ههای   های تعبیر.اپهذیر سهازه   یابی  که تمامی مشخصه می گرفتن این ساختار سلسله مراتبی، در با در .ظر

گهذاری و   .مها ارزش  گروه زمان و گهروه بیشهینه مهتم      مشتر  مفعدل، هسته گروه فعلی کدچر، هسته
و هدر.سهتین و  ( Adger, 2003)ادجهر   « 1کامهل اصهل خهدا.ش   »ا.هدد اکنهدن بها تدجهه بهه       وده  حذف

جملهه، ایهن سهاختار واجهد وهرایط اعمهال قداعهد        و باز.مدن ( Horenstein et al, 2005)همکاران 
تدا.د بر ساختار ایجاد وده اعمال وهدد   آوایی زبان استد صدرت منطقی زبان می صدرت معنایی و بخش

تلفه  اجهزای جملهه    دیگر، بخش آوایی جمله، ترتیب خطی  سدیو خدا.ش معنایی آن را ایجاد کندد از 
 کندد و اجرا میتعیین  ،(Wilder, 2008, p. 243)ویلدر « تسلط کامل»را بر اساس اصل 

 
 گیري نتیجه .5

وهده   پاسخ به این پرسش بدد که با تدجه به مفهدم ادغام متقارن مطرح پهوهش،هدف از ا.جام این 
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ه ای با استفاده از رویکرد ادغهام مهدازی و اوهراف چندگا.ه     واژه پایگی پرسش در تحلیل ساختار ه 
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Abstract 
Asymmetric merge of the sentence constituents enables the Phonetic Form of the 
language to put the merged constituents in proper order for pronunciation based on 
the “Linear Correspondence Order”. The existence of various constructions like 
across-the-board wh and wh-questions derived by the computational system of 
language and different methods for analyzing them proposed by various scholars, 
have led to reviewing the certainty of the asymmetric relation between the merged 
constituents.  
Chomsky (2001) proposes two kinds of merge: external merge and internal merge. 
External merge takes two disjoint syntactic objects and combines them to form one 
larger syntactic object. Internal merge, often referred to simply as Move, is an 
operation “responsible” for displacement in grammar. This intuition implies the 
possibility that syntactic objects can be pronounced and interpreted in different 
positions. Considering the characteristics of external and internal merge, Citko 
(2000, 2003, 2005) proposed the third kind of merge operation namely as Parallel 
merge. Parallel merge (symmetric merge) is like external merge in that it takes two 
distinct objects as its input. However, it is also like internal merge in that it 
combines one with a subpart of the other.  
The symmetric merge leads to multi-dominance structures in which a constituent is 
simultaneously dominated by more than one node. Multi-dominance structures have 
special characteristics and the computational system of language needs special 
mechanisms for handling them. Important questions which should be answered 
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about these structures are how to linearize them and how the features of shared 
elements are checked. 
 The asymmetric relation among the constituents of sentence is necessary since only 
the asymmetric constituents have the prerequisites needed for the Phonetic Form of 
the language to pronounce the constituents according to the LCA (Kayne, 1994). 
Apparently, the symmetric constituents are not able to be pronounced since they 
violate the LCA but the studies of Wilder (1999b, 2008), Gračanin-Yüksek (2007) 
and Johnson (2007) on modifying the definition of c-command have paved the way 
to make the symmetric merged constituents compatible with the prerequisites for the 
Phonetic Form. The newly developed notion enables the PF to linearize the shared 
elements in situ. In this new definition, the LCA can ignore some of the orders 
which violate the LCA. Wilder (2008) proposed the notion of “full dominance” 
which enables the shared elements to be pronounced correctly. According to Wilder 
(2008:238-9):  
 
a. X fully dominates α if and only if X dominates α and X does not share α. 
b. α is shared by X and Y if and only if (i) neither of X and Y dominates the other, 
and (ii) both X and Y dominate. 
 
Moreover, the definition of c-command is modified relying on the full dominance as 
follows:  
a. X c-commands Y only if X does not fully dominate Y 
b. d(A) = the set of terminals fully dominated by A. 
(Wilder 2008:243) 
 
By this definition the shared elements, since they are not fully dominated by A, are 
not considered in d(A) and the PF has the correct order for pronunciation. 
The second property of the multi-dominance structures is about feature checking of 
the shared elements. The operation “Agree” in the Minimalist Programme is 
responsible for providing values to unvalued features. This operation is a one-to-one 
relationship between Probe and Goal in a c-command domain. In symmetric merge 
this relationship turns into a many-to-one relationship between Probes and Goals. In 
order to solve this issue, Hiraiwa (2005) explores the possibilities of single Probe 
valuing features on different Goals simultaneously in a process which he calls as 
“Multiple Agree”. His study suggested the opposite in which the Agree operation 
can take place between several Probes and a single Goal as schematized below: 
PuΦ>GuCase,Φ, GuCase,Φ   
PuΦ, PuΦ>GuCase,  Φ  
Hiraiwa (2005: 51) 
 
Having this mechanism, the shared element in multi-dominance structures can have 
its unvalued features being valued by two Probes simultaneously. Any inconsistency 
between the obtained values may result in ungrammaticality of the derived sentence 
unless the morphological component will determine whether the result is possible or 
not.   
For studying the possibility of existence of symmetric merge in deriving the 
sentences in the Persian language, the across-the-board wh and wh-questions are 
selected. Based on the evidences observed from the internal relations among the 
constituents of the across-the-board wh and wh-questions in Persian language such 
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not.   
For studying the possibility of existence of symmetric merge in deriving the 
sentences in the Persian language, the across-the-board wh and wh-questions are 
selected. Based on the evidences observed from the internal relations among the 
constituents of the across-the-board wh and wh-questions in Persian language such 



Scientific Journal of Language Research, Vol. 12, No. 36, Autumn 2020, http://jlr.alzahra.ac.ir / 36

 
 
 
 
 

 از تکواژ تا واژه: رویکرد تطبیقی نام مشاغل
 1در زبان فارسی و فرانسه

 
 2ساناز دهخوارقانی
 3ناهید جلیلی مرند

 
 26/04/1398تاریخ دریافت:                                                                         

  22/07/1398 تاریخ پذیرش:                                                   
  نوع مقاله: پژوهشی

 
 چکیده  

است؛ علمی  هیه بیه بررسی ِ      واژه به انجام رسیده پژوهشِ حاضر در حوزة ساخت
هییا و دا ویی   هییا پرداخرییه و بییر  ییواختا تمواژهییان   وییا ِ    سییاخرارِ درونیی ِ واژه

-بیا /ن / -گیر/ن / – رمرهز است. برا  بررس  و تحلیلن تمواژها  /  ا  فراوان 
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ایم تیا بیه بررسی  و تحلییل      در زبا  فارس  و فرانسه گرد ور  هرده هان  غلنام 
خود را با نگاه  اجمال  بیه فرایوید   پژوهش  ها بپردازیم. در این راسران    ارساخر

 ورده  د  واژه ساختبویادین در علم ایم. سپسن چود ت ریف  ا رقاق  غاز هرده
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as existence of the same tense in two conjuncts, impossibility of voice mismatches 
of little verbs between two conjuncts, simultaneous movement of the noun phrase 
from two conjuncts, lack of multiple fronting of wh-elements, existence of the same 
case in both conjuncts for the shared noun phrase and impossibility of using of 
different arguments of predicates in two conjuncts, it is concluded that a noun 
phrase, little v, T, and C heads are shared between the two conjuncts.  Accepting the 
existence of shared elements between two conjuncts provides us with simple and 
comprehensive analysis for across-the-board wh and wh-questions in Persian. 
Moreover, analyses based on symmetric merge can also be used for studying other 
structures in Persian such as parasitic gap, right node raising, gapping, and  
wh-questions with conjoined wh-pronouns. In all the cited structures, we have 
shared element(s) the characteristics of which the symmetric merge approach can 
explain in a simple and convincing way.  
 
Keywords: Symmetric Merge, Across-The-Board wh and wh-questions, Feature 
Valuation, Linear Order 
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گیر  از  فیاهیم  یوردا    . با بهرهدوه همک  ها  پژوهش یافرهتر هرد   به رو ن تا
در دو را به صیورت تببیقی     ها  غلتولید نام   بسا د در ز یوپراین فرایود ا ارهن 
ایم. پس از   ن به وجوه ا یررا  و افریراق ایین جیزن   ویادارِ       بررس  هرده زبا 

ها  ایین پیژوهش تببیقی      یافره .ایم  ده در دو زبا  پ  برده واژهن در  وارد ا اره
چهارچوب این  قالهن هر ییک چوید     ده در نشا  داد هه هر چهار تمواژِ بررس 

  ییادل در زبییا  فرانسییه دارنیید. اییین ا ییر نمایییانگر گسییرردگ  و پ ربییار  علییم     
 واژه در زبا  فرانسه است.  ساخت

 ساز. علم صرفن واژهن تمواژن پسوندن  غل های کلیدی: واژه
 

 مقدمه . 1
 ندپیذیر  بیا   خیو    ان بیاف  سیب  به   و طبی   است هه ها  اجرماع پدیده اند یم  از  نزبا 

زبا  بیه  یوازات هیر    »دهد هه     نشا   خر وا ها  زبا  است. پژوهش دگرگون همواره در حال 
نظییر ن خیود را بیا     به تماپو افراده و با خودجو ی  بی   تحول اجرماع ن اقرصاد ن علم  و صو ر  

تدریج بافت درون     ) نظیر ه بافت بیرون     )واژگا ( و ب تحو ت ز ا  سازگار هرده و سری اً
در  .(Keshani, 1992, p. 7)«  یود.  تغییر داده و با تحو ت همگیام  ی   ساخرما  و دسرور( را 

جدیید    هیا   واژهزبا  این قدرت را دارد هه با توجه به نیازها  ز ان  و اجرمیاع  پیوسیره    نواقع
زبیا  بیا    پیونید  نخیار  هوید. از سیو  دیگیر     و نگارش گوو را از چرخه گفت ها تر بسازد و قدیم 
بیا   فاهیم در قال   ها ِ د وار ن    را در برابر ها  گوناگو     رنو ترجم فواور تمد ن علومن 

سیاز    و واژه واسی    واژهنهادها   رتبط با و   واسا  زبا ها   است. تلاش انات خود قرار دادها م
ساز   واژهن به فرایود تر  فاهیم برا  بیا  بهرر و دقیقهه زبا  گاه      اندبیانگر  ن انود فرهوگسرا 

بسییار   ن یده  پذیرفریه  عید در چهیارچوب قوا ها   وجیود و   وا  ةبا همک گسرر نها ولید نوواژهو ت
 زادههیه  ا   هر واژه نتردید  ؟ بدپذیر    انجام  چگونه واژگاناین تغییرات و زایش  . ود استنیاز
زبیان  و   هیا   بایسیرگ   همی  اگیر   .  پییرو  هوید  ا وییژه دسرور   ها  اعدهبایست از ق    ود    
ه واژ یوندن نیوواژه هیه  ممین اسیت ییک        در نظر گرفریه ها  واژه  فریوشِدسرور  در  ها  اعدهق

جا    ود. این نوواژهن   را     زبا  پذیرفره وگویش به وسیل  شرقن  ره  یا ساده با د به  رور 
  بیه  ابردا با نگیاه  اجمیال   قالهن در این  هود. گفرار  و نو رار  باز    داد و سردها  خود را در

بیا   نسیپس  پیردازیم.   ی  واژه  به ت ریف علم صرف یا سیاخت ن در زبا زایش و تولید واژگا   روندا
ن نیام  هاسیت  زبیا   بیشیرر در  از رویمرد ا رقاق  هه پر بسا دترین روش تولیید واژگیان    گیر  بهره
 .دهیم قرار    بررس فرانسه  ورد را در دو زبا  فارس  و  ها  غل

 پژوهشهای  و فرضیه ها پرسش . 1.1
 پرسیش  یودن ایین    سیاخره  ی    گوناگون ارس  با پسوندها  در زبا  ف ها  غلبه ایومه نام  با توجه

زبا  فرانسیه  و  شخص  در  یمسا  برابرنهادةساز در زبا  فارس   هه هر پسوند  غل  ود  برح   
زبیا  از ییک   هایشیا  در هیر دو    و   یادل  هیا  واژها یرقاق   ترهیی ن  چگونگ ؟ در این راسران اردد

 برا  هر دسره از ا ن    وای  بمه با توجه به تمواژها   غل  و ؟ هوود پیرو    دسرور  ساخرار 
جایگزین توا   را   تر   و درستتر  روا ها   است یا   ادل  واسب  انرخاب  دهها     ادل ها واژه
واژگیا  از   جوبی  از  نتفاوت ساخرار علاوه بر  فارس  و فرانسههه دو زبا    یجا از    ها هرد؟   

  یادل در زبیا  فرانسیه    چوید  فارسی    سیاز  فرض بر این است هه هر پسوند  غل ننیسرودیک ریشه 
هیان ترهیی  و    همچوین ساخرار  رفاوت    دو زبا ن بین جغرافیای  و فرهوگ   صلفا سب به دارد. 

  یادل   گیزیوشِ بیا   پیونید در  نهیر چوید  هووید.   پیرو  نمی    دسرور ا رقاق واژگا  از یک ساخرار
 ها  هارتباط زبان  با همین واژ زیرا .نباید ا مال دا ره با د گزیوش واس  برا  تمواژها   غل ن 

    .اندیشیدها  بهرر   به   ادلزبان   ها  دگرگون توا  با سیر  همیشه    ا ا ودن   ره  برقرار   
را در هیر دو   وناگو گها   نام  غل نخستن بر نیمن ها و فرضیه ها پرسشبا در نظر گرفرن این 
یین  ه ابپیردازیم تیا بی    ییک به  بال ه ساخرار نحو  هیر  جداگانه  نسپسویم. زبا  بررس  و تجزیه ه

هیر   .دهییم  را  ورد بررس  قیرار  ویژهبا پسوند   ها واژهه از گروهر  ها  ها و تفاوت  باهتترتی  
در چهیارچوب ییک  قالیه    هیا   همیه     بررسی   یمار اسیت و     یغل  بی   ت یداد تمواژهیا     نچود
 ایم. برگزیدهبه عووا  پیمره پژوهش  نها را هه بحث برانگیزترند از    برخ  بر این  بوان .گوجد نم 

بیا   نه قالی ایین   .اییم  داده ارائه نمونهچودین  برا  هر تمواژ نها یافره تر بیا  رو ن برا  ندر این راسرا
به نگیارش  تحلیل   ه روشبتمواژ با   وا  سرنمون  هر  پیونددر  واسا   ها  زبا  دیدگاهاسرواد به 

 . است   ده رد
 

 پیشینه پژوهش . 2 .1
ن سیاز  پسیوندها   خرلیف  میا    به بررسی    فقط نگوناگو  ها  ه قالن پژوهش  وضوع در پیوند با
ا یاره  ها  پژوهش ترین  همن به  یا این از  اند. بسوده نموده و  وارد  شابه ساز ن اسم فاعلساز گذ ره
بررسی   ییبمه   وییای  پسییوند  » (Rezaee & Rafiee, 2016) رضییای  و  رفی ی   .هویییم  ی  
Mahmoudi-) بخرییار   حمیود   انید.   را ارائیه هیرده   «بیا رویمیرد   یواخر     «گیاه »ساز   ما 

Bakhtiyari, 1999) « بیه   ران «ای     در سیاخت واژه زبیا  فارسی    و عملمرد   و «خانه»تمواژ
سیاز در   پسوند گذ ره» اثر ن(Parmun et al., 2015) پر و  و هممارا است.  نگارش در ورده
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تببیقی    بررسی  بیا   پیونددر  اند. را به چاپ رسانیده «یه و بویراحمد و رفرار تلفظ    لر  ههگیلو
 .ساز در زبا  فارس  و فرانسه پژوهش  یافت نشد  غلها   پسوند

 
 سازی و روند تولید واژگانی  واژه. 2

 وضوع   .اند در نظر گرفره  واس  ن نحو و   وا ن صرف  واس  وا   چهار سبح  زبا   برا    واسا  زبا 
پیردازد و    ی  هیا   درونی  واژه  بررسی  علم  هه به  ؛گیرد قرار    واژه ساخت وزةحاضر در ح   قال

از  «چ  تلفن» ةواژ ننمونهدهد. برا   را  ورد  بال ه قرار    ساز  چگونگ  ترهی  تمواژها و واژه
هیا   هیم پربیار هیرد  ترهیی        روشیمی  از   نصرف است. ساخره  ده «چ »و  «تلفن»دو تمواژ 
 بسییار  هیا   یرایطن بیه      بر پایی  با ن های  است هه ز ورد  نوواژه وجود ه بیک زبا  و  واژگان 

  . ود استنیاز
 است:   دهت ریف  گونه این واس   زبا   ثاردر ساز   واژه

هیا   واژه گییر    ملدر  واژ  ساختیودها  تغییر فرا هم ترین  فهو ش به  رایجساز  در  واژه
ول اصی  از نسیاز   واژه د.گیرد   ی   بود  گروه ا رقاق و ترهی  اصل  ودفرای دو به هه د و    گفره
ز رهگذر قواعد  هه بر تر ا پیچیدهها   ین  فهومن واژهه ا. بهود واژه پیرو      ود ساخت نظام

پیچیده ها   واژه همچوینن .برعمس و یود  ن به وجود    وند اعمال   تر  سادهها   رو  واژه
 ;Crystal, 1988) تجزییه  یوند   ندهوید  را تشمیل  ی  ها  هه   تر   ساده ها  واژهبه توانود    

Bauer, 1983; Akmajian, 1997; quoted from Abolhasani & Pooshaneh, 2011, p. 2.) 
 

نخسیت بررسی      ر وهلی د»را  واژه سیاخت نیز  وضوع علم ( Shafaee, 1984)احمد  فای  
« هیا      یمل ظاهر  و تغییرات حاصله در بررس  خصوصیات  مل  پسیناجزا هلام و در  رحله 

 (Shaghahi, 2007) قاق   به باور (.Shafaee, 1984, p. 7) داند   
ا  است هیه دو  وظیور را بیر ورده سیازد:      بال ات صرف ن دست یافرن به نظریهنهای    هدفا 

نخست ایومه بروا  به همک این نظریهن ساخرما  واژه در زبا   ورد  بال ه را توصیف هیرد و  
و  ها  غیر بسیط ط و غیر بسیطن عواصر سازنده واژهانواع واژه اعم از بسی ابزار  برا   واسای 

د ا  بایید بروانید  یوار    م  ورد؛ علاوه بیر ایین چویین نظرییه    همچوین قواعد ساخت واژه را فراه
ا   صیف هود؛ دوم دست یافرن به نظرییه ها  رایج را نیز تو اسرثوای  و  رایط حاهم بر ساخت

 ,Shaghahi) صیرف دسیرور جهیان  را دا یره با ید.      بییین حیوزه  است هه قدرت توصیف و ت

2007, p. 9.) 
 

ترهیی ن ا یرقاقن    فر یودها  از (Corbin, 1991)دانیل هوربن  انود  واسا  فرانسو   زبا 
هیا    به عویوا  فر یوید  ها    یخره  ساز  و واژه سرواژه نساز ن اخرصارگیر ن گسررش   وای  وام

رانسه بیا بیشیررین   ا رقاق و ترهی  در دو زبا  فارس  و ف نبه ترتی  .برند   ساز  در زبا  نام  واژه
  یود.     ماربه واژه  ترین فر یودها  ساخت  هم ترین فرایودها و از ن زایافراوان 

 
 واژه  : دو فرایند اصلی ساختترکیب و اشتقاق. 1. 2

هیا    گیروه واژ  در  ساخت جوب ن بلمه از ها یمسا  نیسرود هه همه   دهد  شا    ها ن بررس  واژه
بخیش  سیرقل از ییک ییا چوید     تواند بیه طیور     هه هر واژه    ا. به این   وگیرند قرار    گوناگون 
بیه تجزییه و   »ن الیدیو   ه شیمو  به بیاور  پدید  ید. - ود هه به    تمواژ گفره   - دار اهوچک   و

 « یود.  واژه گفره    ها  سازنده   ن ساختتمواژتر یا  هوچکدار  دها    و نمایش واژه به واح
(Mashkout-Aldini, 2005, p. 13 .)هیا    هواژگیروها   به دو ها هن در هر زبا ن واژبر این  بوا

  وند:    بود  گروهبسیط  غیرِ ها  هبسیط و واژ
  از بخشتوا   نم . به این   وا هه ندارند نبیش از یک جزهسرود هه  های  واژه نبسیط ها  ه. واژ 1

قط از یک واحد با   وا ساخره ها ف این واژه ندر واقع .ر  به هار برد   را جدا هرد و در جا  دیگ
د و توهیا بیه   تمواژها   زادندن بوابراین خود فاقید سیاخت صیرف  هسیرو    »هما   ها . این واژهاند  ده

 .Kalbasi, 2008, p)« هیا  صیرف   پاییه واقیع  یوند      در ساختتوانود  عووا  عواصر بسیط   
 نیام بیرد  را  و  وارد  شیابه  اس ن برفن درد  انود فارس  ها  واژه برخ توا      را  نمونهنب .(35

در  نهیر چوید   .سیاخت صیرف  هسیرود    «ouleur»و « neige»ن «cheval» هیا  هه   ادل فرانسیه    
ها  هه   ادل فرانسه    «نا درد»ن «برف » ن«سوار اس » .پایه با ود نتوانود هر دو زبا    ساز   واژه
 .است «chevalier»و « enneigé»ن «douloureux» ترتی ه ب
بیر پاییه   سیاز  ییک زبیا  و       هسرود هه با گیذر از فرایویدها  واژه  های واژهغیر بسیط  ها  ه. واژ2

یا دسرور  از تمواژ اصل  دور  گاه از نظر   وای  و هان . این واژهگیرند تمواژها   وجود  مل   
ود اصل  ترهیی   با دو فرای ها هه از واژگرو. این  ید به وجود   جدید ا   هواژ گونه این وند و    

  :انود وند.   و ا رقاق ساخره   
 «اس  بخار»  ا  و به «cheval-vapeur» و «سوار اس »  ابه   و «Chevalier». الف( 1 

 «روب برف»  ابه   و «Chasse-neige» و «برف »  ا  وبه « Neigeux» ب(      
 «تو سر  خور»  ابه   و «souffre-douleur» و «دردنا »به   و   «Douleueux»پ(      
 

   ترکیب. 1. 1. 2
( Kalbasi, 2008) هلباس  ن(Akmajian, 2010) اهماجیا  ن(Mitterand, 2000) یررا  

سیاز    ترهیی  ییا  رهی      رقدند هیه   همگ  (Mashkout-Aldini, 2005) الدیو   شموهو 
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رانسه بیا بیشیررین   ا رقاق و ترهی  در دو زبا  فارس  و ف نبه ترتی  .برند   ساز  در زبا  نام  واژه
  یود.     ماربه واژه  ترین فر یودها  ساخت  هم ترین فرایودها و از ن زایافراوان 

 
 واژه  : دو فرایند اصلی ساختترکیب و اشتقاق. 1. 2

هیا    گیروه واژ  در  ساخت جوب ن بلمه از ها یمسا  نیسرود هه همه   دهد  شا    ها ن بررس  واژه
بخیش  سیرقل از ییک ییا چوید     تواند بیه طیور     هه هر واژه    ا. به این   وگیرند قرار    گوناگون 
بیه تجزییه و   »ن الیدیو   ه شیمو  به بیاور  پدید  ید. - ود هه به    تمواژ گفره   - دار اهوچک   و

 « یود.  واژه گفره    ها  سازنده   ن ساختتمواژتر یا  هوچکدار  دها    و نمایش واژه به واح
(Mashkout-Aldini, 2005, p. 13 .)هیا    هواژگیروها   به دو ها هن در هر زبا ن واژبر این  بوا

  وند:    بود  گروهبسیط  غیرِ ها  هبسیط و واژ
  از بخشتوا   نم . به این   وا هه ندارند نبیش از یک جزهسرود هه  های  واژه نبسیط ها  ه. واژ 1

قط از یک واحد با   وا ساخره ها ف این واژه ندر واقع .ر  به هار برد   را جدا هرد و در جا  دیگ
د و توهیا بیه   تمواژها   زادندن بوابراین خود فاقید سیاخت صیرف  هسیرو    »هما   ها . این واژهاند  ده

 .Kalbasi, 2008, p)« هیا  صیرف   پاییه واقیع  یوند      در ساختتوانود  عووا  عواصر بسیط   
 نیام بیرد  را  و  وارد  شیابه  اس ن برفن درد  انود فارس  ها  واژه برخ توا      را  نمونهنب .(35

در  نهیر چوید   .سیاخت صیرف  هسیرود    «ouleur»و « neige»ن «cheval» هیا  هه   ادل فرانسیه    
ها  هه   ادل فرانسه    «نا درد»ن «برف » ن«سوار اس » .پایه با ود نتوانود هر دو زبا    ساز   واژه
 .است «chevalier»و « enneigé»ن «douloureux» ترتی ه ب
بیر پاییه   سیاز  ییک زبیا  و       هسرود هه با گیذر از فرایویدها  واژه  های واژهغیر بسیط  ها  ه. واژ2

یا دسرور  از تمواژ اصل  دور  گاه از نظر   وای  و هان . این واژهگیرند تمواژها   وجود  مل   
ود اصل  ترهیی   با دو فرای ها هه از واژگرو. این  ید به وجود   جدید ا   هواژ گونه این وند و    

  :انود وند.   و ا رقاق ساخره   
 «اس  بخار»  ا  و به «cheval-vapeur» و «سوار اس »  ابه   و «Chevalier». الف( 1 

 «روب برف»  ابه   و «Chasse-neige» و «برف »  ا  وبه « Neigeux» ب(      
 «تو سر  خور»  ابه   و «souffre-douleur» و «دردنا »به   و   «Douleueux»پ(      
 

   ترکیب. 1. 1. 2
( Kalbasi, 2008) هلباس  ن(Akmajian, 2010) اهماجیا  ن(Mitterand, 2000) یررا  

سیاز    ترهیی  ییا  رهی      رقدند هیه   همگ  (Mashkout-Aldini, 2005) الدیو   شموهو 
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واژ  زاد/  سرقل( به هیم پیونید   فرایود  است هه ط     دو یا چود واژه بسیط با   وا   سرقل )تم
 گونیاگون   هیا   چهیارچوب بیه  . برا  ساخت واژه  ره  به دست  یدخورند تا واژه جدید     
 نمونهچود  فقطبوابراین  .پذیر نیست ا ما  حاضراین  وارد در پژوهش  ارائ هه توا  ا اره هرد    
   :  ود  ورده    ها  غلنام  از

2. Globe-trotter جهانگردن دنیاگرد= / Homme- grenouille غواص= / 
Marin- pompier دریای ( =)ارتش نیرو  =نشا  شافسر  ت  

 یوارد   ا یا اندن    دهوجود ه ب پیوند دو یا چود تمواژترهیب  در هر دو زبا  اغل  از  ها  هواژ
 نیز وجود دارد. «غواص» واژةاسرثوا  انود 

 
 افزاییاشتقاق یا وند .2. 1. 2

 بسییار هیا       واژه هاست هه نمونیه نو ساختا درساز   ترین فر یودها  واژه رایجا رقاق یم  از 
 هیا   سیازه از  بسییار  از  گییر   بهرها رقاق با  ندر واقعخورد.  و فرانسه به چشم   در زبا  فارس  

 هیا   سیازه انید. ایین    ا  فهرسیت نشیده   نا یه  لغیت  در هیی   هه   مو ً ود  هوچک زبا  ساخره   
پایه دیگر پیوند بخورند  ها  هو واژ ها ه وند و همیشه باید با هلم هوچک هه به توهای  اسرفاده نم 

هیی  ییک ییا    و بیا تر  وسییله به این   هه های واژهبه  .نام دارند« وند»ا  بسازندن  تا از      وا  تازه
فرهوی  لغیت     یود.   شیرق گفریه  ی     ن یوند  زبا  ساخره  ی  دار    و  چود وند همراه با یک جزن

وند یک عا ل زبان  غییر  »هود:  گونه ت ریف    را این «وند» (Robert, 2012) فرانسو  روبرت
 و پیش از بن واژهن  یا  سرقل است هه برا  تغییر در   وا و یا نقش دسرور  با هلمه پیوند خورده 

 هیا   سازه «ها دون» نها ریفاین ت  بر پای  .(Robert, 2012) «گیرد بن واژه و یا ب د از    قرار   
ها را  به راحر    توا   و    چیره یابوده واژ مل و   و  توانود در   سرقل هسرود هه    زبان  غیرِ
فرایوید   پایی  بیر   «هیا  دونی »بایید توجیه دا یت هیه      ن. هیر چوید  سیاز قیرار داد   واژه ها  سازهدر دسره 
ونیدها   .  یوند   ی   بوید   گیروه  2و ونیدها  ا یرقاق    1وندها  تصریف   واژ  به دو دسر ساخت

وله واژه همیراه خیود را تغیییر     ق»دارند و « نقش نحو » ا  پیداست  گونه هه از نام تصریف  هما 
 گونیاگو ِ هیا  نحیو     پیوسرن به یک واژهن صورتبا وندها  تصریف ن دیگرن  بیا به  .«دهود نم 

  سببلمه  نسازند جدید نم  ةواژ. به این   وا هه «قیاس  است هاربرد ا »د و وهو واژه را فراهم   
هیار  نحیو  بیه    بیر پایی   یرایط    یوند هیه    گوناگون  از یک واژه   ها   به وجود   د  صورت

                                                                                                                                        
1 affixes flexionnels 
2 affixes de dérivation 

به هیار    وارد  شابهخصن ز ا  دسرور  و  انود وندهای  هه برا  رو ن هرد   مارن   .روند   
نقیش واژه سیاز    »ا رقاق  بر خیلاف ونیدها  تصیریف     وندها   . این در حال  است ههروند   
 و غالبیاً ن ت داد ا  از وندها  تصریف  بیشرر است ]...[  سازند هه واژه جدید    اندن به این   ودار

 ,Kalbasi)   جدیید تولیید هووید   اا  با   و هواژتوانود     ها .   .«دهود غییر    قوله هلمات را ت
2008, p. 23-24). 

هیا را   ونید  ننیز بر این اساس( Soltani-Gord Faramarzi, 1997) سلبان  گرد فرا رز 
 : نویسد و    داده در دسره حروف صرف  قرار

این حروف را از این جهت صرف  نام نهاده اند هه هر گیاه بیه هلمیات افیزوده  یوند در نیوع       
ود هیه بیرا  گیرفرن     ید. پس در واقیع حروفی  هسیر       هلمات دگرگون  به وجود     ان  

در جمله نقش   سرقل برعهیده نخواهوید    پیوندندن ا ا اساساً را به هلمات   ها    ان  جدیدن   
 Soltani-Gord) هییا در جملییه  وثرنیید    ییان  هلمییاتن جییدا از نقییش     ه دردا ییتن بلمیی

Faramarzi, 1997, p. 190.) 
 

 .انید   ده بود  گروهپیشوندن پسوند و  یانوند  دسر  سهواژه به  بسره به  حل پیوند با بن ن«ها وند»
 .گییرد   ی  واژه قیرار   ییا بین    از پایی  پییش  وند  است هیه  نش پیداستنا هه از  گونه پیشوند هما 

فرایود ا یرقاق را   نین ترتی ه اب گیرد.  یانوند نیز درو  پایه جا     . ید واژه    از بن پس نپسوند
 «ونیدها  »تیوانیم   نظیر   حیدودیر  نیدارد و  ی      جوب ز ا ناین فرایود .توا  وندافزای  هم نا ید   

افزوده  ده پیشوند با ید   «وند»مه بسره به ایو . هر چودنبیافزائیمواژه    را به یک پایه یا بنگوناگون
بریم هه این دو بیشیررین   افزای  و یا پسوند افزای  نام   یا پسوندن از    به ترتی  به عووا  پیشوند 

از ا یرقاق    دیگیر  گون  هر چودگیرند.  زبا  فارس  و فرانسه را در بر   نوع فرایود ا رقاق در دو 
  ود.  گفره    1قاق صفروجود دارد هه به    ا ر هم
 

 ها شغلدر نام  /گر–/تکواژ .  3
 هیا بیا      دو فرایوید پیونی   /چی  -/ن /دار-/ن /با -/ن /گر-/ساز  به بررس  چهار تمواژ  غل در ادا هن

  پردازیم: اسم و ریشه ف ل   
 اسیت پسوند  فارسی    /نگر-/: گرن پژوهشگر ...( رن جادوگرن  هوگرن بازیگرن تحلیلهارگ) /گر-/
 است.   ده« هووده و سازنده»دهد )دهخدا( ن در فرهو  جهانگیر  هم به   و     و  فاعلیت   و 
Natel-) ناتیل خیانلر    هوویده.  ی وی  تحلییل   گیر  تحلیلی و  سازنده  هن و   هوگر نین ترتی ه اب

                                                                                                                                        
1 conversion 
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به هیار    وارد  شابهخصن ز ا  دسرور  و  انود وندهای  هه برا  رو ن هرد   مارن   .روند   
نقیش واژه سیاز    »ا رقاق  بر خیلاف ونیدها  تصیریف     وندها   . این در حال  است ههروند   
 و غالبیاً ن ت داد ا  از وندها  تصریف  بیشرر است ]...[  سازند هه واژه جدید    اندن به این   ودار

 ,Kalbasi)   جدیید تولیید هووید   اا  با   و هواژتوانود     ها .   .«دهود غییر    قوله هلمات را ت
2008, p. 23-24). 

هیا را   ونید  ننیز بر این اساس( Soltani-Gord Faramarzi, 1997) سلبان  گرد فرا رز 
 : نویسد و    داده در دسره حروف صرف  قرار

این حروف را از این جهت صرف  نام نهاده اند هه هر گیاه بیه هلمیات افیزوده  یوند در نیوع       
ود هیه بیرا  گیرفرن     ید. پس در واقیع حروفی  هسیر       هلمات دگرگون  به وجود     ان  

در جمله نقش   سرقل برعهیده نخواهوید    پیوندندن ا ا اساساً را به هلمات   ها    ان  جدیدن   
 Soltani-Gord) هییا در جملییه  وثرنیید    ییان  هلمییاتن جییدا از نقییش     ه دردا ییتن بلمیی

Faramarzi, 1997, p. 190.) 
 

 .انید   ده بود  گروهپیشوندن پسوند و  یانوند  دسر  سهواژه به  بسره به  حل پیوند با بن ن«ها وند»
 .گییرد   ی  واژه قیرار   ییا بین    از پایی  پییش  وند  است هیه  نش پیداستنا هه از  گونه پیشوند هما 

فرایود ا یرقاق را   نین ترتی ه اب گیرد.  یانوند نیز درو  پایه جا     . ید واژه    از بن پس نپسوند
 «ونیدها  »تیوانیم   نظیر   حیدودیر  نیدارد و  ی      جوب ز ا ناین فرایود .توا  وندافزای  هم نا ید   

افزوده  ده پیشوند با ید   «وند»مه بسره به ایو . هر چودنبیافزائیمواژه    را به یک پایه یا بنگوناگون
بریم هه این دو بیشیررین   افزای  و یا پسوند افزای  نام   یا پسوندن از    به ترتی  به عووا  پیشوند 

از ا یرقاق    دیگیر  گون  هر چودگیرند.  زبا  فارس  و فرانسه را در بر   نوع فرایود ا رقاق در دو 
  ود.  گفره    1قاق صفروجود دارد هه به    ا ر هم
 

 ها شغلدر نام  /گر–/تکواژ .  3
 هیا بیا      دو فرایوید پیونی   /چی  -/ن /دار-/ن /با -/ن /گر-/ساز  به بررس  چهار تمواژ  غل در ادا هن

  پردازیم: اسم و ریشه ف ل   
 اسیت پسوند  فارسی    /نگر-/: گرن پژوهشگر ...( رن جادوگرن  هوگرن بازیگرن تحلیلهارگ) /گر-/
 است.   ده« هووده و سازنده»دهد )دهخدا( ن در فرهو  جهانگیر  هم به   و     و  فاعلیت   و 
Natel-) ناتیل خیانلر    هوویده.  ی وی  تحلییل   گیر  تحلیلی و  سازنده  هن و   هوگر نین ترتی ه اب

                                                                                                                                        
1 conversion 
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Khanlari, 1976, p. 166 )  انوید  .هوید   ی   بییا   «برنیده  هیار  به و هووده» را /گر–/همن   و  
 هووده(. )گزارش گزار گرهووده( و  )پژوهش پژوهشگر
گییر  از ایین    بهیره  .اسیت  فاعل    و  دارا  /گر–/تمواژ  بر این باورند هه واسا   زبا  بیشرر
ا یرف    انوید نییز  برخی    نهیر چوید   گییرد.     ریشه او حرفه نیز از همین   وبرا  بیا   غل  تمواژ

 ,Anvari & Givi)گییو   انیور  و   همچویین  و (Ashraf Sadeghi, 1991, p. 13) صیادق  

2017 & 2018, p. 188) نخسیتن  ؛رود به دو  وظور به هار  ی   ن/گر -/د بر این باورند هه پسون 
) هسی    هیارگر هوید(ن   هس  هه بسیار سرم   ) سرمگربرا  بیا  صفت فاعل  با   و   بالغه  انود 

رساند  بالغهن هه فقط حرفه و پیشه را   فاعل  بدو   برا  بیا  صفت . دومن هود( هه بسیار هار   
هس  ) بازیگر)هس  هه هارش با  س است( و   سگر انود  ن  یز    هار  ندارد و بر  فهوم  بالغه

فارس  به عووا  پسوند  بیرا  سیاخرن حرفیه و پیشیه     این تمواژ در زبا   .هود.(    باز   نقشهه 
هیه   -هیا  گونیاگو     با پیوسرن بیه ریشیه  تواند     همچوین این تمواژ. هست زایا نسبراً  ده  واخره
یا هس  هه بیه  » و« ملورزنده هار یا ع» شرقات  تولید هود هه بر   وا و  فهوم  -اسم هسرود  عمو اً

 د لت دارند.« ا   شغول است حرفه و پیشه
 

 /گر–/تکواژ اسم شی/ اسم ذات +  .1. 3
صیو ر  د لیت   ا   بیر حرفیه و پیشیه    هیه   میو ً  سیازد    شیرقات   ی    /گر–/تمواژ در این ساخرار 

  انود:  .هوود   
  سگر  گر ن  س  هوزه سفالگر ن هوزه   هوگرن سفال   هن . 3

/ –ier/ ساز  اسم ذات همراه با پسیوند  در   ادل .وجود دارددر زبا  فرانسه  نیز همین ساخرار 
با این  .رساند هه بیشرر صو ر  هسرود های  را    رفره و   وا و  فهوم  غل و حرفه به هار /-ièreو /

نث وجود ندارد و در صورت نییاز برخی    ؤ ذهر و  صورتا تفاوت هه در فارس  برا  این تمواژ 
 هار هسرود.دهوده  انجامدر  رن نمایانگر جوس  ها واژه

4. a) Chaudronnier/ Chaudronnière  Chaudron+ n+ -ier/ ière  سگر  
b) Faïencier/ Faïencière Faïence )سفال( + ier/ - ière سفالگر  
c) Métallier/ Métallière     Métal  )هن/فلز ( + l+ -ier/ -ière   هوگر  
d) Potier/ Potière  Pot )هوزه( + -ier/ - ière هوزه گر  
e) Zingueur/ Zingueuse  Zinc  ) رو( + -eur/ -euse رویگر  
f) Ferrailleur/ Ferrailleuse  Ferraille پاره(  ) هن  + -eur/ -euse گر    ا له

پاره و ضای ات  هن ضای ات  هو ن خریدار  هن   

ا یروزه  روند. با این وجودن  به هار    با این ساخرار« گر-»از  شرقات پسوند  گیر  چشم  مار
 یل  سیاز از ف  انوید )   هیا  ف لی    پسیوندواره بیه  رو به هاهش بیوده و جیایش را    این ساخرار هاربرد

هیه  فهیوم   داده (  یوارد  شیابه   هار از ف ل  ره  هیار هیرد  و   ساخرنن فروش از ف ل فروخرنن 
 بخشود.    ها به  شرقتر   دقیق

5.  a) Verrier/ Verrière  Verre )یشه ( + -ier/ -ière  )یشه گر ) یشه برن  یشه فروش  
     b) Céramiste  Céramique )سرا یک(  + -iste ) سفال گر )سرا یک سازن سرا یک هار    

c) Orfèvre  Or )طلان زر( + fèver (homme habile, artisan) )زرگر )طلاساز  

  
 /گر–/تکواژ اسم معنی+  .2 .3

 عمیل  ورزنیده  بر هه بسازد های  اسم یا و فاعل  صفت تواند    ا  و اسم به پیوسرن با /گر–/پسوند 
و  هیا  هویر ن علمی  و فرهوگی      بیانگر پیشیه  ت این ساخرار   مو ًهوود.  شرقا    د لت حرفه یا

  ود.    دریافتها  هه  فهوم  بالغه از   ن  هسرود ها  بد حرفه
جیادوگرن   جیادو  نهیارگر   یواگرن هیار   گیرن  یوا   صو ت بازیگرن صو ت باز  . 6

 افسونگر افسو 
گیذار    برا    ادل است. ساخرار  ورد ا ارهن دگرگو   دهاین ساخرار هم   ندر زبا  فرانسه

ن /-eurن //-euse/ پسوندها  با افزود ِرود هه بر پایه ریشه ف ل فرانسو   به هار   های   در  غل
/trice-/  وteur/-/ رشیمل از   و ف ل   ره    مو ً این ساخرارهان  ادل فارس  . اند ساخره  ده 

باید توجه دا ت هه از  هر چودنعوصر  غیر ف ل   انود اسم یا صفت است. و « هرد »عوصر ف ل  
 :رساند را     بالغهتواند اسم  با دهه  بلمه     یدن به وجود نم ن ترهی  همیشه نام  غل ای

7.  a) Exploiteur/ Exploiteuse Exploiter  ) اسرثمار هرد(  اسرثمارگر  
b) Fomentateur/ Fomentatrice de troubles  Fomenter       یوب بیه پیا هیرد ن اخیلال  (

    وب گرن اخلال گر ایجاد هرد ( 
c) Colonisateur / Colonisatrice  Coloniser  ) اسر مار هرد(  اسر مارگر  
d) Pilleur/ Pilleuse  piller هرد ( )غارت   غارتگر 
e) Usurpateur/ Usurpatrice Usurper ) ا غال هرد ن غص  هرد(   ا غال گرن غاص 
f) Comploteur/ Comploteuse Comploter ) توطئه هرد( گر توطئه  
g) Abuseur/ Abuseuse Abuser اسرفاده هرد ( ن)سو  گر  اسرفادهنسو  

 «قماربیاز »واژه  «گرقمیار » هه به جیا   زیر نمون  انود   وارد اسرثوا هم با این پسوند وجود داردن
 رود. هار   ه در زبا  فارس  ب

8. Agioteur/ Agioteuse Agioter ) قمارهرد( باز قمار   
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ا یروزه  روند. با این وجودن  به هار    با این ساخرار« گر-»از  شرقات پسوند  گیر  چشم  مار
 یل  سیاز از ف  انوید )   هیا  ف لی    پسیوندواره بیه  رو به هاهش بیوده و جیایش را    این ساخرار هاربرد

هیه  فهیوم   داده (  یوارد  شیابه   هار از ف ل  ره  هیار هیرد  و   ساخرنن فروش از ف ل فروخرنن 
 بخشود.    ها به  شرقتر   دقیق

5.  a) Verrier/ Verrière  Verre )یشه ( + -ier/ -ière  )یشه گر ) یشه برن  یشه فروش  
     b) Céramiste  Céramique )سرا یک(  + -iste ) سفال گر )سرا یک سازن سرا یک هار    

c) Orfèvre  Or )طلان زر( + fèver (homme habile, artisan) )زرگر )طلاساز  

  
 /گر–/تکواژ اسم معنی+  .2 .3

 عمیل  ورزنیده  بر هه بسازد های  اسم یا و فاعل  صفت تواند    ا  و اسم به پیوسرن با /گر–/پسوند 
و  هیا  هویر ن علمی  و فرهوگی      بیانگر پیشیه  ت این ساخرار   مو ًهوود.  شرقا    د لت حرفه یا

  ود.    دریافتها  هه  فهوم  بالغه از   ن  هسرود ها  بد حرفه
جیادوگرن   جیادو  نهیارگر   یواگرن هیار   گیرن  یوا   صو ت بازیگرن صو ت باز  . 6

 افسونگر افسو 
گیذار    برا    ادل است. ساخرار  ورد ا ارهن دگرگو   دهاین ساخرار هم   ندر زبا  فرانسه

ن /-eurن //-euse/ پسوندها  با افزود ِرود هه بر پایه ریشه ف ل فرانسو   به هار   های   در  غل
/trice-/  وteur/-/ رشیمل از   و ف ل   ره    مو ً این ساخرارهان  ادل فارس  . اند ساخره  ده 

باید توجه دا ت هه از  هر چودنعوصر  غیر ف ل   انود اسم یا صفت است. و « هرد »عوصر ف ل  
 :رساند را     بالغهتواند اسم  با دهه  بلمه     یدن به وجود نم ن ترهی  همیشه نام  غل ای

7.  a) Exploiteur/ Exploiteuse Exploiter  ) اسرثمار هرد(  اسرثمارگر  
b) Fomentateur/ Fomentatrice de troubles  Fomenter       یوب بیه پیا هیرد ن اخیلال  (

    وب گرن اخلال گر ایجاد هرد ( 
c) Colonisateur / Colonisatrice  Coloniser  ) اسر مار هرد(  اسر مارگر  
d) Pilleur/ Pilleuse  piller هرد ( )غارت   غارتگر 
e) Usurpateur/ Usurpatrice Usurper ) ا غال هرد ن غص  هرد(   ا غال گرن غاص 
f) Comploteur/ Comploteuse Comploter ) توطئه هرد( گر توطئه  
g) Abuseur/ Abuseuse Abuser اسرفاده هرد ( ن)سو  گر  اسرفادهنسو  

 «قماربیاز »واژه  «گرقمیار » هه به جیا   زیر نمون  انود   وارد اسرثوا هم با این پسوند وجود داردن
 رود. هار   ه در زبا  فارس  ب

8. Agioteur/ Agioteuse Agioter ) قمارهرد( باز قمار   
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 هار است: ةهای  از این ترهی  برا  هوود نمونه زیرها    ثال
9. a) Travailleur/ Travailleuse Travailler ) هارهرد( هارگر   

b) Ouvrier/ Ouvrière  Ouvrer  ) هار سخت و بدن  هرد( هارگر  
c) Illustrateur/ illustratrice  Illustrer  تصویرگر 
d) Raccommodeur/ Raccommodeuse Raccommoder )رفو هرد (     رفوگر  
e) Enchanteur/ Enchanteuse Enchanter ) جادو هرد ن افسو  هرد(   جادوگرن افسونگر
f) Embaumeur, Embaumeuse Embaumer ) و یا هرد (    و یاگر  
g) Assureur/ Assureuse Assurer ) بیمه هرد( گر هبیم   
h) Moissonneur/ Moissonneuse Moissonner ) درو هرد( دروگر  

 
ن «forgeronne« /»forgeron» :نییز دارد  هیای   نایین قاعیده در زبیا  فرانسیه اسیرثوا      هر چوید 

«secouriste» و «analyste»  ا یا بیه ترتیی      نانید  از ریشیه ف یل  شیرق  یده     هیا   انود دیگر  ثیال
 اند. را پذیرفره /iste-/و  /on-/ن /onne-/ ساز ها   غل پسوند

10. a) Forgeron/ Forgeronne Forger ) هوگر  هرد ( هوگر    
b) Secouriste  Secourir ) ا داد هرد(  ا دادگر 

 
هیه   در صیورت   ناست اسرفاده  ده« ا دادگر»در فارس  از « Sauveteur» گذار  برا    ادل

با توجه  شرق  ده و « نجات داد »از صیغه ف ل . زیرا تر است برا      واس « دهوده نجات» ادل  
 نبا د. درسر  اید   ادل « ا دادگر» واژةبه  رنن 

11. Sauveteur/ Sauveteuse  sauver  ) نجات داد( ا دادگر 
   و ترجمه    ا اره هویم: 1ا    روف از  یشل بوتو ست به جملها را  توجیه این نمره هاف ب

12.  Le mensonge est parfois un voleur d'énergie ou un sauveteur de dernière 
minute.                    .گاه  دروغ انرژ  را    رباید و گاه نجات دهوده لحظ  پایان  است  

 
و در حال جایگزیو  استن ایین سیاخرار در    ود  همرر اسرفاده   هه  نخستبرخلاف ساخرار 

رقات جدیید اسیت هیه    در حیال تولیید  شی   است. این ساخرارن پیوسیره  فارس  ا روز بسیار پربسا د  
 ها   صدر و حاصل  صدر  هسرود: اسمها  بخش  هم  از   

  رایشگر  پژوهشگرن  رایش گرن پژوهش گزارش پا یشگرن  گزارش پا یش. 13
به همراه اسیم  « هرد »توا  هما  ساخرار ف ل  ره  با عوصر ف ل   در زبا  فرانسه    نهر چود

 قرار داد: بوایا اسم  صدر را  

                                                                                                                                        
1 Michel Bouthot 

14. a) Chercheur/ Chercheuse Chercher ) پژوهش هرد  از ف ل پژوهید(  پژوهشگر  
b) Réceptionniste Réceptionner )پذیرش هرد  از ف ل پذیرفرن(   پذیرش(پذیر گر ) رصد  
c) Éditeur, Éditrice Éditer )ویرایش هرد  از ف ل ویراسرن( ویرایشگر 
d) Coiffeur/ Coiffeuse  Coiffer  )رایش هرد   و (  رایشگر  
e) Maquilleur/ Maquilleuse  Maquiller  )رایش هرد  صورت (  رایشگر  

هیا    از ظرافیت هیا   تفاوت استن برخ  نیاز ب  واژگا  بسیار جوب از جای  هه زبا  فرانسه  از   
 هواژگییذار  هییر دو  در زبییا  فارسیی  بییرا    ییادلبییرا  نمونییهن  .گیییرد  یی  ریشییه هییا واژه  وییای  

«Coiffeuse«/»Coiffeur» و «Maquilleuse«/»Maquilleur» اسییرفاده «  رایشییگر» واژةن از
«  رایشگر صیورت »و «  رایشگر  و»به ترتی   یک  ادل دقیق هر  این در حال  است هه  .هویم   
 واژةاز « Ouvrière«/»Ouvrier» و « Travailleuse«/»Traveilleur» ةیا برا  دو واژ ناست
هیر دو   و «Ouvrer»و « Travailler» چرا هه دو ف یل  . ود به عووا    ادل اسرفاده    « رگرها»

بیرا   ریرجم      دانسیرن   هیه نمریه ظریفی  در    وجیود دارد    ا یا  ن هسیرود « هار هرد »به   وا  
چه بسا در یک  رن این تفاوت   وای  جایگیاه پررنگی  دا یره با ید و از ابها یات       .نیست فایده ب 

  ممن برا  خوانوده جلوگیر  هود.
15. a) Travailleur/ Travailleuse Travailler ) هارهرد( هارگر   

b) Ouvrier/ Ouvrière  Ouvrer ِسخت و بدن  هرد ( )هار  هارگر  

  
  /گر-/تکواژ ماده یا بن فعل+  . 3. 3

 دو بیه  نسیبت  سیاخرار  این البره  ودن پیوسره هم ف ل  اض  بن به تواند    فارس  در /گر–/پسوند 
ن رفرگیر  ر فیرن ن  انوید:  خورد    پیوند اسم با عمو اً /گر–/ و دارد همرر  هاربرد دیگر ساخرار
 هشرگر هاشرن

هیای  از ایین    نمونه و  انود فارس  پربسا د نیست ا ادر زبا  فرانسه نیز این ساخرار وجود دا ره 
 .ندانگشت  مار گونهن

16. Éboueur/ Ébouesue  Ébouer )ر فرن( رفرگر  
در  ن یود    ویا  ی   « ر فرگیر »نییز بیه عویوا      «Balayeuse«/»Balayeur»ة در زبا  فارس  واژ

به   وا  جارو سیاخره   «Balai» چرا هه از اسم .است« جاروهش»تر     صورت  هه   ادل درست
 .«ر فرن»و نه  است« جاروهشید »  وا  به  «Balayer»  ده و اگر با ساخرار ف ل  هم  قایسه هویم

فارسی    ها  ندر  ر« جاروهش»تر  ا   ادل دقیقب «Balayeur» بهرر است بسره به نوع  رن بوابراینن
 جایگزین  ود.

17. Balayeur/ Balayeuse  Balai (n.m.)ن جاروBalayer   جارو هشید رفرگر 
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14. a) Chercheur/ Chercheuse Chercher ) پژوهش هرد  از ف ل پژوهید(  پژوهشگر  
b) Réceptionniste Réceptionner )پذیرش هرد  از ف ل پذیرفرن(   پذیرش(پذیر گر ) رصد  
c) Éditeur, Éditrice Éditer )ویرایش هرد  از ف ل ویراسرن( ویرایشگر 
d) Coiffeur/ Coiffeuse  Coiffer  )رایش هرد   و (  رایشگر  
e) Maquilleur/ Maquilleuse  Maquiller  )رایش هرد  صورت (  رایشگر  

هیا    از ظرافیت هیا   تفاوت استن برخ  نیاز ب  واژگا  بسیار جوب از جای  هه زبا  فرانسه  از   
 هواژگییذار  هییر دو  در زبییا  فارسیی  بییرا    ییادلبییرا  نمونییهن  .گیییرد  یی  ریشییه هییا واژه  وییای  

«Coiffeuse«/»Coiffeur» و «Maquilleuse«/»Maquilleur» اسییرفاده «  رایشییگر» واژةن از
«  رایشگر صیورت »و «  رایشگر  و»به ترتی   یک  ادل دقیق هر  این در حال  است هه  .هویم   
 واژةاز « Ouvrière«/»Ouvrier» و « Travailleuse«/»Traveilleur» ةیا برا  دو واژ ناست
هیر دو   و «Ouvrer»و « Travailler» چرا هه دو ف یل  . ود به عووا    ادل اسرفاده    « رگرها»

بیرا   ریرجم      دانسیرن   هیه نمریه ظریفی  در    وجیود دارد    ا یا  ن هسیرود « هار هرد »به   وا  
چه بسا در یک  رن این تفاوت   وای  جایگیاه پررنگی  دا یره با ید و از ابها یات       .نیست فایده ب 

  ممن برا  خوانوده جلوگیر  هود.
15. a) Travailleur/ Travailleuse Travailler ) هارهرد( هارگر   

b) Ouvrier/ Ouvrière  Ouvrer ِسخت و بدن  هرد ( )هار  هارگر  

  
  /گر-/تکواژ ماده یا بن فعل+  . 3. 3

 دو بیه  نسیبت  سیاخرار  این البره  ودن پیوسره هم ف ل  اض  بن به تواند    فارس  در /گر–/پسوند 
ن رفرگیر  ر فیرن ن  انوید:  خورد    پیوند اسم با عمو اً /گر–/ و دارد همرر  هاربرد دیگر ساخرار
 هشرگر هاشرن

هیای  از ایین    نمونه و  انود فارس  پربسا د نیست ا ادر زبا  فرانسه نیز این ساخرار وجود دا ره 
 .ندانگشت  مار گونهن

16. Éboueur/ Ébouesue  Ébouer )ر فرن( رفرگر  
در  ن یود    ویا  ی   « ر فرگیر »نییز بیه عویوا      «Balayeuse«/»Balayeur»ة در زبا  فارس  واژ

به   وا  جارو سیاخره   «Balai» چرا هه از اسم .است« جاروهش»تر     صورت  هه   ادل درست
 .«ر فرن»و نه  است« جاروهشید »  وا  به  «Balayer»  ده و اگر با ساخرار ف ل  هم  قایسه هویم

فارسی    ها  ندر  ر« جاروهش»تر  ا   ادل دقیقب «Balayeur» بهرر است بسره به نوع  رن بوابراینن
 جایگزین  ود.

17. Balayeur/ Balayeuse  Balai (n.m.)ن جاروBalayer   جارو هشید رفرگر 
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 /گر–/تکواژ ریشه لاتین( + از اسم ) .4. 3
بیا   اسیم   پایه بر فرانسه زبا  در هه رود    هار به  های واژه در گذار    ادل برا  همچوین /گر–/

 :اند  ده ساخره تین   ریش
18. Acteur/ Actrice  بازیگر 

 است. به   وا  بازیگر گرفره  ده «actor»  تین واژةاین اسم از 
19. Agriculteur/ Agricultrice  برزگر 

 بییه   وییا   زرعییه و پسییوند  «agri» از ریشییه  تییین «agricultor»  تییین واژةاییین اسییم از 
«cultor-» است. ساخره  ده نبه   وا  ها رن 

20. Logisticien/ Logisticienne  ایشگر   
 است.  به   وا    ایش و از ریشه  تین گرفره  ده «logistique» واژةاین اسم از 

21. Alchimiste  هیمیاگر 
 است.  به   وا  هیمیا گرفره  ده «alchemia»  تین قرو  وسب  واژةاین اسم از 

22. Tortionnaire  موجه گر  
 است.    وا   موجه گرفره  دهبه  «tortio»  تین واژةاین اسم از 

23. Comédien/ Comédienne   بازیگر همد ن همدین 
 است.  به   وا  طوز و نمایش همد  گرفره  ده «comoedia» تین  واژةاین اسم از 

 
 در نام مشاغل /بان–/تکواژ . 4

حفاظیت و  و   وا  پیوسره ه واژ پایا ِهه به   دهت ریف به عووا  پسوند   /با -/در فرهو    ین 
 ندیگیر بیه صیورت    واژةفرهو  فارس  عمید نیز این پسوند را در ترهی  بیا  . رساند نگهبان  را   

صیاح  و دارنیده ) انوید    دومن و یا  با ن  رربا ( نگه دارنده و  حافظت هووده  ) انود دروازه یممن
 & Arang)  زبا  فارس از این پسوند در دسرور  است. ( بیا  هرده و  وارد  شابه با   هربا ن سایه

Khaier, 1970 )  ن در واقیع  .اسیت سیاز   و پسوند  صیفت  ود  یاد   « پسوند  حافظت»به عووا
 ایین تمیواژ  در زبا  فارس  . د لت دارند« هار ةهوود»د هه بر ساز فاعل    ها   صفت این پسوندن
وظیفه فرد در    نگهبان  و  ود هه  از    شرق   های   ا اسم پیوند خورده و حرفه و پیشههمیشه ب

ین اسیم  یده و   جانشی  در بیشرر  یواردن ها ا روزه  این صفت .یک  حل و یا حیوا  است حفاظت از
 :اند  اهیت اسم را گرفره

 با  دروازه دروازه ن  رربا   رر ن زندانبا  باغبا ن زندا  باغ  . 24

 گیذار     یادل  برا  ی و  هودن    پیرو  نخست هاربرد از فقط /با  –/در زبا  فرانسه پسوند 
. تمیواژ  دهوید   ی   را «حفاظیت  و نگهیدار  »  فهیوم  و   وا   مو ً  هه رود    هار به های  واژه در

 نن  راق  بود  وا  نگهدار ف ل  هه  ریشه گاه از  وندن  گاه از اسم  شرق   ها  این اسم نخست
 رساند. هرد  و هدایت هرد  را   حفظ 

ا و  فهیوم    وی  رود هیه   میو ً   بیه هیار  ی     هیای   واژهگذار  در    ادل. در ترهی  با اسم برا  1
 دهود: نگهدار  و حفاظت را   

25. Geôlier/ Geôlière geôle ) زندا( + -ier/ -ière   را برعهده دارد(  لیت نگهبان  از زندان)هس  هه  سئو زندانبا  

 ود هه ف ل   وا  نگهدار ن  راق  بود ن حفاظت هیرد     شرق   ز ان  از ف ل این نوع اسم . 2
 و یا هدایت هرد  را برساند:

26. Garde-champêtre Garder نگه دا رنن  راق  بود ( ریشه ف ل( + -e  )د ربا  )نگهبا  و  راق  د ت 
27. Veneur (m.)  Vener   مار هرد  و هدایت هرد  عملیات  مار(  ف ل قدیم (   ماربا ن تاز  با  

هیا    نمونیه  رهی  بیوده و از ایین نیوع ترهیی        واژة نخسیتن است هه درگروه   زم به ا اره
  وند:    بود  دسرهه گرودو به دارد و  زیاد  در زبا  فرانسه وجود

 هس ن چیز  یا جای  هسرود  انود: نگهدارن هه  فراد انخستن 
28. a) Garde-malade  هود نگهدار    هس  هه از بیمار  

b) Garde-pêche   )برا  حفظ  حیط زیست( هس  هه  سئول حفاظت از  اهیگیر  است

ضیوع  هیه در چهیارچوب  قالیه      و  وندن   چیز  حفظ و نگهدار   سب ِا یائ  هه  دومن
 ست:ا جا هب ناهمیت این نمرهن ا اره به    سب به  ا اگوجد  نم  حاضر

29. a) Garde-manger  هوود         واد غذای  را نگهدارصودوق  هه در  
       b) Garde-robe همد لباس 

  
  اسم پایه بر /بان–/تکواژ  .1. 4

 نمونیه چوید    ورد ِ قاله بیه   در چهارچوب این ا ااین ساخرار در هر دو زبا  بسیار پر بسا د استن 
    ویا  خیود را   هیان  واژه ایین  نخسیت بخش  ن وارد بیشرراست هه در   زم به ا ارههویم.     بسوده
 & Rezaeeرفی ی  ) رضیای  و   بیاور بیه   .اسیت  از   ویا  اصیل  دور   بخیش  ایین  گاه  ا ادارد 

Rafiee, 2016)  ویا  هیل واژه    فرایودها  اسر اره و  جیاز باعیث بسیط ییا تغیییر     »ا ما  دارد  
بیارز ایین    نمونی   «با  سوز »واژه  شرق (. Rezaee & Rafiee, 2016, p. 142) « شرق  وند.

  است.   هار رفرهه به   وا   جاز    ب «سوز »هر دو زبا  فرایودهاست هه در
30. a) Chamelier/ Chamelière de chameau/ chamelle  )رر (+ -ier/ -ière    رربا  
      b) Geôlier/ Geôlière geôle ) زندا( + -ier/ -ière   زندانبا 
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 گیذار     یادل  برا  ی و  هودن    پیرو  نخست هاربرد از فقط /با  –/در زبا  فرانسه پسوند 
. تمیواژ  دهوید   ی   را «حفاظیت  و نگهیدار  »  فهیوم  و   وا   مو ً  هه رود    هار به های  واژه در

 نن  راق  بود  وا  نگهدار ف ل  هه  ریشه گاه از  وندن  گاه از اسم  شرق   ها  این اسم نخست
 رساند. هرد  و هدایت هرد  را   حفظ 

ا و  فهیوم    وی  رود هیه   میو ً   بیه هیار  ی     هیای   واژهگذار  در    ادل. در ترهی  با اسم برا  1
 دهود: نگهدار  و حفاظت را   

25. Geôlier/ Geôlière geôle ) زندا( + -ier/ -ière   را برعهده دارد(  لیت نگهبان  از زندان)هس  هه  سئو زندانبا  

 ود هه ف ل   وا  نگهدار ن  راق  بود ن حفاظت هیرد     شرق   ز ان  از ف ل این نوع اسم . 2
 و یا هدایت هرد  را برساند:

26. Garde-champêtre Garder نگه دا رنن  راق  بود ( ریشه ف ل( + -e  )د ربا  )نگهبا  و  راق  د ت 
27. Veneur (m.)  Vener   مار هرد  و هدایت هرد  عملیات  مار(  ف ل قدیم (   ماربا ن تاز  با  

هیا    نمونیه  رهی  بیوده و از ایین نیوع ترهیی        واژة نخسیتن است هه درگروه   زم به ا اره
  وند:    بود  دسرهه گرودو به دارد و  زیاد  در زبا  فرانسه وجود

 هس ن چیز  یا جای  هسرود  انود: نگهدارن هه  فراد انخستن 
28. a) Garde-malade  هود نگهدار    هس  هه از بیمار  

b) Garde-pêche   )برا  حفظ  حیط زیست( هس  هه  سئول حفاظت از  اهیگیر  است

ضیوع  هیه در چهیارچوب  قالیه      و  وندن   چیز  حفظ و نگهدار   سب ِا یائ  هه  دومن
 ست:ا جا هب ناهمیت این نمرهن ا اره به    سب به  ا اگوجد  نم  حاضر

29. a) Garde-manger  هوود         واد غذای  را نگهدارصودوق  هه در  
       b) Garde-robe همد لباس 

  
  اسم پایه بر /بان–/تکواژ  .1. 4

 نمونیه چوید    ورد ِ قاله بیه   در چهارچوب این ا ااین ساخرار در هر دو زبا  بسیار پر بسا د استن 
    ویا  خیود را   هیان  واژه ایین  نخسیت بخش  ن وارد بیشرراست هه در   زم به ا ارههویم.     بسوده
 & Rezaeeرفی ی  ) رضیای  و   بیاور بیه   .اسیت  از   ویا  اصیل  دور   بخیش  ایین  گاه  ا ادارد 

Rafiee, 2016)  ویا  هیل واژه    فرایودها  اسر اره و  جیاز باعیث بسیط ییا تغیییر     »ا ما  دارد  
بیارز ایین    نمونی   «با  سوز »واژه  شرق (. Rezaee & Rafiee, 2016, p. 142) « شرق  وند.

  است.   هار رفرهه به   وا   جاز    ب «سوز »هر دو زبا  فرایودهاست هه در
30. a) Chamelier/ Chamelière de chameau/ chamelle  )رر (+ -ier/ -ière    رربا  
      b) Geôlier/ Geôlière geôle ) زندا( + -ier/ -ière   زندانبا 
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      c) Jardinier/ Jardinière jardin  )باغ( + -ier/ ière  باغبا 
      d) Portier/ Portière porte  )در(+ -ier/ -ière  دربا 
      e) Meunier/ Meunière « moulin »  )از اسم  تین  ) سیاب +-ier/ ière  سیابا  
      f) Batelier/ Batelière  batel « bateau » ) از فرانسه قدیم )هرج+ -ier/ -ière   هرج  با 
     g) Aiguilleur/ Aiguilleuse  aiguille ) سوز( + -eur/-euse  )سوز  با   )راه  هن 
     h) Guetteur/ Guetteuse Guette ) بر  دیده بان( + -eur/ -euse   دیده با  )  سی ئول نگهبیان  و
 حفاظت از بر  دیده بان (     

i) Forestier/ Forestière  forêt )جوگل(   + -ier/ -ière با   جوگل  

حیذف  « S» وای  حرف  تیین   از جوب  نزبا  فرانسه ها  برخ  واژهدر است هه   زم به ا اره
حیرف   هان واژهدر  شرقات این هر چود  .رود به هار    1«اهَسا  سیرهونفلمس»     ده و به جا 

گیر  هیه   واژه  شیرق دی  با  اسیت.  هه به   وا  جوگل «Forestier»  انود .گردد باز    «S» تین 
 .  بودهن نمون  زیر استقابل بحث 

31. Aérostier/ Aérostière  aérostat بالن() ده از   شرق + -ier/ -ière  نگه دارنده )خلبا (*  بالن 
 «خلبا » ندار هواپیما وزه به سما ا ر است؟ واژه خلبا  از هجا   ده برح است هه  پرسشاین 

 هییا   تییین فارسیی  بییه عوییوا    ییادل بییرا  واژه   در زبییا  1319گییوییمن اییین واژه از سییال    یی 
«aviateur » و«pilote»   هی  « خلبا »ه بیویم ه با بررس  این سه واژه    هر چود د.  برگزیده و

 از واژه «aviateur» چییرا هییه واژه فرانسییو   هییا   تییین خییود نییدارد:    همانوییدگ  بییا   ییادل  
«aviation»  هه خود   شرق  از(  تین  واژةبه   وا  هوانورد «avis»  بیه  اسیت به   وا  پرنده )

«  هدایت هیرد  »به   و   «piloter» نیز از ف ل «pilote» واژةساخره  ده  و  /eur–/همراه پسوند 
 است. گرفره ریشه

در واقیع  « خلبا »انده  فراتر برویم. برا   واخت ریشه واژه فارس  خلبا  و ا رقاق    باید    
با د هیه     « خَلید »  فارس  از ریشه ف ل واژه ا« خَلَه»ساخره  ده هه « خَلَه + با »از دو جز 

بیه عویوا  اسیم  لیت بیه   ویا  چیوب        « خلَیه »است و « فرو برد »یم  از   ان     در فارس  
برنید و بیه    در  ب فرو  ی   خودردراز  است هه برا  هدایت هرد  و نگه دا رن قایق در  سی

دارنیده خلََیه بیرا  هیدایت قیایق      ی وی  نگه « بیا   خلََیه »ین وظیفیه را برعهیده دا یره    هس  هه ا
به   و  هدایت هرد (   piloter) از ف ل   piloteدر فرانسه و انگلیس  به  رور هلمه  گفرود.   

به هاربرد ه  د و از    پس  هووده و راهوما  هشر  بوده برا  هواپیما هم هه در اصل هدایت
نا یدند؛ هم هم در زبا  فارس  نیز این سیاخرار بیرا  هواپیمیا     piloteهدایت هووده هواپیما را 

در وسط به خَلبَا  و به   ویا  هیدایرگر هواپیمیا    « ها» با  با حذف  پیدا هرده و هلمه خَلَهت میم 
 (.Nafisi, 2007, p. 110) ورد اسرفاده قرار گرفت. 

                                                                                                                                        
1 circumflex accent 

 بر پایه فعل /بان–/تکواژ . 2. 4
 بییانگر  فهیوم  هه  بوا نهاده  ده ف ل واژه  شرق در هر دو زبا  بر پایه  نخستجزن  ندر این ساخرار

 .است  و حفظ هرد  و هدایت هرد  ن  راق  بودنگهدار 
32. Gardien/ Gardienne Garder  دا رنن  راق  بود ( نگه)ریشه ف ل + -ien/ -ienne   نگهبا 

 ا یا  یود    ی   بیه هیار گرفریه    گونیاگو  ها   در  وق یت 1اسم  شرق با پذیرفرن  رمم اسم این 
چیه نگهبیا     ناست را همواره در خود دارد« نگه دا رن و  راق  بود »  وا  اصل  خود هه هما  

 .3با  )نگهبا  گل( و چه دروازه 2زندا  با د
33. a) Veilleur / Veilleuse de nuit Veiller  داد ن    بیدار  و نگهبان  در  )پاسریشه ف ل

  )  + -eur/-euse      پاسبا ن نگهبا  
b) Veneur (m.)  Vener   )ریشه ف ل قدیم  ) مار هرد  و هدایت هرد  عملیات  یمار  

  ماربا ن تاز  با  )هدایرگر  مار(
c) Surveillant/ Surveillante Surveiller (ف ل ) راق  بود  و نظیارت هیرد    ریشه  + -

ant/ -ante  ن ناظرن نگهبا  راق  

 ود هه بهرر  اسرفاده    «نگهبا »  ادل  «surveillant» واژةبرا   گاه  زم به ا اره استن 
نظیارت  »  ابه   و «Surveiller» چرا هه از ریشه ف ل . ود ابه صورت ناظر و یا  راق    واست 

« دار  و  راقبیت نگهی »هیه   ویا    ف یل    گیاه  نییز ریشی    اسیت.  گرفره  ده« هرد  و  راق  بود 
 اسم  به عویوا   ن   گذار ِ در   ادل .خورد پیوند    ناسم است دیگر هه   مو ًا   واژهدهد با    
 جیایگزین « بیا  -»دهید بیا پسیوند      ی   «نگه دار  و  راق  بیود  »قرار گرفره و ف ل هه   وا   پایه
  ود.    

34. a) Garde-champêtre Garder  نگه دا رنن  راق  بود (ریشه ف ل( + -e  )د ربا  )نگهبا  و  راق  د ت 
b) Garde-chasse )ماربا  )نگهبا  و  راق   مار  
c) Garde-frontière )رزبا  )نگهبا  و  راق   رز  
d) Garde-frein )تر زبا  )نگهبا  و  راق  تر ز در راه  هن 
e) Garde-barrière سبح نگهبا  تقاطع ها  هم  

هیه   یادل واژگیا   شیرق فارسی  همیه در زبیا          ییابیم  در    بخشناین  ها  هاه  به واژبا نگ
 است. گرفره  ده «Garder» ف لها از      بخش نخستفرانسه  ره  هسرود هه 

 بیا  «بیا  –»رقابت و جایگزیو  پسیوند   نباید در نظر گرفره  ود بحث   نمره دیگر  هه در این
  شیرق   «دا یرن »  ف یل   اضی   بین  از هه «دار–» پسوند با گاه  «با  –»پسوند است.  «دار–» پسوند

                                                                                                                                        
1 complément du nom 
2 Gardien de prison 
3 Gardien de but 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 51

 بر پایه فعل /بان–/تکواژ . 2. 4
 بییانگر  فهیوم  هه  بوا نهاده  ده ف ل واژه  شرق در هر دو زبا  بر پایه  نخستجزن  ندر این ساخرار

 .است  و حفظ هرد  و هدایت هرد  ن  راق  بودنگهدار 
32. Gardien/ Gardienne Garder  دا رنن  راق  بود ( نگه)ریشه ف ل + -ien/ -ienne   نگهبا 

 ا یا  یود    ی   بیه هیار گرفریه    گونیاگو  ها   در  وق یت 1اسم  شرق با پذیرفرن  رمم اسم این 
چیه نگهبیا     ناست را همواره در خود دارد« نگه دا رن و  راق  بود »  وا  اصل  خود هه هما  

 .3با  )نگهبا  گل( و چه دروازه 2زندا  با د
33. a) Veilleur / Veilleuse de nuit Veiller  داد ن    بیدار  و نگهبان  در  )پاسریشه ف ل

  )  + -eur/-euse      پاسبا ن نگهبا  
b) Veneur (m.)  Vener   )ریشه ف ل قدیم  ) مار هرد  و هدایت هرد  عملیات  یمار  

  ماربا ن تاز  با  )هدایرگر  مار(
c) Surveillant/ Surveillante Surveiller (ف ل ) راق  بود  و نظیارت هیرد    ریشه  + -

ant/ -ante  ن ناظرن نگهبا  راق  

 ود هه بهرر  اسرفاده    «نگهبا »  ادل  «surveillant» واژةبرا   گاه  زم به ا اره استن 
نظیارت  »  ابه   و «Surveiller» چرا هه از ریشه ف ل . ود ابه صورت ناظر و یا  راق    واست 

« دار  و  راقبیت نگهی »هیه   ویا    ف یل    گیاه  نییز ریشی    اسیت.  گرفره  ده« هرد  و  راق  بود 
 اسم  به عویوا   ن   گذار ِ در   ادل .خورد پیوند    ناسم است دیگر هه   مو ًا   واژهدهد با    
 جیایگزین « بیا  -»دهید بیا پسیوند      ی   «نگه دار  و  راق  بیود  »قرار گرفره و ف ل هه   وا   پایه
  ود.    

34. a) Garde-champêtre Garder  نگه دا رنن  راق  بود (ریشه ف ل( + -e  )د ربا  )نگهبا  و  راق  د ت 
b) Garde-chasse )ماربا  )نگهبا  و  راق   مار  
c) Garde-frontière )رزبا  )نگهبا  و  راق   رز  
d) Garde-frein )تر زبا  )نگهبا  و  راق  تر ز در راه  هن 
e) Garde-barrière سبح نگهبا  تقاطع ها  هم  

هیه   یادل واژگیا   شیرق فارسی  همیه در زبیا          ییابیم  در    بخشناین  ها  هاه  به واژبا نگ
 است. گرفره  ده «Garder» ف لها از      بخش نخستفرانسه  ره  هسرود هه 

 بیا  «بیا  –»رقابت و جایگزیو  پسیوند   نباید در نظر گرفره  ود بحث   نمره دیگر  هه در این
  شیرق   «دا یرن »  ف یل   اضی   بین  از هه «دار–» پسوند با گاه  «با  –»پسوند است.  «دار–» پسوند

                                                                                                                                        
1 complément du nom 
2 Gardien de prison 
3 Gardien de but 
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 جیا   را بیه  « یرزدار »و « دهیدار »  انوید   های  نمونه  توا     نراسرا در این .هسرود رقابت در  ن ده 
ها هیه   در برخ  از   ادل عده وجود دارد.قا  همین  فرانسه نیز  در زبا . نام برد «  رزبا »و « دهبا »

 بیا  را «بیا  –»تیوا  پسیوند     ی   نها  دیگیر هسیرود   زبا ها   ریشه  تین دا ره و یا تک واژه اًعمو 
 :پردازیم     وضوع این بررس  به زیر ها  نمونه در .هرد جایگزین «دار–» پسوند

35. Concierge  conservus سرَان سرَادار )سَرایدار( نگهبا   تین  واژةاز    
     \rv\ واییی   از جوبیی  شییرق  ییده و  «conservus»  تییین واژةاز  «Concierge»ة واژ

 (con+ servus) اژخیود از دو تمیو  « Conservus»است.  در زبا  فرانسه تبدیل  ده* \ʁʒ\به 
به   وا   «Servir» از ف ل صفت فاعل  «servus» هووده و  به   وا  همراه  «con»  دهن ساخره

از ییک   هیارا   خید ت   گفره     ود هه بیه همیراه   فردبه « Conservus. »خد ت هرد  است
بیه همیین    دهید.  را انجیام  ی     یوارد  شیابه  و  ساز  پا هارها  هرده و  نگهدار  ما  و یا سرَا 

دهد هه   یادل   (   وا   هود هس  هه از جای   حافظت   سرَا ) در فارس  نگهبا  و حافظ ن وظور
 گونیه  هما  است. و ت میم پیدا هرده( نیز برا  این واژه انرخاب  ده  سرخدم و حافظ سرَا) سَرایدار
است هه تلفظ س رایدار  ا اره زم به است.   ده  «با  –» پسوند جایگزین «دار–»بیویم پسوند  هه   
  نگهبیا  و  ابیه   وی  ( نخسیت   از تلفظ سَیرایدار ) بیه فرحی   ( درست نیست و باید نخست ه) به ضم
 سرَا اسرفاده هرد.   حافظ

36. Palefrenier / Palefrenière Paraverdus (verdus=   اسی) - /ier- +  تیین   واژةاز  
ière   دارن نگهبا  اصببل اصببل  

. پیردازد   ی   هیا  اسی   راقبت و نگهدار  از   است هه به فرد  ابه   و «Palefrenier»ة واژ
سییاخره   ier/ -ière–سییاز  پسییوند  ییغلبییا ترهییی   «Paraveredus»  تییین واژةاییین واژه از 

 «veredus«+» para»خود از دو جیز   «paraveredus» ه ی و واژ تین این  صورتااست.   ده
در زبیا    به   و  اسی  و اصیببل اسیت.    «veredus» و   همراه ابه   و «para»  ده ههترهی  
 هواژ ایین  بیرا   را «دار اصببل» دارن–و یا با برتر  پسوند « نگهبا  اصببل»توا    ادل     نفارس 
 .برگزید

37. Skippeur/ Skippeuse  skiff ) از واژة انگلیس  )قایق بادبان + -eur/ -euse ( س یما   دار 
 نگهبا  س ما  یا س ما  با (

 بییه   ویی  نییوع  قییایق س ییمان  گرفرییه  ییده و     «skiff» از واژه انگلیسیی  «Skippeur»ة واژ
«Skippeur»  بیه همیین     ود هه وظیفه هدایت قایق با س یما  را بیر عهیده دارد.      گفره   فردبه

تیر       برگزید هه ا یروزه   یادل روا    را برا « با  س ما »توا    ادل  در زبا  فارس     ن وظور
 است.  دهجایگزین    « دار س ما »ی و  

38. Serriste (n.)  sierra اسیپانیای    واژةاز    serre   خانیه(  ا ن گیل  )بیاغ  یشیه  + iste   باغبیا
دار خانه خانهن گل گل  

در  «Serre» ساخره  ده هه در فرانسه به  یمل  «Sierra» از واژه اسپانیای  «Serriste»ة واژ
ترهیی   یده و    /iste–/ ساز با پسوند اسماست. این واژه  «خانه ا  و گل باغ  یشه»به   و   و   ده
ا  را  خانه گل ها  فر وردهاز   نگهدار هار و ا  را ساخره هه در    فرد  سئولیت هشت و  حرفه
یت  راقبت هس  هه  سئول« )خانه باغبا  گل»ها     ادلتوا   در فارس     نبراینبوا .عهده دارد بر

اسرفاده هرد با تفاوت این هیه فقیط   « دار خانه گل»را برعهده دارد( و یا ا   و حفاظت از باغ گلخانه
 . است داده «دار–» پسوند به را خود جا  «با –»پسوند 
 

 در نام مشاغل /چی –/ تکواژ. 5
خیورد   ن با اسم پیوند  ی  رساند را    دار  د  عهدههه  غل و  تره  است  پسوند  /چ -/تمواژ 
هه دارنده و فرو وده چیز  )هما  اسم پیونید خیورده(ن و ییا      ود به هار برده    افراد  ةو دربار
    با ود  انود: دار و عهده  سئول

39. a) Kebabçı Kebab )هباب( +-çı فروش و یا  رصد  پخت و فروش هباب هباب  
b) Balikçı Balik ) اه (   + -çı   فروشن  اه  گیر  اه  
c) Taksiçı taksi تاهس ن رانوده تاهس  دار عهده سئول و  çı-+  ()تاهس   
d) Gazeteçı Gazete )روزنا ه(   +-çı نگار روزنا هن روزنا ه  سئول  

است و در ابردا توها    صفویه وارد زبا  فارس   ده د از دوره تیموریا  و بیشرر دورهاین پسون»
رفره ا ا هم هم در ساخرار این زبا  راه پیدا هرده و به هلمیات فارسی     به هار    در هلمات تره 
تره  بیا اسیم   زبا  از  پیرو به  /چ -/. پسوند (Nafisi, 2007, p. 121)« است نیز افزوده  ده

اسم جوس و یا اسم   وی  و بیه نیدرت اسیم حیوانیات       بیشرر  واردنخورد هه این اسم در  پیوند   
 هیه   یده  سیاخره  بسییار   شیرق   هیا   واژه حیوا ن و جوس  اسم با /چ –/است. از ترهی  پسوند 

 دهد.   « هووده»  وا     و  اسم با ترهی  در و رسانود    را دارنده و در  عهده  ا  و
 تلفوچ   یپورچ ن تلفن چ ن  یپور در مه گاریچ ن در مه اسم جوس: گار . الف( 40
  مارچ تما اچ ن  مارسانسورچ ن تما ا قاچاقچ ن سانسور اسم   و : قاچاقب(       
 قاطرچ  اسم حیوا : قاطرپ(       

 . هر چود این پسیوندن فرانسه نیز هاربرد دارد ها  واژهگذار  در ترجمه  این پسوند برا    ادل
ن دار  عهیده همیا   فهیوم    ا اسازدن   شرق    نبر خلاف فارس  و تره ن گاه از اسم و گاه از ف ل

با اسم در رتبه  ها  ترهی  است هه همیتا ا ارهالبره  زم به  در بر دارد. سئول و دارنده چیز  را 
 با تر  نسبت به ف ل قرار دارد.
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38. Serriste (n.)  sierra اسیپانیای    واژةاز    serre   خانیه(  ا ن گیل  )بیاغ  یشیه  + iste   باغبیا
دار خانه خانهن گل گل  

در  «Serre» ساخره  ده هه در فرانسه به  یمل  «Sierra» از واژه اسپانیای  «Serriste»ة واژ
ترهیی   یده و    /iste–/ ساز با پسوند اسماست. این واژه  «خانه ا  و گل باغ  یشه»به   و   و   ده
ا  را  خانه گل ها  فر وردهاز   نگهدار هار و ا  را ساخره هه در    فرد  سئولیت هشت و  حرفه
یت  راقبت هس  هه  سئول« )خانه باغبا  گل»ها     ادلتوا   در فارس     نبراینبوا .عهده دارد بر

اسرفاده هرد با تفاوت این هیه فقیط   « دار خانه گل»را برعهده دارد( و یا ا   و حفاظت از باغ گلخانه
 . است داده «دار–» پسوند به را خود جا  «با –»پسوند 
 

 در نام مشاغل /چی –/ تکواژ. 5
خیورد   ن با اسم پیوند  ی  رساند را    دار  د  عهدههه  غل و  تره  است  پسوند  /چ -/تمواژ 
هه دارنده و فرو وده چیز  )هما  اسم پیونید خیورده(ن و ییا      ود به هار برده    افراد  ةو دربار
    با ود  انود: دار و عهده  سئول

39. a) Kebabçı Kebab )هباب( +-çı فروش و یا  رصد  پخت و فروش هباب هباب  
b) Balikçı Balik ) اه (   + -çı   فروشن  اه  گیر  اه  
c) Taksiçı taksi تاهس ن رانوده تاهس  دار عهده سئول و  çı-+  ()تاهس   
d) Gazeteçı Gazete )روزنا ه(   +-çı نگار روزنا هن روزنا ه  سئول  

است و در ابردا توها    صفویه وارد زبا  فارس   ده د از دوره تیموریا  و بیشرر دورهاین پسون»
رفره ا ا هم هم در ساخرار این زبا  راه پیدا هرده و به هلمیات فارسی     به هار    در هلمات تره 
تره  بیا اسیم   زبا  از  پیرو به  /چ -/. پسوند (Nafisi, 2007, p. 121)« است نیز افزوده  ده

اسم جوس و یا اسم   وی  و بیه نیدرت اسیم حیوانیات       بیشرر  واردنخورد هه این اسم در  پیوند   
 هیه   یده  سیاخره  بسییار   شیرق   هیا   واژه حیوا ن و جوس  اسم با /چ –/است. از ترهی  پسوند 

 دهد.   « هووده»  وا     و  اسم با ترهی  در و رسانود    را دارنده و در  عهده  ا  و
 تلفوچ   یپورچ ن تلفن چ ن  یپور در مه گاریچ ن در مه اسم جوس: گار . الف( 40
  مارچ تما اچ ن  مارسانسورچ ن تما ا قاچاقچ ن سانسور اسم   و : قاچاقب(       
 قاطرچ  اسم حیوا : قاطرپ(       

 . هر چود این پسیوندن فرانسه نیز هاربرد دارد ها  واژهگذار  در ترجمه  این پسوند برا    ادل
ن دار  عهیده همیا   فهیوم    ا اسازدن   شرق    نبر خلاف فارس  و تره ن گاه از اسم و گاه از ف ل

با اسم در رتبه  ها  ترهی  است هه همیتا ا ارهالبره  زم به  در بر دارد. سئول و دارنده چیز  را 
 با تر  نسبت به ف ل قرار دارد.
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 بر پایه اسم   /چی –/تکواژ . 1. 5
 ود هه در زبا  فرانسه از اسم  شرق     بهره گرفره های  واژه در گذار    ادل برا  /چ –/پسوند 
 .سازد    را پیشه و حرفه و خورده پیوند اسم    با /چ –/اندن بوابراین   ده

41. a) Tuyauteur/ Tuyauteuse dérivé de tuyaux  سیسیات( أت )لولیه و + -eur/ -euse 
چ   سیساتأت  

b) Cabaretier/ Cabaretière  dérivé de cabaret هابیاره(   ) یخانیهن   + -ier/ -ière  
چ   ن هابارهچ   یخانه  

c) Charretier/ Charretière dérivé de charrette )گار (   + -ier/ -ière   چ  گار   
d) Canonnier/ Canonnière dérivé canon  (توپ) + -ier/ -ière  ( خانه توپ دارِ عهدهتوپچ)  
e) Limonadier/ Limonadière dérivé de lemonade  )لیمونییاد( +-ier/ -ière 

فروش   ن لیمونادچ  هافه  
f) Taulier/ Taulière (Fam. et Péjor.)  dérivé de taule     حیبسن اتیاق هوچیک در   ریل و (

چ     رل ier/ -ière - +اقا رگاه(   
g) Contrebandier/Contrebandière dérivé de contrebande  )قاچیاق(+ -ier/ -ière 

 چ   قاچاق   
h) Douanier/ Douanière  dérivé de douane ) گمر(+ -ier/ -ière  چی ن   گمر 

  ور گمر  أ سئول و  
i) Voiturier/ Voiturière dérivé de voiture گییار ن  ا ییین( )  + -ier/ -ière  

پار  هرد   ا ین ) در هرل یا رسرورا ( دار عهدهچ ن  سئول و  گار   
j) Aubergistedérivé de auberge  ()سافرخانه + -iste  دار  چ ن  همانخانه  سافرخانه  
k) Téléphoniste dérivé de téléphone  )تلفن( + -iste  (تلفن دار عهدهچ  ) سئول و  تلفن  
l) Pharmacien, Pharmacienne  dérivé de pharmacie  )داروخانیه( + -ien/ -ienne 

 چ   داروخانه  
m) Cocher  dérivé de coche   )ارابه( + -er  ارابه( دار عهدهچ  )  سئول و  ارابه  
n) Putschiste composé de putsch )هودتا( + -iste   هودتاچ  

میه در ازا  هیار خیود از دولیت     ایو   ودن  گر به عووا  حرفه  واخره نم  «دتاچ هو» چود هر
سیاخرار  در ایین گیروه     جوبی  ه از ه  یجا  از    ا ان دیگر  یا حزب و گروه  پول دریافت هود

 . ایم دانسره سود ودرا  نمونهاین   ورد ِگوجدن    
دا رن پیوج   یادل    نفارس  پربسا د در زبا  با این تمواژ تره  پیوندنمره قابل توجه دیگر در 
 در زبا  فرانسه استن  انود:

 42. Eur/ euse, -ier/ ière, -ien/ ienne, -er, -iste  
  

 فعل  یهابر پ /چی –/تکواژ . 2. 5
هیه از ف یل    رود به هار    های  واژه در گذار    ادل برا  همچوین /چ –/تمواژ  در زبا  فرانسه
ایین  بیا   /چی  –/هیه   های  واژهدر زبا  فارس ن . هار است «هووده»  وا  به این جا   شرق  ده و در

ییک اسیم و ییک    بیر پاییه   هیه  اند   ده  شرق رهب   ها  ف لاز  ها به هار رفره   مو ً   و  در   
بیا عوصیر اسیم  ف یل  رهی  پیونید خیورده و    ویا و  فهیوم           /چی  -/ .اسروار هسیرود عوصر ف ل  

 .در بر داردرنده    و یا هووده    هار را دا نصاح  ن رصد ن  سئول
43. a) Artilleur/ Artilleuse Artillier  )از ف ل )ساخرن ابزار جوگ  به خصوص توپ و تانک  + -eur/ -euse  

توپ جوگ ( دار عهدهچ  )سرباز  سئول و  توپ  
b) Braconnier/ Braconnière  braconner قیانون  هیرد (    ) یمار غییرِ     ier/ -ière - + از ف یل  

  مارچ  غیرقانون 
c) Chasseur /Chasseuse  chasser ) مار هرد (  از ف ل+ -eur/ -euse  )مارچ  ) سئول  مار  
d) Contrôleur/ Contrôleuse  contrôler )هوررل هرد ( از ف ل   + -eur/ -euse  چ  هوررل  
e) Dealer (ou Dealeur/ Dealeuse) (de drogue)  dealer   )از ف ل )قاچاق هرد  و فروش  یواد+      

-eur/ -euse  چ   واد  خدر قاچاق  
f) Mitrailleur/ Mitrailleuse  Mitrailler   لیک هرد / سوراخ سوراخ هرد  با  سلسیل( از ف ل ( +         

-eur/-euse چ   سلسل  
g) Signaleur/ Signaleuse Signaler )از ف ل )گزارش داد  با علا ت و یا به وسیله ب  سیم + -eur/         

-euse ب  سیم چ  
h) Roulier1  (Ancient)  roule ) از ف ل   ) جا به جا  د ن راند + -ier  چ  )  رصد  حمل و نقل( ارابه   

ن در زبا  فارس ن این پسوند (Nafisi, 2007)  واسا   انود س ید نفیس  برخ  از زبا  باوربه 
 بیاور بیه   قابل قبول نیسرود. در این زبا  /چ –/ ده با  و بسیار  از  شرقات ساخره بسیار به هار رفره

لمیه  اگر هر دو جیز ه »هه است فارس   وام واژه درتره  و  پسوند  ها لاً /چ –/  )هما ( نفیس 
توا  پذیرفتن  ثل چیورهچ  بیه   وی   رصید  نیا  هیه از هلمیه         تره  با د این ترهیبات را   

 هلمه از هه دار هفش   و  به با ماقچ  یا  ده ساخره /چ –/چور  به   و  نا  و پسوند تره  
 اسیت  بهریر  صیورت  ایین  غییرِ  در .«.اسیت   ده چ  ساخره–سوند پ و هفش   و  به با ماق تره 
هیا    ن  یوند و   یادل  جیایگزی  دیگیر  سیاز   یغل  هیا   پسیوند  بیا  /چی  –/ پسیوند   شرق با ها  هواژ

به   و   سئولن صاح  و دارنده قاطر هیه فارسی  درسیت    « قاطرچ » انود  .تر  ارائه  ود درست
چ ن  چ ن گمر  چ ن توپچ ن هوررل تما اچ ن ارابه های   انود واژه . همچوینناست« اسرربا »   

تیر تما یاگرن    هیا  درسیت   تیوا  بیا   یادل    هه بیه ترتیی   ی      وارد  شابهچ  و  هودتاچ ن  یخانه
جایگزین   وارد  شابه ودار  گمر ن هودتاگرن  یخانه سرپرستاهوودهن  اندازن هوررل را ن توپ ارابه
توانید    ی   /چ –/  رقدند هه  (Keshani, 1992, p. 35) هم  انود خسرو هشان  برخ   وند.

                                                                                                                                        
1 «Roulier»است. در    ز ا  توها وسیله حمل و نقل ارابیه بیودهن    ا  قدیم  است و ا روزه   وا   رفاوت  گرفره ن واژه
گیذار    چ  و یا  رصید  حمیل و نقیل   یادل     با توجه به  وق یت ز ان  به عووا  ارابه« Roulier»همین سب ن  شرق به 
  است.  ده
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ییک اسیم و ییک    بیر پاییه   هیه  اند   ده  شرق رهب   ها  ف لاز  ها به هار رفره   مو ً   و  در   
بیا عوصیر اسیم  ف یل  رهی  پیونید خیورده و    ویا و  فهیوم           /چی  -/ .اسروار هسیرود عوصر ف ل  

 .در بر داردرنده    و یا هووده    هار را دا نصاح  ن رصد ن  سئول
43. a) Artilleur/ Artilleuse Artillier  )از ف ل )ساخرن ابزار جوگ  به خصوص توپ و تانک  + -eur/ -euse  

توپ جوگ ( دار عهدهچ  )سرباز  سئول و  توپ  
b) Braconnier/ Braconnière  braconner قیانون  هیرد (    ) یمار غییرِ     ier/ -ière - + از ف یل  

  مارچ  غیرقانون 
c) Chasseur /Chasseuse  chasser ) مار هرد (  از ف ل+ -eur/ -euse  )مارچ  ) سئول  مار  
d) Contrôleur/ Contrôleuse  contrôler )هوررل هرد ( از ف ل   + -eur/ -euse  چ  هوررل  
e) Dealer (ou Dealeur/ Dealeuse) (de drogue)  dealer   )از ف ل )قاچاق هرد  و فروش  یواد+      

-eur/ -euse  چ   واد  خدر قاچاق  
f) Mitrailleur/ Mitrailleuse  Mitrailler   لیک هرد / سوراخ سوراخ هرد  با  سلسیل( از ف ل ( +         

-eur/-euse چ   سلسل  
g) Signaleur/ Signaleuse Signaler )از ف ل )گزارش داد  با علا ت و یا به وسیله ب  سیم + -eur/         

-euse ب  سیم چ  
h) Roulier1  (Ancient)  roule ) از ف ل   ) جا به جا  د ن راند + -ier  چ  )  رصد  حمل و نقل( ارابه   

ن در زبا  فارس ن این پسوند (Nafisi, 2007)  واسا   انود س ید نفیس  برخ  از زبا  باوربه 
 بیاور بیه   قابل قبول نیسرود. در این زبا  /چ –/ ده با  و بسیار  از  شرقات ساخره بسیار به هار رفره

لمیه  اگر هر دو جیز ه »هه است فارس   وام واژه درتره  و  پسوند  ها لاً /چ –/  )هما ( نفیس 
توا  پذیرفتن  ثل چیورهچ  بیه   وی   رصید  نیا  هیه از هلمیه         تره  با د این ترهیبات را   

 هلمه از هه دار هفش   و  به با ماقچ  یا  ده ساخره /چ –/چور  به   و  نا  و پسوند تره  
 اسیت  بهریر  صیورت  ایین  غییرِ  در .«.اسیت   ده چ  ساخره–سوند پ و هفش   و  به با ماق تره 
هیا    ن  یوند و   یادل  جیایگزی  دیگیر  سیاز   یغل  هیا   پسیوند  بیا  /چی  –/ پسیوند   شرق با ها  هواژ

به   و   سئولن صاح  و دارنده قاطر هیه فارسی  درسیت    « قاطرچ » انود  .تر  ارائه  ود درست
چ ن  چ ن گمر  چ ن توپچ ن هوررل تما اچ ن ارابه های   انود واژه . همچوینناست« اسرربا »   

تیر تما یاگرن    هیا  درسیت   تیوا  بیا   یادل    هه بیه ترتیی   ی      وارد  شابهچ  و  هودتاچ ن  یخانه
جایگزین   وارد  شابه ودار  گمر ن هودتاگرن  یخانه سرپرستاهوودهن  اندازن هوررل را ن توپ ارابه
توانید    ی   /چ –/  رقدند هه  (Keshani, 1992, p. 35) هم  انود خسرو هشان  برخ   وند.

                                                                                                                                        
1 «Roulier»است. در    ز ا  توها وسیله حمل و نقل ارابیه بیودهن    ا  قدیم  است و ا روزه   وا   رفاوت  گرفره ن واژه
گیذار    چ  و یا  رصید  حمیل و نقیل   یادل     با توجه به  وق یت ز ان  به عووا  ارابه« Roulier»همین سب ن  شرق به 
  است.  ده
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د وی هو وند به عووا  پسوند تحقیر یاد  ی   از این ها .   برده  وددر  شرقات فارس  به خوب  به هار 
گونییه دارنیید  انویید:     وفیی  و یییا حقییارت   جوبیی سییاخت هییه   هییای  واژهتییوا  بییا      هییه  یی  
  وارد  شابه.چ  و  چ ن هودتاچ ن سانسورچ ن گار  چ ن هوررل گمر نچ  قاچاق
 

 گیری نتیجه. 6
ها  فرایود پیوند    بررس و  ها  غل انرخاب  در ز یوه نام ها  هتجزیه و تحلیل واژبا  ندر این پژوهش

ساز در زبیا  فارسی     چهار تمواژ  غلهر یک از ایم هه  هدست یافربه این نریجه  با اسم و ریشه ف ل
ن «er-» هاتمواژاین  برا  نمونهن .در زبا  فرانسه دارد  ادل چودین / چ -/ن /دار-/ن /با -/ن /گر-/
«-ant/ -ante» ن«-iste» ن«-ienne» ن«-ien» ن«-ion/-ionne» ن«-eur/-euse  » و«-ier/-

ière » در  .پذیرنید   ی  نحیو   ها  سیاخرار با توجه بیه   گوناگو ها   در  وق یتبه عووا    ادل را
 یوارد از اسیم و ف یل گرفریه  یده و بیا فرایوید ونیدافزای          بیشیرر  در  شرقن  ها  واژهبا ریشه  پیوند

)رفرگیر(ن  « balayeur» ن(باغبیا  « )jardinier»  انوید  نانید  وجیود   یده  ه دو زبا  بنوواژگان  در 
«aubergiste »انوید  هیا  برخی  واژه چی (.   ) سافرخانه  «agriculteur » )ریشیه در زبیا     )برزگیر

به   وا   / -cultor/به   وا   زرعه و پسوند   «agri» از ریشه  تین «agricultor»  تین دارند:
  انوید اسیت   رهی     هلمی  نگاه  نریجه فرایود ا رقاق در زبا  فرانسه به جیا  واژه  شیرق   ها رن.

«garde-frontière»و  هل واژه   ادل جمع   وی  اجیزا     نیسیت    »گاه  نیز  .« رزبا »یا  ن  
ا  وجیود دارد هیه در      ویای  حا ییه   ها  سازهواژه  شرقن   ل وارد در   وا  ه بیشررچرا هه در 

در ایین  (. Rezaee & Rafiee, 2016, p. 7) «از دو جزن    وجیود ندا یره اسیت.   ک هی  ی
 ا یاره هیرد هیه ریشیه    از ف یل      «گیر  بیمه» یا «assureur»ة توا  در زبا  فرانسه به واژ    نراسرا

«assurer»    یورد توجیه   است هه در ایین واژه  شیرق   ویا  ضیمو          «اطمیوا  داد »به   وا 
 . است

 
 منایعفهرست 

  .تهرا : نشر دانش . یوه ها و ا مانات واژه ساز  در زبا  فارس    اصر .(1370ا رف صادق ن عل  )
  .تهرا : انرشارات فاطم  .2و  1 .  دسرور زبا  فارس  .(1397و  1396احمد گیو  ) و  انور ن حسن

 وسسیه   .  شهد:2. چ فرهو  فارس  جهانگیر  (.1359)جمال الدین عضدالدوله حسن  و ایوجو   یراز 
 چاپ و انرشارات  شهد.

سیاز در لیر  ههگیلوییه و     پسیوند گذ یره  (. »1394و صیدیقه گو یه )    ها یم    ویا  حمید   نیدالله نپر و 
 .  64-43. صص 15.  ماره 7. سال زبا  پژوه  «.بویراحمد و رفرار تلفظ    

 دانشگاه تهرا .  ا. تهرا :فرهو  فارس  دهخد (.1337)عل  اهبر ن دهخدا
«. با رویمرد   یواخر  « گاه»بررس   بمه   وای  پسوند  ما  ساز (. »1395رضای ن حدائق و عادل رفی   )

 .122-103. صص 18.  ماره 8. سال پژوه  زبا 
ش  1370و  1340سیاز  در دو دهیه    بررس  تببیق  فر یویدها  واژه (. »1390زهرا ابوالحسو  و  توا پو ه )

 .31-1. صص 4.  ماره 2سال  زبا  پژوه .«. س   ببوعاتدر ژانر سیا
تهیرا : انرشیارات    .از هلمه تا هلام )دسرور زبا  فارس  به زبیا  سیاده(   .(1376سلبان  گرد فرا رز ن عل  )

  . برمرا 
 .تهرا : انرشارات  مس .ها ل دسرور زبا  فارس  ةدور .(1349 حمد عل  خیرّ ) و سید  صبف   رن 

 .انرشارات نوین  تهرا :  وسس . بان  علم  دسرور زبا  فارس  .(1363)  فائ ن احمد
  .تهرا : انرشارات سمت . بان  صرف .(1386 قاق ن ویدا )

  تهرا : انرشارات ا یرهبیر.. فرهو  فارس  عمید (.1374) حسنن عمید
 .تهرا :  رهز نشر دانشگاه  .ا رقاق پسوند  در زبا  فارس  ا روز . (1371هشان ن خسرو )
  .تهرا : پژوهشگاه علوم انسان  و  بال ات فرهوگ  .ساخت ا رقاق  واژه .(1387هلباس ن ایرا  ) 

«. و عملمیرد   ویای     در سیاخت واژه زبیا  فارسی       «خانیه »تمیواژ  (. »1378) بهیروز ن  حمود  بخرییار  
 . 192-183. صص 9.  ماره 4سال  .ادب  پژوه   رن

  .تهرا : سمت .دسرور زبا  فارس  )واژگا  و پیوندها  ساخر ( .(1384الدیو ن  هد  ) شموة 
 . تهرا : انشارات   ین.7. چ فرهو  فارس    ین (.1385)   ینن  حمد

   .بویاد فرهو  ایرا  :تهرا  .دسرور زبا  فارس  .(1355ناتل خانلر ن پرویز )
 اساطیر.تهرا : . در  مر  اسراد .(1386نفیس ن س ید )
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 دانشگاه تهرا .  ا. تهرا :فرهو  فارس  دهخد (.1337)عل  اهبر ن دهخدا
«. با رویمرد   یواخر  « گاه»بررس   بمه   وای  پسوند  ما  ساز (. »1395رضای ن حدائق و عادل رفی   )

 .122-103. صص 18.  ماره 8. سال پژوه  زبا 
ش  1370و  1340سیاز  در دو دهیه    بررس  تببیق  فر یویدها  واژه (. »1390زهرا ابوالحسو  و  توا پو ه )

 .31-1. صص 4.  ماره 2سال  زبا  پژوه .«. س   ببوعاتدر ژانر سیا
تهیرا : انرشیارات    .از هلمه تا هلام )دسرور زبا  فارس  به زبیا  سیاده(   .(1376سلبان  گرد فرا رز ن عل  )

  . برمرا 
 .تهرا : انرشارات  مس .ها ل دسرور زبا  فارس  ةدور .(1349 حمد عل  خیرّ ) و سید  صبف   رن 

 .انرشارات نوین  تهرا :  وسس . بان  علم  دسرور زبا  فارس  .(1363)  فائ ن احمد
  .تهرا : انرشارات سمت . بان  صرف .(1386 قاق ن ویدا )

  تهرا : انرشارات ا یرهبیر.. فرهو  فارس  عمید (.1374) حسنن عمید
 .تهرا :  رهز نشر دانشگاه  .ا رقاق پسوند  در زبا  فارس  ا روز . (1371هشان ن خسرو )
  .تهرا : پژوهشگاه علوم انسان  و  بال ات فرهوگ  .ساخت ا رقاق  واژه .(1387هلباس ن ایرا  ) 

«. و عملمیرد   ویای     در سیاخت واژه زبیا  فارسی       «خانیه »تمیواژ  (. »1378) بهیروز ن  حمود  بخرییار  
 . 192-183. صص 9.  ماره 4سال  .ادب  پژوه   رن

  .تهرا : سمت .دسرور زبا  فارس  )واژگا  و پیوندها  ساخر ( .(1384الدیو ن  هد  ) شموة 
 . تهرا : انشارات   ین.7. چ فرهو  فارس    ین (.1385)   ینن  حمد

   .بویاد فرهو  ایرا  :تهرا  .دسرور زبا  فارس  .(1355ناتل خانلر ن پرویز )
 اساطیر.تهرا : . در  مر  اسراد .(1386نفیس ن س ید )
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Abstract  
The current research is based on morphology which is the study of words and how 
they are formed. Morphology analyzes the internal structure of words and different 
parts of words; it considers the morphemes as the smallest meaningful units in a 
language and divides them into two main categories: the first category is called free 
morphemes which can stand alone like “telephone” and the second one is called 
bound morphemes which must be attached to another morpheme; like  
“-iste” in telephoniste which produce a new word or plural “-s” in “telephones” 
which produce new forms of the same word. 
Many free morphemes can be used as roots in word formation processes and bound 
morphemes, mostly known as affixes, attached to those roots can make either a 
different form of that word or new meanings out of the same word. This linguistic 
process is called affixation. In other words, affixation is a morphological process 
whereby a bound morpheme, an affix, is attached to a morphological base to form a 
new lexical unit, and is one of the most common strategies that human languages 
employ to form new words and word forms. 
Whereas we can distinguish many types of this process, the Persian and the French 
languages generally make use of prefixation and suffixation. The first process is 
done by the means of prefixes (affixes that precede the word stem) and the second 
by the means of suffixes (affixes that follow the word stem). It should be also noted 
that affixes are divided into two main categories; while some of them are labelled as 
inflectional adding grammatical meanings to the base, a majority of them is known 
to be derivational used in creating new words. 
The inflectional ones will never change the word-class; they have grammatical 
functions like the plural “–s” suffix in “éditeur-s” which doesn’t produce new word 
but rather provides the existing lexeme with a new form suitable for performing a 
syntactic function in the sentence. The derivational ones mark derivational changes. 
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They can change the word-class of the derivatives and they can produce new 
lexemes, like the job title suffix “–eur” which makes the derived noun “édit-eur” in 
French from the verb “éditer”. 
In this paper, we have aimed to study the derivation of job title nouns via the process 
of suffixation and to do so we have chosen to study four suffixes (  چ ن -گیرن  -دارن -بیا-) 
which are mostly used in Persian to form profession titles. In this regard, we have 
collected derived words which are formed by these suffixes, considering job titles in 
Persian and we have tended to examine and compare them - based on their semantic 
fields- with their relevant equivalents in French. 
We began our research with a glimpse of the derivation process as a high-frequency 
process of vocabulary enrichment, then, we refer to a few fundamental definitions in 
the domain of morphology that helps clarify the results. We have also conducted an 
analytic and comparative study of job titles with their equivalents in both languages 
regarding this process. We also have tended to highlight the existing similarities and 
differences made by these minimal units of words carrying the specific meanings in 
examples collected during the research in both languages. 
Findings of this research show that each of the four Persian morphemes studied in 
this article has different types of equivalents in French and this indicates the 
structural differences and richness of word- formation system of the languages. Each 
language varies in the ways they express the same meanings; we take the word “- یرز 
 ”in Persian, as an example, which is the result of derivation but “garde-frontière ”بیا  
as its equivalent in French is a compound word instead. It is also important to note 
that the words may vary in their formation system in each language like “chercheur” 
in French which is obviously derived from a verb (chercher+ -eur) while its 
equivalent in Persian ( پیژوهش -گیر) is derived from an abstract noun. Therefore, each 
word adopts different  
formation process according to morphological structures of that language. 
Another key point to be mentioned is that in some cases when the derivatives 
undergo the same process in both languages and are formed by a stem plus a suffix, 
the word stem keeps its definition as it is and the suffix gives a new semantic 
concept to the newly formed word, but the whole meaning is far from the original 
meaning of the word stem definition. This happens where metaphor and metonymy 
can affect the meaning of the entire derived words; as an example we can mention 
the word “  سوز -بیا” in Persian and it’s equivalent “aiguille-eur” in French, where the 
word “   سیوز/ aiguille” doesn't have its main meaning and is used in a metaphorical 
way in both languages. 
 
Keywords: Morphology, Morphemes, Derivation, Job Title Suffixes, Suffixation. 
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ای ایران هسته توافقِ اجتماعی در گفتمانِ بازنمایی کنشگرانِ
  لیوون در دو روزنامه )برجام( بر اساس الگوی ون
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 2مرضیه زارع زردینی
 3فامبتول مشکین

 4رخ سعیدنیا گل
 

  18/03/1398تاریخ دریافت: 
                   16/06/1398تاریخ پذیرش: 

 نوع مقاله: پژوهشی

 
 چکیده 

تحلیل گفتمان انتقادی با وارد کرردن ففرامیق رر ر  و ایر ژی،یبی  برا واکراوی       
پرردادد   ما فیش ه در فتن مای پنهانروابط نابرابر ر ر  و رفزگشایی ای ژی،یبی

سریریا برا   « تشررین »عربسرتان و  « ریرا  »مرای دو رودنافر     این پژومش  فقا،ادر 
،یریون  فعنایی ون -بر پای  ا،گیی اجتماعی  ای ایران )برجام(مستا تیافقِ فحیریتِ

(Van Leeuwen, 2008 تحلیل  )برید است  مر   اد ایرن بررسری  ن      هش 
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کا چگینگی بادنمایی کنشگران اجتماعی بررسی شید تا اد ایرن رریرق  نخسرت    
این فسأ،ا نشان داده شرید  پر    مای صاحبان این دو رودنافا نسبت با ای ژی،یبی

مای فربیط با مر یک  ما و صفتمای خیدی و دیگری در این فقا،ااد  ن  رطب
 فر ه  نمایرانگر  ن اسرت کرا      دسرت  مای با ما فشخص گردد  تفاو  یافتااد  ن

مرای فختلرو و فتناسرب برا     ما برا ارجرا    بادنمایی کنشگران اجتماعی در این فتن
مای فثبت خریدی و فنفری دیگرری  برا کرار      انی ویژگیرسادی و حاشیابرجستا

مرای دیگرری یعنری ایرران و      مای رودنافا ریا   بیشتر با مییرت است  فقا،ا رفتا
مرا برا   ای )برجام( پرداختا و تمام ابزار را در جهت بادنمایی فنفری  ن تیافق مستا
انر اده کرا    تشرین با ممران   مای رودنافان   این در حا،ی است کا فقا،ا کار برده

مرای  ایران را با عنیان رطب خریدی  فثبرت و فعرال برا نمرایش گذاشرتا  مییرت       
انر     دیگری فانن  اسراژیل و عربستان را نیز با صیر  فنفی و فعال بادنمایی کرده

انر     ما بهره بردهمای مر دو رودنافا  با یک ان اده اد ارجا فقا،ا  رس با نظر فی
مای مرر  دمی( بیشترین ارجاعی است کا فقا،ا)اردش بن یممچنین  ارجا  ربقا

 ان    دو رودنافا برای بادنمایی فنفی دیگری و فثبت خیدی استفاده کرده
ا،ریرا  عربسرتان  تشررین      )برجرام(  ای ایرران مسرتا  تیافق کلیدی: های هواژ

 رانی  سادی و حاشیا برجستاسیریا  
 

 مقدمه . 1
ای اسررت کررا در  ن ا،گیمررای اجتمرراعی  سیاسرری   بینارشررتاای  حرریده 1تحلیررل گفتمرران انتقررادی

روابطی است کا با  بررسی این حیده م     شین فیدر مق  فیختا  فیارد فشابا شناختی و جافعا
ما در وگی ما و گفت  ای ژی،یبی و مژفینی در را،ب فتنچیرگینابرابری ر ر  و اد رریق   واسط
تحلیرل گفتمران   ( Van Dijk, 2001) فران دیرک   شرید  سیاسی و اجتماعی اعمال فری مای  بافت

اجتمراعی    اد رر ر   جرا  ة نابرا مرای اسرتفاد  دان  کرا روش تحلیل گفتمان فی اد یا گینارا  انتقادی
مرا را فریرد   مای اجتماعی و سیاسری در فقابرل  ن  در بافت ما نو نابرابری و نیز فقاوفت فت چیرگی
گرران گفتمران انتقرادی در    چنرین روش تحلیلری  تحلیرل     او فعتق  است کا برا  دم ررار فی بررسی
نماینر  و در نهایرت در فقابرل  ن ایسرتادگی      بررفلا مای اجتماعی را کشرو و  نابرابریا ن  تا تلاش
 هپر رنر  شر     سادی سیاسیما در تصمیقمای اخیر نقش رسانادر سال بای  تیجا داشت کا  کنن 

 ای است  ترا انر اده   ضرور  یافتایابی با ر ر  نرم  افکار عمیفی در را،ب م   دست و جلب نظرِ
فیشکافانا  رس  تحلیلبا نظر فیبر این فبنا  ان    کردهسیاستم اران با اممیت این فیضی  تیجا کا 

                                                                                                                                        
1 critical discourse analysis 

تیانر  بسریاری اد   ای با ویژه در چارچیبی انتقادی و گفتمانی فری پیشش رساناو دریق اد رون مای 
فرررکلا   برراوربررا  مررا را نمایرران سررادد دار  امرر ا  و ایرر ژی،یبی مررای جهررتابهافررا   بادنمررایی

(Fairclough, 1989, p. 49-50 )        یکری اد نهادمرای ر رتمنر  کرا نقرش بسریار فر  ری در
 گمران  یبر   افرودی دارد جیافعمای ای ژی،یبیک و بادسادی روابط ر ر  در کارگیری گفتمان با

 .Hall, 2007, p) ( مسرتن   مرال  لفیاردی اد این ربیما )تلییزیین  رودنافا  فیلق  فجلا و رسانا
176; quoted from Williams, 1979) مرا بخشری اد سیاسرت فعناسرادی        رسانانییسفی

 ةبنر ی دوبرار  ما اد رریق گزینش  اراژا  بادتی،یر  و صریر    ن  دمن  مستن  و با روی ادما فعنا فی
کرار    گینراگین فطبیعرا  برا بادنمرایی فسراژل     کنن    فی بادگی  فعنای فیرد نظر خید را روی ادما

چرارچی  ایر ژی،یبی    دادمرا در  فطبیعرا  اد روی  پیششِ چگینگیدمن   ای ژی،یبیک انجام فی
و وابگان اختیراری یرا اتفراری نیسرتن   در      دستیریمای ست  گزینشا مافنافع  ن  ما و بر پایرسانا

مرای خبرری    مای ای ژی،یبیک در مر دوره و در مر گفتمانی در ساختارمای گرزارش وارع فیرعیت
داشتن رویکررد انتقرادی در فطا،عرا      (Fairclough, 1995, p. 2) فرکلا شین   فی  شکار
 مرای  ناست  تمرکز در تحلیل فت( فعتق  104-103  ای افری ضروری است  فرکلا  )ممانرسانا
ای باش   ما  روابط و فردم در فحتیای رساناای بای  بر چگینگی بادنمایی روی ادما  فیرعیترسانا

استراتژی فررکلا   تحلیرل چگرینگی بادنمرایی رویر ادما در سراختار دبرانی جملرا اسرت؛ یعنری           
 ما  دمی با  نما  ترکیب و ترتیب چگینگی ساختن گزاره

شناسی با عرا،ق  دبان ةتحلیل گفتمان انتقادی را اد حید( Van Leeuwen, 2008)یون ،یون
وی د،یل این افر   را فلاک تحلیلش ررار داد 1فعنایی-شناختی مای جافعا اجتما  کشان  و شاخص

دانر   ممچنرین   فری « ماشناختی و نقش  نمای دباندرص  فستقیق فیان شاخصص   نبیدن رابط»را 
فعنایی گفتمان  ابزاری نیروفن  برای تحلیل  –شناختی مای جافعا ف ،فا  فطا،ع»است کا  وی فعتق 

  او در (Van Leeuwen, 2008, p. 4)«  شرناختی صرر  مرای دبران  فتن است تا بررسی ف ،فا
-در  ن بادنمرایی فری   2است کا کارگزاران اجتمراعی  ای را اراژا دادهیک نظام شبکا»ا،گیی خید 
شرناختی دبران و خصیصریا     ممان جا اتحاد فمکن بین انیا  گینراگین دبرانی  جافعرا   شین  و در 

 ( Sadat Meghdari & Jahangiry, 2015, p. 124) «گرددگفتمانی  غاد فی
ای است ا،مللی و فنطقابین پهن برانگیزترین فیضیعا  در ای ایران یکی اد چا،شپرون ه مستا

فلری   مرای  تفعر جهان عر  با د،یل فن  است  در این فیان کشان هما را با خید رسانا  مم کا تیجا
  دی گاه عربسرتان و  ان  با کار گرفتای نسبت با این فسأ،ا گیناگینرویکرد   ناممامن  و ناسادگار

                                                                                                                                        
1 socio-semantics 
2 social actors 
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تیانر  بسریاری اد   ای با ویژه در چارچیبی انتقادی و گفتمانی فری پیشش رساناو دریق اد رون مای 
فرررکلا   برراوربررا  مررا را نمایرران سررادد دار  امرر ا  و ایرر ژی،یبی مررای جهررتابهافررا   بادنمررایی

(Fairclough, 1989, p. 49-50 )        یکری اد نهادمرای ر رتمنر  کرا نقرش بسریار فر  ری در
 گمران  یبر   افرودی دارد جیافعمای ای ژی،یبیک و بادسادی روابط ر ر  در کارگیری گفتمان با

 .Hall, 2007, p) ( مسرتن   مرال  لفیاردی اد این ربیما )تلییزیین  رودنافا  فیلق  فجلا و رسانا
176; quoted from Williams, 1979) مرا بخشری اد سیاسرت فعناسرادی        رسانانییسفی

 ةبنر ی دوبرار  ما اد رریق گزینش  اراژا  بادتی،یر  و صریر    ن  دمن  مستن  و با روی ادما فعنا فی
کرار    گینراگین فطبیعرا  برا بادنمرایی فسراژل     کنن    فی بادگی  فعنای فیرد نظر خید را روی ادما

چرارچی  ایر ژی،یبی    دادمرا در  فطبیعرا  اد روی  پیششِ چگینگیدمن   ای ژی،یبیک انجام فی
و وابگان اختیراری یرا اتفراری نیسرتن   در      دستیریمای ست  گزینشا مافنافع  ن  ما و بر پایرسانا

مرای خبرری    مای ای ژی،یبیک در مر دوره و در مر گفتمانی در ساختارمای گرزارش وارع فیرعیت
داشتن رویکررد انتقرادی در فطا،عرا      (Fairclough, 1995, p. 2) فرکلا شین   فی  شکار
 مرای  ناست  تمرکز در تحلیل فت( فعتق  104-103  ای افری ضروری است  فرکلا  )ممانرسانا
ای باش   ما  روابط و فردم در فحتیای رساناای بای  بر چگینگی بادنمایی روی ادما  فیرعیترسانا

استراتژی فررکلا   تحلیرل چگرینگی بادنمرایی رویر ادما در سراختار دبرانی جملرا اسرت؛ یعنری           
 ما  دمی با  نما  ترکیب و ترتیب چگینگی ساختن گزاره

شناسی با عرا،ق  دبان ةتحلیل گفتمان انتقادی را اد حید( Van Leeuwen, 2008)یون ،یون
وی د،یل این افر   را فلاک تحلیلش ررار داد 1فعنایی-شناختی مای جافعا اجتما  کشان  و شاخص

دانر   ممچنرین   فری « ماشناختی و نقش  نمای دباندرص  فستقیق فیان شاخصص   نبیدن رابط»را 
فعنایی گفتمان  ابزاری نیروفن  برای تحلیل  –شناختی مای جافعا ف ،فا  فطا،ع»است کا  وی فعتق 

  او در (Van Leeuwen, 2008, p. 4)«  شرناختی صرر  مرای دبران  فتن است تا بررسی ف ،فا
-در  ن بادنمرایی فری   2است کا کارگزاران اجتمراعی  ای را اراژا دادهیک نظام شبکا»ا،گیی خید 
شرناختی دبران و خصیصریا     ممان جا اتحاد فمکن بین انیا  گینراگین دبرانی  جافعرا   شین  و در 

 ( Sadat Meghdari & Jahangiry, 2015, p. 124) «گرددگفتمانی  غاد فی
ای است ا،مللی و فنطقابین پهن برانگیزترین فیضیعا  در ای ایران یکی اد چا،شپرون ه مستا

فلری   مرای  تفعر جهان عر  با د،یل فن  است  در این فیان کشان هما را با خید رسانا  مم کا تیجا
  دی گاه عربسرتان و  ان  با کار گرفتای نسبت با این فسأ،ا گیناگینرویکرد   ناممامن  و ناسادگار

                                                                                                                                        
1 socio-semantics 
2 social actors 
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روابط دو جانبا  تصیر   سیریا تحت تأ یر فتغیرمایی فانن  فامیت و حجق فناسبا  با  فریکا  پیشین
 ,Dehqani firoozabadi) فتفراو  اسرت   فریارد فشرابا   شت اد نیا  و ام ا  ایرران و و بردا

تعرار   فشرخص نمایر  چگینرا    در نظرر دارد ترا    در پژومش حاضرر نگارنر ه      اد این رو(2007
دمری  بادنمایی و نام چگینگیکیفیت ارجا   ؟ کن پی ا فی در دبان نمیدمای این دو کشیر  دی گاه
-در این رودنافانافا و چگینگی با تصییر کشی ن حیادث و روی ادما تیافقمای درگیر این رر 

مای خریدی و دیگرری فیجرید در    و رطبای ژی،یبیکی فیجید مای تفاو ؟ با چا شکل است ما
-علاوه بر استفاده اد ا،گیی ون م   خید با  یابی دستبرای   ن ؟ نگارن ها این دو رودنافا ک ام

 د،یرل بررد   ملیر ی نیرز در فقا،را بهرره فری      1اد نظرام گرذرایی   (Van Leeuwen, 2008)،ییون 
مرر   ؛رسرن  این دو رودنافا اد این جهت است کا مر دو در عربستان و تشرین با چاپ فی برگزی نِ

تررین   شمارگاندو اد پرمر  ؛شین مای این دو کشیر نیشتا فیبا سیاستممسی دو حکیفتی بیده و 
ما  ن بخشِ بایگانیافکان دسترسی با   در پایان  اد این رو فخاربان دیادی دارن   مستن  مارودنافا

 وجید داشت  
گفتمرانی انجرام    گینراگینِ مای با رویکرد ای ایرانمستامای چن ی با فیضی  انربی پژومش 
،ییون ایرن  ا،گیی ون پای کا بر خیام  کرد با فیاردی اشاره  فقط نگارن ه در این فیان  است  ش ه

در پرژومش   (Klantary Dareranji, 2017)رنجی کلانتری دره   ان بررسی نمیدهفیضی  را 
ای اد تحلیل گفتمان انتقرادی برنافرا جرافع ارر ام فشرترک )برجرام( درعنراوین گزیر ه        » نامخید با 
داخلی را  با  مایعنیان اد رودنافا 800 «( بر اساس ا،گیی ون ،ییون1394ل )مای داخل سارودنافا
ای شافل رود انعقاد برجام  رود مستا مای حساس تیافق  در سا فرحلگرد وری  ایکتابخانا روش

اد ا،گریی   گیرری  بهرره برا  وی  اسرت  سر،     گرد وری کرده   تصییب برجام و رود اجرای برجام
 نرام در پرژومش خرید برا    ( Namvar, 2014)نرافیر  اسرت    پرداخترا  مرا   نواکراوی  ،ییون با  ون
 40 «2009و  2004مرای  ای در نشرریا  غرر  در سرال   یابی ایران برا انرربی مسرتا    بادنمایی دست»

اسرتریت بورنرال و دو رودنافرا انگلیسری     پسرت و وال  سرفقا،ا اد دو رودنافرا  فریکرایی واشرنگتن   
فریرد   فران دیرک  تحلیرل کرلان    ،یریون و  تحلیل خررد ا،گریی ون   پای بر  را گاردین و این ی،ی نت

نام ای با فقا،ا( Aghagolzadeh et al., 2003)داده و ممکاران  راگل  است هدادبررسی ررار 
مرای  ای ایرران در رسرانا  مسرتا  ةبادنمایی کنشگران ایرانری و غربری در پرونر     ةتطبیقی شیی  فطا،ع»

شر ه در  فنتشر  پنجراه خبرر و فقا،ر     اواسرت    با چاپ رسران ه  «ون ،ییون( 2008ا،مللی )ا،گیی  بین
اتمری ایرران    ةپرونر   ةدربرار  یلادیفر  2010ا،مللری کرا در دو فراه پایرانی سرال      مای فعتبر بین رسانا

                                                                                                                                        
1 transivity system 
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 اسرت  سر،     کرده ،ییون بررسیدر چارچی  ا،گیی ون را ان جمهیری اسلافی ایران فنتشر ش ه
غر ( فیرد تحلیرل رررار    -)ایران کشمکشگران اجتماعی دو رر   بادنمایی کنش چگینگیوی 
 است   هداد

 
 نظری  فاهیمم .2
 اجتماعی  انبازنمایی کنشگر .1. 2

گرران اجتمراعی در گفتمران اد جملرا عیافرل تأ یرگرذار در       بیان نی  و چگرینگی بادنمرایی کرنش   
،یریون  ونشر ه در  ن اسرت    مای دیررین کرلام و رفزگشرایی ایر ژی،یبی پنهران      شکارسادی لایا

(Van Leeuwen, 2008) کنر   فعنایی شررو  فری   -شناختیمای جافعا ف ل خییش را با ف ،فا
نبرید    کنر  شین   د،یلی کا او بررای ایرن کرار اراژرا فری     گرما بادنمایی فی ما کنش ن  کا با وسیل

گرران اجتمراعی در جافعرا برر عهر ه       کا کرنش است  مای وارعی نقش سادگاری یک با یک فیانِ
 شیدداده فیارجا  ما با  نای است کا در فتن مای دستیریتنش وجید د،یل وی    ممچنیندارن 

(Omidi Oskoui et al., 2020)  ییونون، (Van Leeuwen, 2008)  افرادی کا در  مم
 -شرناختی مای جافعا ف ،فاکن   اجتماعی فعرفی فیگران  کنش نامداد حضیر دارن  را با  یک روی

  ،ییون با ررار دیر است: ونفعنایی ا،گیی 
اجتمراعی در رری گفتمران بادنمرایی     کنشرگران  تعر ادی اد  »ای است کا حذ  با گینا  ف ،ف

 1سرادی پنهان گین  چگینگیحذ  خید با دو   (Van Leeuwen, 2008, p. 23)« شین نمی
اجتمراعی و فعا،یرت    کنشرگر حذ  کافل »سادی با شید  در پنهانفی بن ی گروه 2سادیرن و کق
ای کا میچ ا ری اد  ن در فرتن  رو مستیق  با گینا اروب( Van Leeuwen, 2008, p. 33)«  ن

اد گفتمان  ا ری اد او در فتن برجرای   کنشگر با وجید حذ »سادی رن  فان   در کقبر جای نمی
 ,Van Leeuwen, 2008)« تیان با صیر  تلییحی با حضیر او پی برداست  با ریری کا فی

p. 33)  کنشرگر  مرگراه  »کنر :  چنرین فطررم فری   اجتماعی را ایرن کنشگر اظهار  (ممان) ،ییونون
 Van)« اسررت اظهررار رد داده ةدر گفتمرران حضرریر داشررتا باشرر  پ یرر    روشررنیاجتمرراعی بررا 

Leeuwen, 2008, p. 34)برا ایرن     تیان کنشگری را با بادنمایی نقرش  ن بادنمرایی کررد     فی
سرادی   گیررد  در فعرال  صریر  فری   5سادی و فنفعل 4سادیبا دو صیر  فعال 3ترتیب  تعیین نقش

                                                                                                                                        
4 suppression 
2 back grounding 
3 role allocation 
4 activation 
5 passivation  



66 / بازنمایی كنشگرانِ اجتماعی در گفتمانِ توافقِ هسته ای ایران )برجام( بر اساس الگوی ون لیوون در ...

 ,Van Leeuwen)« شرید اجتماعی با عنیان نیرویی فعال  پییرا و ا رگرذار فعرفری فری     کنشگر»
2008, p. 34)شرید کرا گرییی    ای تصییرسرادی فری  اجتماعی با گینا کنشگر سادی    در فنفعل

 ( Van Leeuwen, 2008, p. 35)« دم است و با  ن تن فی با اجبار پذیرفتا عمل را»
نیز اد جملا عیافل فهق در بادنمایی کنشگران اجتماعی  2و ارجا  نی  1ارجا  خاص فیانِتمایز 

تیان  با صیر  ربقا و یا نی  باش  و یا با صیر  فردی  خاص  در ارجا  خاص  است  ارجا  فی
  این در حرا،ی اسرت   شیدارجا  داده فی  خاص اد یک ربقا کا فرد در ذمن داردویژه و   با نمین

 ماست  ما و کنشای اد چیزما  اشخاص  فکاندر ارجا  نی   اشاره شخص با گروه یا ربقا کا
 گفتر   پراره شرین  کرا در  ن صریر  اد    کنشگران اجتماعی یا با صیر  فردی ارجا  داده فی

برا صریر  گرومری کرا در ایرن صریر  اد عبرار         اینکرا  یرا    شرید  اسرتفاده فری   3سرادی  فردیت
 6ارجا  کلیو  5بخش ارجا  فجمیعا سادی با دو دیرسانشید  خید مقاستفاده فی 4سادی سان مق

شین  و با  کنن گان شمارش فی ما با صیر  شرکتفجمیعا گروه  شید  در ارجا فی بن ی گروه
-کا ارجا  کلی این گینرا عمرل نمری    است در حا،ی   اینشیدبرخیرد فیما صیر   فاری با  ن

 کن   
نگررش   شرییة تیان  تأ یر فهمی بر اجتماعی در گفتمان فی کنشگران 7بخشیتشخص چگینگی

تیانر   اسرت کرا فری    مرایی  ویژگیدفان دارای   اجتماعی با ریر مق کنشگرما داشتا باش   مر با  ن
اجتماعی نا تنهرا   کنشگربخشی مای تشخصشییه»وی یاری رسان   فخارب را برای شناخت دریق 

-گذارنر ه و نرام   برین فررد نرام     عضی  ن است؛ بلکا رابطر  کنشگر گرومی است کا ةکنن فشخص
بخشی برا دو دیرر     تشخص(Richardson, 2007, p. 49)« کن ش ه را نیز فشخص فیگذاری

-اجتمراعی  کنشگرانچا مییت  چنان»شید  فی بن ی گروه 9سادیو فشخص8سادی نافشخص  شاخ
بخشری(  فشرخص نگرردد و برا     انر  )تشرخص  مای انسرانی بادنمرایی شر ه    ای کا در را،ب فشخصا

 Van) «اسرت  سرادی اسرتفاده شر ه    نافشررخص ةصریر  افررادی ناشرناس فعرفری گردنر  اد شریی      
Leeuwen, 2008, p. 37)   اجتماعی کا در را،ب فشخصا کنشگران اگر مییت»اد دیگر سی-

                                                                                                                                        
1 specification 
2 genericization 
3 individualization 
4 assimilation 
5 aggregation 
6 collectivation 
7 personification 
8 indetermination 
9 determination 
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« اسرت  اسرتفاده شر ه   1سرادی بارد بیان گردد اد شییه فشخص ةان   با شییمای انسانی بادنمایی ش ه
 5بنر ی  و ربقرا  4دمری    نرام 3  تفکیرک 2سرادی را برا چهرار نری  پیینر       فشرخص  ،ییون ون)ممان(  

فمکرن اسرت برا شرکل     دار اجتمراعی تشرخص  کنشرگران  »کنر   در فر ینر  پیینر     فری  بن ی گروه
نظرر واحر ی دارنر   یرا عمرل واحر ی را انجرام         فعرا،یتی نقطرا   ةمایی نمایان ه شین  کا دربار گروه
مای با صراحت یک فرد یا گروه اجتماعی  اد افراد و گروه» 6)ممان(  در فر ین  تفکیک« دمن  فی

مران(  در فر ینر    )م« گیررد شید و با عبارتی گروه خیدی و غیرخیدی شکل فیفشابا تفکیک فی
  شرید فی با کار گرفتااجتماعی  کنشگران تصییر کشی ن برای باابزارمایی  8بن یو ربقا 7دمینام

 ةاجتماعی با تیجا با مییت فنحصر برا فرردش بادنمرایی شرید  شریی      کنشگر»اگر در یک گفتمان 
 کنشرگران با دیگرر   مایی کا در  ناست و اگر با تیجا با مییت جمعی و نقش دمی با کار رفتا نام

بنر ی  (  در فر ین  ربقا38  ممان« )است بن ی استفاده ش ه ربقا ةسهیق است  بادنمایی شید اد شیی
ما و مییت خاصی کا برخاستا اد نقش  اجتماعی در را،ب ربق کنشگربا جای ذکر مییت فردی  »

  فر ینر  را برا سرا شراخ     ایرن  جرا  ممران  ،یریون ون(  39  ممران « )شرید فشترک است بادنمایی فری 
اجتمراعی  کنشگر »دمی نقش ةشیی کن   درفی بن ی گروه 11دمیو اردش 10دمی   مییت9دمی نقش

ذا  و »دمی مییت ةدر شیی«  گیردشید و نقش فی دم   بادنمایی فیبر اساس فعا،یتی کا انجام فی
  بن ی برا سرا دیرشراخ   (  این نی  ربقا40 )ممان« اجتماعی فطرم است نا نقش  ن کنشگر مییت
کا بر اساس ریفیت  جنسریت  دبران  فرمنر  و     12ایدمی ربقامییت-1»شید: فی بن ی گروهدیر 

کرا برر اسراس روابرط خییشراون ی و دوسرتانا        13دمری نسربتی  مییت-2شید  بن ی فیفذمب ربقا
کا  14ظامری دمیمییت-3شید  فیبن ی  سفر و غیره ربقا راد  مق ممچین برادر  فادر  خانیاده  مق

دمی  اردش ةدر شیی  «شیدبر اساس وضع ظامری و خصیصیا  جسمی بادنمایی فی گر کندر  ن 
ای کا برار فعنرایی فثبرت یرا فنفری دارنر  بادنمرایی        کارگزار اجتماعی اد رریق اصطلاحا  تقابلی»

 ( Van Leeuwen, 2008, p. 40) «شید فی
                                                                                                                                        
1 determination 
2 association 
3 differentiation  
4 nomination 
5 categorization  
6 differentiation  
7 nomination 
8 categorization 
9 functionalization 
10 identification  
11 appraisement 
12classification  
13relational identification  
14 physical identification  
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 1ددایری  تشرخص  ةانسانی بادنمایی شید اد شریی مای غیر اجتماعی با فشخصا کنشگر مرگاه مر»
 و 2سادیانتزا   این شییه دارای دو فقی،  (Van Leeuwen, 2008, p. 46)«است استفاده ش ه

بر ین  گر  کنشجایگزین او و  گر کنش صفت و یا یک ویژگی»سادی است  در انتزا  3سادی عینی
دیگرری   گرر  کرنش  اجتمراعی برا کمرک   گر  کنش»سادی در عینی )ممان(  «شیدشییه بادنمایی فی

اجتمراعی  دلا،رت برر فکران داشرتا باشر  عینری        گر  کن»)ممان(  در صیرتی کا « شیدبادنمایی فی
؛ و اگرر گفترار و نیشرتار    5است؛ و اگر ابرزار باشر  اد نری  ابزارفر اری     4ف اریکردن اد نی  فکان

با بخشی اد ب ن کرارگزار اجتمراعی   کردن با اشاره ؛ و اگر عینی6ف اریکارگزار باش  اد نی  گفتا
 )ممان( « 7ف اری استصیر  پذیرد اد نی  ان ام

کنشرگر  اگرر  » باشر ؛  تیان  یک یا چن  نقش اجتماعی داشتاجتماعی در  ن واح  فیاکنشگر 
است و اگر بیش اد یک نقرش   8فیردیسادی اد نی  تکتنها یک نقش اجتماعی داشت  فشخص

 .Van Leeuwen, 2008, p)« اسرت  9سادی اد نری  چنر فیردی   اجتماعی ایفا نمید  فشخص
دمر  کرا کنشرگران اجتمراعی برا عنریان کنشرگر چنر          منگافی رد فی 10سادیفشخص   بیش(48

سرادی خرید شرافل چنر  دیرر       فشخص شین   بیشکردار اجتماعی در یک دفان فشابا بادنمایی فی
   14ش گی و چکانش یا فشرده 13  دلا،ت ضمنی12سادی  نمادین11بخش است: وارونگی

دیگر وارع مستن   کنشگر دارای دو نقش است کا دو نقش در تضاد با مق  در حا،ت وارونگی
دفران حرال باشر  )دفران      در ارتباط برا گذشتا و دیگری  در پیین  بااین دو نقش فمکن است یکی 

نامنجرار باشرن  )مییرت    خریانی ن اشرتا و    تیاننر  برا مرق مرق    فری یا اینکا مرر دو نقرش     (15درممی
سررادی  کنشررگر یرا گررروه کنشررگران خیررا،ی برا جررای کنشررگران وارعرری و   در نمررادین(  16درممری 

دمری  گرذاری یرا مییرت   ویرژه فاننر  نرام     رون   در دلا،ت ضمنی یک فشخصغیرخیا،ی با کار فی

                                                                                                                                        
1 impersonalization 
2 abstraction 
3 objectivation 
4 spatialization 
5 instrumentalization 
6 utterance autonomization 
7 somatization 
8 single case 
9 differentiation 
10 overdetermination 
11 inversion differentiation 
12 symbolic differentiation 
13 connotation differentiation 
14 compression differentiation 
15 anachronism 
16 deviation 

  (Van Leeuwen, 2008, p. 49) گیرنر  دمری رررار فری   بن ی یرا نقرش   فیزیکی با جای ربقا
در این حا،رت یرک صرفت و یرا       سادی استش گی نیز ترکیبی اد تعمیق و انتزا  چکانش یا فشرده

تک اعضای  ن گرروه تعمریق   شید و س،  با تکیک ویژگی خاص اد گرومی اد فردم انتزا  فی
رانری کنشرگران اجتمراعی نقرش     سرادی و حاشریا  مرا در برجسرتا  این بادنمایی ( ممان) شیدداده فی
  کنن  فی بادی ایعم ه
 

 نظام گذرایی . 2. 2
  (Halliday, 1994, p. 106)ملیر ی    شرید کا فعنا چگینرا در بنر  بادنمرایی فری    بر اساس این

ففهریم گرذرایی  کراربران دبران  تصرییر ذمنری خرید اد          کنن   بر پایففهیم گذرایی را فطرم فی
 ةتیانر  نمایرانگر سریگیری و اسرتفاد    ما فری بخشن   این بادنماییوارعیت را در را،ب دبان تجسق فی

در   (Halliday, 2014, p. 214-297)ابزاری و ای ژی،یبی در گفتمان باشن   با براور ملیر ی   
سرا فر ینر    سرا نری  فراینر  اصرلی مسرتن  و       3ای و رابطرا  2  ذمنری 1نظام گذرایی فراین مای فادی

فراینر مای فرادی  در بنر مایی    دمنر    فر ین مای فرعی را شکل فی 6و وجیدی 5  کلافی4رفتاری
دادن کا اد دی گاه  ان  کا نمایانگر انجام دادن یا اتفاق افتادن مستن   در فراین مای انجامفحقق ش ه

در فراینر مای   مرر چنر     وجید دارد  8گرذاتی کنش ةکنن مستن   تنها شرکت 7دستیر سنتی ناگذر
  10یرا کرنش پرذیر    9دیگری برا نرام مر      ة کنن کنن   شرکتفادی کا انجام دادن را بادنمایی فی

 گرامیِ    فرد اد دنیا اد دریچر   کردن مستن  و با تجربوجید دارد  فراین مای ذمنی  نمایانگر ح 
گرر   مسرتن   حر    12گرر و حر   11مای بن  ذمنی فشرتمل برر پ یر ه   کنن ه پردادن   شرکتوی فی
گرر  کنر   حر   خیام  و یا ادراک فیکن   فیکن   فکر فی ای است کا احساس فیکنن ه شرکت

ای برای تیصیو و شناسایی ای است کا دارای شعیر است  فراین مای رابطافعمیلاً انسان یا پ ی ه
شرین   در  فری  بنر ی  گروه  14و شناسایی 13اسنادی  گیرن  و با دو دستدر بن  فیرد استفاده ررار فی

                                                                                                                                        
1 material 
2 mental 
3 relational 
4 behavioral 
5 verbal 
6 existential 
7 intransitive 
8 actor 
9 goal 
10  patient 
11 conscious 
12 sensor 
13 attributive 
14 identifying 
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  (Van Leeuwen, 2008, p. 49) گیرنر  دمری رررار فری   بن ی یرا نقرش   فیزیکی با جای ربقا
در این حا،رت یرک صرفت و یرا       سادی استش گی نیز ترکیبی اد تعمیق و انتزا  چکانش یا فشرده

تک اعضای  ن گرروه تعمریق   شید و س،  با تکیک ویژگی خاص اد گرومی اد فردم انتزا  فی
رانری کنشرگران اجتمراعی نقرش     سرادی و حاشریا  مرا در برجسرتا  این بادنمایی ( ممان) شیدداده فی
  کنن  فی بادی ایعم ه
 

 نظام گذرایی . 2. 2
  (Halliday, 1994, p. 106)ملیر ی    شرید کا فعنا چگینرا در بنر  بادنمرایی فری    بر اساس این

ففهریم گرذرایی  کراربران دبران  تصرییر ذمنری خرید اد          کنن   بر پایففهیم گذرایی را فطرم فی
 ةتیانر  نمایرانگر سریگیری و اسرتفاد    ما فری بخشن   این بادنماییوارعیت را در را،ب دبان تجسق فی

در   (Halliday, 2014, p. 214-297)ابزاری و ای ژی،یبی در گفتمان باشن   با براور ملیر ی   
سرا فر ینر    سرا نری  فراینر  اصرلی مسرتن  و       3ای و رابطرا  2  ذمنری 1نظام گذرایی فراین مای فادی

فراینر مای فرادی  در بنر مایی    دمنر    فر ین مای فرعی را شکل فی 6و وجیدی 5  کلافی4رفتاری
دادن کا اد دی گاه  ان  کا نمایانگر انجام دادن یا اتفاق افتادن مستن   در فراین مای انجامفحقق ش ه

در فراینر مای   مرر چنر     وجید دارد  8گرذاتی کنش ةکنن مستن   تنها شرکت 7دستیر سنتی ناگذر
  10یرا کرنش پرذیر    9دیگری برا نرام مر      ة کنن کنن   شرکتفادی کا انجام دادن را بادنمایی فی

 گرامیِ    فرد اد دنیا اد دریچر   کردن مستن  و با تجربوجید دارد  فراین مای ذمنی  نمایانگر ح 
گرر   مسرتن   حر    12گرر و حر   11مای بن  ذمنی فشرتمل برر پ یر ه   کنن ه پردادن   شرکتوی فی
گرر  کنر   حر   خیام  و یا ادراک فیکن   فیکن   فکر فی ای است کا احساس فیکنن ه شرکت

ای برای تیصیو و شناسایی ای است کا دارای شعیر است  فراین مای رابطافعمیلاً انسان یا پ ی ه
شرین   در  فری  بنر ی  گروه  14و شناسایی 13اسنادی  گیرن  و با دو دستدر بن  فیرد استفاده ررار فی

                                                                                                                                        
1 material 
2 mental 
3 relational 
4 behavioral 
5 verbal 
6 existential 
7 intransitive 
8 actor 
9 goal 
10  patient 
11 conscious 
12 sensor 
13 attributive 
14 identifying 
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شرید  برا ایرن    ا با یک فیجید نسبت داده فری فراین  اسنادی مستن   یک ربق بن مایی کا نمایانگر
شرید  فراینر مای   گفترا فری   1ربقا  ویژگی و با فیجیدی کا ویژگی با  ن نسبت داده ش ه  حافل

کننر   فاننر  نفر  کشری ن      شناختی در بن  دلا،رت فری   رفتاری بر فراین مای فیزیی،یبیکی و روان
مسرتن  کرا    2کنن ه با نام رفترارگر یک شرکت ةسرفا کردن و فیارد فشابا  این فراین ما دربردارن 

کن   فراین مای کلافی  فراین مای گفرتن مسرتن  کرا برا افکران فررامق       رفتار فی کنن ه این شرکت
سادن   فراین مای وجیدی  وجرید داشرتن و یرا اتفراق     گی  تی،ی  روایت را فحقق فیو کردن گفت

 3 ی ه یا رخ ادی کا بیان شر ه اسرت را فیجرید   پ  کنن   در این دفینا افتادن چیزی را بادنمایی فی
 نافن  فی
 

 ها  تحلیل داده. 3
تیانر   مرا فری  ای و کنشگران درگیر ایرن فیضری  در ایرن فقا،را    مستا  نافچگینگی بادنمایی تیافق

  تیانر     ممچنین  ایرن فسرئلا فری    گاه نمای  گان رودنافاا ای ژی،یبی نییسن برا نسبت  نگارن گان
مرا  مرای خریدی و غیرر خریدی را در ایرن فقا،را      رانی فربیط با گرروه سادی و حاشیافیارد برجستا

 فشخص نمای    
 

 گران اجتماعی در گفتمان روزنامه ریاض عربستان  بازنمایی کنش. 1. 3
برا   گینراگین  مای گزارش  خبر و فقا،ا را با ایران  با فیضی  ریا  حجق رابل تیجهی اد  رودناف

شرید کرا برا     برگزیر ه ای ما  فقا،افقا،ا سعی ش ه اد فیان  است  در این بخش خید اختصاص داده
  نافر بادنمرایی تیافرق   چگرینگی رررار اسرت      ممچنیناست ای )برجام( پرداختافیضی  تیافق مستا

مرا  قا،را ایرن ف   گیرنر  ایرانی و غربی فیرد بررسی ررار  ای  کنشگران درگیر این تیافق اعق ادمستا
-Al) أحمو اال م ةو   نیشرت  4«النووي اایراایو.  اایاقوسبا وورا ووجیاال  وس »  نخسرت  انر  برر  فشتمل 

Jameeye, 2015 ) عب ا،رحمن بن علی ا،فیفینیشتا دکتر  5«اراانالةو االمطاق ايالسون ان» و دوم 
(Al-Fify, 2015)  
 

                                                                                                                                        
1 carrier 
2 behaver 
3 existent 

 است  بانییا  با نگارش در  ف ه 15 تاریخ در 4
 است  نیشتا ش ه 2015او   1در تاریخ  5
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 ایران . 1. 1. 3
شرید   مای فتفاوتی بادنمرایی فری  ای با شکلمستا  نافمای اصلی درگیر تیافقایران با عنیان رر 

التيااةلنایوايسهسافياالتم داياله من اوجعسي ايهياال يل ا»  نییسن ه در جمل «ا،و»  در فقا، نمینا برای 

تروریسرق اعرلان   و حمایرت اد   خرید را در سریطره  ) ن دو،تی است کرا نیرت    «الإجهسبافياالمنطقو 
با اسرتفاده  ایران   است  با این ترتیب با استفاده اد صفت با بادنمایی ایران پرداختا نییسن هکن (  فی
چرا کا وی نیت خید را سیطره و حمایرت    است ف اری( بادنمایی ش هسادی )سخنارجا  عینی اد

 است   اد تروریسق در فنطقا اعلان نمیده
  )ربیق ایرران( اسرت   «ا،نظام الایرانی»ایران با کار رفتا ای کا برای بادنمایی وابه « »  در فقا،

الةو ا»
این  )افا بادی ربیق ایران تا ممین جا فتیرو نش ( «لمااتوقفاعن اذلكاالحو االنظسماالإراایيأن َّ

بیرانگر   «ربیرق » ةدیررا واب   سرادی )دلا،رت ضرمنی( اسرت     فشرخص  نی  بادنمایی اد نی  ارجا  بیش
 پیشا است ستق حکیفتی است کا فشروعیت ن ارد و

لل لتقتاذلكا»  در جمل االوحشُاالمكو َّ هايهو تا اینکرا  ن  ) «فياق و يه،االذ المااأمناالمنطق امُرُيدَّ
ترکیررب برررای اینکررا    وحشرری دنجیری)ایررران( کررا فنطقررا اد چمیشرری  ن در افرران نیسررت(      

بررای بادنمرایی ایرران برا کرار       اسرت کرا   ر دیگرری تعبی)وحشی دنجیری(  «ا،یحش ا،مکبّل»وصفی
سلب ایران ت انسانی اد فصچرا کا   استددایی  ارجا  تشخصنی   اد است  این نی  بادنمایی  رفتا

)چمیشری( نیرز    «فررود » ةو وابای بادنمرایی شر ه   شر ه وحشری دنجیرر   حییانصیر  و با  گردی ه
مییت و نقش کنشگر برا حاشریا رفترا و      با این ترتیب  است فتناسب با ممین بادنمایی  ورده ش ه

 است   ش ه کشان هتیجا فخارب با کنش  کا در حا،ی است  رن  ش هکق
برا  )اگرر فعافلرا اوبافرا      «فياالمنطقو ایسفخاالك االویاأناأعسدتا)صقق اأوبسمس(االأیقسساإل.امشري ا»

دم  منگری( تعبیر دیگری است کا  ة)دفن  «نافخ ا،کیر»ترکیب  داد(ررم ایران در فنطقا جان نمی
-اد نری  ارجرا  بریش   ایرن نری  تعبیرر نیرز       اسرت  بررای بادنمرایی ایرران اسرتفاده کررده     ممین فقا،ا 

این وابه کسی است کا اررافیرانش را  دار و  اذیرت   و فراد اد  بیده( دلا،ت ضمنیسادی ) فشخص
ری بریدن ایرران در ایرن رودنافرا اسرت و برا       غیر  ةدمن  ما نشاناین بادنمایی  با این ترتیب  کن فی

ترین حا،ت ایرران را برا   در خنثی  این دو فقا،ا است  سادی ویژگی فنفی ایران کمک نمیدهبرجستا
 ان  بادنمایی کرده «ایران»نام 

افوياإلوةسواالمشوري االإراایويا»  ممچنین در جملر  « »  نییسن ه فقا، كو وا ا ي كموسا وسهمتاإلو.احو  

ا کرردن رررم ایرانری    دیادی در ضعیو ان ادةکا تا  گینا )ممان «الثوجیاای وتةمسيي القسئماعل.ااص را
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انقلا  اسرلافی ایرران    است( صادر کردن انقلا  استعماری استیار است فشارکت کرده  کا بر پای
 است  بادنمایی کرده «انقلا  استعماری»دمی فنفی با صیر  را با اردش

 
 مداران ایرانی  سیاست. 2. 1. 3

) ن  «یتجرعرین ا،سرق   ساسرتها ا،معممرین  ومی فا جعرل  »  گران ایرانی در جمل کنش «ا،و»  در فقا،
کنشرگران ایرانری برا    دار جرعا جرعا سرق بنیشرن (   ف اران عمافاچیزی است کا سبب ش  سیاست

نییسرن ه اد    انر   برا ایرن ترتیرب     فعرفری شر ه   دار( عمافا  ارانفاستی)س «السس  االمةممو ن»عنیان 
فر اران ایرانری اسرتفاده کررده و ایرن       دمی بررای بادنمرایی سیاسرت   بن ی اد نی  مییتارجا  فقی،ا

 ان   دار( بادنمایی ش ه ظامری )عمافا ویژگیدیرا بر اساس   دمی اد نی  فیزیکی استمییت
اايصووقونا-إلوو.اهووذهااللحظوو ا-امةظووما س وو اذلووكاالنظووسمبوولامووس ا ا»  در جملرر  

كوول  ال يلوو االأمريك وو افوويا

اب ،ايشةسجااهما
َّ 
!ااصريحساهمالكذ كوا فر اران  ن   )بلکرا ممریاره بیشرتر سیاسرت      «الزائق :ابسلش طسناالأ

حکیفت  فریکا را در مما شعارمای دروغرین و بیانرا  جعلری خرید شریطان      ربیق تا با این ،حظا 
برا ارجرا     «مةظوما س و اذلولاالنظوسم»در ترکیب  ف اران نخست سیاستکنن (  فی بزرگ تیصیو

  و گفتر  «تیصریو کرردن  »کلافی  فر ین در و س،  ف اران این ربیق(  )اکثریت سیاست نافشخص
  با این ان ش هبادنمایی ف اری(  سخنسادی )اد رریق ارجا  عینی «شیطان بزرگ خیان ن  فریکا»

مرا را  ما   نضمیر بارد با  ن  با صیر  اسق ظامر و ارجا  سا فرتب مااظهار  ن بانییسن ه   ترتیب
 )جعلری و دروغرین( و   «الزائقو »مرای  کرا وابه  گینرا  اسرت  ممران   با صیر  فنفری بادنمرایی کررده   

 است  )دروغین( نیز با این بادنمایی فنفی کمک نمیده «الكذاب »
سي ضُاالإراایيأجسدا»جملا کنشگر ایرانی در  « »  در فقا،

)فراجراجیی   «لةو االح يو ايالنوسجااالمُخَّ
ب ناعش  ااالماايغاالإراایيامكنا»  در جملو  «فاجراجی» ایرانی بادی  تش و  من را خی  بل  است(

در مرر دو    اسرت  نییسرن ه   ش ه نافی ه «گرحیلا» گر ایرانی یک شبا تیانست    ()حیلا «يلحسهس   
 است   فنفی برای بادنمایی کنشگر ایرانی استفاده کردهگذاری جملا اد اردش

 
 ملت ایران . 3. 1. 3

  فلت ایران است  نییسن ه ان ما با  ن پرداختایکی دیگر اد کنشگرانی کا نییسن گان در این فقا،ا
اد ای ایرران ربرل   )تیافرق مسرتا   «!ال  وس االنووي االإراایوي  اایاقوسبا وورا ووجی» «ا،رو »  فقا،در عنیان 

فلت ایران با ارجرا     این رو اد است  فلت ایران را گرسنا تیصیو کرده ما رد داد(انقلا  گرسنا
وضرعیت بر  ارتصرادی و فعیشرتی     سادی برجستا برایان   این نی  بادنمایی ساد بادنمایی ش هانتزا 

 سررپیچی فلرت   ةواباد  ن   انر ادة بریش اد   با تصییر کشی نِنییسن ه برای  است  ایران با کار رفتا
   است ما را با صفت گرسنا بادنمایی کردهکرده و  ن

 
 ای توافق هسته .4. 1. 3

شر     رررارداد   2015بوژیا  14ای ایران )برجام( را کا در تاریخ نییسن ه  تیافق مستا « »  در فقا،
بااوبسموس(»  اسرت  در جملر   با سا صریر  تعبیرر نمریده    ای فعافلرا  ن را « صوقق احملوتاا ومبا)بوسجا

و کشیرمای عضری داژرق شریرای افنیرت و  ،مران و شریرای        کا با اسق باراک اوبافا استدان   فی
جمهریری(    یرژر  تصرمیق ) «ا،قرار ا،رژاسی»اتحادیا اروپا  ن را افضا کردن   در جایی دیگر  ن را 
اعوناجهولا» ؛است وی دانستا ةخیرده و سادفعرفی کرده و ناشی اد جهل سیاسی و دی گاه فریب یوم َّ

اروپرا را    نقرش کشریرمای دیگرر و اتحادیر      با این ترتیرب وی    «  س ي،ايیظایامخ يع اي سذج 
الهسابسبٌاظسهاهاف وباالاحمو ،ايا» ن را   است  در جایی دیگر داده نشانرن   کق بسطنوباموناقولوباامسسيم ي

ابمةن.اأدب:ا)الإجهسب(!   ن رحمرت و برارن    فعرفی کرده کرا ظرامر   )ساخت و پاختی «الةذاب،اأي
سیزده سیره ح ی  کا در فریرد    را با استناد با  ی نییسن ه این وابه  (است ن عذا  و تروریست 

با ایرن تفراو     است  بهره گرفتاوی اد بینافتنیت رر نی     در وارعاست تیصیو نمیده  بیدهفنافقین 
بر خلا  رر ن  ظامر را رحمت و بارن را عذا  دانستا   با این فعنا کاروی  ورده؛  1کا با تحییر

برای   مر سا تیصیو در این فقا،ااست   در حا،ی کا رر ن ظامر را عذا  و بارن را رحمت دانستا
  ایرن فقا،را  اسرت    ای است کا باراک اوبافا  ن را انجرام داده نافا مستاکق اردش جلیه دادن تیافق

  شر   رررارداد  2015 وریل  3ای ،یدان کا در تاریخ با تفامق مستا )برجام( ایمستاعلاوه بر تیافق
کذبر   »گذاری فنفری  ب ون  وردن نافی اد این تیافق   ن را با اردش است  نییسن ه  نیز اشاره کرده

 است   گذاری کرده )دروغ  وریل( نام «أبریل
 

 ای طرف غربی مذاکرات هسته .5. 1. 3
کنر  کرا ایرن    ا،و بادنمایی فی  را در فقا، 1+5ا،مللی(  گروه  مای بین)ر ر  «القویاال يل  » ةواب

ال ي اال ائم االةضوي افيام لساالأمناإلسف ا»  « »  ماست  فقا،دمی بیانگر ر ر  دیاد  ننی  نام

 کن    ،مان( رر  غربی را بادنمایی فی ة)کشیرمای عضی داژق شیرای افنیت با علاو «إل.األمسی س
 

                                                                                                                                        
 پردادد ش ه فی با تغییر فتن گرفتا نییسن هبینافتنیت است  در این فرتبا    تحییر بالاترین فرتب 1
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 سررپیچی فلرت   ةواباد  ن   انر ادة بریش اد   با تصییر کشی نِنییسن ه برای  است  ایران با کار رفتا
   است ما را با صفت گرسنا بادنمایی کردهکرده و  ن

 
 ای توافق هسته .4. 1. 3

شر     رررارداد   2015بوژیا  14ای ایران )برجام( را کا در تاریخ نییسن ه  تیافق مستا « »  در فقا،
بااوبسموس(»  اسرت  در جملر   با سا صریر  تعبیرر نمریده    ای فعافلرا  ن را « صوقق احملوتاا ومبا)بوسجا

و کشیرمای عضری داژرق شریرای افنیرت و  ،مران و شریرای        کا با اسق باراک اوبافا استدان   فی
جمهریری(    یرژر  تصرمیق ) «ا،قرار ا،رژاسی»اتحادیا اروپا  ن را افضا کردن   در جایی دیگر  ن را 
اعوناجهولا» ؛است وی دانستا ةخیرده و سادفعرفی کرده و ناشی اد جهل سیاسی و دی گاه فریب یوم َّ

اروپرا را    نقرش کشریرمای دیگرر و اتحادیر      با این ترتیرب وی    «  س ي،ايیظایامخ يع اي سذج 
الهسابسبٌاظسهاهاف وباالاحمو ،ايا» ن را   است  در جایی دیگر داده نشانرن   کق بسطنوباموناقولوباامسسيم ي

ابمةن.اأدب:ا)الإجهسب(!   ن رحمرت و برارن    فعرفی کرده کرا ظرامر   )ساخت و پاختی «الةذاب،اأي
سیزده سیره ح ی  کا در فریرد    را با استناد با  ی نییسن ه این وابه  (است ن عذا  و تروریست 

با ایرن تفراو     است  بهره گرفتاوی اد بینافتنیت رر نی     در وارعاست تیصیو نمیده  بیدهفنافقین 
بر خلا  رر ن  ظامر را رحمت و بارن را عذا  دانستا   با این فعنا کاروی  ورده؛  1کا با تحییر

برای   مر سا تیصیو در این فقا،ااست   در حا،ی کا رر ن ظامر را عذا  و بارن را رحمت دانستا
  ایرن فقا،را  اسرت    ای است کا باراک اوبافا  ن را انجرام داده نافا مستاکق اردش جلیه دادن تیافق

  شر   رررارداد  2015 وریل  3ای ،یدان کا در تاریخ با تفامق مستا )برجام( ایمستاعلاوه بر تیافق
کذبر   »گذاری فنفری  ب ون  وردن نافی اد این تیافق   ن را با اردش است  نییسن ه  نیز اشاره کرده

 است   گذاری کرده )دروغ  وریل( نام «أبریل
 

 ای طرف غربی مذاکرات هسته .5. 1. 3
کنر  کرا ایرن    ا،و بادنمایی فی  را در فقا، 1+5ا،مللی(  گروه  مای بین)ر ر  «القویاال يل  » ةواب

ال ي اال ائم االةضوي افيام لساالأمناإلسف ا»  « »  ماست  فقا،دمی بیانگر ر ر  دیاد  ننی  نام

 کن    ،مان( رر  غربی را بادنمایی فی ة)کشیرمای عضی داژق شیرای افنیت با علاو «إل.األمسی س
 

                                                                                                                                        
 پردادد ش ه فی با تغییر فتن گرفتا نییسن هبینافتنیت است  در این فرتبا    تحییر بالاترین فرتب 1
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 غربی  انکنشگر .6. 1. 3
اسرت کرا    « »  در فقا،ر  فقرط انر     ف اران غربی ن،رداختا با سیاست  نییسن گان جز در یک فیرد

براراک اوبافرا را برا      اسرت  نییسرن ه   اشاره نمیده «باراک اوبافا»ف ار  فریکایی  نییسن ه با سیاست
ک دمی  ی ارجا  نقش پای است؛ دیرا کا او را بر  سادی چن  فیردی بادنمایی کردهارجا  فشخص

  علر   خادم ا،بیت الأبیضأع َّما ور فها ،ا »  در جمل جمهیر  فریکا و بار دیگربار با عنیان رژی 
)وی این فعافلا را  فاده کرده و در سرینی اد ررلای سریاه  ن را برا ایرران       «ربق فن ا،ذمب الأسید
ترکیرب    است ( بادنمایی کردهخادم کاد سفی ) «ا،بیت الأبیض خادم»با عنیان  تق یق نمیده است(

گرر   با عنیان کنشباراک اوبافا را است  نییسن ه  اوبافا با کار رفتا دوم برای بادنمایی فنفی باراک
در اسرت    وری ایران بادنمایی کردهبا بهره «تق یق نمیدن»و  « فاده کردن»در دو فر ین  فادی فعال 

بةو مسا ولوتاحريو اةمسو امونا»  نییسن ه برای بادنمایی شهرون ان  فریکرایی در جملر    ممین راستا

نافا را سرلب  نفر اد شهرون ان حافی این تیافق ج)بع  اد اینکا  دادی پن «مواطنياجاعياالكاایاقسق و 
شرهرون  حرافی ایرن    » سراد کررده و  ن را برا ارجرا  انترزا      گریرز شهرون   فریکایی  ةاد وابنمید( 
این نی  بادنمایی ناشی اد نگرش فنفری نییسرن ه برا کرنش براراک       است  بادنمایی کرده «نافا تیافق
  استاوبافا 

 
 کشورهای عربی . 7. 1. 3

برا ارجرا     را مرا  ن  اد این رو  است ما با ریر کلی پرداختابا بادنمایی عر  « »  نییسن ه در فقا،
مرا دارای اممیرت اسرت  بررای بادنمرایی      کا مییرت  ن  ای گینابا  است  بن ی بادنمایی کردهفقی،ا

ا»   در جملر  کشیرمای عربی و کنشرگران  ن  اياقككوسك االثووجیاای وتةمسيي االتويا ادهوسالوةقسك    اصو را

)صادر کردن انقلا  استعماری  «هووباييسحاالةواصفاالصسجم ،ابق سدیاأصحسباالقااجاتاالحس مو    
مای رارع  ن را  دچار ضعو و گسستی رمبری صاحبان تصمیقمای رارع با ایران کا ودش ریفان

 و مرای ررارع(   )ریفران  «الةواصوفاالصوسجم » گذاری فثبت فاننر   با اردش مایوابه ادنییسن ه کرد( 
بهررره مررا  ن بررا تصررییر کشرری نِ( برررای مررای رررارع)صرراحبان تصررمیق «أصوحسباالقووااجاتاالحس موو »

  است   با این ترتیب با بادنمایی فثبت خیدی پرداختا   وی است گرفتا
 

 سوریه  «تشرین»بازنمایی کنشگران اجتماعی در روزنامه  .2. 3
ای مسرتا اد تیافرق  پ کا  تشرین  دو فقا،ا اد رودناف پیشین    بخشمانن  م ررار است بخشدر این 

ایاقوسبا نخسرت   برن  فشتمل اما فقا،ااین تحلیل ررار گیرن    فیرد تا شین انتخا    ن انیشتا ش ه

الريوسحاالإراای و اا وا ابموسایا و دوم ( Monir, 2015) 1فیشریل فنیرر  : النووي الحظو ااسييخ و الإرواان

 (  Al-Rafie, 2016) 2نزار ا،رفیع : اشتهياالسقناالإ اائ ل  ايالسةودي
 

 ایران  .1. 2. 3
كسوهامةسهو یاأياحتو.اااقسق و اابلو امضوطه ايمحسصواافةنو مسايوتمكناأ ا»  جمل موناقوولاایموريسل و امونا

اعلو.اعنوسداالویيوستاالمتحو ی ابأیباایتصوسج ااحوسطاحاباصريح اينوغياالإقااج  «ا،رو »  فقا،ر در  «مؤقت اأي
در اسرت  وی ایرن صرفت را  شرکارا      ای ترسریق نمریده  ش ه و رنج کشی ه ایران را کشیر فحاصره
تیانر  کشریرمای   فی «أی بل  فضطه  و فحاصر   »نکره  ةچرا کا واب است  فیرد ایران با کار نبرده

کشریرما را کرامش    دربرگیرنر گی   دافنر « كسوهامةسهو یايا   ا»در ادافرا   افرا دیادی را در برگیرد 
   ایران تیانستا است با رراردادی دست یاب   فقطدیرا اد بین کشیرما    است داده

ال مهوييو ا»و  «ال مهوييو اای ویم  اایراای و »  «رهرران »  «ایرران »مرای  برا نرام   « »  ایران در فقا،
ال مهوييو االإ ویم  ا و لياجفوتاالوكاالةقوبوستاعونا» نمینا  جمل برای   است گذاری ش ه نام «ایراای و 
بنر ی   برا ارجرا  فقی،را    ایرران ما اد جمهیری اسلافی ایرران برداشرتا خیامر  شر (     تحریق) «الإراای  
بلر  فقتر ر علمیرا    » گفتر   پراره ممچنرین در    ایرن ارجرا   اسرت    شر ه دمی فثبرت( بادنمرایی   )اردش

ایران را کشیری دانستا کا اد نظر علمی و ارتصادی نییسن ه   با این ترتیب  وجید دارد «وارتصادیا
التويایسلوتاالتاح وهاالو يلياموناالووابو ااال و اال بلومس و  يهويا»  و تیانایی است  در جملدارای ارت ار 

ای  برا  )ایران دست دی،لماسی است کا بع  اد اجرای تیافق مسرتا  «الغرب  ابة ااطو راایاقسباالنووي 
فر اری(  کرردن )انر ام  عینری   ارجرا   با اسرتفاده اد نییسن ه  ا،مللی اد سیی غر  رسی (استقبال بین

برا  ای مسرتا   نافر  نمریدن تیافرق  اد پیراده  پ  بادنمایی کرده کا دی،لماسیایران را با صیر  دست 
   است ا،مللی رسی ه بین استقبال

 
 مداران ایرانی  سیاست .2. 2. 3

االخسجج و ايصفا»با یک کنشگر ایرانی یعنی فحم  جیاد ظریو  فقط «ا،و»  نییسن ه در فقا، وزرا
)ودیر افیر خارجا ایران فحم  جیاد ظریرو   ««لحظ ااسييخ و »ایاقسبابوااجواداظريفالإراایيامحم ا

دمری برا   برا ارجرا  نقرش   او را  است  وی  اشاره کرده ای تاریخی تیصیو نمید(را ،حظا این تیافق
 است  عنیان ودیر افیر خارجا ایران بادنمایی نمیده

                                                                                                                                        
 است  نیشتا ش ه 2015بوژیا  28در تاریخ  1
  است با نگارش در ف ه 2016 بانییا19در تاریخ  2
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الريوسحاالإراای و اا وا ابموسایا و دوم ( Monir, 2015) 1فیشریل فنیرر  : النووي الحظو ااسييخ و الإرواان

 (  Al-Rafie, 2016) 2نزار ا،رفیع : اشتهياالسقناالإ اائ ل  ايالسةودي
 

 ایران  .1. 2. 3
كسوهامةسهو یاأياحتو.اااقسق و اابلو امضوطه ايمحسصواافةنو مسايوتمكناأ ا»  جمل موناقوولاایموريسل و امونا

اعلو.اعنوسداالویيوستاالمتحو ی ابأیباایتصوسج ااحوسطاحاباصريح اينوغياالإقااج  «ا،رو »  فقا،ر در  «مؤقت اأي
در اسرت  وی ایرن صرفت را  شرکارا      ای ترسریق نمریده  ش ه و رنج کشی ه ایران را کشیر فحاصره
تیانر  کشریرمای   فی «أی بل  فضطه  و فحاصر   »نکره  ةچرا کا واب است  فیرد ایران با کار نبرده

کشریرما را کرامش    دربرگیرنر گی   دافنر « كسوهامةسهو یايا   ا»در ادافرا   افرا دیادی را در برگیرد 
   ایران تیانستا است با رراردادی دست یاب   فقطدیرا اد بین کشیرما    است داده

ال مهوييو ا»و  «ال مهوييو اای ویم  اایراای و »  «رهرران »  «ایرران »مرای  برا نرام   « »  ایران در فقا،
ال مهوييو االإ ویم  ا و لياجفوتاالوكاالةقوبوستاعونا» نمینا  جمل برای   است گذاری ش ه نام «ایراای و 
بنر ی   برا ارجرا  فقی،را    ایرران ما اد جمهیری اسلافی ایرران برداشرتا خیامر  شر (     تحریق) «الإراای  
بلر  فقتر ر علمیرا    » گفتر   پراره ممچنرین در    ایرن ارجرا   اسرت    شر ه دمی فثبرت( بادنمرایی   )اردش

ایران را کشیری دانستا کا اد نظر علمی و ارتصادی نییسن ه   با این ترتیب  وجید دارد «وارتصادیا
التويایسلوتاالتاح وهاالو يلياموناالووابو ااال و اال بلومس و  يهويا»  و تیانایی است  در جملدارای ارت ار 

ای  برا  )ایران دست دی،لماسی است کا بع  اد اجرای تیافق مسرتا  «الغرب  ابة ااطو راایاقسباالنووي 
فر اری(  کرردن )انر ام  عینری   ارجرا   با اسرتفاده اد نییسن ه  ا،مللی اد سیی غر  رسی (استقبال بین

برا  ای مسرتا   نافر  نمریدن تیافرق  اد پیراده  پ  بادنمایی کرده کا دی،لماسیایران را با صیر  دست 
   است ا،مللی رسی ه بین استقبال

 
 مداران ایرانی  سیاست .2. 2. 3

االخسجج و ايصفا»با یک کنشگر ایرانی یعنی فحم  جیاد ظریو  فقط «ا،و»  نییسن ه در فقا، وزرا
)ودیر افیر خارجا ایران فحم  جیاد ظریرو   ««لحظ ااسييخ و »ایاقسبابوااجواداظريفالإراایيامحم ا

دمری برا   برا ارجرا  نقرش   او را  است  وی  اشاره کرده ای تاریخی تیصیو نمید(را ،حظا این تیافق
 است  عنیان ودیر افیر خارجا ایران بادنمایی نمیده

                                                                                                                                        
 است  نیشتا ش ه 2015بوژیا  28در تاریخ  1
  است با نگارش در ف ه 2016 بانییا19در تاریخ  2
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)برای اینکا  ن « جیداهساالتقسيلو  ق جاتاإراانايلكویباا سهلا»  نییسن ه در جمل « »  در فقا،
اسرت( ایرران و فقاوفرت     ای ایران را نادی ه گرفتا)رودنافا( تیانایی ایران و صبر و فقاوفت فذاکره

برا ایرن صریر     اسرت    فر اری( بادنمرایی کررده   سادی )فکانسیاستم اران ایرانی را با ارجا  عینی
اسرت  ترکیرب وصرفی     با خرید ایرران نسربت داده شر ه      ش فی دادهما نسبت چا کا بای  با  ن  ن
  ترکیبی است کا با ایران نسربت داده شر ه   ای ایران()فقاوفت و صبر فذاکره «جیداهوساالتقسيلو  »

برر رری  و صرلابت دلا،رت دارد      «جل » ةف اران ایرانی اختصاص دارد  واب در حا،ی کا با سیاست
سادی ویژگری فثبرت ایرران برا کرار      برجستا براین نی  بادنمایی ای  )فقایی  ا،لغا  ذیل فاده جیق(

 ان    است  با این صیر  کا تمام ایران فیصی  با این صفت ش ه رفتا
 

 ای توافق هسته .3. 2. 3
ابو ناإرواانايم موعو اا14ية اایاقسباالذ ااماالتوصلاإل بافيا»  جمل «ا،و»  فقا،در  ا«ا1+5»اموو  إی وس اك

كسوهامةسهو یاأياحتو.االخمسكا اموناقوولاایموريسل و امونا لإرواان،افةنو مسايوتمكناأ ابلو امضوطه ايمحسصوا
ابأیبا ااحوسطاحاباصريح اينوغياالإقااج )تریافقی   «علو.اعنوسداالویيوستاالمتحو ی اایتصوسجاااقسق  امؤقت اأي

فحسری   فنعق  ش  دستاوردی شکیممن  برای ایران  5+1بوژیا بین ایران و گروه  14کا در تاریخ 
ای سرق  فریکرا فعامر ه   ای اد سیی افریا،یکشی ه و فحاصره ش هشید  دفانی کا مر کشیر ستقفی

تیان اعترا  کرد  ن فیرتی را با دست  ورد و یا جن  عیانی را ناکام گذارد فیحتی یک تیافق 
در بنر    نافرا را  تیافرق  را در نظر بگیریر   ایرن جملرا     پیرودی بر رل ری و سرسختی  فریکا است(

ای تیصیو نمیده و  ن را دستاوردی شکیممن  برای ایران و پیرودی بر رلر ری و سرکشری   رابطا
و  «دسرتاوردی شرکیممن   »برا عنریان حافرل و     «نافرا تیافرق »  برا ایرن ترتیرب     اسرت  دانستا   فریکا

)انجرادا  ا مر نکره بیدن این وابه  ان همای فثبتی مستن  کا با حافل نسبت داده ش ویژگی «پیرودی»
 .Al-Taftazani, 2004, p) کنر  فعنا است و دلا،ت بر عظمت فی دارایضخما و انتصار( نیز 

  جملر در  مچنرین اسرت    ای  ورده ش همستا  نافتیافق بادنمایی فثبت برای ممچنین   (97 & 57
 «ا،بسریط ومذا ،ری  باننجراد   وفع ذ،ک تمکنت إیران فن ا،حفاظ عل  حقها ببرنافج نیوی سلمی »

ای حفر  نمایر  کرا ایرن دسرتاوردی سراده        فیز مستاخید را در برنافا صلح)ایران تیانست حقیق 
و م   ررراردادن   «تیانستن»با ایران و بادنمایی  ن در فر ین  فادی  ویژهنییسن ه با ارجا  نیست( 

نافرا را   تیافرق  یو  اسرت   فیرز تیصریو کررده      ن را صرلح «ایمسرتا   حف  حرق ایرران در برنافر   »
ای )اسنادی( و با فبت ا رررار دادن  است  نییسن ه این فسأ،ا را در بن  رابطا دستاوردی بزرگ دانستا

در خبرر ،ری     «باء»بیان نمیده علاوه بر اینکا حر  ( 53 ممان )  ورده ش ه کرُنش برایکا  «مذا»
   استتأکی   بیانگرنیز 

 «عملهررا ا،نرریوی ا،سررلمی»ای(  مسررتا  نافرر)تیافررق «الاتفرراق ا،نرریوی»مررای وابه « »  در فقا،رر
  انر   ای ایران انتخرا  شر ه  دمی مستاای( وابگانی مستن  کا برای نام فیز مستامای صلح )فعا،یت

برین  ای ایرران خریش  مرای مسرتا  این است کا نییسن ه نسبت با فعا،یت ةکنن دمی بیاننام گینااین 
قو ااكووناهوذهاایاقسق و ام واداإیقوسذامؤقوتا»  در جملر اسرت     فیز تیصیو نمریده است و  ن را صلح
فریرتی اسرت و،ری      نافر نافا تنها یک تیافرق )گامی این تیافق «إل.االأموسماةطویيلكنهسابسلنسو الإراانا

مای اردشری  اد وابهنییسن ه با استفاده نیز شید( برای ایران گافی بزرگ با سمت جلی فحسی  فی
است  نییسرن ه تیافرق    ای ایران پرداختاسادی فثبت تیافق مستابرجستاو ممچنین تفکیک با فثبت 
نجرا   »حافرل و   «نافرا تیافرق » نخسرت ای ترسیق نمیده کا در بن  ای را دو فرتبا در بن  رابطامستا
اسرت   ایویژگی «بزرگ برای ایران گافی»حافل و  «نافاتیافق» و در بن  دوم نیز ایویژگی «فیرتی

ایرران   «،کنّ»با استفاده اد حر  نییسن ه در بن  دوم   است  با این ترتیب کا با  ن نسبت داده ش ه
  اسرت  نافا پرداخترا با این ترتیب با بادنمایی فثبت این تیافق  است تفکیک نمیده پیشینرا اد حکق 

 ,Al-Taftazani) اسرت  تفخریق گر  بیاننیز با عنیان فسن   «خطیة» ةتنیین نکره در واب  ممچنین
2004, p. 97 ) 

أناایاقسبايشكلاعیم اعلو.اأناالس س و ا»ای کا با نقل اد رودنافا تایمز  ورده  نییسن ه در جملا
دمر  فبنری برر    ای را شرکل فری  نشرانا نافرا  )این تیافق «الأم اك  األحتابة  یاعناحلقسئهساالإقل م ونن

تیافق را با عنیان کنشگر فعال در   است( ش دور ش ها ای پیمانان فنطقااینکا  سیاست  فریکا اد مق
فتح ان شید سیاست  فریکا اد مقفی سبب است  این افر بادنمایی کرده «شکل دادن»فر ین  فادی 

کرا   در حرا،ی   بادنمرایی ایرن تیافرق در بنر  فرادی بیرانگر عافلیرت  ن اسرت          ایش دور شیدفنطقا
  اد ایرن رو  .نافا را تیصریو نمایر   این تیافق «ایاقسباعیم »ای تیانست با فر ین  رابطانییسن ه فی

نافرا برا   سادی فثبت ایرن تیافرق  بادنمایی  ن در بن  فادی نشان اد تأ یر دیاد  ن و در جهت برجستا
)فتحر ان   «حلقسئهوساالإقل مو ن»  در این جملا نیز با ارجا  عام و نافشرخص فقصرید اد   است کار رفتا

 است    نش های( فشخص  فنطقا
 

 ای طرف غربی مذاکرات هسته .4. 2. 3
وفجمیعر   تمرید برین إیرران     14یع  الاتفاق ا،ذی تق ا،تیصل إ،یا فری  »رر  غربی را  «ا،و»فقا،ا 

فنعقر  شر     5+1بوژیا بین ایران و کشریرمای   14ای کا در نافا)تیافق «إنجاداً ضخماً نیران «5+1»
اسرت    بادنمرایی کررده   1+5با ارجا  فشخص گروه شید( فیدستاوردی عظیق برای ایران فحسی  

 «غرر  » دمری( بنر ی )مییرت   و فقی،ا با ارجا  عام را رر  غربی نییسن ه  « »  در فقا، مر چن  
   است مابیدن  نو تأکی  بر مییت غر  این نی  ارجا  بیانگر شمی،یتاست   کردهبادنمایی 
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 «عملهررا ا،نرریوی ا،سررلمی»ای(  مسررتا  نافرر)تیافررق «الاتفرراق ا،نرریوی»مررای وابه « »  در فقا،رر
  انر   ای ایران انتخرا  شر ه  دمی مستاای( وابگانی مستن  کا برای نام فیز مستامای صلح )فعا،یت

برین  ای ایرران خریش  مرای مسرتا  این است کا نییسن ه نسبت با فعا،یت ةکنن دمی بیاننام گینااین 
قو ااكووناهوذهاایاقسق و ام واداإیقوسذامؤقوتا»  در جملر اسرت     فیز تیصیو نمریده است و  ن را صلح
فریرتی اسرت و،ری      نافر نافا تنها یک تیافرق )گامی این تیافق «إل.االأموسماةطویيلكنهسابسلنسو الإراانا

مای اردشری  اد وابهنییسن ه با استفاده نیز شید( برای ایران گافی بزرگ با سمت جلی فحسی  فی
است  نییسرن ه تیافرق    ای ایران پرداختاسادی فثبت تیافق مستابرجستاو ممچنین تفکیک با فثبت 
نجرا   »حافرل و   «نافرا تیافرق » نخسرت ای ترسیق نمیده کا در بن  ای را دو فرتبا در بن  رابطامستا
اسرت   ایویژگی «بزرگ برای ایران گافی»حافل و  «نافاتیافق» و در بن  دوم نیز ایویژگی «فیرتی

ایرران   «،کنّ»با استفاده اد حر  نییسن ه در بن  دوم   است  با این ترتیب کا با  ن نسبت داده ش ه
  اسرت  نافا پرداخترا با این ترتیب با بادنمایی فثبت این تیافق  است تفکیک نمیده پیشینرا اد حکق 

 ,Al-Taftazani) اسرت  تفخریق گر  بیاننیز با عنیان فسن   «خطیة» ةتنیین نکره در واب  ممچنین
2004, p. 97 ) 

أناایاقسبايشكلاعیم اعلو.اأناالس س و ا»ای کا با نقل اد رودنافا تایمز  ورده  نییسن ه در جملا
دمر  فبنری برر    ای را شرکل فری  نشرانا نافرا  )این تیافق «الأم اك  األحتابة  یاعناحلقسئهساالإقل م ونن

تیافق را با عنیان کنشگر فعال در   است( ش دور ش ها ای پیمانان فنطقااینکا  سیاست  فریکا اد مق
فتح ان شید سیاست  فریکا اد مقفی سبب است  این افر بادنمایی کرده «شکل دادن»فر ین  فادی 

کرا   در حرا،ی   بادنمرایی ایرن تیافرق در بنر  فرادی بیرانگر عافلیرت  ن اسرت          ایش دور شیدفنطقا
  اد ایرن رو  .نافا را تیصریو نمایر   این تیافق «ایاقسباعیم »ای تیانست با فر ین  رابطانییسن ه فی

نافرا برا   سادی فثبت ایرن تیافرق  بادنمایی  ن در بن  فادی نشان اد تأ یر دیاد  ن و در جهت برجستا
)فتحر ان   «حلقسئهوساالإقل مو ن»  در این جملا نیز با ارجا  عام و نافشرخص فقصرید اد   است کار رفتا

 است    نش های( فشخص  فنطقا
 

 ای طرف غربی مذاکرات هسته .4. 2. 3
وفجمیعر   تمرید برین إیرران     14یع  الاتفاق ا،ذی تق ا،تیصل إ،یا فری  »رر  غربی را  «ا،و»فقا،ا 

فنعقر  شر     5+1بوژیا بین ایران و کشریرمای   14ای کا در نافا)تیافق «إنجاداً ضخماً نیران «5+1»
اسرت    بادنمرایی کررده   1+5با ارجا  فشخص گروه شید( فیدستاوردی عظیق برای ایران فحسی  

 «غرر  » دمری( بنر ی )مییرت   و فقی،ا با ارجا  عام را رر  غربی نییسن ه  « »  در فقا، مر چن  
   است مابیدن  نو تأکی  بر مییت غر  این نی  ارجا  بیانگر شمی،یتاست   کردهبادنمایی 
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)ایرران برا    «،سرنیا   ا،غرر   ،ق راتها فا احتجرزه وبشکل عاجل ،کین رهران أضافت »  در جمل
چا را کا ربل چنر ین سرال در انحصرار خرید در ورده برید  برر تیانرایی خرید          سرعت اد رریق  ن

برا   یوممچنرین    اسرت   ما تأکی  نمیدهای و عام  بر مییت غربی  ننییسن ه با ارجا  فقی،ا افزود(
( و در انحصرار خرید رررار دادن   بادنمایی غر  در فر ین  فادی احتجرز )گررو گررفتن و چیرزی را     

 است   ور بیدن ایران با کنش فنفی غر  پرداختا بهره
  در جملر   فریکا با عنریان ررر  غربری فرذاکرا  بادنمرایی شر ه و نییسرن ه        «ا،و»  در فقا،

امناقول» كسهامةسهو ی   اایموريسل  افةن مسايتمكناأ ابل امضطه ايمحسصا )دفانی کا مر کشیر « منا
 ( ای را کسرب نمایر      فریکرا بتیانر  فعامر ه    سرق ای اد سیی اف،ریا،یش های و فحاصرهکشی هستق

است  اف،ریا،یسق رویکردی اسرت   استفاده کرده «ایموريسل  »ساد  دمی  فریکا اد ارجا  انتزا برای نام
خیام  اد فردمای فلی و ریفی خید سیاسی یا ارتصادی فی مای خیاستاکا در  ن حکیفت با د،یل 

 گسرترش ما و اریام دیگر را دیر سلطا در ورد  سیاستی کا فرام وی ما  فلت تجاود کن  و سردفین
سرادی چنر  فریردی    با فشخصممچنین   نفیذ و ر ر  خییش بر کشیرمای دیگر است  نییسن ه

برا بادنمرایی    با این صیر  کا اد یک سری    کن بادنمایی فی  فریکا را )مییت درممی( وارونگی
 ن را فشرتاق و ذوق دده بررای    «متلهقو التحق وراإعوسدیااصوطقسواإقل موي»ای   فریکا در بنر  رابطرا  

با پ ی ه  «افی  داشتن»را در بن  ذمنی   ن  و اد سیی دیگرکن  ترسیق فی بادگردان ن اتحاد فنطقا 
اأمولايسئسو اإلوةسواالحلوفاالمكوونامونا» «ایبن ی فرررا پیمان اد رریق تقسیقتضعیو »ررار گرفتن 

ااقسو مستاطسئق و او عزعو اای وتقااجا فأییسرانا  افیر    ) «إرااناي ويي ايالمقسيمو االلونسی و ايالقلسوط ن  اعووا
 برا اسرتفاده اد  دارد کا بتیان پیمان فتشکل اد ایران  سیریا  فقاوفرت ،بنران و حکیفرت فلسرطین را     

 کن   بادنمایی فی  باتی تضعیو نمای (ای و بیمای فررابن یسیقتق
 

 کنشگران غربی  .5. 2. 3
االحوواب»  جملرر  «ا،ررو»  در فقا،رر كموو ااصووقوج كو ووایامشوووة ابووسلريحاالحرب وو افووياالطوقوو االحس كتوولا یاووزا ا

روحیرا  مای بزرگی کرا برا   مای جن  ممیاره در دستگاه حاکق  فریکا تیده )کرک  «الأمريك و   
مرای جنر (   )کررک   «صرقیر ا،حرر   » ةوابرا برا   فریکرا  ان ( کنشگران جییی اشبا  ش ه جن 

یاوزا ا» مرای با استفاده اد جملا  در ادافا  استددایی تشخصنی  ارجا   اد نی  کا  بادنمایی کرده

كم االأمريك   كو ایامشوة ابسلريحاالحرب  افياالطوق االحس بزرگی کا با روحیرا  مای )ممیاره تیده «كتلا
)فصرمق   «مصومم اعلو.االو فتاإلو.احواباموتاإرواان»حاکق  فریکا اشبا  ش ه(   افرودی در ربقجن 

  تقییرت روحیر   بررای ما کا تمافی این است ما پرداختاسادی  نبرای جنگی ن با ایران( با فشخص
 افرودی  فریکا است   جن 

) فریکا با اسراژیل  «فيابنسءامئستاالأ لح االنوويو «اإ اائ ل»االویيستاالمتح ی سع تا»  در جمل
سرادی  کنشگران  فریکایی و اسراژیلی با ارجا  عینیای کمک کرد( در ساخت ص ما سلام مستا

  اسرراژیل را  «کمک کردن» فریکا ری فر ین  فادی    در این فیان ان ف اری( بادنمایی ش ه)فکان
 است   م   ررار داده ایدر ساخت ص ما سلام مستا

احوريبا»  جمل با يكیئهوسافوياالسوةودي افوياالمنطقو اموسشوایايموناةوی ااالویيوستاالمتحو ی تسوتما

مرای  فریکرا فسرتقیما و اد رریرق     )جن  «الةصسبستاالغسزي ياع دایايحص.امناالماازق يا«إ اائ ل»يا
شماری اد فزدوران و بان مای جنگجی ادافرا خیامر    مایش در عربستان و اسراژیل و تع اد بینیچا

ف اری( برا نماینر گان   سادی )فکان عینی  با ارجا تیجا است  نییسن ه در این جملا   رابلِداشت( 
  جری  مرای جنر    خیاران و چریکاد جیره بسیاریسعیدی و اسراژیلی و ارجا  عام و نافشخص با 

سادی  عربسرتان و اسرراژیل برا    ارجا  عینی علاوه براست   با مق پیین  دده  جن ما را در کنش  ن
 ان   ای بادنمایی ش هدمی رابطامای  فریکا و اد رریق مییتعنیان نیچا
ااقتصوسد اامسج وبا»  در جمل االةقوبستاشكلامناأشوكس االصواا ،اإیهوساابتوزا  جمسعو االةقوبستاابتزا 

ما نریعی اد انریا  درگیرری اسرت   ن     است  تحریقما اخاذی )تحریق «مناالقااصن االمسلح نایوويسكا
دمنر (  ای فسلح مستن  انجرام فری  اخاذی ارتصادی است کا گرومی دددان دریایی کا اد نظر مستا

گران  فریکایی  با ارجا  نافشخص برای بادنمایی کنش «جماع  فن ا،قراصن  ا،مسلحین نیویاً» ةواب
 دددان دریرایی » فنفی با عنریان گذاری کنشگران  فریکایی با اردش  اد این رو  است ش ه برگزی ه

بادنمایی  «تمارس»ما را در بن  فادی نییسن ه  ن  ان بادنمایی ش ه «ای فسلح مستن اد نظر مستا کا
 کن   فی
 

 و عربستان اسرائیل  .6. 2. 3
 انر   دیگر کشیرما نیرز پرداخترا   ای بامستاما  علاوه بر کنشگران درگیر تیافقنییسن گان این فقا،ا

 «ا،کیان انسرراژیلی »دمی فنفی اسراژیل را با اردش « »     فقا،مستنما اد  ن و عربستان کا اسراژیل
اا»در ابت ای فقا،ا   نییسن ه است  گذاری کرده )ربیق اسراژیل( نام إل.االلةوهاعلو.االكث رينف مساينحو

االتضخ مايالموسلغ ،اإل.ادجج ااةمو هماا وتخ اما عنر  ا،حر یع عرن رفرع      «فوكاالةزلو »مصوطل اأياسج
)بسیاری دوست دارن  تا بر ربل اغراق و فبا،غا بکیبن  تا جرایی کرا اصرطلام     «ا،عقیبا  عن إیران

برا ارجرا     یدنر ( مرا اد ایرران انتخرا  نم   نشینی را برای سخن در فریرد رفرع تحرریق   گشیدن گیشا
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  تقییرت روحیر   بررای ما کا تمافی این است ما پرداختاسادی  نبرای جنگی ن با ایران( با فشخص
 افرودی  فریکا است   جن 

) فریکا با اسراژیل  «فيابنسءامئستاالأ لح االنوويو «اإ اائ ل»االویيستاالمتح ی سع تا»  در جمل
سرادی  کنشگران  فریکایی و اسراژیلی با ارجا  عینیای کمک کرد( در ساخت ص ما سلام مستا

  اسرراژیل را  «کمک کردن» فریکا ری فر ین  فادی    در این فیان ان ف اری( بادنمایی ش ه)فکان
 است   م   ررار داده ایدر ساخت ص ما سلام مستا

احوريبا»  جمل با يكیئهوسافوياالسوةودي افوياالمنطقو اموسشوایايموناةوی ااالویيوستاالمتحو ی تسوتما

مرای  فریکرا فسرتقیما و اد رریرق     )جن  «الةصسبستاالغسزي ياع دایايحص.امناالماازق يا«إ اائ ل»يا
شماری اد فزدوران و بان مای جنگجی ادافرا خیامر    مایش در عربستان و اسراژیل و تع اد بینیچا

ف اری( برا نماینر گان   سادی )فکان عینی  با ارجا تیجا است  نییسن ه در این جملا   رابلِداشت( 
  جری  مرای جنر    خیاران و چریکاد جیره بسیاریسعیدی و اسراژیلی و ارجا  عام و نافشخص با 

سادی  عربسرتان و اسرراژیل برا    ارجا  عینی علاوه براست   با مق پیین  دده  جن ما را در کنش  ن
 ان   ای بادنمایی ش هدمی رابطامای  فریکا و اد رریق مییتعنیان نیچا
ااقتصوسد اامسج وبا»  در جمل االةقوبستاشكلامناأشوكس االصواا ،اإیهوساابتوزا  جمسعو االةقوبستاابتزا 

ما نریعی اد انریا  درگیرری اسرت   ن     است  تحریقما اخاذی )تحریق «مناالقااصن االمسلح نایوويسكا
دمنر (  ای فسلح مستن  انجرام فری  اخاذی ارتصادی است کا گرومی دددان دریایی کا اد نظر مستا

گران  فریکایی  با ارجا  نافشخص برای بادنمایی کنش «جماع  فن ا،قراصن  ا،مسلحین نیویاً» ةواب
 دددان دریرایی » فنفی با عنریان گذاری کنشگران  فریکایی با اردش  اد این رو  است ش ه برگزی ه

بادنمایی  «تمارس»ما را در بن  فادی نییسن ه  ن  ان بادنمایی ش ه «ای فسلح مستن اد نظر مستا کا
 کن   فی
 

 و عربستان اسرائیل  .6. 2. 3
 انر   دیگر کشیرما نیرز پرداخترا   ای بامستاما  علاوه بر کنشگران درگیر تیافقنییسن گان این فقا،ا

 «ا،کیان انسرراژیلی »دمی فنفی اسراژیل را با اردش « »     فقا،مستنما اد  ن و عربستان کا اسراژیل
اا»در ابت ای فقا،ا   نییسن ه است  گذاری کرده )ربیق اسراژیل( نام إل.االلةوهاعلو.االكث رينف مساينحو

االتضخ مايالموسلغ ،اإل.ادجج ااةمو هماا وتخ اما عنر  ا،حر یع عرن رفرع      «فوكاالةزلو »مصوطل اأياسج
)بسیاری دوست دارن  تا بر ربل اغراق و فبا،غا بکیبن  تا جرایی کرا اصرطلام     «ا،عقیبا  عن إیران

برا ارجرا     یدنر ( مرا اد ایرران انتخرا  نم   نشینی را برای سخن در فریرد رفرع تحرریق   گشیدن گیشا
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اللةوهاعلو.ا»ما را  ما را با صیر  نافشخص بادنمایی کرده و نی  کنش  ن ن «ا،کثیرون» فجمیعا

االتضخ مايالموسلغ  کرردن( اد نری    ددایی )عینری در ادافا نیز با تشخص است  وی فعرفی نمیده «أياسج
مرا را برا   نییسن ه یک بار  ن  است  با این ترتیب ما را بادنمایی کرده ن «فولاالةزلو »ف اری  سخن
در پایران ایرن ارجرا  عرام برا       مر چن  است   کنش و بار دیگر با واسطا کلام بادنمایی کرده  وسیل

صرراحتا ایرن    «الةزلو »بمصرطلح  « إسرراژیل »وسربب تمسرک   »  خاص تب یل ش ه و نییسن ه در جمل
یايمحوهساإیامحسيل ا جاإراانافياق االصهسين امخسيوا»  در جملاست   کنش را با اسراژیل نسبت داده

)ترس صهیینیست جز با تلاش برای کشان ن ایران در اخرتلا  ج یر  برا     «ةیواج ي اموتاالغواب
انر  کرا ایرن    دمری شر ه   مرا مییرت  گران اسراژیلی با عنیان صهیینیسرت  کنشرود( غر  اد بین نمی

 ای است  ربقا گین دمی اد مییت
  نییسرن ه اسرت    با  ن پرداخترا شر ه   « »  در فقا،است کا عربستان یکی دیگر اد کنشگرانی 

نییسرن ه اد ارجرا      اد این رو  است گذاری کرده )ربیق عربستان( نام «ا،نظام ا،سعیدی»عربستان را 
پیینر دنی یکری     اسرت  عربسرتان اسرتفاده کررده   برای بادنمایی  )دلا،ت ضمنی( سادیفشخصبیش 

 ا،نظرام ا،سرعیدی  ،مراذا یتشرارک   »  در جمل نمینا مای بادنمایی عربستان است  برای دیگر اد شییه
)برای چا ربیق سعیدی و ربیق اسراژیل  «فی ا،خی  فن تطبیق الاتفاق ا،نیوی؟،کیان انسراژیلی وا

نییسرن ه عربسرتان و ربیرق صهیینیسرتی را برا       ای فشارکت دارنر ؟( در ترس اد اجرای تیافق مستا
ای ایرران پیینر    اجرای ررارداد مسرتا  اد «فشارکت داشتن در ترس»فادی در فر ین   شگرکنعنیان 

،کیان انسرراژیلی  وا ا،نظام ا،سعیدی یخا ،ماذا »تیانست جملا را با صیر  نییسن ه فیاست   دده
مرا   ن فیرانِ  «ترسی ن»ما را در فر ین  حسی بنییس  و با این ترتیب  ن «فن تطبیق الاتفاق ا،نیوی؟

کرا در ایرن    افرر باشر   ایرن  تیانر   فیگرایش نییسن ه اد بن  حسی با فادی  د،یلپیین  برررار کن   
گر این باش  کا فشرارکت برین    فمکن است بیان   ممچنینرسان فر ین   فشارکت و ممرامی را فی

ا اشرتراک    نقطایران ایدر فیرد تیافق مستا  مر چن   مای دیگری نیز وجید دارداین دو در دفینا
 این فعنا نیست   دربرگیرن ةدر حا،ی کا فر ین  حسی ترسی ن   بین این دو ترس است
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مرای  ایر ژی،یبی   ایرن دو رودنافرا  مرای  فقا،را   فشخص ش  کا مافقا،اش ه در این  با بررسی انجام
مرای  فاجرا دارنر   بادنمرایی  ای ایران و کنشگران درگیر این انربی مستاپیین  با فتفاوتی در  کافلاً
براراک  »اد ایران  کنشگران ایرانری و حتری کنشرگر غربری      عربستان ریا  رودنافامای فقا،افنفی 
این در حرا،ی اسرت     استنافا تأیی ی بر این فطلب با عنیان عافل فهق در افضای این تیافق «اوبافا

نشران اد ایر ژی،یبی    تیانر  فری  نافرا یافقنسبت با این ت رودنافا تشرینمای فقا،ابادنمایی فثبت  کا
ای ایران باش   نییسن گان اد مر ابزار و ارجاعی کرا  تیافق مستاایران و نسبت با  نییسن گانفثبت 

اسرت    مرا بریده  انر  در جهرت تقییرت ایر ژی،یبی  ن    اسرتفاده کررده    فر   پریش برای بادنمایی ایرن  
 پنج ای  فلت و سیاستم اران ایرانی ادریا  برای بادنمایی ایران  تیافق مستا مایفقا،انییسن گان 

رخی فراوانی کمتری نی  ارجا  فتفاو  بهره گرفتن  کا اد این فیان بعضی داری فراوانی بییشتر و ب
مفرت فریرد     اد این فیران  است؛ استفاده کردهبن ی فرتبا اد ارجا  ربقا مشت  این رودنافا داشتن 

فرتبرا اد   چهرار  اسرت؛ دمی اد نی  ظامری و یک فیرد فربیط با مییت دمی فنفیاردشفربیط با 
سادی و یک فیرد فربیط برا  ینیفیرد اد  ن فربیط با عسا کا  استفاده کرده ددایی تشخصارجا  

اسرت    بهرره گرفترا   سادی )دلا،ت ضرمنی( فشخصارجا  بیش اد دو فیردو  است سادارجا  انتزا 
سرادی )وارونگری( اسرتفاده    فشرخص  یک بار اد ارجا  بیش فقطگر غربی  وی برای بادنمایی کنش

در راسرتای   )ایران و براراک اوبافرا(   ما در فیرد این دو رطب دیگریاین ارجا  است  ممگی کرده
بنر ی  بررای بادنمرایی رطرب خریدی نیرز اد ارجرا  ربقرا         اسرت  گرفترا  انجرام مرا  بادنمایی فنفی  ن

برای بادنمایی ایران اد سرا ابرزار   رودنافا تشرین مای فقا،ااست    هشاستفاده گذاری فثبت(  اردش)
در ایرن   بنر ی ربقرا است  مفت فریرد ارجرا     سادی بهره برده ددایی و فشخص بن ی  تشخصربقا
دمری  دمی فثبت و یک فیرد فربیط با نقششش فیرد اد  ن فربیط با اردش ؛ما وجید داردفقا،ا
فر اری  فکران اد نی  ف اری ودیگری ان ام نی ددایی کا یکی اد تشخصارجا  دو فیرد  ؛شیدفی

در  گری مرا مم ایرن ارجرا   است  سادی اد نی  تفکیک است و یک فیرد فربیط با ارجا  فشخص
  نییسرن گان  اسرت  ای با کرار رفترا  ف اران ایرانی و تیافق مستا جهت بادنمایی فثبت ایران  سیاست

 ن   دمری و دو فرتبر  مییرت  در پیین  برا  ن   کا دو فرتب ان  بهره برده بن یربقااد ارجا   اربچهار 
ارجرا    اد  ن کا یک فرتبرا  است دداییارجا  تشخصبار دو  است؛گذاری فنفی فربیط با اردش

سرادی چنر  فریردی و     اد ارجا  فشرخص  باریک   ؛است سادیساد و یک فرتبا ارجا  عینیانتزا 
-اسرتفاده کررده   نافابرای بادنمایی رر  غربی درگیر این تیافقسادی )پیین دنی( فشخص باریک 
مای درگیر این تیافرق برا اسرراژیل و عربسرتان سرعیدی برا عنریان        علاوه بر رر   رودنافا   اینان 

ارجرا  خراص  نافشرخص      شرییة و اسراژیل را برا  چهرار   اصلی این تیافق نیز پرداختا  مای فخا،و
دمی فنفی(  بن ی )اردشربقا روشِبن ی بادنمایی کرده و عربستان را اد سا ددایی و ربقاتشخص
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گرذرایی ملیر ی برا ایرن ترتیرب      نظام  پای بر   مافر ین مای با کار رفتا در این فقا،ا  مر چن  
مای فثبرت  را در فیان فر ین مای فیجید دارد کا کنش داد رد فراوانیبیشترین  فر ین  فادی :است

ای نیز فر ینر  دیگرری اسرت کرا     فر ین  رابطاکن   و فنفی رطب خیدی و دیگری را بادنمایی فی
 فراوانری تشررین اد    رودنافر مای فقا،ااین فر ین  در  است  ای با کار رفتابرای بادنمایی تیافق مستا

رودنافا ریا  برخیردار بیده و  ن را در جهت بادنمرایی فثبرت تیافرق     مایفقا،ا بالاتری نسبت با
مرا را   ن  کا نییسرن گان  است فر ین  کلافی یکی دیگر اد فر ین ماییاست   ای با کار بردهمستا

مرر دو  مای فقا،انکتا رابل تیجا این است کا   ان سادی کنشگران استفاده کردهدر جهت فشخص
مرر دو  مرای  فقا،را  گیریِ بهره  ان بهره برده  برای بادنمایی فنفی رطب دیگری رودنافا اد این فر ین

کرا ایرن دو فر ینر  اد وارعیرت و حقیقرت       ای اد این جهرت اسرت  رودنافا اد فر ین  فادی و رابطا
 فن ن   بیشتری نسبت با سایر فر ین ما بهره

 
 گیری نتیجه. 5

مرای  ف ،فرا  پایر  مای دو رودنافرا ا،ریرا  عربسرتان و تشررین سریریا برر       فقا،ادر پژومش حاضر  
نتیجا    اینش ه ی انجامما فیرد واکاوی ررار گرفتن   بر پای  تحلیل،ییون  فعنایی ون–شناختی جافعا

و  ی این دو رودنافرا  فتناسرب برا مر      ماگران اجتماعی در فقا،ا کا بادنمایی کنش با دست  ف 
در راسررتای    نییسررن گانکننرر رصرر ی اسررت کررا نییسررن گان ایررن دو رودنافررا  ن را دنبررال فرری 

مرای  برای بادنمایی خیدی و دیگری و با ریر کلی ررر   گیناگین مایف ،فاای ژی،یبی خید اد 
 ایرن دو رودنافرا عبرار     ةمای بررسی ش فقا،امای بادنمایی در درگیر این تیافق بهره بیدن   شییه

بنرر ی  سررادی  ربقرراسررادی  پیینرر دنی  تفکیررک  انترررا سررادی  نافشررخص  اد اظهررار  فردیررتنررا
اد دو ارجرا    فقرط  ییسن گانسادی  نفشخص ددایی  تشخص بخشی  اد فیان ارجا  بیششخصیت

سرادی  سادی و فشررده دیگر یعنی نمادین  وارونگی استفاده کردن  و برای دو ف ،فدلا،ت ضمنی و 
مای مر دو بن ی بیشترین ارجاعی است کا فقا،اربقا گین دمی اد   ارجا  اردشنش فیردی یافت 

مای رودنافرا ا،ریرا    ای است کا فقا،ابیشترین ف ،فا  دمی فنفیرودنافا اد  ن بهره بردن   اردش
کا  است در حا،ی   ایناست و  ن را برای بادنمایی فنفی رطب دیگری استفاده نمیده کرده انتخا 

بررای بادنمرایی فثبرت      دمی فثبت اسرت خید را کا اردش  مای رودنافا تشرین بیشترین ف ،فا،افق
 است     دهکررطب خیدی استفاده 
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Abstract  
Critical Discourse Analysis (CDA) is an interdisciplinary field in which social, 
political, and sociological patterns are interwoven. Its purpose is to examine the 
relationships that are brought about by the inequality of power, and ideology and 
hegemony apply in the form of texts and conversations in political and social 
contexts. 

One of the most powerful institutions that plays a very important role in using 
ideological discourses and rebuilding power relations in today's societies is 
undoubtedly media (television, newspapers, films, magazines, etc.). The press 
performs ideological work by representing various issues. How does the press cover 
events in the framework of ideology of the media and based on their interests? 
Syntactic and vocabulary choices are not optional or incidental; in fact, the 
ideological positions in each period and in each discourse are revealed in the 
structure of the news reports. The focus on analyzing media texts should be on how 
to represent events, situations, relationships, and people in media content. It is 
important how events are represented in the linguistic structure of the sentence; how 
to make propositions, combine them and arrange them. 

Van Leeuwen developed the analysis of critical discourse from the field of 
linguistics into the world of the universe, and defined the sociological-semantic 
indicators as the reason for this "absence of a 100% direct relation between 
linguistic indices and their role. " He also believes that "the study of sociological-
semantic components of discourse is a powerful tool for the analysis of the text 
rather than mere linguistic components".  
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Abstract  
Critical Discourse Analysis (CDA) is an interdisciplinary field in which social, 
political, and sociological patterns are interwoven. Its purpose is to examine the 
relationships that are brought about by the inequality of power, and ideology and 
hegemony apply in the form of texts and conversations in political and social 
contexts. 
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Iran's nuclear program is one of the most challenging issues at the international 
and regional level, which has attracted the focus of all the media. The Arab world 
has adopted different approaches to this issue due to the heterogeneous and 
incompatible national interests. The views of Saudi Arabia and Syria are influenced 
by variables such as the nature and volume of relations with the United States, the 
background of bilateral relations, the conception of the intentions and goals of Iran. 
Hence, the researchers intend to determine how conflicts between the views of the 
two countries are expressed in the language. What is the quality of referrals, how is 
the representation and naming of the parties involved in this agreement and how to 
portray incidents and events in these newspapers? What are the ideological and 
existing differences between the two newspapers? In order to achieve this goal, the 
writers, in addition to using the Van Leeuwen model (2008), use the Halliday’s 
transitivity model (2004) throughout the paper. The reason for the selection of the 
two newspapers is that both are published in Saudi Arabia and Syria, both of which 
are governed and written in accordance with the policies of the two countries and are 
the most prestigious newspapers. 

The difference in the results disclose that the representation of social actors in 
these texts has been carried out with various references tailored to the intended 
purpose of the authors. The newspaper Al-Riyadh has more to do with other 
identities and has used all the means to represent them negatively, while the 
Tishreen newspaper represents other identities negatively and actively and self-
identities positively and actively. Both papers use the same amount of these 
references, and it seems that appraisement is the most referent used for negative 
representing the other and positive representing the self. A review of these two 
newspapers revealed that these two newspapers revealed quite different ideologies 
about Iran's nuclear energy and the actors involved in this text. The negative 
representations of the newspaper Al-Riyadh from Iran, Iranian actors, and even 
Western actors as Barack Obama as an important factor in signing this agreement 
are endorsement of this article. On the contrary, the positive representation of the 
newspaper Tishreen in relation to this agreement can be a sign of the positive 
ideology of the newspaper's owners towards Iran and Iran's nuclear agreement.  But 
the processes used in these papers are based on Halliday’s transitivity model: the 
material process has the highest frequency among existing processes that represent 
the positive and negative actions of the self and the other. The relationship process is 
also another process used to represent the nuclear agreement, which has been used 
by the Tishreen Newspaper to be more frequent than the Riyadh newspaper. It has 
used it to represent the nuclear agreement positively. The verbal process is another 
process used by the writers to identify the actors, and the remarkable point is that 
both newspapers have used the process to represent a negative one. The use of both 
newspapers from the material process and the relationship is that these two 
processes are more realistic and more truthful than other processes. 
 
Keyword: Iran's Nuclear Agreement, Newspapers Al Riyadh Saudi Arabia, 
Newspaper Tishreen Syria, Foregrounding and Backgrounding. 
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 یش چهژار دت شژجو   ت گار  گا لةی اب  ه شا مقاله نیش   . ت یگردسشر یکار رد
تر قژر  یش  رراژ  هیژ مژورد ت ل  بتیژرتت  ی ا دت شگاایِ تیر ات ت گل سمورشِ یِدکار

 6263 ی ا فرتشت ژ  یتجر  ی ا سم ا  شات دتد که پهش   دات  ه ی ا گرفان . دتدا
مژورد   ب(16.77)% 1262 ی ژا فرتشت ژ   یتجر  رِیغ ی ا تر پهش   شاری ب (83. 23)%

 ب1995تا  1986 ی ا اال نی ما شات دتد که   ا افاهی بنیگرفان .  کچن ترتاادادا قر
رت  ه خژود تخاصژاد دتدا    یاهم قا هِ توجه ب40. %73  ا یرتجر یغ ی ا پهش  

 نیدتشژت. در  ژ   یریکا   چشژکگ  ی ع  ی ا رش   در د ه نیت ب ود  .  ر چن 
 اتیژ رت در م تاژادادا درصژ    نیشاری  یککّ ی ا پهش   ب2005تا  1996 ی ا اال

-2006) ریژ تاژت کژه در د ژة تخ    یدر حژال  نیژ (. ت64. 23پهش شگرتت دتشان  )%
رشژ ِ   راژ   یدتشان .  ه  ظژر مژ   یشیرش   تفزتب 41. 75 ا % یدی( مطالعام ک2015

 ژه   تخیژر  ی ژا  شژرش  شژ ا  ژودب در اژال     90د ة  ا ةیکه تر م یدیک ی ا پهش  
د نژژ گات حژژور   ش سمژژورش تت. پهش شژژگرتاژژت  ایخژژود راژژ زتتیژژم نی ژژالاتر
  یپژ   یژ  ا  ا سگاا  اشن . ست  ا هیرش رییتغ نی تبت  ه ت  ی ا یکار رد یشناا ر ات

 اب  قاط ضژع  ش   رشش یت هیپا میمورد تشاراب  ه مدا  ی ا تر رشش یریگ تر  هرا
  . ظرتت رشاهب توجه کنن  صاحب نیدر   شاتای کرتا م بو   ا  ه ست قوم
 ی ژژا رشش بیتجر ژژ ی ژا  رشش بیکژژار رد یشنااژژ ر ژات  :یدیااکل یهااا واژه

 یبیترک قیت ق بیدیک قیت ق بیکک قیت ق بیرتجر یغ
 

  مقدمه. 1
تاژت.  ژرتی ت جژام یژ        ژای پهش شژگرتت    ژه پراژ   ت قیقب پهش شی  لکی  ژرتی یژافان پااژخ    

ترین رترین ش پرکژار رد وکه مشه شود  ه کار گرفاه می گو اگو ی ای  رشیارد ا ش رشش بپهش  
تلباژه در کنژار تیژن دش    . (Mackey & Gass, 2005)  تژان  « کیدی»ش  «ککی» ای   ا رشش ست

 ,Creswell) تاژت  قژرتر گرفاژه   پهش شژگرتت  کژار رد بی  یژز مژورد توجژه ش    رششب رشیارد ترکی
تر تین رشیارد ا ش  ی  ا  رتی  ر   اب رشش گردسشری ش ت لیه دتدا  اب  و  دتدا شیهگی(. 2009
صژورم  ژ دی گژزترش    ه  ژا  ژ   ب در رشش ککی دتدا کو ه رتی ماداشم تات.  پهش   ای  رشش

 Mackey) کنژ    ا ترتئه مژی  کیدی ت لیلی تدتیری تر دتدا که رششتات  در حالی . تینشو   می
& Gass, 2005) .صژورم ج تگا ژه مژورد  رراژی قژرتر      ه  ژا  ژ   تر تیژن رشش  ی  ر  بدر تدتمه

 تیار گتاردا ش  پهش   ای  رشش گو اگوت ای  ح جنبهکه شرتات  ه تشارا . تلباه لارم گیر   می
 در مقالة حاضژر  اببب ه  کین  .گنجن  چن  مقاله  کی که در قالب ی  یا تی گو ه ه  بان تمانو   

 ا در قالب رشیارد ای  ت لیه ست  ه کار رفاه در ای  رت برد ا ش  سشری دتداگرد ای  فقط  ه رشش

تر  ه دیگر  توت ن   رتی یافان مطالب کلی ی. خوت ن گات مکردوت یم ختشارا ش ترکیبی  ککیب کیدی
 مرتجعه کنن . (Phakiti, 2014) ما ن  منا ع موجود

 
 کمی  پژوهشِروش . 1. 1
ت قیق ککی  ژا تاژادادا تر    (Aliaga and Gunderson, 2002تلیگا ش گا  راوت ) دی گااتر 

 بدر تیژن تعریژ    پردترد.  ا می ح پ ی اشر ای   دی ش ت لیه سماری ش ریاضی  ه  سشری دتداگرد
ین  ااه  ه تات:  جتا ش ا ا پردتخاه  ح ستشر ه  (Muijs, 2004موجی  ) که اه  ااه تشارا ش 

 تژان     ا شرح پ ی ا در پیی چه کیدی ش چه ککی پهش ش ر  بدر شتقع .گردد  ا  ر می ح پ ی اشر
شیهگی خاصژی کژه     ر چن ب. تاتتوجیهی  رتی ت جام ست  که  پایه ش تااس ت جام پهش    ودا ش

 ژا   . تین تمرب ای   دی تات ری دتداسشگرد بکن  ت قیق ککی ماکایز می ی   ا رت در ح پ ی اشر
ی  ژای ریاضژی ش سمژاری  ژرت     رشش کژار رد  در پیو    ژا  یا  ه  یا یتعری   ة پایا ی ه  اا  ینی ژرف

 ژا  یارمنژ   ژ دی     دتداة  ای ریاضی  ژرتی م ااژب   تر رشش گیری  هراکه چرت تات. ا  ت لیه دتدا
 ب ژا  ش سرمژوت   ژا   امژه  ش پراژ   مایشژی سر  ژای  پژهش    پیکایشژیب   ژای  تات.  ررای  ا  ودت دتدا

 دیژ گاا  ژر   تر . (Creswell, 2002) د نژ   قژرتر مژی   پهش شژگرتت  ای   دی در تخایار  دتدا
(Berg, 2007 )ای معابرب دقیق ش قا ه ت اکژاد   تی تر دتدا کنن  تا مجکو ه  ا کک  می تین رشش 

  رتر گیرد.ق پهش شگرتتتجر ی در داارس   ای هرموت سماری فرضیس ه  کرتا 
طژرح ش    ایژ    جتتککی ت جام د  ب  پهش    گیرد که ی تصکیم می پهش شگرکه   نگامی

  ژای  پژهش   دش  و  طرح کلی  رتی ( Muijs, 2004موجیس ) م ل ت جام ست رت مشجص کن .
شژهرم   ه ابب  سرمایشی ای غیرسرمایشی. طرح   ای سرمایشی ش طرح کن : طرح ککی معرفی می

. طژرح سرمایشژیب   دشژو  خاه مژی  لکی  ه  نژوتت رشش  لکژی شژنا     ای پهش  ت در فرتشت کار ردش 
شژ ا  ژرتی  شژات دتدت یژ  حقیقژت       تیط کناژرل رشژ در تات که  سرمود ی  ای پهش   مشاکه  ر

کلی ی در تین تعریژ     نصر) کات(.  دشو  ه کار گرفاه میرشتیی ی  فرضیه   ش یا انج سشاار
ککی   ای  ررایدر  سرمایشیغیر پهش  تر  سرمایشی   پهش  کنن تات که ماکایز« کنارل» شتژ 

تژا جژایی کژه مکاژن تاژت       پهش شژگر  ایژ    ب را میت جام  ه  سرمایشی پهش   که  نگامیتات. 
در   ژژر چنژژ  ماکرکژژز شژژود. فقژژط  ژژر ماغیر ژژای مژژورد  رراژژیرت کناژژرل کنژژ  ش  پیرتمژژوتم ژژیط 
انژ  ش یژا در تصژطلاح     رت کناژرل  مژزتحم   ماغیر ای توت   پهش شگر  کیی سرمایشغیر  ای پهش  

 ژرتی ت جژام   ) کژات(.    د ژ مورد  ررای قژرتر   بشو   گو ه که در  که مشا  ا می ماغیر ا رت  کات
تژرین   چن   کو ه تر رتیج شود. می  ه کار  ردای گو اگو  ای سرمایشی  طرح بیسرمایش ای  پهش  



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 89

تر  ه دیگر  توت ن   رتی یافان مطالب کلی ی. خوت ن گات مکردوت یم ختشارا ش ترکیبی  ککیب کیدی
 مرتجعه کنن . (Phakiti, 2014) ما ن  منا ع موجود

 
 کمی  پژوهشِروش . 1. 1
ت قیق ککی  ژا تاژادادا تر    (Aliaga and Gunderson, 2002تلیگا ش گا  راوت ) دی گااتر 

 بدر تیژن تعریژ    پردترد.  ا می ح پ ی اشر ای   دی ش ت لیه سماری ش ریاضی  ه  سشری دتداگرد
ین  ااه  ه تات:  جتا ش ا ا پردتخاه  ح ستشر ه  (Muijs, 2004موجی  ) که اه  ااه تشارا ش 

 تژان     ا شرح پ ی ا در پیی چه کیدی ش چه ککی پهش ش ر  بدر شتقع .گردد  ا  ر می ح پ ی اشر
شیهگی خاصژی کژه     ر چن ب. تاتتوجیهی  رتی ت جام ست  که  پایه ش تااس ت جام پهش    ودا ش

 ژا   . تین تمرب ای   دی تات ری دتداسشگرد بکن  ت قیق ککی ماکایز می ی   ا رت در ح پ ی اشر
ی  ژای ریاضژی ش سمژاری  ژرت     رشش کژار رد  در پیو    ژا  یا  ه  یا یتعری   ة پایا ی ه  اا  ینی ژرف

 ژا  یارمنژ   ژ دی     دتداة  ای ریاضی  ژرتی م ااژب   تر رشش گیری  هراکه چرت تات. ا  ت لیه دتدا
 ب ژا  ش سرمژوت   ژا   امژه  ش پراژ   مایشژی سر  ژای  پژهش    پیکایشژیب   ژای  تات.  ررای  ا  ودت دتدا

 دیژ گاا  ژر   تر . (Creswell, 2002) د نژ   قژرتر مژی   پهش شژگرتت  ای   دی در تخایار  دتدا
(Berg, 2007 )ای معابرب دقیق ش قا ه ت اکژاد   تی تر دتدا کنن  تا مجکو ه  ا کک  می تین رشش 

  رتر گیرد.ق پهش شگرتتتجر ی در داارس   ای هرموت سماری فرضیس ه  کرتا 
طژرح ش    ایژ    جتتککی ت جام د  ب  پهش    گیرد که ی تصکیم می پهش شگرکه   نگامی

  ژای  پژهش   دش  و  طرح کلی  رتی ( Muijs, 2004موجیس ) م ل ت جام ست رت مشجص کن .
شژهرم   ه ابب  سرمایشی ای غیرسرمایشی. طرح   ای سرمایشی ش طرح کن : طرح ککی معرفی می

. طژرح سرمایشژیب   دشژو  خاه مژی  لکی  ه  نژوتت رشش  لکژی شژنا     ای پهش  ت در فرتشت کار ردش 
شژ ا  ژرتی  شژات دتدت یژ  حقیقژت       تیط کناژرل رشژ در تات که  سرمود ی  ای پهش   مشاکه  ر

کلی ی در تین تعریژ     نصر) کات(.  دشو  ه کار گرفاه میرشتیی ی  فرضیه   ش یا انج سشاار
ککی   ای  ررایدر  سرمایشیغیر پهش  تر  سرمایشی   پهش  کنن تات که ماکایز« کنارل» شتژ 

تژا جژایی کژه مکاژن تاژت       پهش شژگر  ایژ    ب را میت جام  ه  سرمایشی پهش   که  نگامیتات. 
در   ژژر چنژژ  ماکرکژژز شژژود. فقژژط  ژژر ماغیر ژژای مژژورد  رراژژیرت کناژژرل کنژژ  ش  پیرتمژژوتم ژژیط 
انژ  ش یژا در تصژطلاح     رت کناژرل  مژزتحم   ماغیر ای توت   پهش شگر  کیی سرمایشغیر  ای پهش  

 ژرتی ت جژام   ) کژات(.    د ژ مورد  ررای قژرتر   بشو   گو ه که در  که مشا  ا می ماغیر ا رت  کات
تژرین   چن   کو ه تر رتیج شود. می  ه کار  ردای گو اگو  ای سرمایشی  طرح بیسرمایش ای  پهش  
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سرموت  پی  مشاکه  رکه   یات ش  (Mackey & Gass, 2005کی ش گس ) م   ه شایلة ا  ست
ب 1ب طژرح فاکاوریژه  پیواژاه  ای  گیری سرموت  ا گرشا کنارلب ت  ترا سرموت گرشا کنارلب پس ش پس

  ن .سرموت  تا ش طرح پس  ای رما ی طرح اری
ککژی غیرسرمایشژی تنژو      پژهش   در مقایته  ا رشش سرمایشژی کژه تعریژ  مشجصژی دتردب     

 ژای    رراژی  ژای سمورشژی    سرمایشژی در حژورا  پهش شژی غیژرِ    ای  ترین رشش تیجر یشاری دترد. 
مشژاکه  ژر   ت قیق پیکایشی (. Muijs, 2004)  تان  ای موجود  ش ت لیه دتدا پیکایشیب مشا  ا

 ژای   گژرشا   یژا ی  ژه تطلا ژاتی در ژار      امه  ای تااا  ترد ش معابر  ژرتی داژت   تر پرا  گیری  هرا
 گو ژاگوتِ  ژای   ش رفاار ای  کو ه  اب  اشر ا  گرش  یی در  ار ا مجال  جامعه ش یا گردسشری دتدا

 ژه صژورم    پژهش     ژای  ف ژر پایژة شژرتیط ش  ژ     توت ژ    تین رشش مژی . تاتی  جامعه سماری 
رشش مشژا  ا در  (. Mackey & Gass, 2005) ت جژام شژود   4ب ش یژا دلدژی  3ب طژولی 2مقطعژی 
یا ی  ه تطلا ام مورد   رتی دات ن اودم ای  سرمایشی یای دیگر تر رشش ککی غیرِ  ای پهش  
ککژی ش کیدژی در     ژای  پژهش   . تدژاشم رشش مشژا  ا در   تاژت سمورشژی    ژای  پهش   ظر در 

گر  مشا  ا یبیدب  رخلاف رشش کب در رشش ککی کچنینات. ت  ا ت ش گزترش دتدابث چگو گی
 دتد ژا  رتینژ  رخ فدر  پژهش    اش  ش  رتی جلژوگیری تر تعصژب در    دتد ا رخگر  تر دشر  ظارا  ای 

ککژی غیژر     ژای  پژهش   ورد تاژادادا در  مژ دیگژر رشش   ب ژای موجژود   ت لیژه دتدا ان .  دخالت 
 ژای    ژای ج یژ  تر دتدا   سشری دتداگردش  پهش  جای ت جام ه کن    سرمایشی تات که تلاش می
 ا  دتدادر  نگام تاادادا تر تین سمورشی تاادادا شود.   ای شیه  پرا موجود  رتی پااخ دتدت  ه 

 پهش شژی  ب ژا  ا ا  امشجص تات ش  ژ ف تر  گهژ تری تیژن دتد    ا ای  توجه کرد که رشتیی تین دتد
تررشکن ی  ژرتی    ای بع ای موجود من دتدا( Muijs, 2004) موجیس  ر چن   ه  اشرتات.   بودا

 ه  ژای شیژ   پراژ  ترین رتا  رتی پااخ  ه  موثرترین ش تررتت تغلبسمورشی  تان  که  پهش شگرتت
 مورشی تات. س

  ژای  پژهش   ( Mackey & Gass, 2005کژی ش گژس )   مژ    ژاب   ژر تیژن رشش   تفژزشت 
 پهش   نوتت ی  رشش ه گیر   رت  یز   یدش یا چن  ماغیر شاه م و   میاتِپی پایةکه  ر  5 کبتاگی

  ف پایة  شو   ش  ر کاری  کی ماغیر ای متاقه دات بکن . در تین رشش رفی میعغیر سرمایشی م
ش یا ت لیه کوشتریژا س  ژرتی  شژات دتدت ش یژا      یه رگرتایوتماغیریب ت لهش   تر  کبتاگی دشپ

                                                                                                                                        
1 factorial 
2 cross-sectional 
3 longitudinal 
4 delphi  
5 correlation 

ه  ژ  رت  یژز  1رشیژ تدی  پس پهش  ب رشش  ا  کچنین ستشود.   ا تاادادا می ست پیو   میاتِ ینی  پی 
. د ژ  سرمایشی مژورد توجژه قژرتر دت    ککی غیرِ  ای پهش   ای مورد   ث در   نوتت یای تر رشش

  ژرتی  رراژی ماغیر ژا    ژه   دلیژهب  دتد رخپس تر  پهش شگرترین شیهگی تین رشش تین تات که  مهم
کیدژی   پهش  رشش  بدر تدتمه. پردترد ماغیر ای متاقه ش شت تاه می میاتِمعلولی -ی لّة یافان رت ط

 ست مورد  ررای قرتر خوت ن  گرفت.  گو اگوتِش طرح  ای 
 

 کیفی  پژوهشروش . 2. 1
 گو ژاگوتِ  ژای   تی در میات پهش شگرتت حژورا  فزتین ا ه صورم ای کیدی    رد رششت کیت ش کار

کژی ش گژس    مژ   ش (Richards, 2009ریچژاردر )  تاژت.  یادگیری ر ژات دشم رشتا پیژ ت کژردا   
(Mackey & Gass, 2005 )ای توصژیدی تاژاوتر    دتداة  ر پای ییدک پهش  که کنن   می  یات 

د   کژه رشش    ا  شات می تین شیهگی.  رد  هرا  کی ا   لیه دتدا ای سماری  رتی ت تات ش تر رشش
. تلباژه  دتردتدژاشم  پهش   ککی شناای  ا رشش  رفتعشناای ش م  تای  ع  ایدر کیدی  پهش  

 ژرتی   شژ ا  کژار گرفاژه    ژه  ای  شناای  یز ماداشم تات چرت که تانی  رشش تر جنبة ا  تین تداشم
ککژی مادژاشم     ژای  پهش   ای مورد تاادادا در   ا رشش کیدی  ای پهش  ی  ا سشری دتداگرد
 ژا در   سشری دتداگژرد  ژای   ترین رشش رتیج (Mackey & Gass, 2005کی ش گس ) م  ت  .

 بمژوردی   ژای   رراژی ب 2قژوم  گژاری   مشاکه  ژر کیدی رت مورد  ررای قرتر دتد   که   ای پهش  
  . تان  میاددتشت رشرت ه/دفار ثبت خاطرت دفارش  مشا  اب مصاحبه

 ژا صژ تی    ت  یشی ت ایی ما ن   رشش( Lazaraton, 2003لارترتوت )  اب  ر تین رشش تفزشت
 ژای کیدژی رتیژج در میژات      رشش در رد گو ش ت لیه مان رت  یژز  ش ت لیه گدتگوییب   لن ب رشتیت
 Chapelle andچپژه ش دتف )  شنااژات ما نژ    شی ش دیگژر رشش  دی گااتر دت تت.  پهش شگرتت

Duff, 2003 )ای کیدی  ترین رشش مهم بموردی ررای شناای ش  در کنار قومگو ش ت لیه گدت 
 ژای تفژرتد در موقعیژت ماکرکژز      گو تکایه دترد تا  ر دیژ گاا ش ت لیه گدترشش . سین   ه شکار می

تیژن رشش  کچنژین تژلاش    ) کژات(.    ای خودشات تدتیر کن   ا رت  ر تااس تررش شود ش رفاار ست
ح د ژ . تیژن   شژر گژو رت در  کنژ  ش   ش ت در گدتکش شر  یناکن تفرتد  ه   ای گرتی کن  تا  می

 ژا تر   مر ژوط  ژه میژزتت در  ست    شگژو  گدژت  ژای تفژرتد در یژ      د ژ  کژه گداژه      ف  شات مژی 
ترین منبژع   ضبط ص ت رتیج(. Martynchev, 2009) مجاطب تات اویش ا تر   یات  ای لبمط

 ژای    نژوتت یاژی تر پرکژار ردترین رشش   ه ت لیژه م اژوت  ژ    در تین رشش تات.  ا دتداگردسشری 
                                                                                                                                        
1 Ex-Post facto 
2 ethnography 
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ه  ژ  رت  یژز  1رشیژ تدی  پس پهش  ب رشش  ا  کچنین ستشود.   ا تاادادا می ست پیو   میاتِ ینی  پی 
. د ژ  سرمایشی مژورد توجژه قژرتر دت    ککی غیرِ  ای پهش   ای مورد   ث در   نوتت یای تر رشش

  ژرتی  رراژی ماغیر ژا    ژه   دلیژهب  دتد رخپس تر  پهش شگرترین شیهگی تین رشش تین تات که  مهم
کیدژی   پهش  رشش  بدر تدتمه. پردترد ماغیر ای متاقه ش شت تاه می میاتِمعلولی -ی لّة یافان رت ط

 ست مورد  ررای قرتر خوت ن  گرفت.  گو اگوتِش طرح  ای 
 

 کیفی  پژوهشروش . 2. 1
 گو ژاگوتِ  ژای   تی در میات پهش شگرتت حژورا  فزتین ا ه صورم ای کیدی    رد رششت کیت ش کار

کژی ش گژس    مژ   ش (Richards, 2009ریچژاردر )  تاژت.  یادگیری ر ژات دشم رشتا پیژ ت کژردا   
(Mackey & Gass, 2005 )ای توصژیدی تاژاوتر    دتداة  ر پای ییدک پهش  که کنن   می  یات 

د   کژه رشش    ا  شات می تین شیهگی.  رد  هرا  کی ا   لیه دتدا ای سماری  رتی ت تات ش تر رشش
. تلباژه  دتردتدژاشم  پهش   ککی شناای  ا رشش  رفتعشناای ش م  تای  ع  ایدر کیدی  پهش  

 ژرتی   شژ ا  کژار گرفاژه    ژه  ای  شناای  یز ماداشم تات چرت که تانی  رشش تر جنبة ا  تین تداشم
ککژی مادژاشم     ژای  پهش   ای مورد تاادادا در   ا رشش کیدی  ای پهش  ی  ا سشری دتداگرد
 ژا در   سشری دتداگژرد  ژای   ترین رشش رتیج (Mackey & Gass, 2005کی ش گس ) م  ت  .

 بمژوردی   ژای   رراژی ب 2قژوم  گژاری   مشاکه  ژر کیدی رت مورد  ررای قرتر دتد   که   ای پهش  
  . تان  میاددتشت رشرت ه/دفار ثبت خاطرت دفارش  مشا  اب مصاحبه

 ژا صژ تی    ت  یشی ت ایی ما ن   رشش( Lazaraton, 2003لارترتوت )  اب  ر تین رشش تفزشت
 ژای کیدژی رتیژج در میژات      رشش در رد گو ش ت لیه مان رت  یژز  ش ت لیه گدتگوییب   لن ب رشتیت
 Chapelle andچپژه ش دتف )  شنااژات ما نژ    شی ش دیگژر رشش  دی گااتر دت تت.  پهش شگرتت

Duff, 2003 )ای کیدی  ترین رشش مهم بموردی ررای شناای ش  در کنار قومگو ش ت لیه گدت 
 ژای تفژرتد در موقعیژت ماکرکژز      گو تکایه دترد تا  ر دیژ گاا ش ت لیه گدترشش . سین   ه شکار می

تیژن رشش  کچنژین تژلاش    ) کژات(.    ای خودشات تدتیر کن   ا رت  ر تااس تررش شود ش رفاار ست
ح د ژ . تیژن   شژر گژو رت در  کنژ  ش   ش ت در گدتکش شر  یناکن تفرتد  ه   ای گرتی کن  تا  می

 ژا تر   مر ژوط  ژه میژزتت در  ست    شگژو  گدژت  ژای تفژرتد در یژ      د ژ  کژه گداژه      ف  شات مژی 
ترین منبژع   ضبط ص ت رتیج(. Martynchev, 2009) مجاطب تات اویش ا تر   یات  ای لبمط

 ژای    نژوتت یاژی تر پرکژار ردترین رشش   ه ت لیژه م اژوت  ژ    در تین رشش تات.  ا دتداگردسشری 
                                                                                                                                        
1 Ex-Post facto 
2 ethnography 
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  گیژرد کژه  شژات د نژ      تر م اوتی مان مورد تاادادا قژرتر مژی    ای کیدی  رتی تدتیر معنا پهش  
تاژادادا تر  (. Hsieh & Shannon, 2005) تاژت  1گرتیی طبیعت تلگوشتر پیرشی تین رشش تر 

ب جهژت  2ت   در قالب اه رشیارد کلی ماعارفتو می  ررایتین رشش  رتی رای ت  ه   ف مورد 
ش  ة کژ  ا ک گژذتریب ریشژ   چگژو گی تین رشیارد ا در   . تداشم  ک قرتر گیرد 4ب ش خلاصه3دتر

تر مژان گرفاژه    در رشیاژرد ماعژارف کژ  ا متژاقیکا      ب کو هتات.  رتی   ا  ای ست میزتت ت ابار یافاه
در پایژاتب  در  .شژود  مورد تاادادا ت جام مژی ة  ظری پایةدتر ک گذتری  ر  شودب در رشیارد جهت می

تدتژیر   ژا  م اژوت  کژرتا   ة کلی ی یا  مقایت ای  شتژاشکارش  پایةم ور ک گذتری  ر  رشش خلاصه
 نوتت رششژی  ه   511پهش ی  ای کیدیب تق تم در کنار تین رشش) کات(.  گیرد می ت جامموقعیت مان 

رت  ژه خژود جلژب     پهش شژگرتت وجژه  تژیاری تر   ت قژرتر دترد  شژ تب  کامژه   ژای  هکه  نور در مرحل
کنژ ب ست رت   خودانجی تات که  کلاژرد فژرد رت در  مژی    پهش  ِ و ی  بتین رششتات.  کردا
 کنژ   مژی  ش وتمه ش شژرتیط مژوثر  ژر ست تقژ تم  ژه  هبژود       د  ب ش  ا شناخت ترریا ی قرتر می مورد

(Burns, 2005).   ای سمورش د یژرتتب سمژورش    پهش   ای معابر در  تر رشش پهش  تین  و 
 (.Berg, 2007) تات ای سمورشی  ش ت شین  ر امه ت اقادی

 
 روش ترکیبی. 3. 1

ت   که  ر ک تم دترتی  سشری دتدا  ه صورم ککی ش کیدی  وداگرد پایة ر   ا  ررایتا کنوت  یشار 
تر تیژن   یژ   ژر    ژای  کااژای  ژا ش    رتژری  ا سگا ی تر  ر چن ب ت  .   قاط ضع  ش قوم خود  ودا

 دشژوتری تر  توت    ه در   کیق  ا تا چه ت  ترا می که ترکیب تین دتدا  یا  یشیم توت یم  اب می دتدا
ه  ژ  یج یژ   پژهش   رشش ة  تا ب اشرتین (. Creswell, 2009) کک  کن  پرا  پهش  یا 

 در پژسِ د ژه  ژود    ت اژ تی  شژااد ش  ة د ژ  میا ژة تر  . تیژن پژهش  ب  تاژت  ام رشش ت قیژق ترکیبژی   
 ژرتی ت جژام یژ     . پ ی تر ش م ور  کار ردشناخایش  ا رشیاردی  ا  تلگوشترا ای انای  کشکا 
. ت ژ    ژه کژار گرفاژه شژ ا      ژا   ررایدر تات که   ای گو اگو ی پیشنهاد ش ا ترکیبی طرح پهش  
 ترکیبژی   ژای  پژهش    (Creswell & Plano Clark, 2011شل ش پلا ژو کژلار  )   کژرس 
مژورد   رتشژت  کژومیب  لژوم تجاکژا ی ش رفاژاری      ایی  کچوت پراااریب  ه ت  ش ا در رشاه ت جام

 ای مورد تاادادا شنااژایی کرد ژ .  تژیاری تر      ن ی تر طرح چن ین دااه  ا . ست ررای قرتر دتد  

                                                                                                                                        
1 naturalism 
2 conventiona 
3 directional 
4 analytical 
5 action research 

در تجژرت  ژا    . تیژن در حژالی تاژت کژه     رد    هرا می گو اگو ی  ای  ا ش تصطلاح  ا تر  ام تین طرح
کژه اژه    کنژ    یات مژی  (Creswell, 2009شل ) کرس  ر  کین تااسدتشان .  خوت ی دیگر  م  م

 سشرداطژور خلاصژه   ه  ژ  تدتمژه  ا شجژود دترد کژه در    طرح ة نوتت پایه ش تااس  که طرح ترکیبی  
  :خوت ن  ش 

سشری گرد در رگیر    ترکیبی طرح سشناترین  ام  نوتت ه  طرح تین :1ت کگر موتری ترکیبی طرح تل (
 . تات ا  یی  یافاه ا  رتی تأیی  یا   م تأ ة یافاه ا ش مقایت ای ککی ش کیدیب ت لیه ست  دتدا
تی قژوی   رمینژه  تین طرح  یشار مورد تااقبال کتا ی تات که پی : 2یتبیینطرح ترکیبی ماوتلی ب( 
کیدژی    ای پهش  کنن  که ککار  می پهش   ایی  در رشاه. یا تیناه  ای ککی دتر   رشش  در ار

 ژای ککژی رت    دتدا پهش شژگر  ة  جتژتب شژود: در مرحلژ   تین طژرح در دش مرحلژه ت جژام مژی    دتر  . 
کیدی ة اپس تین  اایج رت  رتی طرتحی مرحل. کن   ا رت ت لیه می ست  ای یافاهکن  ش  سشری میگرد

  ر  .  کار میه  
.  ه تین معنا که تاتتبیینی  برشیارد ماوتلی خلافِ: تین طرح  ر 3طرح ترکیبی ماوتلی تکاشافیا( 

 ا  ژه   تین یافاه پایةشود ش  ر   ای کیدی شرش  می سشری ش ت لیه دتداة گردشایله  ا کش  کردت  
 پردترد.  ککی می پهش  ِت جام 

 ژا شژناخاه شژودب     ست  د نژ    ژای تشژایه   اژارا   ای پایژه در  شژو   ش   تین طرح که  نگامی
شژ ا تاژادادا کنژ  ش     کلژی ترتئژه    ژای  تیژن طژرح    ژای ج یژ ی در   توت   تر تاارتتهی می پهش شگر

که ی  یا چنژ  شژاه    4ش ا )لا ه ش ا( گنجا  اتری رت تولی  کن . طرح ترکیبی   ای پیشرفاه طرح
ب رشیارد ای  کگژرت   ای ااراپذیر که گنجا  ب طرح ترکیبی تغییر میزر   دتدا رت در ی  طرح 

ب طرح ترکیبی در  هایت .گیرد کار میه ب کلی  در ی  چارچوش ماوتلی تکاشافی رت  ماوتلی تبیینی
د ن  تژا  ژ فی مشژار  رت مژورد      ترکیبی رت ت جام می  چن ین پرشژ پهش شگرتتکه تی  مرحلهچن 

 Creswell, 2009; Creswell & Plano)  ا  تان  تی تر تین طرح  کو ه ب ررای قرتر د ن 
Clark, 2011 .)   مطالبی تاژت کژه    مشاکه  رکار ردی  شناای ر اتة در رشامرشر پیشینة پهش

ش  سمورگژارتت که  م  ژرتی  پردترد  ش ترکیبی می  ای پهش شی ککیب کیدی  ه تبیین ش تشریح رشش
شجژود دترد کژه     ژایی  ه ژاب مقالژ   در کنژار ست  ر چن  کار ردی ش ضرشری  تان .  پهش شگرتت م 

تر  گیری  هرات   ش رش   تغییرتم در  رشاه مرشر کردا  ای ه ا رت در مقال تاادادا ش کار رد تین رشش
  تژیار مهژم ش قا ژهِ     ژا  پژهش    ای تین گو ه  یافاهت  .   ا رت مورد  ق  ش  ررای قرتر دتدا تین رشش

                                                                                                                                        
1 parallel convergent   
2 sequential explanatory 
3 sequential exploratory 
4 embedded  
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در تجژرت  ژا    . تیژن در حژالی تاژت کژه     رد    هرا می گو اگو ی  ای  ا ش تصطلاح  ا تر  ام تین طرح
کژه اژه    کنژ    یات مژی  (Creswell, 2009شل ) کرس  ر  کین تااسدتشان .  خوت ی دیگر  م  م

 سشرداطژور خلاصژه   ه  ژ  تدتمژه  ا شجژود دترد کژه در    طرح ة نوتت پایه ش تااس  که طرح ترکیبی  
  :خوت ن  ش 

سشری گرد در رگیر    ترکیبی طرح سشناترین  ام  نوتت ه  طرح تین :1ت کگر موتری ترکیبی طرح تل (
 . تات ا  یی  یافاه ا  رتی تأیی  یا   م تأ ة یافاه ا ش مقایت ای ککی ش کیدیب ت لیه ست  دتدا
تی قژوی   رمینژه  تین طرح  یشار مورد تااقبال کتا ی تات که پی : 2یتبیینطرح ترکیبی ماوتلی ب( 
کیدژی    ای پهش  کنن  که ککار  می پهش   ایی  در رشاه. یا تیناه  ای ککی دتر   رشش  در ار

 ژای ککژی رت    دتدا پهش شژگر  ة  جتژتب شژود: در مرحلژ   تین طژرح در دش مرحلژه ت جژام مژی    دتر  . 
کیدی ة اپس تین  اایج رت  رتی طرتحی مرحل. کن   ا رت ت لیه می ست  ای یافاهکن  ش  سشری میگرد

  ر  .  کار میه  
.  ه تین معنا که تاتتبیینی  برشیارد ماوتلی خلافِ: تین طرح  ر 3طرح ترکیبی ماوتلی تکاشافیا( 

 ا  ژه   تین یافاه پایةشود ش  ر   ای کیدی شرش  می سشری ش ت لیه دتداة گردشایله  ا کش  کردت  
 پردترد.  ککی می پهش  ِت جام 

 ژا شژناخاه شژودب     ست  د نژ    ژای تشژایه   اژارا   ای پایژه در  شژو   ش   تین طرح که  نگامی
شژ ا تاژادادا کنژ  ش     کلژی ترتئژه    ژای  تیژن طژرح    ژای ج یژ ی در   توت   تر تاارتتهی می پهش شگر

که ی  یا چنژ  شژاه    4ش ا )لا ه ش ا( گنجا  اتری رت تولی  کن . طرح ترکیبی   ای پیشرفاه طرح
ب رشیارد ای  کگژرت   ای ااراپذیر که گنجا  ب طرح ترکیبی تغییر میزر   دتدا رت در ی  طرح 

ب طرح ترکیبی در  هایت .گیرد کار میه ب کلی  در ی  چارچوش ماوتلی تکاشافی رت  ماوتلی تبیینی
د ن  تژا  ژ فی مشژار  رت مژورد      ترکیبی رت ت جام می  چن ین پرشژ پهش شگرتتکه تی  مرحلهچن 

 Creswell, 2009; Creswell & Plano)  ا  تان  تی تر تین طرح  کو ه ب ررای قرتر د ن 
Clark, 2011 .)   مطالبی تاژت کژه    مشاکه  رکار ردی  شناای ر اتة در رشامرشر پیشینة پهش

ش  سمورگژارتت که  م  ژرتی  پردترد  ش ترکیبی می  ای پهش شی ککیب کیدی  ه تبیین ش تشریح رشش
شجژود دترد کژه     ژایی  ه ژاب مقالژ   در کنژار ست  ر چن  کار ردی ش ضرشری  تان .  پهش شگرتت م 

تر  گیری  هرات   ش رش   تغییرتم در  رشاه مرشر کردا  ای ه ا رت در مقال تاادادا ش کار رد تین رشش
  تژیار مهژم ش قا ژهِ     ژا  پژهش    ای تین گو ه  یافاهت  .   ا رت مورد  ق  ش  ررای قرتر دتدا تین رشش

                                                                                                                                        
1 parallel convergent   
2 sequential explanatory 
3 sequential exploratory 
4 embedded  
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کننژ  کژه    ترتئژه مژی   پژهش    ای  کارگیری رششه تر رش     فرتگیرچرت که تصویری  .توجه تات
 ا توجه  ه تیناه تات.  گو اگوتی پهش ش ای  ادر دشرپهش شی  ای  ش الیقه  ا گرتی   ار کایا ن  

ااژی  نش ر ژات ة در رشژا  پهش شژی  ای  تر رشش گیری فرتین   هرامرشر  بحاضر   ف تصلی پهش  
 پردتریم.  مرتبط  ا تین موضو  می  ای هدر تدتمه  ه مرشر مقال تاتب

 

  پژوهش ةپیشین. 2
ت جژام   شنااژی کژار ردی   ر ژات ة شژا در ر پژهش    ژای   رشش یژة  ا رش پیو  در  ت  کی  ای پهش  

ش یژا  ب تاژادادا  فرتشت ژی  ژا   ترتبژاط تررشکن ی در   ای دتدا  یز  ا  ررای کین  .  ر چن بتات گرفاه
قژرتر  پهش شژگرتت  ش   ژا  ادر تخایار  ویتن  تکنوتدر گذشاه ش پهش    ای  تر رشش  اردت تاادادا

 ژای   کاژاب   رراژی  ه ژ   (Brown, 2004) ژرتشت   بککی پهش   ای   ا رشش پیو  در د  .  می
 ای سماری مورد  تا رشش پردتخت. شی کوشی  2002تا  1986 ای   ین االماککی  پهش  رشش 

رشش  45 شژات دتد ژ  کژه حژ شد      پژهش    ای  یافاهکی  در تین منا ع رت مورد  ررای قرتر د  . أت
 کبتژاگی  ضژریب   بمیژات در تیژن  شجژود دترد.    ژا  بعدر تین من پهش شگرتت گیری  هراسماری  رتی 

رت  کار ردش رگرایوت  ای چن گا هب  یشارین  3ب ت لیه  امه2ب ضریب  کبتاگی تاپیرمن1پیراوت
طرفژه ش س ژالیز شتریژا س     ب س ژالیز شتریژا س یژ     4تژی  سرمژوت .  کبتژاگی دتشژان     ای پهش  در 

رت ژه  چن  ش 6چه ای یاپار رشش .ترین  ود  تی گرش ی پرکار رد  ای مقایته در  گرش 5فاکاوریه
ش اب  ت جام  ای  کة پهش  در .  ا  ود   ترین رششفرتگیر ای غیر پارتماری   رتی سرموت 7دش کای

 بمشژا ه  پهش شژی در  .تاژت  شژ ا معرفژی شژ ا    سمار توصیدی  ه  نوتت  ج  مهکی تر سمار گزترش
  ژژای هچژژاش شژژ ا در مجلژژ  ژژای همقالژژی پهش شژژ ژژای  رشش (Lazaraton, 2005)لارترتژژوت 

جالژب  ة  ایجژ   جتاینرت مورد  ررای قرتر دتد.  2001تا  1991 ای   ین االماکار ردی شناای   اتر
 رراژی شژ ا  ژود )حژ شد       ای ه ای ککی در مقال رششتر  گیری  تیار  هراشی  پهش  توجه در 

 ژای سمژاری    رشش شژهرمِ  مهژم دیگژر  ة  ای ککی تاژادادا کرد ژ (.  ایجژ    تر رشش  ای همقال %86
گزترش دتد کژه رشش  ژای    ( کات)لارترتوت  پارتماری   ود.  ای غیرِ مقا ه رششدر  8 پارتماری

 ش کژای دش  (13)%ت لیژه رگراژیوت    (ب23)% تژی  ب سرمژوت (40)%سماری تجزیه ش ت لیه شتریا س 
                                                                                                                                        
1 Pearson correlation 
2 Spearman correlation 
3 factor analysis 
4 T-test 
5 factorial ANOVA 
6 integrated methods 
7 multi-way chi-square 
8 parametric 

تجزیه ش ت لیه کوتریا سب تجزیه ش ت لیه  ککی دتشان . ای  پهش   یشارین تاادادا رت در  (11)%
کژای دش   رشش .ککژی شجژود دتشژان      ژای  ه یز در مقال ه ش ت لیه چن گا ه شتریا س امه ش تجزی

  . ای غیر پارتماری  دتشت  یشارین کار رد رت در رشش
تر  ژر دش رشیاژرد    گیژری   هژرا   ژ  رش( Gao et al., 2001گائو ش  کاارتت ) در  کین رتااا

مژورد  رراژی    1997تژا   1985 ژای    ین اژال ماشناای کار ردی رت  ر ات  ای هکیدی ش ککی در مقال
مژورد تاژادادا قژرتر     پهش شژی  ژای    نژ ی طژرح   دااه ا چارچو ی رت  رتی  ست ب کچنینقرتر دتد  . 

چژارچوب  . گرفت در  ر میغیرتجر ی رت   ای  ررایتجر ی ش  م   ای  ررایدتد   که در ست  م 
تجر ژی ش غیرتجر ژی     ژای  پژهش   کلی  گرشاشامه دش  (Gao et al., 2001گائو ش  کاارتت )
سینژ .   تجر ژی  ژه شژکار مژی      ژای  ة پهش  ککی ش کیدی ریر مجکو   ای پهش  تات که در ست 

 ژای داژت تشل    دتدا پایژة  تان  که  ر   ایی پهش  ست دااه تر  مشاکه  رغیرتجر ی   ای پهش  
ریژهب  ش ت کیژت  ظ پژردتریب مدهژوم     ظریژه   ژا مشژاکه  ژر    پژهش   تیژن   .ت ژ   ت شین ش گزترش  ش ا
تر  سمژ ا  داژت   ژای  ژه   یافاژه  ژای شجصژی تاژت.     ش دی گاا  ا هتجر ة ش ترتئ کارکرد ای سمورشی

تاژادادا    ژا  هشناای کار ردی  شات دتد که م ور تصلی مقال ر ات  ای هتجرتی تین چارچوب در مقال
  ژا  یافاژه  ژای غیرتجر ژی(.    رشش 43%  رت ژر  ای تجر ژی در   رشش 57 ای تجر ی تات )% رششتر 

  ژر چنژ ب  شنااژی کژار ردی دتشژان . ت    ر ژات   ای هکیدی در مجل  ای هتفزتی  مقال  کایا گر کچنین 
 ب ژای ککژی  یتژت     ای کیدی  ه معنای جژایگزینی رشش  رشش پی تی   که شاندت  یات گار  گات 

ه  ژای ککژی  ژ    حرکای تات  رتی  ه چال  کشی ت رشش (Magnan, 1997)ة گدا پایة ر  لاه 
 شناای کار ردی.  ر ات پهش شگرتتدر میات  پهش   گو ةترین  بول نوتت قا ه ق
د ن  تما  ژه    ا قرتر می اتررشکن ی در تخایار خوت ن   ای یافاه  ای موردِ تشاراب  ررای  ر چن ب
 ژای   مر ژوط  ژه رشش    ای  ررایتر تین قرتر  .  جتت تیناهب که  دتر  ی  ای کااای ظر می را  

طژرح ت قیقژی    گو ژة ککی توجژه دتر ژ  ش     ای ه ای سماری در مقال تر رششککی  یشار  ه تاادادا 
 ای مر ژوط  ژه  ژر دش رشیاژرد ککژی ش کیدژی        گزترشدشم س اهب  د  . ار تشارارت تاادادا  موردِ

توت ن  تصژویری جژامع  ژه      ا  کی  ا ش  ه رشر  ودت ست مقطعی  ود   که  ا توجه  ه گتاردگی رشش
ت جژژام شژژ ا مژژورد توجژژه قژژرتر   ژژای  رراژژیرشش ترکیبژژی در م تیناژژهب اژژو خوت نژژ ا ترتئژژه کننژژ .

  ش ا م  شد  تان .  ررای  ا هش مقال  ا همجل شکاردر پایاتب تات.   گرفاه
  ژه حاضژر   مقالژة ب شژ ا  ت جژام   ای  ررایدر   ا پوش  تین شاافرتیِ ش    ا کااایتین  در پیِ
ضژکن  پردترد.   ف ست تاژت تژا    میتخیر  ةد  شناای کار ردی در اه ر اتة رشا  ای ه ررای مقال

ش  پیژ تی  چگژو گی   ژه  ب  ژا  هدر تیژن مقالژ   پهش   ای  کار رد رشش یةتصویری جامع تر رشة ترتئ
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تجزیه ش ت لیه کوتریا سب تجزیه ش ت لیه  ککی دتشان . ای  پهش   یشارین تاادادا رت در  (11)%
کژای دش   رشش .ککژی شجژود دتشژان      ژای  ه یز در مقال ه ش ت لیه چن گا ه شتریا س امه ش تجزی

  . ای غیر پارتماری  دتشت  یشارین کار رد رت در رشش
تر  ژر دش رشیاژرد    گیژری   هژرا   ژ  رش( Gao et al., 2001گائو ش  کاارتت ) در  کین رتااا

مژورد  رراژی    1997تژا   1985 ژای    ین اژال ماشناای کار ردی رت  ر ات  ای هکیدی ش ککی در مقال
مژورد تاژادادا قژرتر     پهش شژی  ژای    نژ ی طژرح   دااه ا چارچو ی رت  رتی  ست ب کچنینقرتر دتد  . 

چژارچوب  . گرفت در  ر میغیرتجر ی رت   ای  ررایتجر ی ش  م   ای  ررایدتد   که در ست  م 
تجر ژی ش غیرتجر ژی     ژای  پژهش   کلی  گرشاشامه دش  (Gao et al., 2001گائو ش  کاارتت )
سینژ .   تجر ژی  ژه شژکار مژی      ژای  ة پهش  ککی ش کیدی ریر مجکو   ای پهش  تات که در ست 

 ژای داژت تشل    دتدا پایژة  تان  که  ر   ایی پهش  ست دااه تر  مشاکه  رغیرتجر ی   ای پهش  
ریژهب  ش ت کیژت  ظ پژردتریب مدهژوم     ظریژه   ژا مشژاکه  ژر    پژهش   تیژن   .ت ژ   ت شین ش گزترش  ش ا
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 ژای   مر ژوط  ژه رشش    ای  ررایتر تین قرتر  .  جتت تیناهب که  دتر  ی  ای کااای ظر می را  
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 ژا    امژه  پایژات  ژاب   توت تژت در کاژاب   تین تغییرتم مژی    رش ای مورد تاادادا  پردترد.  حذف رشش
(Gholi Famian & Naebi, 2020 ) ژای    ژاب ش گژزترش    کژای  ا در ترتئژه شژ     ژای  همقالژ 

  ژای  همقالژ  ب در تیژن پژهش     ژ گات  گار  ین در حالی تات کژه ت .مورد  ررای قرتر گیرد پهش شی
 ژای مژوردِ     جتژت تیناژهب مقالژه    .شناای کار ردی رت ت اجژاب کرد ژ    ر ات  ای هش ا در مجل چاش
. دشم تی در داژارس  تژان   تشارت  شجصی یا کاا جا ه دت شگاا  ه طور گتژاردا    ه شایلة تشاراب

. گیر   دتشرتت مورد  ررای قرتر می  ه شایلة ای دقیق  لکی  تان  که  پهش   اب  س اهب تین مقاله
  ژای  جنبژه ی  تژان  کژه   ت گتژاردا   ژای  موضژو    در  رگیر ژ   ژای مژوردِ تشژارا     اوم تیناهب مقاله

تر ارتار  پهش شگرتت کایا ن   گرتی  ار   ا . در پایاتب تین مقالهکنن  رشاه رت کنااش می گو اگوتِ
  یات خوت   ش .   ا هش مجل  ا همقال گزین ِرشش  بدر تدتمهجهات  تان . 

 
 شناسی روش. 3

رشش  بدر تدتمژه  .شژود  ح دتدا مژی شژر   ژا  هش مقال  ا همجل  رگزی تِ چگو گی ب  جتتدر تین  ج 
 شود.   ا  یات می سشری ش ت لیه دتداگرد

 
  ها همجل گزینش چگونگی. 1. 3
 ژود    ژایی  هت اجاب مجل بش    رش رش هین چالشی که  ویتن گات  ا ست پهش  ب  جتات جام تین  در

ب (Cook, 2003کو  ) ة ظری پایة ر ش   .  می  ه کار گرفاه رتی ت لیه   ای   ا ست  ای هکه مقال
 پهش شژیب  ادیژ گا تر   ژر چنژ ب  . تاژت  گو ژاگو ی  ژای   ریرشژاخه  مشاکه  رشناای کار ردی  ر ات

( ر اتب حقژو  ش کژار   2( ر ات ش سمورش )1) مشاکه  ر شناای کار ردی  ای ر ات ترین حورا مرتبط
 ژژاب  تیژژن حژژورا  ژژای یژژا ی  ژژه  ژژ ف .  ژژرتی داژژت تژژان ر ژژا ی  تژژأثیرتم( ر ژژاتب تطلا ژژامب ش 3)

 یپهش شژ رشیارد ژای   بجا مطرح تات تیندر چه که  تات. ست گرفاه ت جام گو اگو ی  ای پهش  
شنااژی   ر ژات ة شژ ا  ژرتی رشژا     ای ترتئه تعری  پایة ر   جتت بتین منظور ه  ات.ت  ا در تین حورا

 تژرین تژرین ش معابر  معژرشف  تر فهراژای  بگیژرد  رت در  رمی ایی که تین رشاه   ای کار ردی ش حورا
ردی ااژی کژار   نش ر ژات  گو ژاگوت  ای  مجله در حورا 19 مشاکه  ر فهراتبتهیه ش . تین   ا همجل

  ژاشر  ه  .اتت در تین حورا معرفی کردا  ا ه ا رت  هارین مجل ست (Jung, 2004جا گ )  ود   که
شنااژی   دت شیار ش تاااد ر ات 45  ه شایلة( VanPatten & Williams, 2002پان ش شیلیام ) شت

 ژه   ایی ژ  هلژ مقاب مجلژه  دش  اب  ررای ست ش فهراتتین ة یی  ش   . پس تر تهیکار ردی ت اجاب ش تأ
 در  ژا  هسشنایی  ویتن گات  ا ر ات فرت توی تیژن مجلژ   ا اببکرد   که  ه  ر ات فرت ته  م چاش می

  رخژی تر پوشا ی   م ش مجلهاه   ای هداارای  ه مقال   مِ ه اببِ  ب.  کچنینقرتر  گرفان  فهرات
مجلژه   10شامه ش ا  رگزی ا هایی  فهراتت  تر ش ایاات چاش مقاله  چشم   فبجنبة تر   ا همجل
ة در رشژا   ژا  ه نژوتت  هاژرین مجلژ   ه  ژ  (Egbert, 2007 ژرم )  ت   ژه شاژیلة   تیژن فهراژتب   . ود
 ژا   کژه تر ست   ژایی  همقالژ  تعژ تد  ه  کرتا   ا هتین مجل فهراتت  .  شناای کار ردی معرفی ش ا ر ات

  تات. سم ا (1)در ج شل  بگرفاه ش ا
مقاله  یشارین  921 (12. 24)%  ا امه ر ات خارجی  اال بتات سم ا (1)  کات گو ه که در ج شل

  کچنینبرت دتشان . ش ا   ای  رگزی ا هترین مقال کم بمقاله  535 (7. 11)%  ا تررشیا ی ر اتة ش مجل
 تخیر تات. ة چاش ش ا در د   ای ه شات تر رش  تع تد مقال بدر اه د ه  ا هتع تد مقال ةمقایت

 
  ها هالآوری و تحلیل مقگردروش . 2. 3

فقژط   در تیژن رمینژهب  د ژ .   کو  ژا  هسشری مقالژ گژرد ت شژرش   ژه   گار ژ گا   ب ا هپس تر ت اجاب مجل
 ژا   ش  امژه   ژا  کوتااب جوت یژه   ای همرشریب مقال  ای  ا مورد  ظر  ود   ش مقاله هتصلی مجل  ای همقال

 ای مهکات  رتی تاااره ابب س اه تر شیر یز    ا همجل   ای شیه شکارا بش   .  کچنین  کی  رگزی ا
ة  یژز تر چرخژ   بپیژرشی  اننژ     ا هش مکان تات تر چارچوب معکول مجل ش ا ا تاادادا  دتشری ست

ة  ر مجله  ارگیری ش در پوش  ای هتلاارش یای مقال ة تج فقط بت لیه کنار گذتشاه ش   .  نا رتین
ی  اال  ود ش  ه  ام  کات چاش مجله در   ی  دشردر ردتر     ر پوشه ذخیرا ش   .  تی ج تگا ه
    د شکار جتاین ش  که    دی ذخیرا می.  ر مقاله  یز  ا ی   نوتت چهارش  گذتری می اال  ام

 ژرتی  ال چژاش  ژود.   اژ ش  ژ د چهژارم      پیژاپی چاشب   د اوم شکار  دشر  مقالهب   د دشم شکار
. 1990 ژا  ژام    بش   ارگیری 1 ش پیاپی 18در دشرا  1990ایتام در اال ة تی که تر مجل ب مقاله کو ه

 ا  ه  کژین صژورم    . ما قی مقالهذخیرا ش  2. 18. 1. 1990ن مقاله  ا  ام یدشم .ذخیرا ش  1. 18. 1
یژافان مقژالام ش    ساژا ی   اب هگذتری مقال  ارگیری ش ذخیرا ش   . دلیه تاادادا تر تین ت  تد در  ام

 گرتت  ود.  ت لیه یلة ه شات لام ش ا ة  ایج ررای موترد مورد   ث در 
تر چهژار دت شژجوی    بگار ژ گات    ژه شاژیلة   ژا   ست دش ژار  ش  رراژی    ا هسشری مقالگردتر  پس

  ژای دتخلژی   در دت شژگاا  د وم  ه  کااری ش . تین دت شجو ا که دکاری سمورش ر ات ت گلیتی
ة ب جلتژ  جتتش .  تاادادا  ا هدر مجل کاررفاه  هی پهش ش ای  در ت لیه رشش بدی    سمورش می
پژهش      ای فدر ست جلته    گر دیگر  رگزتر ش  که ش چهار ت لیه گار  گات  میاتِ کا نگی 

گژائو     ن ی  کا ن  چارچوب مورد تااداد دااهتین   ن ی مورد  ظر مورد   ث قرتر گرفت. ش دااه
 ود ژ    ای تجر ی ش غیرتجر ی  دش دااه کلی رشش مشاکه  ر( Gao et al., 2001ش  کاارتت )
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 مشژاکه  ژر   ژای تجر ژی    شرشتی تر طژرح  ژا ش رشش رت در  ژر دتشژان .      مجکو ژه یژ  ریر که  ر 
  ژای  پژهش   مجکو ژه    ای ترکیبژی  یژز  ژه    ب رششمقالهدر تین  .ککی ش کیدی  ود    ای پهش  
گژائو ش  کاژارتت    شژ ا تواژط   تشژارا غیرتجر ی  کا نژ  مژوترد     ای پهش  . ش    فزشداتجر ی ت
ش   ژا  هتجر ژ ة ترتئژ ب کارکرد ژای سمورشژی  ب مدهژوم ش ت کیژت  ظریژه   ش  پردتری ه  ظریهشام ) کات(
ش  پژهش   ت ضای گرشا درخوتاژت شژ  کژه  ژو      ة تر  ک  ود. در تین رتاااب  ای شجصی دی گاا

 ژر   کار ردش در پایات فرتشت ی ش درص   کنن  مقاله یاددتشت شکار رشش مورد تاادادا رت  ه  کرتا 
طور تصژادفی ت اجژاب شژ  ش مژورد     ه ص  مقاله   سرمایشیب  ررای نوتت ه ن .  رت گزترش کن ی 

رت  شژات    ژا  یافاژه مشا ه  ژم  ود ژ  کژه ت ابژار  ژالای        ررای  ا کاملا   ای یافاهت لیه قرتر گرفت. 
 ژر فژرد   تژا  ش   قرتر  ر ستب  ای پهش   فتین  کا نگی ش شناخت کامه تر   دتد.  ا توجه  ه  می
رت  ژرتی  رراژی  هژایی  ژه  ویتژن ا متژئول         ژا  یافاهش مجله رت مورد  ررای قرتر د   ش د  ای لهمقا

ة  کژ  میژاتِ تی  ت ویه د  . در صورم ت هژام در ت لیژه یژا شجژود مژوترد  امشژجص جلتژه         جتت
 ش .  هایی ثبت میة ش  ش  ا   ث گرش ی  ایج ت ضای گرشا تشایه می

 

 های پژوهش یافته. 4
 ژای   گژرتتب دتدا  ت لیژه   ژه شاژیلة   ا   هایی  ررای ای  یافاهت لیه  ا ش گزترش  پایات یافانِپس تر 

. 23)%تجر ژی  ژا فرتشت ژی      ژای  پهش    ررای ش ابة مقال 7525 شات دتد که تر میات  سم ا دات ه 
. مورد تاادادا قژرتر گرفانژ    1262( 16.77)% فرتشت ی  ا غیر تجر ی  ای پهش   ی  تر  6263 (83
  ای ش رشش 29.02کیدی  ا %  ای  ی  تر رشش 48ککی  ا %  ای  ای تجر یب رشش شرش میات در

 .(مشا  ا شود (2))ج شل     ه کار  ردا ش   ا هدر مقال 6. 21ترکیبی  ا %
 

 های مورد استفاده  . فراوانی و درصد روش2جدول 
 به تفکیک سال شناسی کاربردی زبان های هدر مقال

 
 

 ةمقالژ  2018در ش  (1986-1995ین د ژه ) در  جتژا  بتاژت  سمژ ا ( 2) گو ه کژه در جژ شل    کات
 بدرصژ  59. 27 ژا %  تجر ی ای  تر رشش ککاردرص  40. 73  ا %  ای غیرتجر ی رششش اب   ررای

 نژوتت  ه  رشش ترکیبی  یشار تر رشش کیدی ش  39. 15% رشش ککی  ا بدر تین د ه. کار رد دتشان 
 ای مژورد   شا   تغییرتم م توای در رشش بدشم ت لیه  ر چن ب در د ةرششی  وپا مشا  ا ش . 

رش   رش  ه  ککی ش کیدی  ای هش مقالیافان  کا    غیرتجر ی  ای همقال بتاادادا  ودیم. در تین د ه
 64. 23رشش ککژی  ژا تاژادادا در %     شژ   ت لیژه ة مقالژ  2530 تر میژاتِ  بدر تین د ه رش ی دتشان .

چشژکگیری دتشژت. تیژن    رشژ    21. 58%  ژا   نوتت رشش غالب شناخاه ش  ش رشش کیدیه    ا همقال
 ژه    ژا  همقال شکارشجود تفزتی   ا  بدر تین د ه یز تدتمه دتشت.  2015تا  2006 ای  الا ین رش   ما
. مژورد  رراژی راژی      ة در اه د  کار ردترین میزتت   ه کم%  4. 53  ا  غیرتجر ی  ای همقال 2977

ه رش   رش  ه رش  خود  % 13. 50ش رشش ترکیبی  ا  % 41. 75 که رشش کیدی  اتات  در حالی تین
% 64. 23 تر رشش ککی  ود )تیژن رشش تر  داداکا   تاا بقا ه توجه در تین د هة   .  اادتدتمه دت
شجژودب رشش ککژی  ژالاترین میژزتت      تیژن   ژا  کژا   یافژت(.  اوم  ةدر د % 40. 21  هدشم ة در د 
  ای ش رشیارد ای تاادادا تر رشش  ا دگرگو ی هار  شرح رتی . تین اه د ه دترت  ودرت در  کار رد

ش  ج تگا ژه  ژایی   رت در جژ شل   ا تر رشش ی  ر  کار ردب فرتشت ی ش درص  ش ترکیبی ککیبکیدی
  ه تدای  اال ترتئه کردیم.

 
 . فراوانی و درصد استفاده از تحقیقات کمی3جدول 

 (3612در مقالات به تفکیک سال )تعداد کل: 
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 نژوتت  ه  رشش ترکیبی  یشار تر رشش کیدی ش  39. 15% رشش ککی  ا بدر تین د ه. کار رد دتشان 
 ای مژورد   شا   تغییرتم م توای در رشش بدشم ت لیه  ر چن ب در د ةرششی  وپا مشا  ا ش . 

رش   رش  ه  ککی ش کیدی  ای هش مقالیافان  کا    غیرتجر ی  ای همقال بتاادادا  ودیم. در تین د ه
 64. 23رشش ککژی  ژا تاژادادا در %     شژ   ت لیژه ة مقالژ  2530 تر میژاتِ  بدر تین د ه رش ی دتشان .

چشژکگیری دتشژت. تیژن    رشژ    21. 58%  ژا   نوتت رشش غالب شناخاه ش  ش رشش کیدیه    ا همقال
 ژه    ژا  همقال شکارشجود تفزتی   ا  بدر تین د ه یز تدتمه دتشت.  2015تا  2006 ای  الا ین رش   ما
. مژورد  رراژی راژی      ة در اه د  کار ردترین میزتت   ه کم%  4. 53  ا  غیرتجر ی  ای همقال 2977

ه رش   رش  ه رش  خود  % 13. 50ش رشش ترکیبی  ا  % 41. 75 که رشش کیدی  اتات  در حالی تین
% 64. 23 تر رشش ککی  ود )تیژن رشش تر  داداکا   تاا بقا ه توجه در تین د هة   .  اادتدتمه دت
شجژودب رشش ککژی  ژالاترین میژزتت      تیژن   ژا  کژا   یافژت(.  اوم  ةدر د % 40. 21  هدشم ة در د 
  ای ش رشیارد ای تاادادا تر رشش  ا دگرگو ی هار  شرح رتی . تین اه د ه دترت  ودرت در  کار رد

ش  ج تگا ژه  ژایی   رت در جژ شل   ا تر رشش ی  ر  کار ردب فرتشت ی ش درص  ش ترکیبی ککیبکیدی
  ه تدای  اال ترتئه کردیم.

 
 . فراوانی و درصد استفاده از تحقیقات کمی3جدول 

 (3612در مقالات به تفکیک سال )تعداد کل: 
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کنژژ .  کیدژژی رت ترتئژژه مژژی گو ژژاگوتِ ژژای  تر رشش گیژژری  هژژرافرتشت ژژی ش درصژژ  ( 3) جژژ شل
ککژی    ژای  پهش  ککیب  پهش   3612تر میات  بتات گو ه که در تین ج شل مشجص ش ا  کات

ککژی سرمایشژی  ژا      ژای  پهش  (  یشار تر 50 .75%)فرتشت ی ش درص  1833 غیرسرمایشی  ا فرتشت ی
تژا   1986 ژای   اژال  مژا ینِ   ژر چنژ ب  (  ه کار  ردا ش   . 49 .25)% فرتشت ی ش درص  1779 فرتشت ی
 مژورد توجژه ش تاژادادا  ود ژ      یشار  بککی سرمایشی  ای پهش   2005تا  1996 ای  ش اال 1995

سرمایشژی   ککژی غیژر    ژای  پژهش    ای تخیر  در اال.  ر چن  (785ش  293در مقا ه  840ش  497)
ککژی  ة مقال 755ت   ) ککی سرمایشی کار رد دتشاه  ای پهش  رش  قا ه توجهی دتشان  ش  یشار تر 

 کچنین  شژات  ( 3)ا در ج شل  ای ترتئه ش  ککی سرمایشی(. دتداة مقال 442  رت رغیر سرمایشی در 
 «سرمژوت گژرشا کناژرل    سرموت ش پژس  پی »رشش  بککی سرمایشی  ای پهش  د   که در میات  می
 252(14.17%) «درپژی  پژی  ژای   گیژری  ت ژ ترا »ب ش 360(20 .24)% «طرح فاکاوریه»ب 687(38 .%62)

سرمایشژژیب  ژژای ککژژی غیر کژژه در میژژات رششتاژژت در حژژالی  . تیژژنرت دتشژژان  کژژار رد یشژژارین 
 یشژژارین  652(35 .57%) « کبتژژاگی  ژژای پژژهش  »ش  1040(56.74%) «پیکایشژژی  ژژای پژژهش  »

 ژا رش ژ ی    شژ اب تیژن رشش    رراژی ة  ا در اه د ژ  فرتشت ی رت دتشان .  ا توجه  ه فرتشت ی تین رشش
 د  .  رش  ی کا شی رت  شات می ی ککی ا  ر چن  تاادادا تر دیگر رشش بتفزتیشی دتشان 

گو ه که در تین  د  .  کات  ای کیدی رت  شات می فرتشت ی ش درص  تاادادا تر رشش (ب4) ج شل
 (15 .80)% ژا   «مژوردی   ررای»تااداداب   ای کیدی مجال  موردِ تاتب در میات رشش ج شل سم ا

 .17)% ژا   «گژو ش ت لیژه گدژت  »ب 271 (12 .41)% ا  «ه مانت لی»ب 285 (13 .05)%  ا «مصاحبه»ب 345
ش  188 (8 .61)%کلااژژی  ژژا   کژژن   ژژمب 221 (10 .12)%  ژژا «پیکایشژژی  ژژای پژژهش  »ب 244 (11
تخیژر  ة در اژه د ژ   شژ ا  کارگرفاژه   ژه  ای کیدی  پرکار رد ترین رشش 182 (8 .33)% ا  « گاری قوم»

.  کچنژین  تاژت  امژه ش مصژاحبه    پراژ   ی ترگیژر  مشژاکه  ژر  هژرا   پیکایشژی    ژای  پژهش    ود  . 
در مقایتژه  رت  شات می د   ش کار رد  یشاری  ة شیهاتوصی   کیق ترتباط در ی  رمین ب گاری قوم
 ژا در تیژن    تر تین رشش گیری  هراکیدی دترد.   ای پهش  مشا  ا دترد که دی ی م  شدتر در   ا

در تین اژه د ژه  شژات     ب ا فرتشت ی تین رشش تات.  گا ی تجکالی  ه اه د ه رش  ی تفزتیشی دتشاه
ة مر ژوط  ژه د ژ    پهش شگرتت ای کیدی در میات  رشش گیری تر  هرا ه  گرتی د   که  یشارین  می

  ود  (.  2015تا  2006 ای  اال ما ینکیدی   ای هدرص  مقال 56.91تخیر تات )%
 ژای   تر رشش گیژری   هژرا فرتشت ژی ش درصژ     (ب4)  ژای تجر ژیب جژ شل     ررای رششة در تدتم

تاژادادا در   تر میات اه طرح موردِ بتات گو ه که در تین ج شل سم ا کن .  کات ترکیبی رت ترتئه می
 ا تارتر  یشار تر دش طرح دیگر  252 (53 .96)%  ا «طرح ترکیبی موتری  کگرت»  ترکیبیب  ای همقال

طرح ترکیبژی  »ش  179 (38 .33)% شت ی ا فرت «طرح ترکیبی ماوتلی تبیینی»مورد تاادادا قرتر گرفت. 
شنااژی   ر ژات  پهش شژگرتت  کار ردککار مورد توجه ش  ب ار تارتر 36 (7 .71)%  ا «تکاشافی درپی پی

 کار ردی قرتر گرفان .
 

 کیفی های پژوهشاز  گیری بهره. فراوانی و درصد 4جدول 
 (2184به تفکیک سال )تعداد کل:  ها هدر مقال

 سال 
 که جکع 2015-2006 2005-1996 1995-1986  

 فرتشت ی )%( فرتشت ی )%( فرتشت ی )%( فرتشت ی )%(  ییفتحقیقات ک
 345(15 .80) 216(17 .38) 97(17 .76) 32(8 .10)  1مطالعه موردی

 285(13 .05) 186(14 .96) 63(11 .54) 36(9 .11)  2مصاحبه
 271(12 .41) 143(11 .50) 61(11 .17) 67(16. 96)  3ت لیه مان

 244(11 .17) 128(10 .30) 64(11 .72) 52(13 .17)  4ت لیه گداگو
 221(10 .12) 111(8. 93) 57(10 .44) 53(13 .42)  5ت قیقام پیکایشی
 188(8 .61) 103(8. 29) 52(9 .52) 33(8 .35)  6تعامه کلاای

 182(8 .33) 102(8. 21) 45(8 .24) 35(8 .86)  7 گاری قوم
 136(6 .23) 108 (8. 69) 15(2 .75) 13(3 .29)  8مشا  ا

 71(3 .26) 29(2 .33) 23(4 .21) 19(4 .81)  9 ت  ا ص تی  لن ت  یشی
 70(3 .20) 42(3 .38) 15(2 .75) 13(3 .29)  10رشتیت

 58(2 .65) 31(2 .49) 15(2 .75) 12(3 .04)  11پهش ی تق تم
 54(2 .47) 19(1 .53) 21(3 .85) 14(3 .54)  12مطالعام طولی

 33(1 .51) 16(1 .29) 9(1 .65) 8(2 .03)  13دفار یاددتشت رشرت ه
 26(1 .19) 9(0 .72) 9(1 .65) 8(2 .03)  14شناایترپ ی 

 2184(100) 1243(100) 546(100) 395(100)  جکع که

                                                                                                                                        
1 case study 
2 interview 
3 text analysis 
4 conversation analysis 
5 survey 
6 classroom interaction 
7 ethnography 
8 observation 
9 think Aloud 
10 narration 
11 action research 
12 longitudinal 
13 diary 
14 phenomenology 
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طرح ترکیبژی  »ش  179 (38 .33)% شت ی ا فرت «طرح ترکیبی ماوتلی تبیینی»مورد تاادادا قرتر گرفت. 
شنااژی   ر ژات  پهش شژگرتت  کار ردککار مورد توجه ش  ب ار تارتر 36 (7 .71)%  ا «تکاشافی درپی پی

 کار ردی قرتر گرفان .
 

 کیفی های پژوهشاز  گیری بهره. فراوانی و درصد 4جدول 
 (2184به تفکیک سال )تعداد کل:  ها هدر مقال

 سال 
 که جکع 2015-2006 2005-1996 1995-1986  

 فرتشت ی )%( فرتشت ی )%( فرتشت ی )%( فرتشت ی )%(  ییفتحقیقات ک
 345(15 .80) 216(17 .38) 97(17 .76) 32(8 .10)  1مطالعه موردی

 285(13 .05) 186(14 .96) 63(11 .54) 36(9 .11)  2مصاحبه
 271(12 .41) 143(11 .50) 61(11 .17) 67(16. 96)  3ت لیه مان

 244(11 .17) 128(10 .30) 64(11 .72) 52(13 .17)  4ت لیه گداگو
 221(10 .12) 111(8. 93) 57(10 .44) 53(13 .42)  5ت قیقام پیکایشی
 188(8 .61) 103(8. 29) 52(9 .52) 33(8 .35)  6تعامه کلاای

 182(8 .33) 102(8. 21) 45(8 .24) 35(8 .86)  7 گاری قوم
 136(6 .23) 108 (8. 69) 15(2 .75) 13(3 .29)  8مشا  ا

 71(3 .26) 29(2 .33) 23(4 .21) 19(4 .81)  9 ت  ا ص تی  لن ت  یشی
 70(3 .20) 42(3 .38) 15(2 .75) 13(3 .29)  10رشتیت

 58(2 .65) 31(2 .49) 15(2 .75) 12(3 .04)  11پهش ی تق تم
 54(2 .47) 19(1 .53) 21(3 .85) 14(3 .54)  12مطالعام طولی

 33(1 .51) 16(1 .29) 9(1 .65) 8(2 .03)  13دفار یاددتشت رشرت ه
 26(1 .19) 9(0 .72) 9(1 .65) 8(2 .03)  14شناایترپ ی 

 2184(100) 1243(100) 546(100) 395(100)  جکع که

                                                                                                                                        
1 case study 
2 interview 
3 text analysis 
4 conversation analysis 
5 survey 
6 classroom interaction 
7 ethnography 
8 observation 
9 think Aloud 
10 narration 
11 action research 
12 longitudinal 
13 diary 
14 phenomenology 
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  ترکیبی های پژوهش. فراوانی و درصد استفاده از 5جدول 
 (467به تفکیک سال )تعداد کل:  ها هدر مقال

 سال 
 جکع که 2015-2006 2005-1996 1995-1986  

 فرتشت ی )%( فرتشت ی )%( فرتشت ی )%( فرتشت ی )%(  تجربی های پژوهش
 252(53 .96) 214(53 .24) 31(57 .41) 7 (64. 63)  طرح ترکیبی موتری  کگرت
 179(38 .33) 159(39 .55) 17(31 .48) 3(27. 27)  طرح ترکیبی ماوتلی تبیینی

 36(7 .71) 29(7 .21) 6(11 .11) 1(9 .09)  وتلی تکاشافیطرح ترکیبی ما
 467(100) 402(100) 54(100) 11(100)  جکع که

 
( 6ش ترکیبی( در سخرین جژ شل )   ای تجر ی )ککیب کیدی رش   تاادادا تر رشش ةپس تر ترتئ

 ت  .   ای غیر تجر ی  شات دتدا ش ا فرتشت ی ش درص  کار رد رشش
 

 غیرتجربی  های پژوهشاز  گیری بهرهو درصد  . فراوانی6جدول 
 (1262به تفکیک سال )تعداد کل:  ها هدر مقال

 سال 
 جکع که 2015-2006 2005-1996 1995-1986  

 فرتشت ی )%( فرتشت ی )%( فرتشت ی )%( فرتشت ی )%(  تجربی های پژوهش
 822( 65 .13) 83 (61. 48) 241( 79. 02) 498 (60. 58)  کارکرد ای سمورشی

 305(24. 17) 52(38. 52) 52(17. 05) 201 (24. 45)  مدهوم ش ت کیت  ظریه بپردتری  ظریه
 135(10. 70) 0(0) 12 (3. 93) 123(14. 96)   ای شجصی ش دی گاا  ا هتجر ة ترتئ

 1262(100) 135(100) 305(100) 822(100)  جکع که
 

کارکرد ژای  » ژا مضژامین     ژا  پژهش     کژه  د ژ   شژات مژی   (6) شژ ا در جژ شل    ای ترتئژه  دتدا
 .تات غیر تجر ی دتشاه  ای پهش  رت در میات  تاادادا یشارین  822(65 .13%)  ا فرتشت ی «سمورشی

تجر یژژام ش ة ترتئژژ» ژژار تاژژادادا ش  305(24 .17)%  ژژا  «ت کیژژت  ظریژژه شمدهژژوم  بپژژردتری  ظریژژه»
جالب توجه تیژن  ة ککاری دتشان .  اا ای ر ردکا 135( 10. 70%)  ا فرتشت ی « ای شجصی دی گاا

 گار  گاتتخیر ککار مورد توجه   ة ای غیر تجر ی رش  ی کا شی دتشان  ش در د  تات که رشش
حاژی در یژ     « ژای شجصژی   ش دیژ گاا   ا هتجر ة ترتئ»که  تی  ه گو ه .ت   قرتر گرفاه پهش شگرتتش 

 تخیر مشا  ا  ش . ة مورد  م در د 

 بحث . 5
 یژة کژار ردی رش شنااژی   ر ات  ی در حورپهش ش ةمقال 7525حاضر تلاش کرد تا  ا  ررای  پهش  

رت مشجص کن . پس تر ت لیه ش ثبژت تیژن     ا هدر تین مقال پهش شی گو اگوتِ ای  تاادادا تر رشش
مژه مژورد   کژه  ژه ترتیژب در تدت    ب تغییرتتی در رش   کار ردشات مشا  ا ش تخیر ةاه د  در ا  رشش

 گیر  .    ث قرتر می
 

 تجربی های همقال از گیری بهرهبه  گرایش: 1995تا  1986 .1. 5
 ای  تر رشش گیری  هرا وی ه ا  ا گرتی  ا  شات دتد که در ت ا تی تین د ه  یشار   ررای  ای یافاه

 ژای   ا گایژ ش د  ژا   ظریژه سمورشژیب    ژای  گرفااریکرد   تا  تلاش میپهش شگرتت غیرتجر ی  ود. 
 ژای   شنااژی  قژوی ش رشش   ظری ای   ای تجر ی که پایه طرح جز ایی  ه  شات رت در قالب شجصی

در تدتمه تین رش   دچژار تغییژرتم تاااژی شژ  ش رشیارد ژای        ر چن ب یات کنن . دتر  ب مشجص 
ککی در شتقع شا   رشژ  سگژا ی در     ای پهش   ا تفزتی   .تجر ی  یشار مورد توجه قرتر گرفان 

 ی  ودیم. پهش ش ای  شناای ش پجاگی در ت جام طرح رشش
چژرت   .تجر ی دتشان  تی یهرش  ا پهش  در تین د ه  شات دتد که پهش    ای   ه طور کلی یافاه

 .73 ای غیرتجر ی % که رشش دتد   در حالی رت تشایه می  ا همقال 59.37تجر ی %  ای پهش  که 
 تمژا  یشژارین کژار رد رت دتشژت     39 .15رشش ککی  ژا %  بمیات مورد تاادادا قرتر گرفان . در تین 40

شژااف  زرگژی     د ن  ت تشایه دتد. تین تداشم کار رد  شاتر  ا هتر مقال 19 .75% یدی فقطکرشش 
 ای تجر ی در تین د ه شجود دتشژت. تیژن میژزتت توجژه  ژه رشش       تر رشش گیری  هراتات که در 

خژود   مطالعة ا در   ود. ست (Gao et al, 2001کاارتت )گائو ش    ای  ا یافاه توت قیق ککی  ک
 ژای   رشش 1997تژا   1986 ژای   الاژ  ین مژا شژ ا    ررای  ای ه ه تین  ااه تشارا کرد   که در مقال

 قرتر دتشان .   پهش شگرتتادادا ا مورد ت یگر رششدککی  یشار تر 
 

 کمی های پژوهش: افزایش 2005تا  1996 .2. 5
 گرتی شناای کار ردیب در تین د ه  یز  ر ات  در حور  ا پهش  م ور  ودت  یرش   تجر ة در تدتم

شات تفزتی  چشکگیری دتشت. در تین  ای  ررایدر  تجر ی ای  تر رشش گیری  هرا ه  پهش شگرتت
 21 .58 ژای کیدژی %   رشش ششژاه گرفانژ     ککی ای  رشش پایة ر   ا  ررای 64 .23د ه ح شد %

شنااژات   ر ژات   تیار ای ککی در تین د ه  شا گر توجه  م وریت رششتد  . د رت تشایه می  ا همقال
 ا در پردتخان  ه متائه سمورش ش یادگیری ر ژات    ای ککی ش ت کیت تین رشش کار ردی  ه رشش
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 بحث . 5
 یژة کژار ردی رش شنااژی   ر ات  ی در حورپهش ش ةمقال 7525حاضر تلاش کرد تا  ا  ررای  پهش  

رت مشجص کن . پس تر ت لیه ش ثبژت تیژن     ا هدر تین مقال پهش شی گو اگوتِ ای  تاادادا تر رشش
مژه مژورد   کژه  ژه ترتیژب در تدت    ب تغییرتتی در رش   کار ردشات مشا  ا ش تخیر ةاه د  در ا  رشش

 گیر  .    ث قرتر می
 

 تجربی های همقال از گیری بهرهبه  گرایش: 1995تا  1986 .1. 5
 ای  تر رشش گیری  هرا وی ه ا  ا گرتی  ا  شات دتد که در ت ا تی تین د ه  یشار   ررای  ای یافاه

 ژای   ا گایژ ش د  ژا   ظریژه سمورشژیب    ژای  گرفااریکرد   تا  تلاش میپهش شگرتت غیرتجر ی  ود. 
 ژای   شنااژی  قژوی ش رشش   ظری ای   ای تجر ی که پایه طرح جز ایی  ه  شات رت در قالب شجصی

در تدتمه تین رش   دچژار تغییژرتم تاااژی شژ  ش رشیارد ژای        ر چن ب یات کنن . دتر  ب مشجص 
ککی در شتقع شا   رشژ  سگژا ی در     ای پهش   ا تفزتی   .تجر ی  یشار مورد توجه قرتر گرفان 

 ی  ودیم. پهش ش ای  شناای ش پجاگی در ت جام طرح رشش
چژرت   .تجر ی دتشان  تی یهرش  ا پهش  در تین د ه  شات دتد که پهش    ای   ه طور کلی یافاه

 .73 ای غیرتجر ی % که رشش دتد   در حالی رت تشایه می  ا همقال 59.37تجر ی %  ای پهش  که 
 تمژا  یشژارین کژار رد رت دتشژت     39 .15رشش ککی  ژا %  بمیات مورد تاادادا قرتر گرفان . در تین 40

شژااف  زرگژی     د ن  ت تشایه دتد. تین تداشم کار رد  شاتر  ا هتر مقال 19 .75% یدی فقطکرشش 
 ای تجر ی در تین د ه شجود دتشژت. تیژن میژزتت توجژه  ژه رشش       تر رشش گیری  هراتات که در 

خژود   مطالعة ا در   ود. ست (Gao et al, 2001کاارتت )گائو ش    ای  ا یافاه توت قیق ککی  ک
 ژای   رشش 1997تژا   1986 ژای   الاژ  ین مژا شژ ا    ررای  ای ه ه تین  ااه تشارا کرد   که در مقال

 قرتر دتشان .   پهش شگرتتادادا ا مورد ت یگر رششدککی  یشار تر 
 

 کمی های پژوهش: افزایش 2005تا  1996 .2. 5
 گرتی شناای کار ردیب در تین د ه  یز  ر ات  در حور  ا پهش  م ور  ودت  یرش   تجر ة در تدتم

شات تفزتی  چشکگیری دتشت. در تین  ای  ررایدر  تجر ی ای  تر رشش گیری  هرا ه  پهش شگرتت
 21 .58 ژای کیدژی %   رشش ششژاه گرفانژ     ککی ای  رشش پایة ر   ا  ررای 64 .23د ه ح شد %

شنااژات   ر ژات   تیار ای ککی در تین د ه  شا گر توجه  م وریت رششتد  . د رت تشایه می  ا همقال
 ا در پردتخان  ه متائه سمورش ش یادگیری ر ژات    ای ککی ش ت کیت تین رشش کار ردی  ه رشش
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 ژه  ظژر    .شژ     رش رش ژه کیدی  یز در تین د ه  ا رشژ     ای پهش  تات. تلباه  ای  توجه دتشت که 
ککژی در تیژن د ژه      ژای  پهش    ا  ا گو ه  ررایتین یاتِ کردت شااف مرا  تلاش  رتی کم  می

گائو  ش ( Henning, 1986 نینگ )  ای پهش  در کیدی در تین د ه   ای هرش  مقال یشار ش . 
ککژیب   ژای   در میژات رشش   ااة قا ه توجه ود.  ش ا  ینی پی  (Gao et al, 2001ش  کاارتت )

 ژای ککژی     شژات دتد کژه توجژه  ژه رشش      ژا  یافاژه شژی  ژود.   ککژی غیرسرمای   ژای   رراژی تفزتی  
رش ژ ی تفزتیشژی دتشژت. تر     «پیکایشی  ای پهش  »ش «  کبتاگی  ای پهش  »سرمایشی ما ن  غیرِ

 کیدی تفزتی  یافان . ای   ررایدر میات   یز «مصاحبه»ش  «موردی  ای  ررای»اوی دیگرب 
 ژای غیرتجر ژی    شژکگیر تاژادادا تر رشش   ای تجر ی  ا کژا   چ  تر رشش گیری  هراتفزتی  

کرد ژ  کژه در     ژای غیرتجر ژی تاژادادا مژی     تر رشش  ا همقال 12.06% فقط ب کرتا  ود. در تین د ه
در میژات  سشژاار تاژت.    ژا  ژه خژو ی     ستکا شی رش   ة پیشین در د   ا  ررای  40 .73مقایته  ا %

قا ه توجه تاژت. تیژن    « ای شجصی ی گااش د  ا هتجر ة ترتئ»  ا هکا   مقال ب ای غیرتجر ی رشش
 2005تا  1996 ای  در  ین االش  3 .93 ه % 1995تا  1986  ای ما ین اال 14 .96مقالام تر % گو ه

  ژای  هدر چژاش مقالژ    ژا  همجل مشی خط در پیو    اتوت    کا شی می فرتین کا   پی ت کرد  . تین 
 ژای موجژود در تیژن  ژو       ش ضژع   تجر ژی   ژای   ررای ه ت جام  پهش شگرتت گرتی غیرتجر یب 

  اش .   ا  ررای
 

 کیفی های پژوهشافزایش : 2006-2015 .3. 5
حژ شد    ژا  پژهش    گو ژه تات. تیژن   توجه  ودا کیدی  تیار قا هِ  ای پهش  تخیر تفزتی  ة در د 

 ژ   رت  ه خژود تخاصژاد دتد   2015تا  2006 ای   ین االماش ا  ت جام  ای پهش    کةتر  41 .%75
 میژژاتب در تیژژنت ژژ .  رشژژ ی چشژژکگیر دتشژژاه بپیشژژین ةدر د ژژ 21 .58% میژژزتتِ  در مقایتژژه  ژژاکژژه 

 گژرتی  پهش شژگرتت    د نژ   که  شژات  تات یافاه کا   40. 21 ه % 64 .23ککی تر %  ای پهش  
در  گو اگوت پهش شژی   ای هئلمت ررای  در ای کیدی  تر رشش گیری  هراکار ردی  ه ناای ش ر ات
سم ا  دات ه   ای یافاه یز تر دیگر  13 .50ترکیبی  ه میزتت %  ای پهش  ای تخیر تات. رش    اال

 تات.  دتشاه تی تشاراتفزتی  قا ه  پیشینب ای  در تین د ه  ودا که در مقایته  ا د ه
پهش شژگرتت  شژ ا  ژود ش    سغژار  90ة د ژ  میا ژة کیدی کژه تر    ای پهش  تات که رش   رششن
 ژژای   ژژای  ظژژری ش معرفژژی رشش شژژرش   ژژه   ژژث (بVan Lier, 1994)  کچژژوت گو ژژاگو ی
گیر خود   ای جاری  ه رش  ش شاوفایی چشم در اال  ای کیدی تین پهش   .ست کرد   گو اگوتِ

 ه  نوتت ی  پارتدتیم  بککی  ای پهش  که تکنوت  ه شاه موتری  ا  تی  ه گو ه .تات  زدی  ش ا
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 ژات   مگ شارا کرد که  ه  اشرِ ای   ه تین  ااه ت  ر چن ب. تتادر حال رش   پذیرشبقا ه  پهش شی
(Magnan, 1997( ش گائو ش  کاارتت )Gao et al., 2001)    نژوتت  ه کیدژی  ژ    ژای  پژهش 

ش رشژ    سیژ .   ه شژکار مژی   پهش شیترین رشش  قبول  نوتت قا هِه ککی    ای پهش  چالشی  رتی 
کیدی  ه   ای پهش  اای کار ردی  ه نش ر ات  ردر حو پهش شگرتتمن ی کنو ی  چشکگیر ش  لاقه

 . سین   ه شکار  کیکیدی   ای پهش  ککی  ا   ای پهش  جایگزینی  ةمنزل
 

 گیری نتیجه. 6
دات سشرد تین تات که  ا گذشژت رمژات ش   ه حاضر   پهش  ِتوتت تر  گیری که می ترین  ایجه مهم

ج یژ ی  ژه تیژن     پهش شی ای  رشش بردیشناای کار  ر ات  در حور گو اگوت  ای ئلهمت پی تی 
 ای ج ی  ش تغییژر رش ژ  تاژادادا تر     شرشد رشش  ر چن بت  .   ه کار گرفاه ش اش  شترد ش احورا 

 ژای   یافاژه کننژ .    ا رت معرفژی مژی    ای ج ی ی تات که تین رشش مااب  ا  یا گر شرشدِ تین رشش
کژار ردی  ناای ش ر ات  حور  ای   پهشکه رش   تغییرتم در رشش  د ن  پهش   حاضر  شات می

 ژا   دتد  . تین تلاش ترتئه  کی مشجصیشناای  غیرتجر ی  ود که رشش  ای  ررای ه  شتکنشیت ا ت 
ککژی ش مااژب     ژای  پژهش    وی ژه اژ   اژبب گژرتی  پهش شژگرتت    2005تژا   1996 ای  در اال
 ژر  شژ ا قژرتر گرفانژ .     ت جام  ای پهش    لن تیدر   ا گو ه پهش  تین  . اپس ود 1گرتیی تجر ه

تعریژ     ژا  ژه   گژرتی   ای رشژاه رت  ژه طژور کامژه پااژخ د ژ  ش       چن ب تین حرکت  اوت تت  یار
 ه اکت مدژا یم ضژکنی ش  تژبی تغییژر پیژ ت       بیادگیری ش سمورش ر ات  ه  نوتت ی  شتقعیت  ینی

تخیژر    ژای  کیدژی در اژال    ژای  پهش  ککی ش تفزتی    ای پهش  کا    پیام  تین تمرکرد  . 
مژ یرتت  ة  ه  ظر می را  الیق تما تات  یات دلایه تین تغییرتم  بودا در پیِ  ا  ر چن ب  گارتات. 

  رت ژر ککژی در    ژای  پژهش    ای طبیعی ش قا ه لکسب پااجگو  بژودت   ب  یار  ه دتشان دتدا ا همجل
تژوتت   مژی  رت پژهش    ژای   ش  کجوت ی  یار ای کژار رتت  ژا رشش    ای رشاه دگرگو یش   ا پرا 

  در حژور  پهش شگرتت ب نا رتین یات کرد.  پهش   ای  تر رشش گیری در  هرا جشی تر دلایه تغییر 
تر تین  ی تر تاادادا تر  ر  پی  ا سگاا  اشن  ش  شناای کار ردی  ای   تبت  ه تین تغییر رشیه ر ات

رشژاه توجژه    شنااژاتِ کارم بو یژت ست در  ژین    ش ست ش  قاط ضع  ش قوم ة ا  ه مدا یم پای رشش
 کنن . 

تیرت ی تین تات که میزتت دت   خود  تبت  پهش شگرتت در پیو    ا حاضرب مقالهیافاة  ترین مهم
 .رت تفزتی  د نژ   بشو    ا تر ست  ا تااجرتا می  ایی که تین رشش ی ش ماابپهش ش ای   ه رشش

                                                                                                                                        
1 positivism 
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 ة پی که در د  ت کیت دترد ترا کیدی  ه  کات ت  گو اگوتِ ای  سشنایی  ا رشش تکنوت  مچرت که 
 ژین تلکللژی  ایژ       ژای  ه رتی چاش مقاله در  شری ب کچنین. تر ست  رخوردتر  ود   ای ککی  رشش

 ب ژای ج یژ    رشش پیژ تی  در مژورد   تژا کننژ    پیگیژری رت  پهش   ای  تر رشش گیری فرتین   هرا
تر  گیری  هرا فرتین  ه   ای یز   پهش  رشش  سمورگارتتش  ااد ا. تا ه دات سشر  سگا ی لارم رت 

 ای لارم رت  ه دت شجویات  اشن  ش سمورش اال  ای تخیر حتاس  طی پهش   گو اگوت ای  رشش
 ترتئه  کاین . 
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Abstract 
As regards the definitions and viewpoints toward the field of Applied Linguistics, 
one might conclude that diversity of definitions mean diversity of research trends 
and methodologies of research. Pica (2005) believes that such an implication is 
natural. Research on different issues of the field has expanded over the years and 
this expansion has attracted a good deal of attention among researchers. 
Additionally, Applied Linguistics as an interdisciplinary field of study is associated 
with different disciplines. This multi-disciplinary nature creates a context for the use 
of different research methods. The appearance of new methods and even the old 
ones were not considered comprehensively in the current research methodology 
books (Duff, 2002). Though research methodology has been the subject of many 
books and research papers, Duff (2002) believes that no textbook has ever provided 
a comprehensive list of qualitative and quantitative research methods. In addition, 
the emergence of mixed-methods, action research, and content analysis research 
approaches have further complicated the matter. It can also be added that no 
comprehensive report has ever specified to the actual practice of research methods in 
Applied Linguistics. Therefore, the second aim of this study is to categorize the 
existing research methods used in Applied Linguistics research articles (RAs). This 
study aims at investigating trends of research methods in Applied Linguistics 
research articles in recent three decades (1986 to 2015). To do so, a corpus of 7525 
articles published in 10 applied linguistics journals were collected and analyzed by 
the current writers and four Ph.D. students. In this study, the focus was on the 
journals and published RAs since (1) they are widely accessible through personal or 
university library subscription (2) they are academically rigor papers peer-reviewed 
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by referees (3) they cover a range of topics currently practiced in the field and (4) 
they reflect the research interest of wide range of researchers.  

The final journals selected for analysis were 10 journals of Modern Language 
Journal, Language Learning, System, Foreign Language Annals, Applied 
Linguistics, Studies in Second Language Acquisition, TESOL Quarterly, Language 
Testing, Applied Psycholinguistics, and Language Teaching Journal. The list was in 
common with the top-most Applied Linguistics journals by Egbert (2007) and 
Phakiti (2014). The selected papers picked up from ten journals discussed above. 
Review articles, comments, and RAs written in languages other than English such as 
French and German were excluded from the analysis. To have a manageable 
analysis, the research methods were divided into two broad categories: empirical and 
non-empirical. Empirical methods included quantitative, qualitative, and mixed-
methods research and non-empirical included theory and implication, pedagogical 
operation, and personal views and perspectives. Results of the analysis indicated that 
the empirical studies (83.23%) were dominant over the years. It was also shown that 
non-empirical studies accounted for 40.73% of the papers published in 1986-1995. 
However, during 1996 to 2005 quantitative research was the dominant method 
(64.23%). In the recent decade (2006-2015), qualitative research has received much 
attention and increased to be used in 41.75% of the papers. Review of Applied 
Linguistics RAs shows that outstanding tendencies and changes in research methods 
were observed over that past thirty years. At first (during 1986-1995), researchers 
tended to use non-empirical studies for investigating research problems in Applied 
Linguistics. They tried to present pedagogical issues, theoretical discussions, and 
personal views in designs other than empirical ones which established on stronger 
and more acceptable theoretical bases. However, this trend subjected to remarkable 
changes and, along with awareness rise in research methodology among researchers, 
empirical studies dominated the field. The dominance of quantitative methods 
continued in the following decade (1996-2005). During these years, about 64.23% of 
RAs conducted according to the quantitative designs which showed an outstanding 
increase in their applications among researches. As a matter of fact, researchers 
assumed that quantitative methods more closely examine language learning and 
teaching problems. In this regard, non-experimental studies were remarkably 
attracted researchers' attention. In the recent decade of analysis, qualitative methods 
were found to be dominant in Applied Linguistic studies. These methods accounted 
for 41.75% of all the RAs published between 2006 and 2015, indicating a significant 
increase in their use. Quantitative studies, on the contrary, from 64.23% during 
1996-2005 decreased to 40.21% during 2006-2015. The abundance of mixed-
methods studies in this decade was also observed to be remarkable. This popularity 
and extension is in line with the emergence of social variables in language studies 
and paradigm shift towards more critical and constructivist viewpoints. It is 
discussed that researchers and instructors pay special attention to these trends of 
research methods and take merits, demerits, and popularity of these methods into 
account. 
 
Keywords: Applied Linguistics, Empirical Methods, Non-Empirical Methods, 
Quantitative Research, Qualitative Research, Mixed-Methods Research   
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بورت    نسوت.  ن  قرآن کریم نزِخاب شو ه  (Rezaee Isfahani, 2005نصفهازق )
(Berman, 2010 با ب ان س زده گرنیش ریخوت )       شوننازه در ترجموه، بوه تلل و

بایو  بوا   کنو  کوه نیو  نلگوا      پردن د. وی تأک و  توق   ت نر تق های قام تنفق ترجمه
های دیگر کات  شاد. تساله ساضر، با ه ف بررسوق   تلل   تثدت به وس لة تِرجم

( در نر یوابق ترجموة قورآن،    Berman, 2010ت وزنن کارآتو ی نلگوای بورت  )    
 ,Rezaee Isfahani)سوا ی رن در ترجمووة رضوایق نصوفهازق     گورنیش تنطسوق  

سوا ی   ه تنطسوق ده  کو  ده . نی  پژوهش، زشان تق تارد بررسق قرنر تق( 2005
سوا ی نخِ واری، در تلل و      در ترجمه گاه نجداری و گاه نخِ اری نسوت. تنطسوق  

سوا ی   گ ورد. هور دنو ، تنطسوق     تنفق و پره وز ن  آن در تلل و  تثدوت جوای توق     
( Berman, 2010کارگ ری نلگای بورت  )  نی در به نجداری بای  به عنانن تدصره

سوا ی نجدواری رن در    عاتو م تنطسوق  در نر یابق ترجمة قرآن در زظر گرفِه شواد.  
ساخت شو ن ترجموة فارسوق، تفواوت در      تانن در زاخاش ترجمة قرآن کریم تق

هوای دو  بوان و خو تت ونبه بوه تعنوا در  بوان قورآن         دنری سوا ه  دگازگق زشان
 جاِجا کرد.

: نلگای نر یوابق ترجموه، آزِوانن بورت ، رضوایق نصوفهازق،       های کلیدی واژه
 ثدت، تلل   تنفق.سا ی، تلل   ت تنطسق

 
 مقدمه. 1

بوه صوارت    گازواگان  هوای  باو کِو  هوا  ههاست کوه در تسالو   نر یابق ترجمة قرآن کریم سالزس  و 
ن  تدنای زظری و نلگای  و تجربق باده ب شِرنی  زس ها  ،هر دن گ رد.  تق نزجامتاضاعق یا ترت دق 

ق بورنی نر یوابق ترجموه نرنئوه     گازواگاز نلگاهوای   ،پردن نن ترجموه  کنن . زظریه پ روی زمق نی ویژه
 ویوژه طوار  تاکنان برنی نر یوابق ترجموه ن  عربوق بوه فارسوق و بوه        ی  در سالق نست کهنز . ن دنده

لا م نسوت   زخاوت نسوت. بورنی نرنئوة دنو   نلگوایق       نلگای علمق دق سق نرنئه زش ه ،قرآن ترجمة 
ها در نر یابق ترجمة قورآن بررسوق    قرنر گرفِه، ت زنن کارآت ی آن بررسقنلگاهای تاجاد تارد 

 ،نلگوای بورت   نست.  کار خاد قرنر دنده پایةنلگای آزِانن برت  رن  ،نی  تساله ،در هم   رنسِا شاد.
شننازه در ترجمه، به تغ  رنتق  ریخت تِ  تد و تأک   دنرد. نو با نرنئة س زده گرنیشم بر سفظ نصالتِ

هوا رن توارد نزِسواد قورنر      کننو  و آن  تو نر نعموال توق    های قام در ترجمه ها کن  که تِرجم نشاره تق
به تثدت  ونکاوینست و بای  با  ونباِهو   ودگذرکن  که نی  نلگا  تأک   تق همچن  ،ده . وی  تق

شاد. نی  تساله ن  ت ان س زده گرنیش نلگای بورت ،   کات و آثار  ی دیگرها  بانهای  تِرجم وس لة

سا ی به تعنای با سا ی ساخِار زلای  نست. تنطسق سا ی رن برگزی ه یعنق تنطسقزخاِ   گرنیش 
تِ  تد و بر نسا  گفِمان  بان تسص  نست. در رنسِای نیو  نلگوای تدو وگرن، ترجموة تدو وگرنی      

ش ه، تارد تلل   تثدت و تنفق  برگزی ه پژوهشرضایق نصفهازق ن  پنج سارة قرآن به عنانن دندة 
سوا ی در   ن  تنطسوق  پره وز  تِورجم در  زاکات وابق و  کات وابق در تلل   تثدوت توانرد   گ رد.  قرنر تق

بوه   ،شاد. نی  بخش ن  تساله هموان تاضواعق نسوت کوه بورت       بررسق تق ها دیگر ترجمهتسایاه با 
توانردی کوه تِورجم دسوت بوه       ،کنو . در تلل و  تنفوق    عنانن تنم  نلگای خاد به آن نشاره توق 

نتنوان   زدوادِ ها و تلل   تِ ، نتنان یا  ر ترجمهدیگشاد و با تسایاه با  تق بررسقسا ی  ده،  تنطسق
تانزنو  بوه    توق نجدواری  سوا ی   تنطسق های  نقتصگ رد.  سا ی تارد بررسق قرنر تق ن  تنطسق پره ز

 تارد تاجه بر تلل   تنفقم نی  نلگا در نر یابق ترجمة قرآن به  بان فارسق  هایق دورنز یشقعنانن 
 رز .قرنر گ 

 بوه توا گق،   هور دنو   نسوت.   تاکنان نلگای برت  در نر یابق ترجمة قرآن به کوار گرفِوه زشو ه   
بورنی  نزو .   هوای قورآن بهوره گرفِوه     های ترجمه برنی زس  ترجمه نلگاها و زظریه دیگرن   هایق، هتسال

رن در دی گاه ز اتارک، ب نر و لارسان ( Amirifar et al., 2017)و همنارنن  فر نت ری زمازه،
غلاتوق  و نسوت. تاوداق    بوه عنوانن نلگوا برگزیو ه     های قرآزق آیق های ترجمه در باهمبررسق خطا

(Masboogh & Gholami, 2017) ،های  ة نسِعارهز ز ن  نلگای ز اتارک برنی بررسق ترجم
نلگوای نزاوجام    (Zanvakili & Amraei, 2017و نترنیق ) .  ز وک لقنز  قرآن کمک گرفِه

 Rahimi) و رس موق خایگوازق   نزو   هال  ی و سا  رن در بررسق ترجمة فالادوز  به کار گرفِوه 
Khovaygani, 2017)        سطح زخات نلگای گارسو  رن بورنی زسو  ونبگوازق ترجموة تاسوای
 ز ز (Aswasi & Ahmadi Byghshنسادی و نسم ی ب غش ) نست. گرتارودی نزِخاب کرده

هوای فارسوق قورآن     بر نسا  ت ل گارسو  بوه نر یوابق ساو  تعواب ر قرآزوق در برخوق ن  ترجموه        
دلشواد   بوه وسو لة  های عربوق بوه فارسوق     نلگای آزِانن برت  در بررسق ترجمهتاکنان،  نز . پردنخِه

(Delshad et al., 2016)   و گلوزنر خجاوِه    تاسو  تاوداق  و  نلدلاغوه  در نر یابق ترجموة زهوج
(Masboogh & Gholzarkhojasteh, 2017)  و هووای رضووای سنمووتدر زسوو  ترجمووة 

در نر یابق ترجمة صل فة سجادیه بوه کوار    (Farhadi et al., 2017) فرهادیهمچن   به وس لة 
ز وز نیو  نلگوا رن در نر یوابق ترجموة       (Afzali & Yusefi, 2016و یاسفق ) نست. نفضلق رفِه

سوا ی   گرنیش تنطسق تاآن نست  پق. نی  تساله در نز  دندهقرنر  تارد تاجهگلاِان سع ی به عربق 
ت وزنن   بوه نیو  وسو له،   نلگای برت  رن در نر یابق ترجموة قورآن بوه  بوان فارسوق بوه کوار گ ورد و         

 کارآت ی آن رن در زس  ترجمة قرآن بررسق کن .
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نتنوان   زدوادِ ها و تلل   تِ ، نتنان یا  ر ترجمهدیگشاد و با تسایاه با  تق بررسقسا ی  ده،  تنطسق
تانزنو  بوه    توق نجدواری  سوا ی   تنطسق های  نقتصگ رد.  سا ی تارد بررسق قرنر تق ن  تنطسق پره ز

 تارد تاجه بر تلل   تنفقم نی  نلگا در نر یابق ترجمة قرآن به  بان فارسق  هایق دورنز یشقعنانن 
 رز .قرنر گ 

 بوه توا گق،   هور دنو   نسوت.   تاکنان نلگای برت  در نر یابق ترجمة قرآن به کوار گرفِوه زشو ه   
بورنی  نزو .   هوای قورآن بهوره گرفِوه     های ترجمه برنی زس  ترجمه نلگاها و زظریه دیگرن   هایق، هتسال

رن در دی گاه ز اتارک، ب نر و لارسان ( Amirifar et al., 2017)و همنارنن  فر نت ری زمازه،
غلاتوق  و نسوت. تاوداق    بوه عنوانن نلگوا برگزیو ه     های قرآزق آیق های ترجمه در باهمبررسق خطا

(Masboogh & Gholami, 2017) ،های  ة نسِعارهز ز ن  نلگای ز اتارک برنی بررسق ترجم
نلگوای نزاوجام    (Zanvakili & Amraei, 2017و نترنیق ) .  ز وک لقنز  قرآن کمک گرفِه

 Rahimi) و رس موق خایگوازق   نزو   هال  ی و سا  رن در بررسق ترجمة فالادوز  به کار گرفِوه 
Khovaygani, 2017)        سطح زخات نلگای گارسو  رن بورنی زسو  ونبگوازق ترجموة تاسوای
 ز ز (Aswasi & Ahmadi Byghshنسادی و نسم ی ب غش ) نست. گرتارودی نزِخاب کرده

هوای فارسوق قورآن     بر نسا  ت ل گارسو  بوه نر یوابق ساو  تعواب ر قرآزوق در برخوق ن  ترجموه        
دلشواد   بوه وسو لة  های عربوق بوه فارسوق     نلگای آزِانن برت  در بررسق ترجمهتاکنان،  نز . پردنخِه

(Delshad et al., 2016)   و گلوزنر خجاوِه    تاسو  تاوداق  و  نلدلاغوه  در نر یابق ترجموة زهوج
(Masboogh & Gholzarkhojasteh, 2017)  و هووای رضووای سنمووتدر زسوو  ترجمووة 

در نر یابق ترجمة صل فة سجادیه بوه کوار    (Farhadi et al., 2017) فرهادیهمچن   به وس لة 
ز وز نیو  نلگوا رن در نر یوابق ترجموة       (Afzali & Yusefi, 2016و یاسفق ) نست. نفضلق رفِه

سوا ی   گرنیش تنطسق تاآن نست  پق. نی  تساله در نز  دندهقرنر  تارد تاجهگلاِان سع ی به عربق 
ت وزنن   بوه نیو  وسو له،   نلگای برت  رن در نر یابق ترجموة قورآن بوه  بوان فارسوق بوه کوار گ ورد و         

 کارآت ی آن رن در زس  ترجمة قرآن بررسق کن .
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 & Niaziف لااف فرنزاای، تارخ و تِرجم ندب ات آلمازق و نسپاز ایق نسوت )  1آزِانن برت 
Ghasemi Asl, 2018, p.35 نو در ترجمه ن  پ رونن فردریش شلایر تاخر، ف لااف آلمازق .)

خاد رن  های هکلاس ک و تعاصر، زظری های های تِرجم زس  ترجمه به وس لة ب شِرو آی   تق شماربه 
های سنِق ترجمه رن که به ترجمه بوه عنوانن یوک     زظریه ،. آزِانن برت کن  ب ان تقدر تارد ترجمه 

 تشو  بوه  کنو ،   تعنق عم  تق ها ترجمه همچان خادمم زگرز  و در آن تق« تعنق»با سا ی آرنین ة 
 ة بان ب گازه رن ن  ب   برد و بای  تِ  ب گازه رن با هم سرشِقم های زدای  نبهام ،وی باورکن . به  زس  تق
سورنیق در   دیگور،  بوان تسصو  بایو  همچوان تهموان       ب انسص  پذیرفت؛ به  بان ت باهایش  ززدینق

ترجموه و  »توانن بوه    پذیرنی نی  ت همان ب گازه به عنانن یک ب گازه باش . ن  آثار نو تق ،ها دوردست
نشواره کورد   « 4ترجموه و جاوِجای علموق   »و « 3آ تان ب گازه»، «2سرنیق در دوردست لفظ یا تهمان

(Amini, 2010, p.14.) 
بوا نزِسواد ن    « سرنیق در دوردست ترجمه و لفظ یا تهمان»در کِاب  (Berman, 1999) برت 

نیو  دیو گاه، ن     زایاو   نست. وی، تق دی گاه رنیج در ترجمه، به سه ویژگق تنفق آن نشاره کرده
گازوه   تِ  و ن  زظر فلافق نفلاطازق نست. نی  تاه ت سه ت نر، ن  زظر ندبق، فزون فرهنگق، قام جندة

 Berman, 1999; qouted fromپاشواز  )  تاه ت نخلاقق، شاعرنزه و تِفنرنزة ترجمه رن توق 
Amini, 2010, p. 45 برت .) (Berman, 2010)،      گازوه تعریو     ویژگوق قوام تو نر رن نیو

د وز   های خواد بوا نیو  نعِسواد کوه هور       کن : برگردنز ن هر د زی به فرهنگ، هنجارها و نر ش تق
هوا رن بوا فرهنوگ دنخلوق سوا گار کورد.        فرهنوگ آن  پرباریب گازه تنفق نست و بای  برنی نفزنیش 

زواگزیر   ،ت نر ندبق نست. ترجمة قام ، نقِدا  و سرقتِتسل   باتِ  ظاهری تِنق به تعنای تغ  ر  فزون
پ از  ترجمه بوا نخولاق، شوعر،     ،برت  دی گاهن   ت نر نست. تِ  زاگزیر قام ة فزونتِ  و ترجم فزون

بایو  سونت    هوا  جندوه شاد و در زِ جه برنی دسوت یوافِ  بوه نیو       تعری  تق ونبهتفنر و تذهب در 
گ ورد   کورد. بورت  تخریوب رن ن  هایو گر توق      ویورنن توِ  و نفلاطوازق ترجموه رن     تو نر، فوزون   قام

(Berman, 2010, p. 44-48.) 
به بهازوه   نی نست که تعمالاً ترجمه زاتناسبترجمة  ،(Berman, 2010) آزِانن برت  به باور

گوری   یوک ت وازجق   فسو  ترجمه، هر دن  پردن د.  نثر ب گازه تق ززدینقتن   زظام ردپذیری به  نزِسال
ترجموه   ،ویصرف ز ات، بلنه فرنین ی نست که در آن رنبطه تا با دیگری در ت ان نست. به بواور  

پردن د که در آثار  نی تق« شننازه های ریخت گرنیش»ا به ب ان ت نر نست و در نی  رنسِ فرنزاای قام
                                                                                                                                        
1 antoine Berman (1942-1991). 
2 la traduction et la lettre, ou L'auberge du lointain, 1999. 
3 l'Epreuvre De l'Etranger, 1984. 
4 traduction et recherché scientifique, 1986. 

به زواعق ترجموه    )همان( فرنزاای به گفِه برت  شنا م ندب های نست. تِرجم نش یافِه تارد بررسق
نز یش  که نسِرنم به ب گازوه و توِ     تق ،بای ترجمه ز ه . نو برعن  ،ش ه کنن  که تِ  ترجمه تق

تعِس  نست که بو  ترجموه کوردن یوک      ،آن ضروری و س اتق نست. آزِانن برت  ززدینقب گازه و 
بوه صوارت دنسوِان و رتوان یعنوق در       ،سا ی آن خ ازت به فرهنگ نست. خ ازت رتان یا یننانخت

تعِسو    ،ونقع ع م تانزایق نرتداط با ب گازه و  بازق که آن صارت )دنسِان( ب وازگر آن نسوت. بورت    
ها گورنیش دنرزو  کوه ریخوت و      ها و نسپاز ایق ها، نیِال ایق ها، آلمازق زگل اقها، ن نست که فرنزاای

بوه   فس وی زاعق زابادی تِ  نصلق نست،  گمانشن   بان رن تغ  ر دهن . ه ف ن  نی  کار که به 
 Ahmadi, 2014, p. 4-5) خو تت تعنوا و صوارت  یدوا )در  بوان تسصو ( و خانزنو ه نسوت        

Berman, 2010, quoted from.) 
پوردن د کوه بوا نولایوت      هایق توق  در کِاب خاد به بررسق گرنیش (Berman, 2010) برت 

تاه ت زثور بوا دنو   کواری      ،وی به باورمپردن ز .  نص  تق کاری دستدندن به تعنق و ظاهر  یدا به 
بای   بنابرنی ، .کن  تخال  نست،  یرن ساخِار با تعنا پ از  خارده و با تغ  ر ساخِار تعنا ز ز تغ  ر تق

 تشوِم  نزو  بور   شومارد کوه    توق  هوا رن در سو زده گورنیش بور     ساخِار سفوظ شواد. نو نیو  تلریو     
سوا ی،   سا ی، تضع   ک فق، تضع   کموق، همگوان   سا ی، نطناب، آرنسِه سا ی، شفاف تنطسق

های دلالِق  یری ، تخریب س اِم  بان، تخریوب یوا    های تِ ، تخریب شدنه آهنگ تخریب ضرب
 هوا  زهوادگق  بوان   نتلوا  بورهم  های تللق، تخریب نصوطلاسات و    بان های  بازق سا ی شدنه باتق

نسوت    ودگذرکن  که تلل   پ شنهادی نو  تأک   تق ( Berman, 2004) برت (. 76-75)همان، 
و بر نسا  تجربة شخصق وی به عنانن یک تِرجم )نساساً در ترجمه ن  ندب ات آترینای لات   بوه  

تن  تد ی  شاد، بوه   به یک نر یابق زظامل   پ شنهادی وی تلبرنی نیننه  .نست گرفِه فرنزاه( شن 
شناسوان، ندبوا و رونزنواونن     ( و ز ز  بوان دیگر ها و آثار ) بان ی دیگرها در  ت نه ها تشارکت تِرجم

 زسطة تساب  آن یعنوق تلل و  تثدوت گاوِرش     به وس لةگای  نی  تلل   تنفق بای   ز ا  دنرد. وی تق
 نی  تلل  ،هردن  که  .کن  تقشننق رن تل ود  تلل   عمل اتق که ریخت به نی  تعنا کهپ  ن کن . 

رن تشون     زظوام  خولافِ نیو  عمل وات تثدوت زواعق      دیو گاه وی، باشو . ن    تن  زظامو غ ر  دی نری
های تنفق نست. ترک ب تلل   تثدت و تنفوق   سا ی یا تضع   گرنیش ده  که ه ف آن خنثق تق

 بواور هنجواری نسوت. بوه     فس تاص فق و زه  فس ده  که زه  یک نلگای نر یابق ترجمه رن نرنئه تق
هوای فرنتِنوق    گورن و نسوِعمارگر و ترجموه    هوای قوام   تِاجوه ترجموه   نغلوب تلل و  تنفوق نو    ،برت 

ها عملوق   شننق آ ندنزه در آن )ساخِگق، تسل  ی، نقِداسق و با زایاق آ ند( نست که با ی ریخت
 (.Berman, 2004, p. 286کن  ) تق
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به زواعق ترجموه    )همان( فرنزاای به گفِه برت  شنا م ندب های نست. تِرجم نش یافِه تارد بررسق
نز یش  که نسِرنم به ب گازوه و توِ     تق ،بای ترجمه ز ه . نو برعن  ،ش ه کنن  که تِ  ترجمه تق

تعِس  نست که بو  ترجموه کوردن یوک      ،آن ضروری و س اتق نست. آزِانن برت  ززدینقب گازه و 
بوه صوارت دنسوِان و رتوان یعنوق در       ،سا ی آن خ ازت به فرهنگ نست. خ ازت رتان یا یننانخت

تعِسو    ،ونقع ع م تانزایق نرتداط با ب گازه و  بازق که آن صارت )دنسِان( ب وازگر آن نسوت. بورت    
ها گورنیش دنرزو  کوه ریخوت و      ها و نسپاز ایق ها، نیِال ایق ها، آلمازق زگل اقها، ن نست که فرنزاای

بوه   فس وی زاعق زابادی تِ  نصلق نست،  گمانشن   بان رن تغ  ر دهن . ه ف ن  نی  کار که به 
 Ahmadi, 2014, p. 4-5) خو تت تعنوا و صوارت  یدوا )در  بوان تسصو ( و خانزنو ه نسوت        

Berman, 2010, quoted from.) 
پوردن د کوه بوا نولایوت      هایق توق  در کِاب خاد به بررسق گرنیش (Berman, 2010) برت 

تاه ت زثور بوا دنو   کواری      ،وی به باورمپردن ز .  نص  تق کاری دستدندن به تعنق و ظاهر  یدا به 
بای   بنابرنی ، .کن  تخال  نست،  یرن ساخِار با تعنا پ از  خارده و با تغ  ر ساخِار تعنا ز ز تغ  ر تق

 تشوِم  نزو  بور   شومارد کوه    توق  هوا رن در سو زده گورنیش بور     ساخِار سفوظ شواد. نو نیو  تلریو     
سوا ی،   سا ی، تضع   ک فق، تضع   کموق، همگوان   سا ی، نطناب، آرنسِه سا ی، شفاف تنطسق

های دلالِق  یری ، تخریب س اِم  بان، تخریوب یوا    های تِ ، تخریب شدنه آهنگ تخریب ضرب
 هوا  زهوادگق  بوان   نتلوا  بورهم  های تللق، تخریب نصوطلاسات و    بان های  بازق سا ی شدنه باتق

نسوت    ودگذرکن  که تلل   پ شنهادی نو  تأک   تق ( Berman, 2004) برت (. 76-75)همان، 
و بر نسا  تجربة شخصق وی به عنانن یک تِرجم )نساساً در ترجمه ن  ندب ات آترینای لات   بوه  

تن  تد ی  شاد، بوه   به یک نر یابق زظامل   پ شنهادی وی تلبرنی نیننه  .نست گرفِه فرنزاه( شن 
شناسوان، ندبوا و رونزنواونن     ( و ز ز  بوان دیگر ها و آثار ) بان ی دیگرها در  ت نه ها تشارکت تِرجم

 زسطة تساب  آن یعنوق تلل و  تثدوت گاوِرش     به وس لةگای  نی  تلل   تنفق بای   ز ا  دنرد. وی تق
 نی  تلل  ،هردن  که  .کن  تقشننق رن تل ود  تلل   عمل اتق که ریخت به نی  تعنا کهپ  ن کن . 

رن تشون     زظوام  خولافِ نیو  عمل وات تثدوت زواعق      دیو گاه وی، باشو . ن    تن  زظامو غ ر  دی نری
های تنفق نست. ترک ب تلل   تثدت و تنفوق   سا ی یا تضع   گرنیش ده  که ه ف آن خنثق تق

 بواور هنجواری نسوت. بوه     فس تاص فق و زه  فس ده  که زه  یک نلگای نر یابق ترجمه رن نرنئه تق
هوای فرنتِنوق    گورن و نسوِعمارگر و ترجموه    هوای قوام   تِاجوه ترجموه   نغلوب تلل و  تنفوق نو    ،برت 

ها عملوق   شننق آ ندنزه در آن )ساخِگق، تسل  ی، نقِداسق و با زایاق آ ند( نست که با ی ریخت
 (.Berman, 2004, p. 286کن  ) تق
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سوا ی در ترجموة قورآن     تسالة ساضر ن  ت ان س زده گرنیش نی  نلگا، به بررسق و زسو  تنطسوق  
دهو  و ن  تعنوادنرتری  و    توق روی ساخِارهای زلای تِ  نصلق رخ  نغلبسا ی  پردن د. تنطسق تق

ها  و ترت ب آن ها هسا ی، جمل شاد. تنطسق گذنری شروع تق تِغ رتری  عنصر تِ  نصلق یعنق زشازه
کن . تانردی کوه سواخِار    ترتب تق ویژه،ها رن بر نسا  زظم یک گفِمان  کن  و آن رن با زشازق تق

 تانجهوه بوا  ی ز اوت(، ب شوِر در   ن ویوژه زظوم و نیو ة    پ وروم آ ند نست )تازن  تانردی که  جمله زادِاً
تعِسو  نسوت    ،)هموان(  (. برت Berman, 2004, p. 288گ رز  ) سا ی قرنر تق تنطسق گرفِگق

تاصوالق   های هجمل شماری بقبرخاردنری ن  تنرنر،  سدببه  تانرد تشابهرتان، رساله و  تازن زثر، 
 ، دنرنی ساخِاری شاخه شواخه نسوت و تِورجم بوا     ب ون فع های هبلن  و جمل های هو تعِرضه، جمل

 ,Mahdipoor, 2010) کن  سا ی، نی  ساخِارم شاخه شاخه رن به ساخِار خطق تد ی  تق عسلایق
p. 59 و هرگازه نفوزنیش سواخِاری در زثوری کوه      دنرد«  یرساخت نزداه»(. زثر ن  زظر تاه ِق یک

شونلقم   کنو . بوق   رود، زثر رتان رن فاس  توق  وجاد آن به شمار تق های طساخِاری ن  شر گشادگق
سوا ی   رود و تنطسوق  ها و دن گازگق  بوان فورو توق    ، لایهبرفاآن نست که زثر در  زمایازگره فمن  

 های ق، تص ندر نی  پژوهش (.Berman, 2004, p. 288کن  ) تق ویرننها رن  تمام نی  ویژگق
 گ رد. بررسق قرنر تق نی  گرنیش در ترجمة قرآن تارد

 بوه وسو لة  های نزفال، تابوه، نسوزنب، سجورنت و تلوریم      رن ترجمة ساره پژوهشهای نی   دنده
بورنی  تلمو علق رضوایق نصوفهازق    دهن .  که تِرجمق تد وگرنست، تشن   تق -رضایق نصفهازق

آغوا  و در سوال    1377نی  کار رن در سوال   نست. وی، هپردنخِبه ترجمة گروهق قرآن  ،  بارزخاِ 
هوای ندب وات    در  ت نوه  کارشونا  هفوت  م  بر تِش ها، نست. نی  گروه تِرجم به پایان رساز ه 1383

جلاوة تِمرکوز کوار ترجموه رن در      600در نسوت کوه    شناسق و ویرنسِاری بواده  عرب، تفا ر، ونبه
ررسوق تدوازق ترجموه و زسو های پ شو   ن       ب تشِم  نزو  بور  . نی  ترنس  نز  دندههشت ترسله نزجام 

، نعرنب، علام قرآن و تفا ر آیه، بررسوق جمعوق   ها ههای قرآن، تطالعة هر آیه و بررسق ونب ترجمه
ترجموه، بوا خاردگ ری،    زخاوِ  م  و نزِخاب ونبگوان، زگوارشم   ها هسا ی جمل ترجمة آیه و هماان

 رضوایق  .(Rezaee Isfahani, 2005, v. 2, P. 2-6) ویورنیش تلِوانیق و صواری و تسابلوه    
ه و آ ند ونبه بوه  ونبترجمة خاد رن روش جملوه بوه جملوه در تسابو  روش      )همان( روش نصفهازق

، دقت نست و ن  تدازق تفا ری، کلاتق، ونبگوازق و  ویدر ترجمة  زخاتکن . نولایت  تعرفق تق
 نسِخرنج ش ه در ترجمة رضوایق های  بررسق زمازه .(7-5. 2)همان، ج  کن  ندبق خاصق پ روی تق

نسوت.   سا ی و تغ  ر ساخِار تاف  باده ن  تنطسق پره زده  که نو گاه در  زشان تق )همان( نصفهازق
علوت   .نست سا ی ش ه زادار به تنطسق ،تِ  نصالتِ پاس نشتِبه  پایدن یدر تانردی با وجاد  وی،

 دسوِار ترجمه در  بان فارسق، گاِردگق  بان قرآن زاودت بوه   ساخِق  به زاخاش نی  تانرد عماتاً
 گردد. تق بر قرآندر  بان  صارتتعنا بر  برتری عربق و

 
 ها . تجزیه و تحلیل داده2

. کن  های نیجاد تغ  ر در ترجمه رن ب ان تق نلگای برت  بر تلل   تنفق ترجمه تأک   دنرد و گرنیش
 های دیگور  تِرجمکن  که نی  نلگا بای  با تلل   تثدت ن  سای  در ع   سال تأک   تق هر دن  وی

برت  تلل   تثدت کشو  عمل واتق نسوت کوه جلوای       به باور  شاد. اتها ک ها و  بان در سایر  ت نه
شننق  ن  ریخت پره زتنظار نو نرنئة رنهنارهایق برنی  ،گ رد. در ونقع نی رن تق های ترجمه تلری 

سوووا ی نلگوووای بووورت  در ترجموووة رضوووایق  گووورنیش تنطسوووق ،در نیووو  بخوووشموووه نسوووت. ترج
 گ رد. تارد تلل   تثدت و تنفق قرنر تق (Rezaee Isfahani, 2005)نصفهازق

 
 تحلیل مثبت. 1. 2

ده  که ه ف آن  رن تشن   تق زظامتلل   تثدت ن  زظر برت ، زاعق ض   ،که گفِه ش  گازه همان
سا ی  سا ی گرنیش تنطسق خنثق ،های تنفق نست. در نی  بخش گرنیش سا ی زاتاننسا ی یا  خنثق

هوای تافو  و    شاد و تلاش بررسق تق (Rezaee Isfahani, 2005) در ترجمة رضایق نصفهازق
 گ رد. قرنر تق بررسقزاتاف  تِرجم در نی   ت نه تارد 

 
 سازی موفق خنثی. 1. 1. 2

جملوة عربوق بوه     بِ نیساخِاری تازن  نزِسال فع  ن  ن هایتغ  ر برخقدر ترجمه ن  عربق به فارسق، 
گواهق در   ،هور دنو   بلو  ز اوِن .    روز  که تاردِ به شمار تق آشنارجملة فارسق، تغ  رنتق  پایان

 بوان   ترجموه بورنی تخاطوب    پوذیرشم  رنیکوه بو   ده  رخ تقهایق  جایق های تسص گرن جابه ترجمه
 زوام ن  آن بوا   (Berman, 2004) نی نسوت کوه بورت     اوأله . نیو  هموان ت  نست گرفِه نزجام تسص 

 برخوق ن  دسوت رفوِ     سودب کوه   نست در ترجمه تنظار نو، تغ  رنتقکن .  یاد تق« گرن ترجمة قام»
رضایق در ترجمة خاد در تانردی تلاش کرده که ن  نیو  تغ  ورنت    شاد. تِ  نصلق تق های ه ف
 .زگه دنردو نصالت تِ  نصلق رن  کن  پره ز

 زخاوت نسوت کوه    گازوه  نی شرطق  های ه بان عربق همازن   بان فارسق، ترت بم نصلق جمل در
بلاغق یا  گازاگانم های   دلگاهق در قرآن کریم به  هر دن شاد.  آوردهشرط و سپ  جانب آن 

شک ه فمن  نسوت و   بق ،نست. نی  تغ  ر ساخِار نی  ترت ب به هم خارده تانرد تشابهتاس سایق و 
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 دسوِار ترجمه در  بان فارسق، گاِردگق  بان قرآن زاودت بوه   ساخِق  به زاخاش نی  تانرد عماتاً
 گردد. تق بر قرآندر  بان  صارتتعنا بر  برتری عربق و

 
 ها . تجزیه و تحلیل داده2

. کن  های نیجاد تغ  ر در ترجمه رن ب ان تق نلگای برت  بر تلل   تنفق ترجمه تأک   دنرد و گرنیش
 های دیگور  تِرجمکن  که نی  نلگا بای  با تلل   تثدت ن  سای  در ع   سال تأک   تق هر دن  وی

برت  تلل   تثدت کشو  عمل واتق نسوت کوه جلوای       به باور  شاد. اتها ک ها و  بان در سایر  ت نه
شننق  ن  ریخت پره زتنظار نو نرنئة رنهنارهایق برنی  ،گ رد. در ونقع نی رن تق های ترجمه تلری 

سوووا ی نلگوووای بووورت  در ترجموووة رضوووایق  گووورنیش تنطسوووق ،در نیووو  بخوووشموووه نسوووت. ترج
 گ رد. تارد تلل   تثدت و تنفق قرنر تق (Rezaee Isfahani, 2005)نصفهازق

 
 تحلیل مثبت. 1. 2

ده  که ه ف آن  رن تشن   تق زظامتلل   تثدت ن  زظر برت ، زاعق ض   ،که گفِه ش  گازه همان
سا ی  سا ی گرنیش تنطسق خنثق ،های تنفق نست. در نی  بخش گرنیش سا ی زاتاننسا ی یا  خنثق

هوای تافو  و    شاد و تلاش بررسق تق (Rezaee Isfahani, 2005) در ترجمة رضایق نصفهازق
 گ رد. قرنر تق بررسقزاتاف  تِرجم در نی   ت نه تارد 

 
 سازی موفق خنثی. 1. 1. 2

جملوة عربوق بوه     بِ نیساخِاری تازن  نزِسال فع  ن  ن هایتغ  ر برخقدر ترجمه ن  عربق به فارسق، 
گواهق در   ،هور دنو   بلو  ز اوِن .    روز  که تاردِ به شمار تق آشنارجملة فارسق، تغ  رنتق  پایان

 بوان   ترجموه بورنی تخاطوب    پوذیرشم  رنیکوه بو   ده  رخ تقهایق  جایق های تسص گرن جابه ترجمه
 زوام ن  آن بوا   (Berman, 2004) نی نسوت کوه بورت     اوأله . نیو  هموان ت  نست گرفِه نزجام تسص 

 برخوق ن  دسوت رفوِ     سودب کوه   نست در ترجمه تنظار نو، تغ  رنتقکن .  یاد تق« گرن ترجمة قام»
رضایق در ترجمة خاد در تانردی تلاش کرده که ن  نیو  تغ  ورنت    شاد. تِ  نصلق تق های ه ف
 .زگه دنردو نصالت تِ  نصلق رن  کن  پره ز

 زخاوت نسوت کوه    گازوه  نی شرطق  های ه بان عربق همازن   بان فارسق، ترت بم نصلق جمل در
بلاغق یا  گازاگانم های   دلگاهق در قرآن کریم به  هر دن شاد.  آوردهشرط و سپ  جانب آن 

شک ه فمن  نسوت و   بق ،نست. نی  تغ  ر ساخِار نی  ترت ب به هم خارده تانرد تشابهتاس سایق و 
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هوا و   ، لایوه برفوا آن نسوت کوه زثور در     زمایوازگر شنلقم ه فمنو    بق» : زایا گازه که برت  تق همان
 ,Berman« )کنو   توق  ویورنن هوا رن   سا ی تمام نی  ویژگوق  رود و تنطسق دن گازگق  بان فرو تق

2004, p. 288 رضوایق .)  ( نصوفهازقRezaee Isfahani, 2005)      بوا آگواهق ن  نیو  نتور در
 برخوق  ،. در تسابو  نسوت  ب تاجاد در ساخِار قورآن رن در ترجموه سفوظ کورده    ترت  ،دن ی  تارد

های  یری  آیه رن  تسص گرن هاِن ، نی  ترت ب رن به هم  ده، دلالت های تِرجم که عماتاً ها تِرجم
 نز . ن  ب   برده

 .(1 )سارة نزفال، آیة «وَ أَطِیعُواْ اللَّهَ وَ رَسُولَهُ إِن کُنتُم مُّؤْمِنِین»نل ( . 1
 «.نش نطاعت کن  ، نگر تؤتن   و ن  خ ن و فرسِاده»: نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و نگر نیمان دنری ، ن  خ ن و پ اتدرش نطاعت کن  : »ترجمة تنارم

 .(41)سارة تابه، آیة  «ذَلِکُمْ خَیرٌ لَّکُمْ إِن کُنتُمْ تَعْلَمُون»ب( 
 «.نی  برنى شما بهِر نست نگر ب نز  » :نصفهازق ترجمة رضایق

 «.[ باش   نی  برنى شما بهِر نست ]ىم به سسای نگر دنزا»ترجمة نزصاریان: 
رَادَ بِكمُ رَحْمَة»( پ

َ
وْ أ

َ
رَادَ بِكُمْ سُوءًا أ

َ
نَ اِ� إِنْ أ ذِى يَعْصِمُكمُ م ِ

ا ال َ
َ

لْ مَن ذ
ُ

، نسوزنب سارة ) «ق
 (.17 آیة

کن ، نگور بو ى بورنى     بگا: ده کاى شما رن ن  )نرنده( خ ن سفظ تى» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.شما بخانه  یا رسمِى رن برنى شما بخانه ؟!

بگا: نگر خ ن برنیِان قص  ب ى دنشِه باش  یا بخانهو  بوه شوما رسمِوى نر نزوى      »ترجمة آیِق: 
 «.دنرد، ک ات که شما رن ن  نرنده نو زگه دنرد

ترت وب آیوه رن بوا سفوظ      ،نصوفهازق  شاد که رضوایق  روشنق دی ه تق ها به با تسایاة نی  ترجمه
آیه تازن  تأک و  رن ن    دوت ةهای  دلالت ویرنزقمو نسِمال آن در  بان فارسق، رعایت کرده  پذیرشم

 نست. ب   برده
ن  جایگاه نصلق  گازاگان های   جمله ز ز به دل دیگر شرطق، گاهق نرکان های هعلاوه بر جمل
 ،تسصو گرن  هوای  آینو . تِورجم   تق شاز  و بر خلاف زظمم تِعارف  بان به زظم در خاد جا به جا تق

های  یری م آیه  دهن  و دلالت با با زشازق نی  ترت ب، ترجمه رن در یک ساخِار خطق نرنئه تق ب شِر
هوای   با تِرجم نصفهازق مة رضایقدر تسایاة ترجگازه به تانردی ن  نی   ،برز . در  یر رن ن  ب   تق

 شاد. نشاره تق دیگر
 (.24 ، آیةنزفالسارة « )وَ أَنَّهُ إلَِیْهِ تُحشَرُون». نل ( 2

 «.و نیننه )در رسِاخ ز( فس  به ساى نو گردآورى خانه   ش : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.شای  و همه شما )در ق اتت( ززد نو گردآورى تى»ترجمة تنارم: 

السَّابِقُونَ الْأَوَّلُونَ منَِ الْمهَُاجِریِنَ وَ الْأَنصاَرِ وَ الَّذیِنَ اتَّبَعُوهُم بِإِحسْاَنٍ رَّضىََ  وَ »ب( 
 (.100 ، آیةتابهسارة « )اللَّهُ عَنهمْ وَ رضَُواْ عَنْه

و پ شگاتان زخاِ   ن  تهاجرنن و نزصار، و کاازى که )به شایاوِگى(  : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ارى ن  آزان پ روى کردز ، خ ن ن  آزان خشناد گشتدر ز ناک

خ نوز  ن  پ شگاتان گروه نوّل تهاجرنن و نزصار و کاازى کوه بوه خوابى ن     »ترجمة پارجاندی: 
 «.آزها پ روى کردز  رنضى نست

نسوت توا تأک و      گرفِه نزجامنخِصاص  ب انمبرنی « تُحشَرُون» پ ش ن  «إلَِیْهِ» آت ن نل ( 2)در 
 ,Ibn Ashur, n. d. v. 9) به سای خ نست زه به سای دیگری فس کن  که تلشار ش ن شما 

p. 71 .)در  بوان فارسوق بوه درسوِق     « فس »دنر با نسِفاده ن  ونبة  در ترجمة رضایق نی  سا ة زشان
ب( تسو یم   2در ) نسوت.  دنری در ترجموة تنوارم ن  بو   رفِوه     نیو  زشوان   هر دن ، .نست تنِس  ش ه

گرفِه و رضایق با تدِ نسا ی نسومق نیو  تأک و  رن بوه      نزجامتأک    با ه فِبر تان ِ فعلق تان نل ه 
 نست. خابق تنِس  کرده، نتا نی  دلالت در ترجمة پارجاندی ن  ب   رفِه

بوان  نیو  دو نسولاب در    هاوِن .   قصرهای رنیج  ن  نسلاب« إزمّا»زفق و نسِثنا و  ،در  بان عربق
فارسق نتورو    ویژةنست، « إزمّا»که تعادل تسریدق « فس »شاز  با نی  تفاوت که  فارسق ز ز دی ه تق

 برخوق (. با تاجه به نترو ی بادن نیو  ونبه و رونج آن،  Farshidvard, 1975, p. 491نست )
نز  که بای  ساخِار زفق و نسِثنا  در  بوان فارسوق بوه صوارت تثدوت و بوا        ن  تِرجمان بر نی  عس  ه

تضوع   کمّوق    سودب نیو  عمو     هور دنو ،  تنِس  شاد. « فس »نسِفاده ن  ونبگان تف   سصر تازن  
در علوم   ،قسوای دهو . ن    نسلابقم  بان تد و رن در  بان تسصو  کواهش توق    گازاگازقمترجمه ش ه، 

ها  شگردتانن ن  نی   ده  زمق نز  که زشان تق ههایق در زظر گرفِ تفاوت« إزمّا»و « لّاتا و إ»عازق ت ان ت
تا »تانن در هر کلاتق    زمقزایا تق (Al-Jurjani, 2001) . جرجازقبهره برددیگر  به جای یک

رود کوه تخاطوب زاودت بوه آن      إزمّا در تانردی به کار تق رن به جای هم به کار برد؛« إزمّا»و « و إلّا
زفوق   هر دن ؛ نستگرفِ  ن  تخاطب  قرنرن در پقمگاین ه  دنز . زاپذیرن زمقو  زداده و آن رن  زاآگاه

 دودل نسوت آن  زاودت بوه  تطلب نست یا  زاپذیرنید که تخاطب رو نسِثنا  در تانردی به کار تق و
(Al-Jurjani, 2001, p. 216).   تفاوت دیگر نی  دو نسلاب در نی  نست که در زفق و نسِثنا

 ،بنابرنی  (.Al-Suyuti, 2001, v. 2, p. 72تر نست ) جندة نثدات پررزگ« إزمّا»جندة زفق و در 
با تاجه به تفاوت دلالق و کارکردی نی  دو نسلاب در  بان عربق، بایو  در ترجموه ز وز تور  ت وان      

رضایق در ترجمة خاد به نی  نص  عم  کرده و ن  تد ی  ساخِار تنفق بوه تثدوت    ها سفظ شاد. آن
 نست. کرده پره ز
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السَّابِقُونَ الْأَوَّلُونَ منَِ الْمهَُاجِریِنَ وَ الْأَنصاَرِ وَ الَّذیِنَ اتَّبَعُوهُم بِإِحسْاَنٍ رَّضىََ  وَ »ب( 
 (.100 ، آیةتابهسارة « )اللَّهُ عَنهمْ وَ رضَُواْ عَنْه

و پ شگاتان زخاِ   ن  تهاجرنن و نزصار، و کاازى که )به شایاوِگى(  : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ارى ن  آزان پ روى کردز ، خ ن ن  آزان خشناد گشتدر ز ناک

خ نوز  ن  پ شگاتان گروه نوّل تهاجرنن و نزصار و کاازى کوه بوه خوابى ن     »ترجمة پارجاندی: 
 «.آزها پ روى کردز  رنضى نست

نسوت توا تأک و      گرفِه نزجامنخِصاص  ب انمبرنی « تُحشَرُون» پ ش ن  «إلَِیْهِ» آت ن نل ( 2)در 
 ,Ibn Ashur, n. d. v. 9) به سای خ نست زه به سای دیگری فس کن  که تلشار ش ن شما 

p. 71 .)در  بوان فارسوق بوه درسوِق     « فس »دنر با نسِفاده ن  ونبة  در ترجمة رضایق نی  سا ة زشان
ب( تسو یم   2در ) نسوت.  دنری در ترجموة تنوارم ن  بو   رفِوه     نیو  زشوان   هر دن ، .نست تنِس  ش ه

گرفِه و رضایق با تدِ نسا ی نسومق نیو  تأک و  رن بوه      نزجامتأک    با ه فِبر تان ِ فعلق تان نل ه 
 نست. خابق تنِس  کرده، نتا نی  دلالت در ترجمة پارجاندی ن  ب   رفِه

بوان  نیو  دو نسولاب در    هاوِن .   قصرهای رنیج  ن  نسلاب« إزمّا»زفق و نسِثنا و  ،در  بان عربق
فارسق نتورو    ویژةنست، « إزمّا»که تعادل تسریدق « فس »شاز  با نی  تفاوت که  فارسق ز ز دی ه تق

 برخوق (. با تاجه به نترو ی بادن نیو  ونبه و رونج آن،  Farshidvard, 1975, p. 491نست )
نز  که بای  ساخِار زفق و نسِثنا  در  بوان فارسوق بوه صوارت تثدوت و بوا        ن  تِرجمان بر نی  عس  ه

تضوع   کمّوق    سودب نیو  عمو     هور دنو ،  تنِس  شاد. « فس »نسِفاده ن  ونبگان تف   سصر تازن  
در علوم   ،قسوای دهو . ن    نسلابقم  بان تد و رن در  بان تسصو  کواهش توق    گازاگازقمترجمه ش ه، 

ها  شگردتانن ن  نی   ده  زمق نز  که زشان تق ههایق در زظر گرفِ تفاوت« إزمّا»و « لّاتا و إ»عازق ت ان ت
تا »تانن در هر کلاتق    زمقزایا تق (Al-Jurjani, 2001) . جرجازقبهره برددیگر  به جای یک

رود کوه تخاطوب زاودت بوه آن      إزمّا در تانردی به کار تق رن به جای هم به کار برد؛« إزمّا»و « و إلّا
زفوق   هر دن ؛ نستگرفِ  ن  تخاطب  قرنرن در پقمگاین ه  دنز . زاپذیرن زمقو  زداده و آن رن  زاآگاه

 دودل نسوت آن  زاودت بوه  تطلب نست یا  زاپذیرنید که تخاطب رو نسِثنا  در تانردی به کار تق و
(Al-Jurjani, 2001, p. 216).   تفاوت دیگر نی  دو نسلاب در نی  نست که در زفق و نسِثنا

 ،بنابرنی  (.Al-Suyuti, 2001, v. 2, p. 72تر نست ) جندة نثدات پررزگ« إزمّا»جندة زفق و در 
با تاجه به تفاوت دلالق و کارکردی نی  دو نسلاب در  بان عربق، بایو  در ترجموه ز وز تور  ت وان      

رضایق در ترجمة خاد به نی  نص  عم  کرده و ن  تد ی  ساخِار تنفق بوه تثدوت    ها سفظ شاد. آن
 نست. کرده پره ز
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 (31 ، آیةنزفالسارة )« إِنْ هذا إِلاَّ أَساطیرُ الأَْوَّلین». نل ( 3
 «.هاى پ ش ن ان ز ات [ جز نفاازه نی  ]قرآن»: نصفهازق رضایقترجمة 
 «.پ ش ن ان نستهاى  نینها همان نفاازه»تنارم: ترجمة 

 (74 ، آیةتابهسارة ) «وَ ما نَقَمُوا إِلاَّ أَنْ أغَْناهُمُ اللَّهُ وَ رَسُولُهُ منِْ فضَْلِه»ب( 
نش آزان رن ن  بخشش خاد،  و نزِسام زگرفِن  جز به خاطر آزنه خ ن و فرسِاده»: نصفهازق رضایق

 «.ز ا  ساخِن  بى
فض  )و کورم( خواد،   گ رز  که خ نوز  و رسالش، آزان رن به  آزها فس  ن  نی  نزِسام تى»تنارم: 

 «.ز ا  ساخِن  بى
 (13 ، آیةنسزنبسارة ) «إِنْ یُریدُونَ إِلاَّ فِرارا»( پ

 «.خانسِن  )ن  جنگ د زى( زمى [ جز گریز ]آزان»: نصفهازق رضایق
 .«کنن خانسِن  )ن  جنگ( فرنر  ها فس  تى آن« تنارم: 

 
 سازی ناموفق خنثی .2. 1. 2

شواد و در ترجموه    رو تق ه یادی در  بان تسص  روب ززدینقسفظ ساخِار تِ  تد و با  ،در تانردی
نفِ  که ساخِار  در تانردی تقب شِر کن . نی  نتفاق  های دیگری نیجاد تق زاتا وزق، سشا و آس ب

نسوم ه در جایگواه خدور،      ز نرد. تازن  جملوة وجاد در  بان تسص  تاجاد در  بان تد و به آن شن  
 که در  بوان فارسوق سواخِار تعوادل ز نرزو . در ترجموة رضوایق        تانرد تشابهو  ضمایر رنب  ز،  تم

ده  کوه   نست. نی  نتر زشان تق ترجمه ش هززدینقم  سدبمدر تانردی سفظ نی  ساخِارها  نصفهازق
 شاد. ر  یر به نی  تانرد نشاره تقن ه نست. د ز و ب ون نسِثنا در ترجمه آس ب صرفتد وگرنیقم 

نگر جمله به عنانن جزئق غ ر تاِس  ن  کلام به کار رود، بای  بوه ونسوطة   در  بان عربق،  
جملوة   هوا  ه(. ینق ن  نی  جملAl-Nashrati, 1985, p.137ضم ر به جز  دیگر پ از  بخارد )

در  بوان   ،ضم ر کوه  زسوش تاون نل ه رن دنرد   نی  شاد.  که گاهق با ضم ر رنب  آغا  تقسال ه نست 
در  فسو  گازه دلالِق بر تخص ص یا تسایوت زو نرد. تاون نل ه     شاد و ه چ فارسق با شناسه تنِس  تق

زسوش   نیو  صوارت    یورن در  .آن فع  باشو   تان ِ که نستتخص ص  ب ازگردنر باده،  صارتق زشان
 هور دنو    ِو ن ظواهر و تسو م شو ه نسوت؛     ت تدنتا به صوار  نصلقم آن فاع  و سنم آن تأخ ر باده،

 کووه خدوور آن نسووم باشوو ، در جایگوواه نصوولق خوواد ظوواهر شوو ه، دلالووت ثووازای زوو نرد     تدِوو نیق
(Maghrebi, n. d. v.1, p. 245.) 
 (.84، آیة تابهسارة ) «وَ ماَتُواْ وَ هُمْ فاَسِقُون»نل ( . 4

 «.بادز تردز  در سالى که آزان زافرتازدردنر : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و در سالى که فاس  بادز  ن  دز ا رفِن »ترجمة تنارم: 

 عَن يَدٍ وَ هُمْ صَاغِرُون  حَتىَ » ب(
َ

 (.29، آیة تابهسارة )« يُعْطُواْ الْجِزْيَة
[ جمزیه رن به دست خاد بپردن ز ، در سالى کوه آزوان    تا نیننه ]تال اتِ: »نصفهازق ترجمة رضایق

 «.کادنن 
 «.تا  تازق که با خضاع و تال م جزیه رن به دست خاد بپردن ز »ترجمة تنارم: 

تنهوا    زوه ترجمة ضم ر رنب ِ سوال   . بر نی  تدنا،غ ر فعلق نست جملة سال ه تان ِ ،ها هدر نی  جمل
نسوت.   کژتوابق در تعنوا شو ه    سودبم تنورنرم ضوم ر   کنو ، بلنوه    ه چ دلالت تعنادنری رن تنِسو  زموق  

 کن  که نی  ضم ر دنرنی ترجعق تِفاوت نست. تصار رن نیجاد تق، در تخاطب نی  همچن  
ینق دیگر ن  قانع  دسِار عربق که تِفاوت با دسِار فارسق نست، نص  تطواب  تدِو ن و خدور    

آی . نگر در  در ع د نست. در  بان فارسق زهاد ده تفرد باش ، ده جمع، گزنره به صارت تفرد تق
سواخت در   نی زواخاش  آن ترجموه  زِ جوة ن عربق رعایت شواد،  ، دسِار  باهایق هترجمة دن   جمل

 فس  زِ جةتدنای بلاغق ز نرد و  قاع ة تطاب  تدِ ن و خدر در ع دجایق که  ن  آن  بان فارسق نست.
 .ز اتسفظ آن در تِ  تسص  ز ا ی به  ساخِار زلای  بان عربق نست،

 (.11، آیة سجرنتسارة ) «وَ منَ لَّمْ یَتُبْ فأَُوْلَئكَ هُمُ الظَّالِمُون». 5
 «. و کاازى که تابه زننن ، پ  تنها آزان سِمنارنزن: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ها که تابه زننن ، ظالم و سِمگرز  و آن»ترجمة تنارم: 

ن  دیگر ساخِارهای  بوان عربوق کوه تعوادلق در دسوِار فارسوق زو نرد، تفعوال تطلو  نسوت.           
رنهنار تِفاوتق  ن نز  و هریک  رو بادهه های فرنونزق روب در ترجمة تفعال تطل  با دالش ها تِرجم

خواب  نز  و برخق تعادل ق و  رن بورنی آن نزِ   نللفظق روی آورده به ترجمة تلت رخق. ببرز  بهره تق
 تعادل ساخِاری تفعال تطل  در  بوان فارسوق تعاصور بوه صوارت     که  نز  ها ب ان کرده آن نز . کرده

رود: ق و  تأک و  و ک ف وت، ق و       نست که به دهار شن  یا زاع بوه کوار توق   « ق  »ساخت دسِاری 
 نصوفهازق  . رضوایق (Gholizadeh, 2000, p.90) تشد ه، ق   تس نر یا تنرنر یا تع ند و ق   زفق

آن  زِ جوة ، نتوا  گورد آورد رن بوا هوم    ترجمه رونزقدر ترجمة خاد تلاش کرده ساخِار  بان تد و و 
 نست. نیجاد سشا در ترجمه ش ه

 (.10 ، آیةنسزنبسارة ) «وَ تَظُنُّونَ باِللَّهِ الظُّنُوناَ»نل ( . 6
 «.هایى )گازاگان( گمان بردی  و در تارد خ ن گمان: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.بردی  هاى گازاگان ب ى به خ ن تى و گمان»ترجمة تنارم: 
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 «.بادز تردز  در سالى که آزان زافرتازدردنر : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و در سالى که فاس  بادز  ن  دز ا رفِن »ترجمة تنارم: 

 عَن يَدٍ وَ هُمْ صَاغِرُون  حَتىَ » ب(
َ

 (.29، آیة تابهسارة )« يُعْطُواْ الْجِزْيَة
[ جمزیه رن به دست خاد بپردن ز ، در سالى کوه آزوان    تا نیننه ]تال اتِ: »نصفهازق ترجمة رضایق

 «.کادنن 
 «.تا  تازق که با خضاع و تال م جزیه رن به دست خاد بپردن ز »ترجمة تنارم: 

تنهوا    زوه ترجمة ضم ر رنب ِ سوال   . بر نی  تدنا،غ ر فعلق نست جملة سال ه تان ِ ،ها هدر نی  جمل
نسوت.   کژتوابق در تعنوا شو ه    سودبم تنورنرم ضوم ر   کنو ، بلنوه    ه چ دلالت تعنادنری رن تنِسو  زموق  

 کن  که نی  ضم ر دنرنی ترجعق تِفاوت نست. تصار رن نیجاد تق، در تخاطب نی  همچن  
ینق دیگر ن  قانع  دسِار عربق که تِفاوت با دسِار فارسق نست، نص  تطواب  تدِو ن و خدور    

آی . نگر در  در ع د نست. در  بان فارسق زهاد ده تفرد باش ، ده جمع، گزنره به صارت تفرد تق
سواخت در   نی زواخاش  آن ترجموه  زِ جوة ن عربق رعایت شواد،  ، دسِار  باهایق هترجمة دن   جمل

 فس  زِ جةتدنای بلاغق ز نرد و  قاع ة تطاب  تدِ ن و خدر در ع دجایق که  ن  آن  بان فارسق نست.
 .ز اتسفظ آن در تِ  تسص  ز ا ی به  ساخِار زلای  بان عربق نست،

 (.11، آیة سجرنتسارة ) «وَ منَ لَّمْ یَتُبْ فأَُوْلَئكَ هُمُ الظَّالِمُون». 5
 «. و کاازى که تابه زننن ، پ  تنها آزان سِمنارنزن: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ها که تابه زننن ، ظالم و سِمگرز  و آن»ترجمة تنارم: 

ن  دیگر ساخِارهای  بوان عربوق کوه تعوادلق در دسوِار فارسوق زو نرد، تفعوال تطلو  نسوت.           
رنهنار تِفاوتق  ن نز  و هریک  رو بادهه های فرنونزق روب در ترجمة تفعال تطل  با دالش ها تِرجم

خواب  نز  و برخق تعادل ق و  رن بورنی آن نزِ   نللفظق روی آورده به ترجمة تلت رخق. ببرز  بهره تق
 تعادل ساخِاری تفعال تطل  در  بوان فارسوق تعاصور بوه صوارت     که  نز  ها ب ان کرده آن نز . کرده

رود: ق و  تأک و  و ک ف وت، ق و       نست که به دهار شن  یا زاع بوه کوار توق   « ق  »ساخت دسِاری 
 نصوفهازق  . رضوایق (Gholizadeh, 2000, p.90) تشد ه، ق   تس نر یا تنرنر یا تع ند و ق   زفق

آن  زِ جوة ، نتوا  گورد آورد رن بوا هوم    ترجمه رونزقدر ترجمة خاد تلاش کرده ساخِار  بان تد و و 
 نست. نیجاد سشا در ترجمه ش ه

 (.10 ، آیةنسزنبسارة ) «وَ تَظُنُّونَ باِللَّهِ الظُّنُوناَ»نل ( . 6
 «.هایى )گازاگان( گمان بردی  و در تارد خ ن گمان: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.بردی  هاى گازاگان ب ى به خ ن تى و گمان»ترجمة تنارم: 
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 (.28 ، آیةنسزنبسارة ) «جَمِیلاًأُسَرِّحْکنَُّ سَرَاحاً » ب(
 «.و شما رن با آ ندى ز نایى رها سا م: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و شما رن به طر  ز نایى رها سا م»ترجمة تنارم: 

تغ  ور   کن . ساخِار تعادل در  بان فارسق تِرجم رن زادار به تغ  ر تسالة دسِاری تق زدادِگاهق 
کننو . تنظوار ن     توق  نشواره ن  تانردی نست که وینه و دنربلنه در ت ل تغ  رنت ترجمة خاد  1تساله

ه ب ون تغ  ر تعنای آن نست. تازن  تغ  ر نسم به فع ، ق و  بوه فعو  کوه     ونبآن، تغ  ر تسالة دسِاری 
در صوارتق بایو  شو اة     هوا  تِورجم  ها، آن باوربه شاد.  نجداری و نخِ ای تسا م تق گازةخاد به دو 
تر باش  یا  گفِار تارد زظر تناسب ن  آن برنی پاره آت ه دست بهرن برگزینن  که یا ترجمة  تغ  ر تساله

 جوا شو ه عماتواً    پذیر سا د. در ونقع، صارت جابه شناخِق رن نتنان های ظری  سدک سفظ تفاوت
ایق کوه سفوظ تسالوه    جدر  (.Hatim & Munday, 2014, p. 248-249) تاه ِق ندبق دنرد

 رود. رضوایق  نی زاتناسب در  بان تسص  شواد، تغ  ور تسالوه نجدواری بوه شومار توق        تنجر به ترجمه
هور  کن .  پره زدر ترجمة  یر تلاش کرده شن  تص ر رن سفظ کن  و ن  تغ  ر آن به فع   نصفهازق

 نست. ساخت ش ه نللفظق و زاخاش نی تلت ترجمه سدبنی  کار  دن 
در سخ  گفِ  بور  (: »2، آیة سجرنتسارة « )تجَهَرُواْ لَهُ باِلْقَولِْ کجََهْرِ بَعضِْکُمْ لِبَعْضوَ لاَ ». 7

 «.نو بازگ ززز  ، همچان بازگ  دن برخى ن  شما بر برخى ]دیگر[
و در برنبر نو بلن  سخ  تگای   )و نو رن بلن  ص ن ززز  ( آن گازه که بعضى ن  شما »تنارم:   ترجمة

 «.کنن  عضى بلن  ص ن تىدر برنبر ب
 

 تحلیل منفی .2. 2
صوارت گرفِوه،   ( Berman, 2004)هوای تاجواد در نلگوای بورت       تؤلفوه  پایوة بر  ،تلل   تنفق

سوا ی در ترجموة    کن . نیو  بخوش بوه تلل و  تنفوق تنطسوق       های ترجمه رن تطالعه تق شننق ریخت
ت به تغ  ر ساخِار  بان تِرجم دستانردی که  . همچن  ، در نی  بخش،پردن د رضایق نصفهازق تق

وینه و دنربلنه در ت ل  د.شا بررسق تق هریک دل  ها و  ن  آن پره ز، نتنان و ع م نتنان تد و  ده
تغ  ور   تشوِم  بور   کنن . نجدار  تق بن ی گروهة نجداری و نخِ اری گازخاد تغ  رنت ترجمه رن به دو 

هوای دو  بوان تربواط     که به تفاوت ت وان زظوام  نست دسِاری و تغ  رنت تعنایق نجداری  های هتسال
های خاد تِرجم ترباط  که به سدک و نولایتشاد  گفِه تقنخِ ار به تغ  رنت غ ر نجداری . شاد تق
هوای   سوا ی  توانن در تلل و  تنطسوق    رن تق بن ی گروهنی  (. Munday, 2010, p.134)شاد  تق

                                                                                                                                        
1 transposition 

شواد   آن بررسق تق دل  سا ی نجداری نست،  قترجمة رضایق ز ز به کار برد. در تانردی که تنطس
قرنر  تارد تاجهدر ترجمة قرآن به  بان فارسق  نلگای برت هایق برنی نسِفاده ن   و به عنانن تنم 

قابو   ( Berman, 2004)بورت    بور نسوا  نلگوای   های نخِ واری   سا ی تنطسق هر دن ،گ رد.  تق
سا ی نجِنواب   های دیگری که ن  تنطسق ترجمه ،ی  تنظاره نشاز . ب ویرنیشز اِن  و بای   پذیرش

 نست. ش ه آوردهنز ، برنی زمازه  کرده
 

 اختیاریسازی  منطقی. 1. 2. 2
کن ، تال مم ساخِار  بان تسص   پره زسا ی  تانزاِه ن  تنطسق تِرجم با وجاد نیننه تق ،در تانردی

 آوردن، جوایق نرکوان جملوه    جابوه نسوت. تازنو     ش ه و تغ  رنتق در شن  توِ  تسصو  نیجواد کورده    
شرطق نشاره ش  که ترت وب   های هدر تلل   تثدت به جملتر  پ ش های تس ر و تغ  ر تساله.  گفِه پاره

شونلقم ه فمنو ، ن     بوه هوم خوارده و تِورجم بوا آگواهق ن  نیو  بوق         نی ه ف ویژهها با  تنطسق آن
و  پ شو   شاد کوه تِورجم    به تانردی نشاره تق بخش،باد. در نی   کرده پره زبا سا ی ترت ب آیه 

نسوت. بورنی نرنئوة رنهنوار      سا ی  ده تاجاد در آیه رن زادی ه گرفِه، دست به تنطسق آت گقم پا  
 نز . کرده پره زهای دیگری نشاره ش ه که ن  با سا ی زظم آیه  سا ی به ترجمه ن  تنطسق پره ز

لاَ تَتَّخِذُواْ ءَابَاءَکُمْ وَ إِخْوَانَکُمْ أَولِْیَىاءَ إِنِ اسْىتَحَبُّواْ الْکُفْىرَ    یَأیَُّهاَ الَّذیِنَ ءَامَنُواْ »نلو (  . 8
 (.23، آیة هتابسارة ) «عَلََ الاْیمنَ

نی ! نگر پ رنن شما و برندرنزِان، کفر رن بر  نى کاازى که نیمان آورده» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.نیمان ترج ح دهن ، )آزان رن( سرپرست و یاور تگ ری 

نگور   -نی ، پو رنزِان و برندرنزِوان رن دوسوت تگ ریو      نى کاازى که نیمان آورده: »ترجمة سلدق
 «.کفر رن به نیمان بگزینن 

 (.28 ، آیةتابهسارة ) «اللَّهُ منِ فضَْلِهِ إِن شاَءفَسَوْفَ یُغنِْیکُمُ » ب(
ز وا    نش بوى  پو  در آینو ه نگور خو ن بخانهو ، شوما رن ن  بخشوش       » :نصوفهازق  ترجمة رضوایق 

 «.سا د تى
 «.گردنز  ز ا  تى خ نوز  به  ودى شما رن با بخشش خایش نگر بخانه  بى: »ترجمة گرتارودی

 (.34 ، آیةنسزنبسارة ) «شاَءیُعَذِّبَ الْمُناَفِقِینَ إِن »پ( 
 «.کن  و نگر بخانه  تنافسان رن عذنب تى» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و تنافسان رن هرگاه نرنده کن  عذنب زمای : »ترجمة تنارم
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شواد   آن بررسق تق دل  سا ی نجداری نست،  قترجمة رضایق ز ز به کار برد. در تانردی که تنطس
قرنر  تارد تاجهدر ترجمة قرآن به  بان فارسق  نلگای برت هایق برنی نسِفاده ن   و به عنانن تنم 

قابو   ( Berman, 2004)بورت    بور نسوا  نلگوای   های نخِ واری   سا ی تنطسق هر دن ،گ رد.  تق
سا ی نجِنواب   های دیگری که ن  تنطسق ترجمه ،ی  تنظاره نشاز . ب ویرنیشز اِن  و بای   پذیرش

 نست. ش ه آوردهنز ، برنی زمازه  کرده
 

 اختیاریسازی  منطقی. 1. 2. 2
کن ، تال مم ساخِار  بان تسص   پره زسا ی  تانزاِه ن  تنطسق تِرجم با وجاد نیننه تق ،در تانردی

 آوردن، جوایق نرکوان جملوه    جابوه نسوت. تازنو     ش ه و تغ  رنتق در شن  توِ  تسصو  نیجواد کورده    
شرطق نشاره ش  که ترت وب   های هدر تلل   تثدت به جملتر  پ ش های تس ر و تغ  ر تساله.  گفِه پاره

شونلقم ه فمنو ، ن     بوه هوم خوارده و تِورجم بوا آگواهق ن  نیو  بوق         نی ه ف ویژهها با  تنطسق آن
و  پ شو   شاد کوه تِورجم    به تانردی نشاره تق بخش،باد. در نی   کرده پره زبا سا ی ترت ب آیه 

نسوت. بورنی نرنئوة رنهنوار      سا ی  ده تاجاد در آیه رن زادی ه گرفِه، دست به تنطسق آت گقم پا  
 نز . کرده پره زهای دیگری نشاره ش ه که ن  با سا ی زظم آیه  سا ی به ترجمه ن  تنطسق پره ز

لاَ تَتَّخِذُواْ ءَابَاءَکُمْ وَ إِخْوَانَکُمْ أَولِْیَىاءَ إِنِ اسْىتَحَبُّواْ الْکُفْىرَ    یَأیَُّهاَ الَّذیِنَ ءَامَنُواْ »نلو (  . 8
 (.23، آیة هتابسارة ) «عَلََ الاْیمنَ

نی ! نگر پ رنن شما و برندرنزِان، کفر رن بر  نى کاازى که نیمان آورده» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.نیمان ترج ح دهن ، )آزان رن( سرپرست و یاور تگ ری 

نگور   -نی ، پو رنزِان و برندرنزِوان رن دوسوت تگ ریو      نى کاازى که نیمان آورده: »ترجمة سلدق
 «.کفر رن به نیمان بگزینن 

 (.28 ، آیةتابهسارة ) «اللَّهُ منِ فضَْلِهِ إِن شاَءفَسَوْفَ یُغنِْیکُمُ » ب(
ز وا    نش بوى  پو  در آینو ه نگور خو ن بخانهو ، شوما رن ن  بخشوش       » :نصوفهازق  ترجمة رضوایق 

 «.سا د تى
 «.گردنز  ز ا  تى خ نوز  به  ودى شما رن با بخشش خایش نگر بخانه  بى: »ترجمة گرتارودی

 (.34 ، آیةنسزنبسارة ) «شاَءیُعَذِّبَ الْمُناَفِقِینَ إِن »پ( 
 «.کن  و نگر بخانه  تنافسان رن عذنب تى» :نصفهازق ترجمة رضایق
 «.و تنافسان رن هرگاه نرنده کن  عذنب زمای : »ترجمة تنارم
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بوه   ،در  یور شواز .   جا توق  ن  جمله تأک   جابه قگازاگازجمله به  دلای   های پایه دیگرگاه ز ز 
هایق  به هم خارده و در ترجمه نصفهازق شاد که زظم تِ  تد و در ترجمة رضایق تانردی نشاره تق

 نست. ش ه زگه دنشِهساخِقم تِ  تسص ،  خاش پاس نشتِدیگر با 
حَىرَّمَ اللَّىهُ وَ   قاَتِلُواْ الَّذیِنَ لاَ یُؤْمِنُونَ باِللَّهِ وَ لاَ باِلْیَومِْ الاَخِرِ وَ لاَ یحُرِّمُىونَ مَىا   » (. نل 9

 (.29 ، آیةتابهسارة ) «منَِ الَّذیِنَ أُوتُواْ الْکِتاَبَ  رَسُولُهُ وَ لَا یَدیِنُونَ دیِنَ الْحَقّ
با کاازى پ نار کن   که ن  نفرندى هاِن ، که کِاب )نلهى( به آزان »: نصفهازق ترجمة رضایق

نش سرنم  ده رن خ ن و فرسِاده آورز ، و آن زمىدنده ش ه، که به خ ن، و به رو  با پا   نیمان 
 «.شاز  دنرز ، و به دی  س  تِ یّ  زمى کرده، تمناع زمى

با آزازى که به خ ن و رو  ق اتت نیمان ز واورده و آزچوه خو ن و رسوال نو سورنم      : »نرفعترجمة 
 «. دهن  و ن  نه  کِاب هم هاِن ، جنگ کن  دنزن  و ت  به دی  س  زمى کرده سرنم زمى

سوارة  « )اتخَّذُواْ أَحْباَرَهُمْ وَ رُهبَْنَهُمْ أرَْباَباً مِّن دُونِ اللَّهِ وَ الْمسَِیحَ ابْىنَ مَىریَْم  ( »ب
 (.31، آیة تابه

آزان( دنزشمن ننم )ز نا نثرم( خایش، و رنهدازشان و تا ح پار تریم : »)نصفهازق ترجمة رضایق
 «.رن پروردگارنزى غ ر ن  خ ن قرنر دندز 

ها( دنزشمن نن و رنهدان خایش رن تعدادهایى در برنبر خ ن قورنر دندزو ، و    آن»)ترجمة تنارم: 
 «)همچن  ( تا ح فر ز  تریم رن

 (. ترجموة رضوایق  95 ، آیوة تابوه سوارة  « )وَ مَأْوَئهُمْ جَهَنَّمُ جَزَاءً بِماَ کاَنُواْ یَکسِْبُون( »پ
 «، تسص شان جهنمّ نستکردز  و به ک فر آزچه همانره کاب تى: »نصفهازق

 «.دندز  و جایگاهشان دو خ نست، به ک فر نعمالى که نزجام تى»ترجمة تنارم: 
  وَ الَّذیِنَ ءَامَنُواْ أَن یسَْتَغْفِرُواْ لِلْمشُْرکِِینَ وَ لَوْ کاَنُواْ أُوْلَِ قُرْبىََ   ماَ کاَنَ لِلنَّبَِ( »ت

 (.113 ، آیةتابهسارة « )أصَْحاَبُ الجْحِیملهَمْ أَنهَّمْ   منِ بَعْدِ ماَ تَبَینَ
نزو ، شایاوِه ز اوت کوه بورنى       برنى پ اتدر و کاازى که نیمان آورده: »نصفهازق ترجمة رضایق

طلوب آتور ش کننو  و     -پ  ن  آزنه برنیشان روش  گردی  که آزان نه  دو خن  -تشرکان
 «.گرده ززدینان )شان( باشن 

تنوان، شایاوِه زدواد کوه بورنى تشورکان )ن  خ نوزو ( طلوب         برنى پ واتدر و تؤ »ترجمة تنارم: 
ها روش  ش  که نیو    آتر ش کنن ، هر دن  ن  ززدینازشان باشن  )آن هم( پ  ن  آزنه بر آن

 «.گروه، نه  دو خن 
 (.11، آیة سجرنتسارة « )بِئْسَ الاِسْمُ الْفُسُوقُ بَعْدَ الاْیماَن( »ث

 «.نیمان آوردن، زام فاس  )بر کاى زهادن( ب  نست بع  ن : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.آوردن ب  نست عنانن فا  پ  ن  نیمان»ترجمة آیِق: 

پ شوق  ..« لَا یُؤْمِنُىونَ باِللَّىهِ.  »گفِة  پارهبر « منَِ الَّذیِنَ أُوتُواْ الْکِتاَبَ» گفِة پاره، (نل  9)در 
مِىن  »رن بور  « الْمسَِیحَ ابنَْ مَىریَْم وَ »رن به هوم  ده،   ز ز ترت ب نص  (ب 9)تِرجم در نست.  گرفِه

ة )همچنو  ( ن  یوک   ونب نفوزودنم ترت وب بوا    زگهو نریم نست. تنوارم بورنی    کرده پ ش  « دُونِ اللَّهِ
 آتو نم    پاو  دسوِاریم  ضورورتِ  عو م نسوت.   ردهنی جدرنن زاتا وزق کلام بهره بو نسلاب فارسق بر

. پ  بهِر نست کوه ترت وب آیوه در    نستبلاغق آن  ه ف زمایازگر« الْمسَِیحَ ابنَْ مَریَْم» گفِة پاره
بو ون هو چ ضورورتق توؤخر     « وَ لَوْ کَىانُواْ أُولْىَِ قُرْبىََ   »عدارت  (ت 9)در  .ترجمه سفظ شاد

شواد کوه سفوظ     ها روش  توق  با تسایاة ترجمة رضایق با سایر ترجمه ،در تمام نی  تانرد نست. ش ه
ضورورت ددوار    نسوت و بوق   پذیر باده سا ی زلای برنی تِرجم نتنان ن  تنطسق پره زترت ب آیه و 
 نست. نی  تغ  ر ش ه

در علوم تعوازق ن  نسوداب آن     گ رد که در  بان عربق در ساخِار کلام سذف صارت تقگاهق 
تغ  ور   ،گ رد. بنابرنی  تق نزجامده  که سذف هم شه با دلای  بلاغق  نست. نی  زشان تق سخ  آت ه

هووای  یوور، رضووایق  زمازووهدر  شوواد. تغ  وور دلالووت بلاغووق آن تووق  سوودبنیوو  سوواخِار در ترجمووه 
 نست. دهذف ش ه رن در ترجمه آورس های گفِه پاره
نَ اِ� وَ رَسُولِه»نل ( . 10  .(1، آیة تابهسارة )« بَرَاءَةٌ م ِ

طوورف خوو ن و  نیوو  آیووات، نعوولام( عوو م تعهّوو ى نسووت، ن     : »)نصووفهازق رجمووة رضووایق ت
 «.نش... فرسِاده

 «.ساى آزان که پ مان باِ   ن  تشرکانه ب زنرى ن  خ ن و پ مدرش ب»ترجمة تعزی: 
نَ اِ� وَ رَسُولِه»ب(  انٌ م ِ

َ
ذ

َ
 (.3 ، آیةتابهسارة )« وَ أ

 «.نش به تردم و )نی  آیات،( نعلاتى نست ن  طرف خ ن و فرسِاده: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ب زنرى ن  خ نى و پ غاتدرش به آزان که پ مان کردى ن  تشرکان»نبانلفِاح رن ی: ترجمة 

 » پ(
ً

نَ اِ� وَ نِعْمَة ضْلًً م ِ
َ

 (.8 ، آیةسجرنتسارة ) «ف
 «.و نی  به خاطر( بخششى و زعمِى ن  خ نست: »)نصفهازق ترجمة رضایق

تدِ نی تلوذوف یوا تدِو ن بورنی      خدر برنی« بَرَاءَة»گفِه ش ه که ترک ب آیه  نل ( در 10)در 
 او قرنردندهاسوت کوه بو    هوا  ه زاتوه خدر تلوذوف نسوت و علوت سوذفِ آن، زگوارش بوه سودک ع       

. (Ibn Ashur, n. d. v. 10. P.12) کننو   تاضاع رن در نبِ نی زاته ب ان تق ،تری  کلام هگزی 
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 «.نیمان آوردن، زام فاس  )بر کاى زهادن( ب  نست بع  ن : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.آوردن ب  نست عنانن فا  پ  ن  نیمان»ترجمة آیِق: 

پ شوق  ..« لَا یُؤْمِنُىونَ باِللَّىهِ.  »گفِة  پارهبر « منَِ الَّذیِنَ أُوتُواْ الْکِتاَبَ» گفِة پاره، (نل  9)در 
مِىن  »رن بور  « الْمسَِیحَ ابنَْ مَىریَْم وَ »رن به هوم  ده،   ز ز ترت ب نص  (ب 9)تِرجم در نست.  گرفِه

ة )همچنو  ( ن  یوک   ونب نفوزودنم ترت وب بوا    زگهو نریم نست. تنوارم بورنی    کرده پ ش  « دُونِ اللَّهِ
 آتو نم    پاو  دسوِاریم  ضورورتِ  عو م نسوت.   ردهنی جدرنن زاتا وزق کلام بهره بو نسلاب فارسق بر

. پ  بهِر نست کوه ترت وب آیوه در    نستبلاغق آن  ه ف زمایازگر« الْمسَِیحَ ابنَْ مَریَْم» گفِة پاره
بو ون هو چ ضورورتق توؤخر     « وَ لَوْ کَىانُواْ أُولْىَِ قُرْبىََ   »عدارت  (ت 9)در  .ترجمه سفظ شاد

شواد کوه سفوظ     ها روش  توق  با تسایاة ترجمة رضایق با سایر ترجمه ،در تمام نی  تانرد نست. ش ه
ضورورت ددوار    نسوت و بوق   پذیر باده سا ی زلای برنی تِرجم نتنان ن  تنطسق پره زترت ب آیه و 
 نست. نی  تغ  ر ش ه

در علوم تعوازق ن  نسوداب آن     گ رد که در  بان عربق در ساخِار کلام سذف صارت تقگاهق 
تغ  ور   ،گ رد. بنابرنی  تق نزجامده  که سذف هم شه با دلای  بلاغق  نست. نی  زشان تق سخ  آت ه

هووای  یوور، رضووایق  زمازووهدر  شوواد. تغ  وور دلالووت بلاغووق آن تووق  سوودبنیوو  سوواخِار در ترجمووه 
 نست. دهذف ش ه رن در ترجمه آورس های گفِه پاره
نَ اِ� وَ رَسُولِه»نل ( . 10  .(1، آیة تابهسارة )« بَرَاءَةٌ م ِ

طوورف خوو ن و  نیوو  آیووات، نعوولام( عوو م تعهّوو ى نسووت، ن     : »)نصووفهازق رجمووة رضووایق ت
 «.نش... فرسِاده

 «.ساى آزان که پ مان باِ   ن  تشرکانه ب زنرى ن  خ ن و پ مدرش ب»ترجمة تعزی: 
نَ اِ� وَ رَسُولِه»ب(  انٌ م ِ

َ
ذ

َ
 (.3 ، آیةتابهسارة )« وَ أ

 «.نش به تردم و )نی  آیات،( نعلاتى نست ن  طرف خ ن و فرسِاده: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ب زنرى ن  خ نى و پ غاتدرش به آزان که پ مان کردى ن  تشرکان»نبانلفِاح رن ی: ترجمة 

 » پ(
ً

نَ اِ� وَ نِعْمَة ضْلًً م ِ
َ
 (.8 ، آیةسجرنتسارة ) «ف

 «.و نی  به خاطر( بخششى و زعمِى ن  خ نست: »)نصفهازق ترجمة رضایق

تدِ نی تلوذوف یوا تدِو ن بورنی      خدر برنی« بَرَاءَة»گفِه ش ه که ترک ب آیه  نل ( در 10)در 
 او قرنردندهاسوت کوه بو    هوا  ه زاتوه خدر تلوذوف نسوت و علوت سوذفِ آن، زگوارش بوه سودک ع       

. (Ibn Ashur, n. d. v. 10. P.12) کننو   تاضاع رن در نبِ نی زاته ب ان تق ،تری  کلام هگزی 
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 ب( 10) در نست.ده آور کمازکخاد تدِ نی تلذوف رن در   در ترجمة نصفهازق رضایق هر دن ،
ن   نبانلفِواح تعوزی و    ترجمة ،نگردهنست.  ش ه آوردهه هم   شن  در ترجمه تس ر ب گفِه پارهز ز 

تانزات با سفظ ساخِار  بان فارسق، آیه رن بو ون نیجواد    نللفظق نست، نتا رضایق تق تلت نی  آیه
« فضىلاً »ونبة  (پ 10)در  «.منش به ترد نعلاتق ن  طرف خ ن و فرسِاده»ترجمه کن :  گازه نی تغ  ر 

« وَ لَکنَِّ اللَّهَ حَبَّبَ إلَِىیْکُمُ الاْیمَىان  »نست که با فاصله در آیة پ ش  : « حبّب»برنی فع   تفعال
. نیو  در  نسوت  )و نی  بوه خواطر( جدورنن کورده     گفِة نفزودن پارهآت ه نست. تِرجم نی  فاصله رن با 

آیة پو ش   آوری دل  ش  نی  آیه رن به عنانن  ز ز تق نی گفِه پارهدن    آوردنب ون  سالق نست که
 ترجمه کرد: به خاطر بخشش و زعمِق ن  خ ن. گازه نی 

 پایوة بر  ،تر گفِه ش  که تغ  ر تساله گاه نجداری و گاه نخِ اری نست. تغ  ر تسالة نخِ اری پ ش
 کن .پره ز  و تِرجم بای  ن  آن رود تلری  به شمار تق( Berman, 2004)نلگای برت  

 (.10، آیة نزفالسارة )« وَ لِتَطْمَئنَِّ بِهِ قُلُوبُکُمْ  وَ ماَ جَعَلَهُ اللَّهُ إِلَّا بشُْرَى»نل ( . 11
نى )بورنى شوما( و بورنى     و خ ن آن )وع ه نت ند غ دوى( رنجوز توژده   : »نصفهازق ترجمة رضایق

  «.نست هاى شما ب نن قرنر ز نده آرنتش قلب
 «.و آن کار رن خ ن جز برنى شادتازى شما زنرد و تا دلهایِان ب نن آرنم گ رد»ترجمة آیِق: 

 (.128 ، آیةتابهسارة ) «عَزیِزٌ عَلَیْهِ ماَ عَنِتُّم» ب(
 «. هاى شما بر نو سخت نست رزج: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.آی  ده  بر نو گرنن تى هر آزچه شما رن رزج تى»ترجمة آیِق: 

 (.21 ، آیةنسزنبسارة « )لِمنَ کاَنَ یَرْجُواْ اللَّهَ وَ الْیَومَْ الاَخِرَ وَ ذَکَرَ اللَّهَ کَثِیرًا»پ( 
برنى کاازى که نت   به خ ن و رو  با پا   دنرز  و خ ن رن با ار یاد : »نصفهازق ترجمة رضایق

 «.کنن  تى
رو  ق اتت نت  ونر باش  و یاد خو ن  برنى آن ک  که به )ثانب( خ ن و »نی:  قمشه ترجمة نلهق

 «.با ار کن 

ضىَ »ت( 
َ

ن ق مِنْهُم م َ
َ
لُواْ تَبْدِيلً  ف ن يَنتَظِر وَ مَا بَد َ  (.23 ، آیةنسزنبسارة ) «نحبهُ وَ مِنهْم م َ

و ن  آزان کاى نست که پ مازش رن به پایان رسواز ه )و بوه شوهادت    : »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.نست ت که تنِظر نست و ه چ تغ  رى )در پ مان خاد( ز ندهرس  ه( و ن  آزان کاى نس

در ت ان تؤتنان تردنزى هاِن  که بور سور عهو ى کوه بوا خو ن باوِن  صوادقازه         »ترجمة تنارم: 
نز  بعضى پ مان خاد رن به آخر بردز  )و در رنه نو شربت شهادت زاشو  ز (، و بعضوى    نیاِاده

 «.ى در عه  و پ مان خاد ز ندز دیگر در نزِظارز  و هرگز تغ  ر و تد یل

 11در ترجموة )  نصوفهازق  تد ی  فع  به تص ر و برعن  نسوت. رضوایق   ،ن  تانرد تغ  ر تساله
که در ترجمة آیِق فع  به شون    نست در سالق نست. نی  نل  و ب( فع  رن به تص ر تد ی  کرده

( تغ  ور تسالوه بوه    و ت پ 11در )ن  نی  تغ  ر تمنو  نسوت.    پره زده   خاد سفظ ش ه و زشان تق
تاصال عام به طار تشِرک بورنی تفورد و    ،در  بان عربقنست.  گرفِه نزجامشن  تغ  ر ص غة فع  

تانن دلالت آن بر تفرد  آی ، تق ق که در صلة تاصال تقهای رها و ضم فع رود. ن   جمع به کار تق
عوام بوه شون  جموع ترجموه       نفعال تفرد رن پ  ن  تاصوال  پ( 11). تِرجم در دریافتیا جمع رن 

شای  علت ترجمة نفعال به صارت جمع ن  زظر تِرجم نی  باده کوه آیوه در تسوام ب وان      نست. کرده
رساز  و ز ا ی به تغ  ور   ترجمة آیه به صارت تفرد ز ز کل ت سنم رن تق نتایک سنم کلق نست، 

تفورد رن بوه    هوای  فعو  ز ز تنرنر ش ه، نتا تِرجم زه تنهوا   ت( 11)در  ش اهص غة نفعال ز ات. هم   
نیو  زاهمواهنگق زشوان     نسوت.  ع رن ز ز تد ی  به تفورد کورده  همان شن  ترجمه کرده، بلنه فع  جم

 نست. در زظر زگرفِههای عام روش یننانخِق  ده  که تِرجم در دگازگق ترجمة صلة تاصال تق
در ضم  تغ  رنت ترجمه با عنانن تغ  ر ب ان م و برعن  ن  تد ی  تجهال به تعلاوینه و دنربلنه 

نللفظوق یوا سِوق     پذیر نست کوه شو اة تلوت    هنگاتق تاج ه ،کنن . نی  زاع  تغ  ر یاد تق 1یا دی گاه
نست، در  بان تسصو  زاتناسوب،    درستنی به دست ده  که هردن  ن  زظر دسِاری  تساله، ترجمه

 بنو ی  گوروه ز ز همازن  تغ  ر تساله بوه نخِ واری و نجدواری     ،تغ  ر ب ان. به شمار آی یا زاجار  رنیجزا
فع  تجهال به نز ن ة  بوان   ،در  بان فارسق. (Hatim & Munday, 2014, p. 249)شاد  تق

بوه فعو    تِرجمان تسص گرن در تانرد  یادی فع  تجهال رن تدو ی    ،عربق کاربرد ز نرد. ن  نی  رو
  تِرجمان تد وگرن بر سفظ ص غة تجهال تأک و  دنرزو . رضوایق نصوفهازق     هر دن ،کنن .  تقتعلام 

(Rezaee Isfahani, 2005)   نست که بر ترجمة فع  تجهال به هموان شون  تأک و      نفرندین
تانردی رن که برنی  ،نست. وی در ع   سال کرده نشارهدنرد و در تس تة ترجمة خاد به نی  تطلب 

 زمازوة در (. Rezaee Isfahani, 2005, v. 2, p. 12) کنو   جمله  یان دنشِه، نسِثنا تق رونزق
 هر دن ،در  بان فارسق لا م نست و نتنان تجهال کردن آن وجاد ز نرد. « دخ »تعادل فع   ، یر

توانن   نسوت. بنوابرنی  توق    نزصاریان با تغ  ر تعادل تعنایق فع ، تاف  به سفظ سواخِار تجهوال شو ه   
 کرد. نشارهجا  سا ی در نی  رفِق ن  تنطسق رن به عنانن رنه برون تعنا هماده ن  نسِف
 (.14، آیة نسزنبسارة ) «تْ عَلَیهْم مِّنْ أَقْطاَرِهاَوَ لَوْ دُخِلَ» .12

 .«ش ز  و نگر )بر فرض دشمنان( ن  نطرنف آن )ت ینه( بر آزان ونرد تى: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ش  هایشان بر آزان سمله تى و نگر ن  پ رنتان خازه» ترجمة نزصاریان:

                                                                                                                                        
1 modulation 
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 11در ترجموة )  نصوفهازق  تد ی  فع  به تص ر و برعن  نسوت. رضوایق   ،ن  تانرد تغ  ر تساله
که در ترجمة آیِق فع  به شون    نست در سالق نست. نی  نل  و ب( فع  رن به تص ر تد ی  کرده

( تغ  ور تسالوه بوه    و ت پ 11در )ن  نی  تغ  ر تمنو  نسوت.    پره زده   خاد سفظ ش ه و زشان تق
تاصال عام به طار تشِرک بورنی تفورد و    ،در  بان عربقنست.  گرفِه نزجامشن  تغ  ر ص غة فع  

تانن دلالت آن بر تفرد  آی ، تق ق که در صلة تاصال تقهای رها و ضم فع رود. ن   جمع به کار تق
عوام بوه شون  جموع ترجموه       نفعال تفرد رن پ  ن  تاصوال  پ( 11). تِرجم در دریافتیا جمع رن 

شای  علت ترجمة نفعال به صارت جمع ن  زظر تِرجم نی  باده کوه آیوه در تسوام ب وان      نست. کرده
رساز  و ز ا ی به تغ  ور   ترجمة آیه به صارت تفرد ز ز کل ت سنم رن تق نتایک سنم کلق نست، 

تفورد رن بوه    هوای  فعو  ز ز تنرنر ش ه، نتا تِرجم زه تنهوا   ت( 11)در  ش اهص غة نفعال ز ات. هم   
نیو  زاهمواهنگق زشوان     نسوت.  ع رن ز ز تد ی  به تفورد کورده  همان شن  ترجمه کرده، بلنه فع  جم

 نست. در زظر زگرفِههای عام روش یننانخِق  ده  که تِرجم در دگازگق ترجمة صلة تاصال تق
در ضم  تغ  رنت ترجمه با عنانن تغ  ر ب ان م و برعن  ن  تد ی  تجهال به تعلاوینه و دنربلنه 

نللفظوق یوا سِوق     پذیر نست کوه شو اة تلوت    هنگاتق تاج ه ،کنن . نی  زاع  تغ  ر یاد تق 1یا دی گاه
نست، در  بان تسصو  زاتناسوب،    درستنی به دست ده  که هردن  ن  زظر دسِاری  تساله، ترجمه

 بنو ی  گوروه ز ز همازن  تغ  ر تساله بوه نخِ واری و نجدواری     ،تغ  ر ب ان. به شمار آی یا زاجار  رنیجزا
فع  تجهال به نز ن ة  بوان   ،در  بان فارسق. (Hatim & Munday, 2014, p. 249)شاد  تق

بوه فعو    تِرجمان تسص گرن در تانرد  یادی فع  تجهال رن تدو ی    ،عربق کاربرد ز نرد. ن  نی  رو
  تِرجمان تد وگرن بر سفظ ص غة تجهال تأک و  دنرزو . رضوایق نصوفهازق     هر دن ،کنن .  تقتعلام 

(Rezaee Isfahani, 2005)   نست که بر ترجمة فع  تجهال به هموان شون  تأک و      نفرندین
تانردی رن که برنی  ،نست. وی در ع   سال کرده نشارهدنرد و در تس تة ترجمة خاد به نی  تطلب 

 زمازوة در (. Rezaee Isfahani, 2005, v. 2, p. 12) کنو   جمله  یان دنشِه، نسِثنا تق رونزق
 هر دن ،در  بان فارسق لا م نست و نتنان تجهال کردن آن وجاد ز نرد. « دخ »تعادل فع   ، یر

توانن   نسوت. بنوابرنی  توق    نزصاریان با تغ  ر تعادل تعنایق فع ، تاف  به سفظ سواخِار تجهوال شو ه   
 کرد. نشارهجا  سا ی در نی  رفِق ن  تنطسق رن به عنانن رنه برون تعنا هماده ن  نسِف
 (.14، آیة نسزنبسارة ) «تْ عَلَیهْم مِّنْ أَقْطاَرِهاَوَ لَوْ دُخِلَ» .12

 .«ش ز  و نگر )بر فرض دشمنان( ن  نطرنف آن )ت ینه( بر آزان ونرد تى: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.ش  هایشان بر آزان سمله تى و نگر ن  پ رنتان خازه» ترجمة نزصاریان:

                                                                                                                                        
1 modulation 
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 اجباریسازی  منطقی .2. 2. 2
شواد و تِورجم زواگزیر     ساخِق ساخِار  بان تسص  توق  زاخاش سدبسا ی  گاهق نجِناب ن  تنطسق

که ن  وینه و دنربلنه زس   گازه همان بزز . آننست برنی سفظ تسدال ت ترجمه دست به تغ  رنتق در 
در پ ازو  بوا   کوه  شواد   گفِوه توق  دسِاری و تغ  رنت تعنوایق نجدواری    های هنجدار به تغ  ر تسال ،ش 

رن  تغ  ور تسالوه  در نلگای خواد   (Garces, 1994) گارس . نستبان های دو   تفاوت ت ان زظام
بایو  بوه    ،هوای نجدواری   تغ  ور تسالوه  . (Garces, 1994, p.82) آورد به شمار توق شگردی تثدت 

رضوایق در  شواز .   در زظور گرفِوه  ( Berman, 2004)ثنا یوا ق و ی در نلگوای بورت      عنوانن نسوِ  
کرده، نتوا در توانردی زادوار بوه      پره زن  نی  تغ  ر  ش ، نشارهتر  که پ ش (7) زمازةهمازن   تانردی

 نست. تغ  ر ش ه
نى  ». نل ( 13

َ
اسْتَجَابَ لَكُمْ أ

َ
لْفٍ مِنَ الْمَلًئِكَةِ   ف

َ
كُم بِأ  (.9، آیة نزفالسارة ) «مُرْدِفينمُمِد ُ

[ شما رن پذیرفت )بوه( نیننوه، تو  شوما رن بوا هوزنر        پ  ]درخانست: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.کنم )زفر( ن  فرشِگانم پ اپى، یارى تى

 «.نم به یس   ت  شما رن با هزنر فرشِة پ اپى یارى کنن ه»ترجمة بر ی: 
 (.48 ، آیةنزفالسارة )« مَ مِنَ النَّاسِوَ قاَلَ لاَ غاَلِبَ لَکُمُ الْیَوْ»ب( 

 «.گردد گفت: نترو  ه چ ک  ن  تردم بر شما پ رو  زمى: »نصفهازق ترجمة رضایق
 «.[ پ رو  شاز ه بر شما ز ات ه چ ک  ن  تردتان ]با نیمان»ترجمة نزصاریان: 

 (.3، آیة نسزنبسارة ) «باِللَّهِ وکَِیلا  وَ کَفََ( »پ
 «.و کارسا ى خ ن کافى نست: »نصفهازق ترجمة رضایق

 .«و خ نوز  )تا رن( کارسا ، ب »ترجمة گرتارودی: 
وْلَدًا»ت( 

َ
مْوَالًً وَ أ

َ
كْثَرَ أ

َ
ةً وَ أ و َ

ُ
شَد َ مِنكُمْ ق

َ
 (.69 ، آیةتابهسارة ) «كَانُواْ أ

 «.بادز  [ ن  شما ز روتن تر، و دنرنى نتانل و فر ز نن ب شِرى آزان: »]نصفهازق ترجمة رضایق
تور و در   ها ن  شما به ت  ز روتنو تر و در قواّت و قو رت ن  شوما سوخت      آن»ترجمة خاروی: 

 «.تر بادز  دنرنئى و نولاد ن  شما نفزون
نللفظوق نیو  تغ  ور     های تلوت  نل ( به جز ترجمه 13گرفِه ن  ) نزجامهای  ترجمه ب شِردر 
ر دنو   سواخِاری در  بوان فارسوق رنیوج      نست،  یرن نسِفاده ن  نسم فاع  د گرفِه نزجامتساله 

برتوری   ،بور دقوت   ززدینوق  سا ةنست، نتا  درستترجمة نزصاریان نگرده ب(  13ز ات. در )
نللفظق یا نزِسالق به تعد ور   دنرد که ترجمة تلت برتریتغ  ر ن  آن جهت  ،جا در نی  نست. هیافِ

در  بان تسصو  زاتناسوب،    نتاشاد  و دسِاری تق درستوینه و دنربلنه تنجر به تال   گفِاری 
 (.Munday, 2010, p.131رس  ) غ رتصطلح یا عج ب به زظر تق

تم  وز نسوت.  یورن      ن  دیگر تانرد نجداری تغ  ر تساله در ترجمه ن  عربق به فارسق ترجمة
در ترجمة  نغلب،تم  ز ن  ساخِارهایق نست که تعادل تشخصق در دسِار  بان فارسق ز نرد. 

بوه  شواد.   کن ، ترجمه توق  تم  ز به صارت زسشق که در تأوی  کلام پ  ن تق ،تم  زهای تنسال
تم  ز تنسال ن  فاع  به صارت فاع  و تم  ز تنسال ن  تفعال بوه صوارت تفعوال     نی  تعنا که
 شاد. با تاجه به نیننه دسِار فارسق جایق برنی سفظ  بان تد و در دن   ساخِاری ترجمه تق

گرتوارودی در تولاش بورنی    سا یم زلای ز اوت.   نی جز تنطسق داره( و ت پ 13در )ز نرد، 
ش ه و خاروی ساخِار  بان تد و رن کمازک سا ی در  سفظ ساخِار  بان تد و زادار به شفاف

 نست. به  بان تسص  تنِس  کرده
ند. گواهق  سوا ی نجدواری جوای د    تانن تغ  رنتِ ب یهق ترجمه رن ز ز در تسالوة تنطسوق   تق

در  بوان عربوق    برنی زمازوه، زشان نست.  دنر و در  بان فارسق بق ساخِاری در  بان عربق زشان
در تانردی بوه دلایو  بلاغوق     هر دن نص  بر نی  نست که تان ِ فعلق بر تان نل ه تس م شاد. 

دنری در  شواد. نیو  زشوان    تازن  تخص ص یا تسایت و غ ره تان نل ه بر تاون  فعلوق تسو م توق    
نل ه در هر صارت در نبِ نی جمله رود.  یرن در دسِار فارسق تان  قترجمه به فارسق ن  ب   ت

 شاد. تق آورده
 (.61 ، آیةنزفالسارة )« لاَ تَعْلَمُونَهُمُ اللَّهُ یَعْلَمُهُم». نل ( 14

 «.شناس  ها رن تى شناس   ]و[ خ ن آن که ]شما[ آزان رن زمى: »نصفهازق ترجمه رضایق
 (.6 ، آیةتابهسارة « )وَ إِنْ أَحَدٌ مِّنَ الْمشُْرکِِینَ اسْتَجاَرَك»ب( 

 «.و نگر ینى ن  تشرکان ن  تا پناهن گى خانست: »نصفهازق ترجمه رضایق
 گرفِوه  نزجوام بر خلاف نص  و بورنی تخصو ص   « یَعْلَمُهُم»بر « اللَّهُ»تس یم  نل ( 14)در 

 گفِوة  پارهفاع  به صارت ضم ر آت ه و تان  تس م نست نتا در « لاَ تَعْلَمُونَهُمُ»نست. در فع   
نیو    هور دنو ،  تان  نل ه تس م ش ه تا فع  شوناخت رن بوه نت تخصو ص بززو .     « اللَّهُ یَعْلَمُهُم»

ساخِاری در  بان فارسق ن  ب   رفِوه و در هور دو جملوه تاون  نل وه در نبِو نی جملوه        تفاوت 
تانز  دلالت نی  تخص ص رن تنِس  کن ، لل  کلام و تن ه بور   نست و تنها د زی که تق آت ه

 نست. « خ ن»روی کلمه 
 «أَحَدٌ»تان  نل ه  ب( 14)شاد. در  تق آوردهدر  بان عربق پ  ن  ندنت شرط فع  شرط 

 ،کنو      د زی که تاجه تخاطب رن جلب توق زخاِتس م ش ه نست تا « اسْتَجاَرَك»بر تان  
ساخِار  بوان فارسوق    هر دن  ؛(Ibn Ashur, n. d. v.10, p. 25) نل ه باش  زه تان تان 

تانزو  بوا جاوِجا در     برد. نلدِوه در توانردی تِورجم  بردسوت توق      دنری رن ن  ب   تق نی  زشان
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تم  وز نسوت.  یورن      ن  دیگر تانرد نجداری تغ  ر تساله در ترجمه ن  عربق به فارسق ترجمة
در ترجمة  نغلب،تم  ز ن  ساخِارهایق نست که تعادل تشخصق در دسِار  بان فارسق ز نرد. 

بوه  شواد.   کن ، ترجمه توق  تم  ز به صارت زسشق که در تأوی  کلام پ  ن تق ،تم  زهای تنسال
تم  ز تنسال ن  فاع  به صارت فاع  و تم  ز تنسال ن  تفعال بوه صوارت تفعوال     نی  تعنا که
 شاد. با تاجه به نیننه دسِار فارسق جایق برنی سفظ  بان تد و در دن   ساخِاری ترجمه تق

گرتوارودی در تولاش بورنی    سا یم زلای ز اوت.   نی جز تنطسق داره( و ت پ 13در )ز نرد، 
ش ه و خاروی ساخِار  بان تد و رن کمازک سا ی در  سفظ ساخِار  بان تد و زادار به شفاف

 نست. به  بان تسص  تنِس  کرده
ند. گواهق  سوا ی نجدواری جوای د    تانن تغ  رنتِ ب یهق ترجمه رن ز ز در تسالوة تنطسوق   تق

در  بوان عربوق    برنی زمازوه، زشان نست.  دنر و در  بان فارسق بق ساخِاری در  بان عربق زشان
در تانردی بوه دلایو  بلاغوق     هر دن نص  بر نی  نست که تان ِ فعلق بر تان نل ه تس م شاد. 

دنری در  شواد. نیو  زشوان    تازن  تخص ص یا تسایت و غ ره تان نل ه بر تاون  فعلوق تسو م توق    
نل ه در هر صارت در نبِ نی جمله رود.  یرن در دسِار فارسق تان  قترجمه به فارسق ن  ب   ت

 شاد. تق آورده
 (.61 ، آیةنزفالسارة )« لاَ تَعْلَمُونَهُمُ اللَّهُ یَعْلَمُهُم». نل ( 14

 «.شناس  ها رن تى شناس   ]و[ خ ن آن که ]شما[ آزان رن زمى: »نصفهازق ترجمه رضایق
 (.6 ، آیةتابهسارة « )وَ إِنْ أَحَدٌ مِّنَ الْمشُْرکِِینَ اسْتَجاَرَك»ب( 

 «.و نگر ینى ن  تشرکان ن  تا پناهن گى خانست: »نصفهازق ترجمه رضایق
 گرفِوه  نزجوام بر خلاف نص  و بورنی تخصو ص   « یَعْلَمُهُم»بر « اللَّهُ»تس یم  نل ( 14)در 

 گفِوة  پارهفاع  به صارت ضم ر آت ه و تان  تس م نست نتا در « لاَ تَعْلَمُونَهُمُ»نست. در فع   
نیو    هور دنو ،  تان  نل ه تس م ش ه تا فع  شوناخت رن بوه نت تخصو ص بززو .     « اللَّهُ یَعْلَمُهُم»

ساخِاری در  بان فارسق ن  ب   رفِوه و در هور دو جملوه تاون  نل وه در نبِو نی جملوه        تفاوت 
تانز  دلالت نی  تخص ص رن تنِس  کن ، لل  کلام و تن ه بور   نست و تنها د زی که تق آت ه

 نست. « خ ن»روی کلمه 
 «أَحَدٌ»تان  نل ه  ب( 14)شاد. در  تق آوردهدر  بان عربق پ  ن  ندنت شرط فع  شرط 

 ،کنو      د زی که تاجه تخاطب رن جلب توق زخاِتس م ش ه نست تا « اسْتَجاَرَك»بر تان  
ساخِار  بوان فارسوق    هر دن  ؛(Ibn Ashur, n. d. v.10, p. 25) نل ه باش  زه تان تان 

تانزو  بوا جاوِجا در     برد. نلدِوه در توانردی تِورجم  بردسوت توق      دنری رن ن  ب   تق نی  زشان



130 / بررسی كارآمدی الگوی برمن در ارزیابی ترجمة قرآن: مورد مطالعه گرایش منطقی سازی

هوای آن در   دنری رن به شن  دیگری تنِس  کنو  کوه زمازوه    های  بان فارسق نی  زشان ظرف ت
 ش . نشارهتلل   تثدت 

 

 
اصفهانی رضایی  سازی در ترجمة : تحلیل مثبت و منفی منطقی1شکل   

 
 ها تحلیل داده های یافته. 3

در دیگور   های و تِرجمنصفهازق تانن رنهنارهایق رن که رضایق  گرفِه، تق نزجامبا تاجه به تلل   
ن  نی  تلری  زلای در زظر گرفت.  پره زهای  نز ، به عنانن رنه سا ی به کار گرفِه ن  تنطسق پره ز

آن خانسِار نزجام ( Berman, 2004)روز  که برت   تلل   تثدِق به شمار تق های یافِهها  نی  رنه
سوا ی بوه    ن  تنطسوق  پره وز هایق که در تطالعة ساضور بورنی    ش ه نست. رنه ها ر تِرجمدیگن  سای 

 :تشِم  نز  بردست آت  
با جاِجای نلگای  بوازق تشوابه در     در تِ  تد و ش ه نزجام های گقآت  پ ش   و پا  سفظ  نل (

 زمازوة در  ی دیگور هوا  و ترجموه ( 2( و )1) هوای  زمازهدر  نصفهازق  بان تسص ، تازن  ترجمة رضایق
پ شونهادی در    های کلام با نسِفاده ن  ساخِارهای تشابه در فارسوق تازنو  ترجموة    (؛ سفظ سذف8)

به  بان گقپ( و  10ترتد  تازن  ترجمة پ شنهادی در ) های هآی پ از ِنل  و ب(؛ سفظ  10) زمازة
 نل ( 11تغ  رنتِ نجداری و ع م تغ  ر تساله تازن  ترجمة آیِق در )

 تلل   تنطسق سا ی

 تلل   تنفق

 تنطسق سا ی نخِ اری

 جابه جایق نرکان جمله

 ذکر عدارنت تس ر

 تغ  ر تساله
 تد ی  تجهال به تعلام

 تنطسق سا ی نجداری
 تغ  ر تساله

 تد ی  تان  نل ه زشان دنر به بق زشان

 تلل   تثدت

 خنثق سا ی تاف 
 سفظ جابه جایق نرکان جمله

 سفظ ساخِار سصر

 خنثق سا ی زاتاف 

 ترجمه ضم ر رنب 
 تطاب  ع د در تدِ ن و خدر

 تفعال تطل 
 سفظ تساله

هوا در  بوان تسصو      نسِفاده ن  ساخِارهایق که ن   بان تد و ونرد  بان تسص  ش ه و کواربرد آن  ب(
 (3) در زمازة نصفهازق ِار تنفق سصر در ترجمة رضایقنست. تازن  ساخ رونج یافِه

 9)در ترجمة تنوارم در   «همچن  »نل ( و  9)در  «نرفع»در ترجمة  «هم»هایق تازن   نفزودن ق   پ(
ن  ونبة  گ وری  بهرهیا  تسص  گفِة پارهساخِق  تد و و سفظ خاش گفِة پارهسفظ ترت ب  به جایمب( 
 (.12با کاربردِ ساخِاریم تشابه با  بان تد و تازن  ترجمة نزصاریان در ) تعنا هم

سوا ی در ترجموه بوه کوار      ن  تنطسوق  پره وز بورنی   هوا  با وجاد رنهنارهایق که تِرجم هر دن ،
هوای   زمازهکه  گازه ن  نی  تغ  ر در ترجمه ز ات. همان پره زبرز ، گاهق ه چ رنه گریزی برنی  تق

توانن در   نتور رن توق  نیو    های دل  ش .  نشارههای زاتاف   سا ی سا ی نجداری و خنثق آن در تنطسق
 تاأله یافت: دن 

ساخِارهای  بان تد و به دل   نیننوه هو چ سواخِار تشوابهق در  بوان تسصو         برخقسفظ  -ینم
ه و دنربلنه در تو ل  وین، شاد. ن  هم   رو ساخت تق نللفظق و زاخاش نی تلت ترجمه سدبز نرز ، 

هوای سواخِاری    تفواوت  دنو   دهو  کوه    گاین . نی  زشان توق  خاد ن  تغ  ر تسالة نجداری سخ  تق
 کمِوری  خوازانده نیو  تشون  بوه      های هم ، هردن  در  بانستن ها  بان همةب   تا ،ترجمه دشانریم

 سودبم سوا ی در ترجموه ن  عربوق بوه فارسوق بوه        ن  تنطسوق  شودهه  بق هر دن ، پره زرس .  تق نز ن ه
های گروه آریایق یا هن   فارسق ینق ن   بانپذیر ز ات.  های  یرساخِق نی  دو  بان نتنان تفاوت

هوای بن وادی  و    های ساتق نسوت. ن  نیو  رو، تفواوت    و نروپایق نست، در سالق که عربق جز   بان
 ,Al-azab)تلمواد نلعوزب    (.Nida, 2004, p.42) نی بو   نیو  دو  بوان وجواد دنرد     ریشوه 

ینوق ن  تشونلات   » : زایاو  هوای هنو ونروپایق توق    ن به  باندر ب ان تشنلات ترجمة قرآ( 2006
هوا   ها به ساخِار  بان عربق ن  زظر تس یم و تأخ ر، سذف و نیجا  و ویژگق ترجمة قرآن به نی   بان

گوردد. نیو  دو جملوه بوا هوم       تسِضوای سوال برتوق   های جملات نسم ه و فعل وه بور نسوا      و دلالت
هوا جملوة    شاد،  یرن در نی   بوان  های هن ونروپایق تنِس  زمق های با اری دنرز  که در  بان تفاوت

 (.Al-azab, 2006, p.47) «فعل ه وجاد ز نرد
 نزجوام ن  کاربردشوناخِق و تلل و  گفِموان     جو ن زس  ترجمه سِق در سا ة ساخِار زدای   -دوم
 زاد ز ،دسِار رنیجش ه و  قرآن رن در کاربردهای شناخِه ی ترجمةساخِارزس  سا ی،  تنطسقپذیرد. 

باو ار    بوان عربوق   ،(Hassan, 1993) تموام ساّوان   بواور کنو . نیو  در سوالق نسوت کوه بوه        تق
 بان تنظ م  رنیجهای  کاربردتر ن  زلا عربق نست. زلا قانع ی نست که برنی سا تاز هق  گاِرده

نسوت. نیو  بخوش ن   بوان بور       در قانع  زلا جای زگرفِه رونج ز افِ  ه و بخشق ن   بان به دل   ش
عربوق    بوان زو نرد. قورآن بوه     رونزوقم سوخ   بوا   زاسا گاریه چ  دسِارزایااننسا  قاع ة نصالقم 
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هوا در  بوان تسصو      نسِفاده ن  ساخِارهایق که ن   بان تد و ونرد  بان تسص  ش ه و کواربرد آن  ب(
 (3) در زمازة نصفهازق ِار تنفق سصر در ترجمة رضایقنست. تازن  ساخ رونج یافِه

 9)در ترجمة تنوارم در   «همچن  »نل ( و  9)در  «نرفع»در ترجمة  «هم»هایق تازن   نفزودن ق   پ(
ن  ونبة  گ وری  بهرهیا  تسص  گفِة پارهساخِق  تد و و سفظ خاش گفِة پارهسفظ ترت ب  به جایمب( 
 (.12با کاربردِ ساخِاریم تشابه با  بان تد و تازن  ترجمة نزصاریان در ) تعنا هم

سوا ی در ترجموه بوه کوار      ن  تنطسوق  پره وز بورنی   هوا  با وجاد رنهنارهایق که تِرجم هر دن ،
هوای   زمازهکه  گازه ن  نی  تغ  ر در ترجمه ز ات. همان پره زبرز ، گاهق ه چ رنه گریزی برنی  تق

توانن در   نتور رن توق  نیو    های دل  ش .  نشارههای زاتاف   سا ی سا ی نجداری و خنثق آن در تنطسق
 تاأله یافت: دن 

ساخِارهای  بان تد و به دل   نیننوه هو چ سواخِار تشوابهق در  بوان تسصو         برخقسفظ  -ینم
ه و دنربلنه در تو ل  وین، شاد. ن  هم   رو ساخت تق نللفظق و زاخاش نی تلت ترجمه سدبز نرز ، 

هوای سواخِاری    تفواوت  دنو   دهو  کوه    گاین . نی  زشان توق  خاد ن  تغ  ر تسالة نجداری سخ  تق
 کمِوری  خوازانده نیو  تشون  بوه      های هم ، هردن  در  بانستن ها  بان همةب   تا ،ترجمه دشانریم

 سودبم سوا ی در ترجموه ن  عربوق بوه فارسوق بوه        ن  تنطسوق  شودهه  بق هر دن ، پره زرس .  تق نز ن ه
های گروه آریایق یا هن   فارسق ینق ن   بانپذیر ز ات.  های  یرساخِق نی  دو  بان نتنان تفاوت

هوای بن وادی  و    های ساتق نسوت. ن  نیو  رو، تفواوت    و نروپایق نست، در سالق که عربق جز   بان
 ,Al-azab)تلمواد نلعوزب    (.Nida, 2004, p.42) نی بو   نیو  دو  بوان وجواد دنرد     ریشوه 

ینوق ن  تشونلات   » : زایاو  هوای هنو ونروپایق توق    ن به  باندر ب ان تشنلات ترجمة قرآ( 2006
هوا   ها به ساخِار  بان عربق ن  زظر تس یم و تأخ ر، سذف و نیجا  و ویژگق ترجمة قرآن به نی   بان

گوردد. نیو  دو جملوه بوا هوم       تسِضوای سوال برتوق   های جملات نسم ه و فعل وه بور نسوا      و دلالت
هوا جملوة    شاد،  یرن در نی   بوان  های هن ونروپایق تنِس  زمق های با اری دنرز  که در  بان تفاوت

 (.Al-azab, 2006, p.47) «فعل ه وجاد ز نرد
 نزجوام ن  کاربردشوناخِق و تلل و  گفِموان     جو ن زس  ترجمه سِق در سا ة ساخِار زدای   -دوم
 زاد ز ،دسِار رنیجش ه و  قرآن رن در کاربردهای شناخِه ی ترجمةساخِارزس  سا ی،  تنطسقپذیرد. 

باو ار    بوان عربوق   ،(Hassan, 1993) تموام ساّوان   بواور کنو . نیو  در سوالق نسوت کوه بوه        تق
 بان تنظ م  رنیجهای  کاربردتر ن  زلا عربق نست. زلا قانع ی نست که برنی سا تاز هق  گاِرده

نسوت. نیو  بخوش ن   بوان بور       در قانع  زلا جای زگرفِه رونج ز افِ  ه و بخشق ن   بان به دل   ش
عربوق    بوان زو نرد. قورآن بوه     رونزوقم سوخ   بوا   زاسا گاریه چ  دسِارزایااننسا  قاع ة نصالقم 
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هوای قورآن بوه     گاوِردگق ترک وب   سودب، ؛ بوه همو     روشنگرزا ل ش ه، زه به زلا عربق  روشنگر
قرآن به شن  سنت ن  پ اتدر رونیت  خانز نمگاِردگق  بان نست و تل ود به قانع  زلای ز ات. 

در قانعو ، زلوا رن بوه دوالش      گ وری  آسوان و  دسوِاریان ن  نصوال   سورپ چق ش ه و در تانردی بوا  
کوه   تعِس زو  پژوهوان   ق قورآن رخدر  ت نة نعجا  قرآن ز ز ب(. Hassan, 1993, p.283)کش  تق

بوه تِورجم نجوا ه     ،دهو . نیو  ویژگوق  بوازق قورآن      رن در خ تت تعنا قرنر تق صارت ، بان قرآن
 عد نلساهر جرجوازق ده  که در دو رنهقم سفظ ساخِار تد و و سفظ تعنا، گزینة دوم رن برگزین .  تق

(Al-Jurjani, 2001)   ن  تعارضه با قرآن با  تاز ز ،  ها که   نگر بپرسن  آنزایا تق  ت نهدر نی
ن  تعارضه با ک نم ویژگق قرآن با تاز ز ، در پاسخ خانه م گفت: تعازق قرآن و دقوت و ساو  و   

هوای   با تاز زو ، ن  ویژگوق   هوا  ونبهقرآن. نگر هم ن   های ونبهتازن   هایق ونبهآن زه آوردن  درسِق
 ،خدور  دنسوِان، ، تنوان نسوِفاده ن    هوا  ونبه، جایگواه  ها ه، آغا  و پایان آیروش تن ی ونبگان، قاع ه

 (.Al-Jurjani, 2001, p.36) با تاز ز  تانرد تشابهو  پن گایق
هوای قورآن، تشوخ ص     جوایق  تاألة دیگر در تشخ ص ضرورت سفظ یا ع م سفظ جابوه  -سام
قرینوة رتدوه در سواخِار    »در بلثق با عنوانن  ( Hassan, 1993)جایق نست. تمام ساّان  هعلت جاب

کنو .   توق  بن ی گروهثابت و غ ر ثابت  بخشرن به دو  ها ونبهرتدة زلای یا جایگاه ساخِاری « قرآن
طلب، سروف جر و سروف عط  هاِن  که در جمله جای  های ثابت تازن  ندونت ص نرت جایگاه

فعوال، فاعو ، تدِو ن، خدور، ظورف و جوار و       هوایق تازنو  ت   های غ رثابت زسش ثابِق دنرز  و جایگاه
گاهق بوه دلایو  سواخِاری    زاپایو نر، هوای   تانزن  تس م یا تؤخر شاز . جایگواه  تجرور هاِن  که تق

گ رز  و در غ ر  در جای خاد قرنر تق جایگاه پا  ن  نتنان نشِداه یا با گشت ضم ر به  تازن  پره ز
 ,Hassan) شواز   توق  پاو   یوا   پ شو   این ه س  گنی  صارت، گاه به دلای  سدنق و بلاغق تا

1993, p.91-93.)  هوای سواخِاری کوه دل و  سودنق و بلاغوق ز نرزو ،         جایق جابه ،بر نی  نسا
هوای سواخِاری دو    ها در ترجمه به دل   تفواوت  جایق آن روز  و جابه زشان به شمار تق های بق سا ه

دنری  های سدنق و بلاغق که ساخت نطلاعق زشوان  جایق جابه هر دن ، ز .   بان آس دق به تِ  زمق
سوا ی   هوا در تسالوة تنطسوق    قرنر گ رزو  و تغ  ور آن   تارد تاجهدهن ، بای  در ترجمه  رن تشن   تق
 بررسق شاد.
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در ( Berman, 2004)که با هو ف بررسوق ت وزنن کارآتو ی نلگوای بورت         ساضر در پژوهش
سوا ی در ترجموة تد وتو نر رضوایق      گرفت، گرنیش یا نزلرنف تنطسق نزجامن نر یابق ترجمة قرآ

 بررسوق شو . نیو  بررسوق زشوان دند کوه نلگوای بورت          (Rezaee Isfahani, 2005) نصفهازق
(Berman, 2004) نی که با روینرد نی  نلگا هماا یعنق تد وتو نر باشو ،    برنی نر یابق ترجمه

های تد وگرنی قرآن رن تارد تلل   تثدوت و تنفوق    تانن ترجمه تناسب نست. بر نسا  نی  نلگا تق
شننق در ترجمه شناسوایق   ن  ریخت پره زقرنر دند و در تلل   تثدت رنهنارهای تِرجمان رن برنی 

 گازوه  زمواد. هموان   بررسوق رن در هم    ت نه  ها های تِرجم تانن لغزش تنفق ز ز تق کرد. در تلل  
هر صارت گرفت. ( Rezaee Isfahani, 2005)که نی  دو تلل   در ترجمة رضایق نصفهازق 

بورنی نسوِفاده ن  نیو  نلگوا در نر یوابق       دهن  زشان تقق یافت ش  که های قن دن ، در نی  ت ان تص
گواهق سفوظ    دهن  که زشان تق ها،  نقنی  تص. قرنر گ رد ارد تاجهزنِة تهمق تبای  ترجمة قرآن 

ساخِق ترجموه   زاخاش سدبم نی نز ن هبه  سا ی در ترجمة قرآن ن  تنطسق پره زساخِار  بان تد و و 
ق سوای ن   کنو .  توق  ضوروری تعنوا رن زاودت بوه لفوظ      برتوری تردیو    که بق شاد در  بان فارسق تق

نزِخواب  بلاغوق و گفِموازق در    زلا عربق و دلای  کاربردشناسوازه، گاِردگق  بان عربق زادت به 
برد.  های زلای تق نی فرنتر ن  لایه سا ی در ترجمه رن به لایه بررسق تنطسق ،ساخِار در قرآن کریم

 سودک  های زظم و برنی نزِسال تعنا و دلالت صارتنعجا  قرآن ز ز در دگازگق به خ تت گرفِ  
هوا گواهق لا م نسوت کوه      بورنی نزِسوال نیو  دلالوت     ر نی  تدنا،ب .آن و زه در لفظِ صرف زهفِه نست

نیو   ن   ساخِار تعادل در  بان فارسق به تغ  ر تسالة دسوِاری روی ب واورد.   زدادِتِرجم در صارت 
ن و خدور و  رنب ، تفعال تطل ، تطاب  ع د در تدِو   هایرضم  ساخِارهایق همچان تانن ن  تق ،ت ان

تانن با سه شورط در نلگوای زسو      سا ی رن تق بنابرنی  تنطسق تغ  ر تساله زام برد. های قن برخق تص
شرط  ساخِق ترجمه در  بان فارسق زشاد؛ زاخاش سدبمنه جمة قرآن جای دند. شرط زخات نینتر

شورط سوام نیننوه نیو  تؤلفوه در       پایان،در  .خل  در نزِسال تعنا زگردد سدبلفظ  برترینه دوم نین
غ رثابت، غ رساخِاری و دنرنی شاخصوة بلاغوق و    های ونبهشاد که جایگاه  در زظر گرفِهتانردی 

 .ده  دنری رن تشن   تق و ساخت نطلاعق زشان سدنق نست
 

 فهرست منابع
 زا. جا: بق . بقنلِلریر و نلِنایرتا(.  نب  عاشار، تلم  ب  طاهر )بق

تعرفوق و بررسوق قابل وت    «: شننازه های ریخت گرنیش»آزِانن برت  و زظریة (. »1392م )نسم ی، تلم رس 
 .21-1. صص 10. شمارة 5. دورة زس   بان و ندب ات خارجق«. کاربرد آن در زس  ترجمه

هوای فارسوق    نر یابق سُا  تعاب ر قرآزق در برخق ن  ترجموه (. »1399ب غش ) نسادی، علق و خ یجه نسم ی
 .46-27. صص 34. شمارة 12. دورة پژوهق  بان«. ل کارت  گارس بر نسا  ت 
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 بررسوق شو . نیو  بررسوق زشوان دند کوه نلگوای بورت          (Rezaee Isfahani, 2005) نصفهازق
(Berman, 2004) نی که با روینرد نی  نلگا هماا یعنق تد وتو نر باشو ،    برنی نر یابق ترجمه

های تد وگرنی قرآن رن تارد تلل   تثدوت و تنفوق    تانن ترجمه تناسب نست. بر نسا  نی  نلگا تق
شننق در ترجمه شناسوایق   ن  ریخت پره زقرنر دند و در تلل   تثدت رنهنارهای تِرجمان رن برنی 

 گازوه  زمواد. هموان   بررسوق رن در هم    ت نه  ها های تِرجم تانن لغزش تنفق ز ز تق کرد. در تلل  
هر صارت گرفت. ( Rezaee Isfahani, 2005)که نی  دو تلل   در ترجمة رضایق نصفهازق 

بورنی نسوِفاده ن  نیو  نلگوا در نر یوابق       دهن  زشان تقق یافت ش  که های قن دن ، در نی  ت ان تص
گواهق سفوظ    دهن  که زشان تق ها،  نقنی  تص. قرنر گ رد ارد تاجهزنِة تهمق تبای  ترجمة قرآن 

ساخِق ترجموه   زاخاش سدبم نی نز ن هبه  سا ی در ترجمة قرآن ن  تنطسق پره زساخِار  بان تد و و 
ق سوای ن   کنو .  توق  ضوروری تعنوا رن زاودت بوه لفوظ      برتوری تردیو    که بق شاد در  بان فارسق تق

نزِخواب  بلاغوق و گفِموازق در    زلا عربق و دلای  کاربردشناسوازه، گاِردگق  بان عربق زادت به 
برد.  های زلای تق نی فرنتر ن  لایه سا ی در ترجمه رن به لایه بررسق تنطسق ،ساخِار در قرآن کریم

 سودک  های زظم و برنی نزِسال تعنا و دلالت صارتنعجا  قرآن ز ز در دگازگق به خ تت گرفِ  
هوا گواهق لا م نسوت کوه      بورنی نزِسوال نیو  دلالوت     ر نی  تدنا،ب .آن و زه در لفظِ صرف زهفِه نست

نیو   ن   ساخِار تعادل در  بان فارسق به تغ  ر تسالة دسوِاری روی ب واورد.   زدادِتِرجم در صارت 
ن و خدور و  رنب ، تفعال تطل ، تطاب  ع د در تدِو   هایرضم  ساخِارهایق همچان تانن ن  تق ،ت ان

تانن با سه شورط در نلگوای زسو      سا ی رن تق بنابرنی  تنطسق تغ  ر تساله زام برد. های قن برخق تص
شرط  ساخِق ترجمه در  بان فارسق زشاد؛ زاخاش سدبمنه جمة قرآن جای دند. شرط زخات نینتر

شورط سوام نیننوه نیو  تؤلفوه در       پایان،در  .خل  در نزِسال تعنا زگردد سدبلفظ  برترینه دوم نین
غ رثابت، غ رساخِاری و دنرنی شاخصوة بلاغوق و    های ونبهشاد که جایگاه  در زظر گرفِهتانردی 

 .ده  دنری رن تشن   تق و ساخت نطلاعق زشان سدنق نست
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 زا. جا: بق . بقنلِلریر و نلِنایرتا(.  نب  عاشار، تلم  ب  طاهر )بق

تعرفوق و بررسوق قابل وت    «: شننازه های ریخت گرنیش»آزِانن برت  و زظریة (. »1392م )نسم ی، تلم رس 
 .21-1. صص 10. شمارة 5. دورة زس   بان و ندب ات خارجق«. کاربرد آن در زس  ترجمه

هوای فارسوق    نر یابق سُا  تعاب ر قرآزق در برخق ن  ترجموه (. »1399ب غش ) نسادی، علق و خ یجه نسم ی
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زس  و بررسق ترجمة عربق گلاوِان سوع ی بور نسوا  زظریوة آزِوانن       (. »1395نفضلق، علق و عط ه یاسفق )
های ترجمه در  بان  پژوهش«. برت  )تطالعة تاردی کِاب نلجُلاِان نلفارسق نثر جدرنئ   نلمخلعّ(

 .84-61. شمارة . صص 6. دورة و ندب ات عربق
 . قاهره: زهضه تصر.نشنال ات ترجمه تعازق نلسرآن(. 2006نلعزب، تلماد )

خطاهووای ترجمووه در (. »1396لووا ) فوور، تلموو ، کدووری روشوونفنر، خل وو  پروینووق و عال ووه  عفوورنن   نت ووری
ر هوای ترجموه د   پوژوهش «. های ز اتارک، ب نر و لارسان های قرآزق با تن ه بر دی گاه آیق باهم

 .86-61. صص 16. شمارة 7. دورة  بان و ندب ات عربق
ترجمة تس ته و دو فص  زخات ن  ترجمه و لفظ یا تهمان سورنیق در دوردسوت   (. 1388نله ی ) نت نق، بنت

زاتوه کارشناسوق نرشو . دنزشوگاه شوه         . پایان نثر آزِانن برت  و تلل   و بررسق پ نرة تطالعاتق
 بهشِق.

 . ب روت: دنرنلنِب نلعلم ه.دلائ  نلإعجا  فق علم نلمعازق(. 2001جرجازق، عد نلساهر )
 . قاهره: عالم نلنِب.نلد ان فق رونئع نلسرآن(. 1993سااّن، تمام )

نلدلاغه بور   زس  و بررسق ترجمة شه  ی ن  زهج(. »1394دلشاد، شهرنم، س   ته ی تاداق و تسصاد بخشش )
. 2. دورة تطالعات ترجمه قرآن و س ی «. نن برت آزِا« شننازه های ریخت گرنیش»نسا  زظریة 

 .120-99. صص 4شمارة 
زس  ونبگازق ترجمه تاسای گرتارودی ن  قرآن کریم )با تن ه بر سوطح  (. »1396رس مق خایگازق، تلم  )

 .94-69. صص 7. شمارة 4. دورة تطالعات ترجمه قرآن و س ی «. لغای گارس ( _تعنایق
علق همایق، ساو   شو رنفن ، تلمو  نت نوق،      شه   غلام. تفا ر قرآن(. 1383نصفهازق، تلم علق ) رضایق

نی  تلا  نسماع لق، تلا  تلاکاظمق و تلم رضا نسمو ی. نصوفهان: ترکوز تلس سوات رنیازوه     
 قائم ه.

رق و ترجموه  نی نزاجام در سواره طوا   نر یابق تسایاه(. »1396 ز  وک لق، تلم  تسق و تلم سا  نترنیق )
. تطالعات ترجمه قرآن و سو ی  «. آن ن  تلم ته ی فالادوز  ن  دی گاه زظریه هال  ی و سا 

 .36-1. صص 7. شمارة 4دورة 
 . ب روت: دنرنلنِب نلعربق.نلإتسان فق علام نلسرآن(. 2001نل ی  ) س اطق، جلال

-488. صوص  30. شومارة  شهریارگاهر «. تأک   و قصر در  بان و ندب فارسق(. »1354فرش  ورد، خارو )
492. 

زسو  و بررسوق نطنواب و تاضو ح در     (. »1396فرهادی تلم ، س   تلماد ت ر نیق نللا نق و علوق زظوری )  
«. ترجموة صول فه سوجادیه بوور نسوا  زظریوة آزِوانن بوورت  )تطالعوة تواردی: ترجموة نزصوواریان(         

 .  54-31. صص 17. شمارة 7. دورة های ترجمه در  بان و ندب ات عربق پژوهش
. ب نوات «. تفعال تطل  و تعادل ساخِاری آن )بر نسا  ساخِار  بازق قرآن کوریم( (. »1379 نده، س  ر ) قلق

 .  107-90. صص 26. شمارة 7دورة 

هوای رضوای بور     ونکاوی ترجمه پارعدادی ن  سنموت (. »1396تاداق، س   ته ی و نباذر گلزنر خجاِه )
. صوص  19. شومارة  5. دورة فصولناته فرهنوگ رضوای   . «نسا  س اِم تلری  تِ  آزِانن برت 

105-122  . 
هوای   شناسق برگوردنن تصوایرهای نسوِعاری صولنه     روش(. »1396سا   غلاتق) تاداق، س   ته ی و علق

. صوص  2. شومارة  5. دورة های ندبق قرآزوق  پژوهش«. ق اتت در قرآن بر نسا  نلگای ز اتارک
123-151  . 

 . ب روت: دنرنلنِب نلعلم ه.تانهب نلفِاح فق شرح تلخ ص نلمفِاحتا(.  )بق تغربق، نسم ب  تلم ب  یعساب
های ترجمه و بررسق س اوِم تلریو  توِ  ن  زظور      زظری بر روز  پ  نیش زظریه(. »1389پار، فاطمه ) ته ی

 .  63-57. صص 41. شمارة 4. دورة کِاب تاه ندب ات«. آزِانن برت 
 هادی زظری تنظم. تهرنن: زق.. ندب ات تطد سق(. 1383ز ن، طه )

 . ت ینه: نلجاتعه نلاسلات ه بالم ینه نلمناره.نلرنب  ووثره فق نلِرنک ب نلعرب ه(. 1985نلنشرتق، سمزه عد نت )
. تهورنن:  نلگاهوای نر یوابق ترجموه )بوا تن وه بور  بوان عربوق(        (. 1397نصو  )  ز ا ی، شهریار و  ینب قاسمق

 نزِشارنت دنزشگاه تهرنن.
 . 3(. زاخة 1394نلِفاس ر ) زنر جاتعزرم نف

Retrieved from <https://www.noorsoft.org/fa/software/View/12636/3>  
 
References 
Afzali, A., & Yusefi, A. (2016). The study of Arabic translation of Saadi's Golestan based on 

Antoine Berman's theory; a case study of Jolestan of Jibraeil Al-
Mokhalla. Translation Researches in the Arabic Language and Literature, 6(14), 
84-61[In Persian]. 

Ahmadi, M. (2014). An Introduction to the «Deconstructive trends of Antoine Berman» and 
the prospect of its application in translation assessment. Critical Language & 
Literary Studies, 10 (68), 1-21 [In Persian]. 

Al-Azab, M. (2006). Ishkaliyyat Tarjamat Maani al-Qur’an. Cairo: Nahdet Misr. 
Al-Jurjani, A. (2001). Dalā’il al-Iʿjaz. Beirut: Dar Al-Kotob Al-Ilmiyah [In Arabic]. 
Al-Maghrebi, A. (n. d.), Mawahib al-fattah bi-sharh Talkhis al-Miftah. Beirut: Dar Al-Kotob 

Al-Ilmiyah [In Arabic]. 
Al-Nashrati, H. (1985). The connector and its influence on Arabic structures. Madinah: 

Islamic University of Madinah. 
Al-Suyuti, J. (2001). Al-Itqan fi ‘Ulum Al-Qur’an. Beirut: Dar Alkitab Alarabi [In Arabic]. 
Amini, B. (2010). La traduction de l'introduction et deux premiers chapitres du livre La 

Traduction et la lettre ou l'auberge du lointain, d'Antoine Berman Et l'analyse de 
certains problemes de traduction (Master’s thesis). Shahid Beheshti University, 
Tehran, Iran [In Persian]. 

Amirifar, M.  & K. Roshanfekr, K. Parvini, and A. Kordzafaranlou. (2017). Aspects of 
syntactic ambiguity in Arabic language and their impacts on the translation of the 
Holy Quran. Translation Researches in the Arabic Language and Literature, 7 (16), 
61-86 [In Persian]. 

Aswadi, A. & K. Ahmadi Byghsh. (2018). Evaluation of good Qur’anic interpretation, in 
Persian translation based on the Carmen Garces model. Zabanpazhuhi, 12 (34), 46-
27 [In Persian]. 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 135

هوای رضوای بور     ونکاوی ترجمه پارعدادی ن  سنموت (. »1396تاداق، س   ته ی و نباذر گلزنر خجاِه )
. صوص  19. شومارة  5. دورة فصولناته فرهنوگ رضوای   . «نسا  س اِم تلری  تِ  آزِانن برت 

105-122  . 
هوای   شناسق برگوردنن تصوایرهای نسوِعاری صولنه     روش(. »1396سا   غلاتق) تاداق، س   ته ی و علق

. صوص  2. شومارة  5. دورة های ندبق قرآزوق  پژوهش«. ق اتت در قرآن بر نسا  نلگای ز اتارک
123-151  . 

 . ب روت: دنرنلنِب نلعلم ه.تانهب نلفِاح فق شرح تلخ ص نلمفِاحتا(.  )بق تغربق، نسم ب  تلم ب  یعساب
های ترجمه و بررسق س اوِم تلریو  توِ  ن  زظور      زظری بر روز  پ  نیش زظریه(. »1389پار، فاطمه ) ته ی

 .  63-57. صص 41. شمارة 4. دورة کِاب تاه ندب ات«. آزِانن برت 
 هادی زظری تنظم. تهرنن: زق.. ندب ات تطد سق(. 1383ز ن، طه )

 . ت ینه: نلجاتعه نلاسلات ه بالم ینه نلمناره.نلرنب  ووثره فق نلِرنک ب نلعرب ه(. 1985نلنشرتق، سمزه عد نت )
. تهورنن:  نلگاهوای نر یوابق ترجموه )بوا تن وه بور  بوان عربوق(        (. 1397نصو  )  ز ا ی، شهریار و  ینب قاسمق

 نزِشارنت دنزشگاه تهرنن.
 . 3(. زاخة 1394نلِفاس ر ) زنر جاتعزرم نف

Retrieved from <https://www.noorsoft.org/fa/software/View/12636/3>  
 
References 
Afzali, A., & Yusefi, A. (2016). The study of Arabic translation of Saadi's Golestan based on 

Antoine Berman's theory; a case study of Jolestan of Jibraeil Al-
Mokhalla. Translation Researches in the Arabic Language and Literature, 6(14), 
84-61[In Persian]. 

Ahmadi, M. (2014). An Introduction to the «Deconstructive trends of Antoine Berman» and 
the prospect of its application in translation assessment. Critical Language & 
Literary Studies, 10 (68), 1-21 [In Persian]. 

Al-Azab, M. (2006). Ishkaliyyat Tarjamat Maani al-Qur’an. Cairo: Nahdet Misr. 
Al-Jurjani, A. (2001). Dalā’il al-Iʿjaz. Beirut: Dar Al-Kotob Al-Ilmiyah [In Arabic]. 
Al-Maghrebi, A. (n. d.), Mawahib al-fattah bi-sharh Talkhis al-Miftah. Beirut: Dar Al-Kotob 

Al-Ilmiyah [In Arabic]. 
Al-Nashrati, H. (1985). The connector and its influence on Arabic structures. Madinah: 

Islamic University of Madinah. 
Al-Suyuti, J. (2001). Al-Itqan fi ‘Ulum Al-Qur’an. Beirut: Dar Alkitab Alarabi [In Arabic]. 
Amini, B. (2010). La traduction de l'introduction et deux premiers chapitres du livre La 

Traduction et la lettre ou l'auberge du lointain, d'Antoine Berman Et l'analyse de 
certains problemes de traduction (Master’s thesis). Shahid Beheshti University, 
Tehran, Iran [In Persian]. 

Amirifar, M.  & K. Roshanfekr, K. Parvini, and A. Kordzafaranlou. (2017). Aspects of 
syntactic ambiguity in Arabic language and their impacts on the translation of the 
Holy Quran. Translation Researches in the Arabic Language and Literature, 7 (16), 
61-86 [In Persian]. 

Aswadi, A. & K. Ahmadi Byghsh. (2018). Evaluation of good Qur’anic interpretation, in 
Persian translation based on the Carmen Garces model. Zabanpazhuhi, 12 (34), 46-
27 [In Persian]. 



136 / بررسی كارآمدی الگوی برمن در ارزیابی ترجمة قرآن: مورد مطالعه گرایش منطقی سازی

Berman, A. (2004). Translation and the Trials of the Foreign. (L. Venuti, Trans.). London 
and New York: Taylor & Francis Group. 

Berman, A. (2010). La Traduction et la Lettre ou l'auberge du lointain. (E. Khattabi, Trans.). 
Beirut: Arab Organization for Translation. 

Delshad, Sh.   & Masbugh, S.M., & Bakhshesh, M. (2016). A critical evaluation of Nahj al-
Balagha translation by Shahidi based on Antoine Berman’s “deforming tendencies”. 
Translation Studies of Quran and Hadith, 4(2), 99-120 [In Persian]. 

Farshidvard, Kh. (1975). Emphasis and Specification in Persian Language and Literature. 
Gohare Shahrivar, (30), 488-492 [In Persian]. 

Farhadi, M., Mirza al-Hosseini, M. & Nazari, A. (2017). Review of verbosity and description 
in the Sahifeh Sajjadieh translation according to Antoine Berman theory (case 
study: Ansaryan’s translation)|. Translation Researches in the Arabic Language and 
Literature, 7(17), 54-31 [In Persian]. 

Garces, C.V. (1994). A methodological proposal for the assessment of translated literary 
works. Babel, 40, 77-101. 

Gholizadeh, H. (2000). Maf’ul Mutlagh and its structural equivalence (based on the linguistic 
structure of the Holy Qur’an. Bayyinat, (26), 90-107 [In Persian]. 

Hatim, B., & Munday, J. (2014), Translation: an advanced recource book. (M. Jaber, Trans.). 
Tehran: SAMT [In Persian]. 

Hassan, T. (1993). Al-Bayan fi Rawa’I’ al-Qur’an. Cairo: Alam al Kotob [In Arabic]. 
Ibn Ashur, M. (n. d.), Al-Tahrir wa’l-Tanwir. (s. l.): (s. n.) [In Arabic]. 
Masboogh, S. M.,   & Gholami, A. (2017). A Methodology of translations of metaphorical 

images of the scenes of the day of judgment in the Qur'an based on Newmark's 
model. Literary Quranic Researches, 5(2), 123-151[In Persian]. 

Masboogh, S.M.,   & Gholzarkhojasteh, A. (2017). An investigation of the Pour Ebadi's 
translation of the Razavi's wisdom based on the theory of Antoine Burman, 
"deforming tendencies".  Journal of Razavi Culture, 5(19), 105-122 [In Persian]. 

Mahdipoor, F. (2010). An overview of the appearance of translation theories and studying of 
the deforming system of Antoine Berman. Book of the Month: Literature, (41), 57-
63 [In Persian]. 

Munday, J. (2010). Introducing translation studies: theories and applications. (E. 
Sotoudehnama & F. Haghbin, Trans.) Tehran: Elm [In Persian]. 

Niazi, Sh. & Ghasemi Asl, Z. (2018). Translation assessment models based on Arabic 
language. Tehran: University of Tehran [In Persian]. 

Nida, T. (2004). Al-adab al-muqaran. (H. Nazari Monazam, Trans.). Tehran: Ney [In 
Persian]. 

Noor Comprehensive Commentary. (2013) Collection 3, multimedia encyclopedia of the Holy 
Qur’an. Retrieved from <https://www.noorsoft.org/fa/software/View/12636/3> [In 
Persian].  

Rahimi Khovaygani, M. (2017). The lexical critique of Mousavi Garmaroudi's translation of 
the Holy Qur'an (Relying on the lexical semantic theory of Garces). Translation 
Studies of Quran and Hadith, 4(7), 69-94 [In Persian]. 

Rezae Isfahani, M. (2005), Qur’an al-karim translation. (Gh. Adel, H. Shirafkan, M. Amini, 
M. Esmaeili, M. Mollakazemi, M. R. Ahmadi, Trans.). Isfahan: Computer Research 
Center of Ghaemiyeh [In Persian]. 

Zandvakili, M.,   & Amraei, M. (2017). A comparative evaluation of elements of cohesion in 
the Surah At-Tariq and its translation from Mohammad Mahdi Fouladvand: from 
the perspective of the Holliday and Hassan theory (1985). Translation Studies of 
Quran and Hadith, 4(7), 1-36 [In Persian]. 

  

 
 
 
 
 

Research article: A Study of the Efficiency of Berman's Model  
in the Assessment of Qur'an Translation; A case study  

of Rationalization tendency 
 

Shahriar Niazi1 
Javad Asghari2 

Ensiye Sadat Hashemi3 
 

Received: 18/02/2019 
Accepted: 26/08/2019 

 
Abstract 
Translation of the Qur'an as the most sensitive text needs to be accurately assessed. 
Reviewing and evaluating the Holy Qur'an's translation have been the subject to 
different books and articles for many years, but these reviews are often empirical 
and do not follow any special theoretical basis or pattern. Translation theorists have 
presented different models for evaluating translation, but there has not been a 
rigorous scientific model for evaluating translation from Arabic to Persian, and in 
particular, translating the Holy Qur'an so far. Systematic evaluation should be based 
on scientific theories and models. The focus of the present paper for evaluating 
Rezaee Isfahani’s ST-oriented translation is on five surahs of the Holy Qur'an, based 
on Antoine Bremen's translation assessment model, which emphasizes the 
maintenance of the nobility of the ST and avoidance of alteration in translation. 

According to Berman's explanation, translation is the “trial of the foreign”. 
To create a sense of familiarity with the foreign text, it will construct a relationship 
between the “self-same” and the foreign. Again, it is a trial of the foreign since the 
root of the foreign work is its language ground. In Berman's word, this trial, often an 
exile, can also exhibit the most singular power of the translating act: to reveal the 
foreign work’s most original kernel, its most deeply buried, most self-same, but 
equally the most ‘distant’ from itself. Therefore, he attends to inspect the system of 
textual deformation that operates in all translations to prevent them from being a 
“trial of the foreign” and called this the analytic of translation. As he claims the 
analysis to be provisional, he strongly believes that it requires additional inputs from 
other “domains”. Deforming tendencies interfere in the domain of literary prose. 
Language-based cosmos is in some aspects shapeless, which has generally been 
described negatively. Negative analytic should be considered through its positive 
counterpart. 
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های  تأثیر جراحی کاشت حلزون زودهنگام بر مشخصه
های تولیدی کودکان ناشنوای  آکوستیک واکه
 1زبان شده فارسی حلزون کاشت

 
 2سیده زهرا اصغری

 3فاطمه نعمتی
 4رضوان اکبری منیع
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 چکیده 

ها، از عواملِ مهم ارتباطِ کلامی موفق استت و مخصاتا     فراگوییِ درستِ واکه
دهد. این بررسی، به تتثیرر   صوتی، به بهترین وجه نحوه فراگویی را نخان میموجِ 

های فارسی و فضای  زمانِ جراحیِ کاشتِ حلزون، بر نصسترن و دومرن سازة واکه
پتردازد.   ای در تولرد کودکان ناشنوای کاشت حلزون )کودکان کاشت( می واکه
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By presenting 13 deforming tendencies in translation, Burman proposes the 
negative analytic for ethnocentric, annexationist, and hypertextual translations. He 
also stresses that a positive counterpart by other translators should extend this 
analysis. To study the effectiveness of Berman's model in the evaluation of the 
Qur'an translation, this paper renders an analysis to the rationalism of Rezaee 
Isfahani’s translation. Rezaee Isfahani introduces his method of translation as 
“sentence for sentence” rather than “word for word” and free. The priority in his 
translation is precision and it follows certain interpretive, theological, lexical, and 
literary principles. Another important notion, which we faced with, is rationalization 
that is concerned with syntactical structures of the original, starting with 
punctuation. Rationalization recomposes sentences and the sequence of sentences, 
rearranging them according to a certain idea of discursive order and destroys the 
element of the drive towards concreteness in prose. Generally, rationalization 
deforms the original by reversing its basic tendency. 

This paper attends to the positive and negative analytic of data. In positive 
analytic, the translator's success and failure in the case of avoiding rationalization 
will be evaluated against other translators. According to Berman, positive analytic 
will construct a kind of anti-system the purpose of which is impoverishing or 
limiting the deformation of negative tendencies. In negative analytic, on the other 
hand, the cases in which the translator has used rationalization will be studied and it 
will be determined if it is possible to avoid rationalization or not after comparing the 
translation with other translations and text analytics. 

This study also shows that rationalization is both compulsory and optional. 
Optional rationalization should be used in negative analytic while it should be 
avoided in positive analytic. Optional refers to unnecessary changes that are related 
to the translator's style and preferences. Compulsory rationalization, on the other 
hand, should be considered as a supplement in using the Bremen’s model to evaluate 
the translation of the Qur'an. Compulsory refers to the change of grammatical 
categories and meaning when it is necessary, and it is related to the differences 
between the two languages. 

The cause of compulsory rationalization in the translation of the Qur'an can 
be searched in three sources. The first one is the probable oddness of the translated 
text owing to the lack of similar structures in TL which lead to literal translation. 
However, the absolute avoidance of rationalization in translation from Arabic to 
Persian is not possible due to fundamental differences between the two languages. 
This problem is minimized in the languages of the same family. The second factor is 
rooted in the language of Qur'an. The Arabic language is much more widespread 
than the Arabic grammar, and the Quran is revealed in the Arabic language, not 
Arabic grammar. On the other hand, some Qur'anic scholars believe that the 
language of the Qur'an uses the word for the sake of meaning and rationalization is 
in conflict with these principles. The third point is to pay attention to the cause of 
displacement in recognizing the necessity or unnecessary maintenance of 
displacement of Quranic expressions. The displacements caused by the differences 
between the two languages constitute unmarked information structure and do not 
harm the translation. However, the stylistic and rhetorical displacements that 
constitute the marked information structures must be preserved in translation. 

 
Keywords: Translation Evaluation Model, Antoine Burman, Rezaee Isfahani, 
Rationalization, Positive Analytic, Negative Analytic. 
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کاشتِ پتر  و پتا از سته     های فارسی، در تولرد کودکانِ سازة اول و دو ِ واکه
سن، استصراج گخته و با هم مقایسه شدند. برای  سالوی و گروه کنترلِ شنوای هم

 استفاده شد. 05/0داری  والرا با سطح معنا-ها، از آزمون کراسپال مقایسة گروه
ها، به استثنای هر دو سازه  ها در سازه اول و دو  واکه داری مرانِ گروه معنا  تفاو 

/aه دو  // و سازi/ و /eویتنی، کودکان  های تعقربی من / دیده شد. بر پایة آزمون
و  /u/و  /i/  ،/e/شنوا و کاشت پر  از سه سال، تفاو  معنتاداری در ستازه اول  

/ داشتتتند. کودکتتان شتتنوا و کاشتتت پتتا از ستته ستتال ɑ/ و /oستتازه اول و دو  /
اشت پر  و پا از تفاو  معناداری در هخت مورد اولره نخان دادند. کودکان ک

داری  / تفتاو  آمتاری معنتا   o/ و /u/ و دو  /e/ و /iسته ستال نرتز در ستازه اول /    
داشتند. فراوانیِ سازه اول کودکان کاشت برختر از شنوایان بود؛ بته ایتن معنتا کته     

دارد به دلرل آموزش با دهان باز  تر تولرد کردند که احتیال افتادهها را  ها واکه آن
هتا   پذیری جایواه تولرد باشد. هر چند فراوانتی ستازه دو  آن   مربران برای مخاهده

تثیردکنندة تثیرر مطلوب جراحی زودهنوا  بر شناستایی محتل تولرتد واکته بتود.      
های پسرن را جلوتر از محل طبرعتی تولرتد    زیرا اگرچه هیة کودکان کاشت واکه

  از سه سالوی آشپارتر بود. پاین ویژگی در کودکان کاشت کردند، اما ا
ای، کاشتت حلتزون، ستن     های فارستی، فضتای واکته    : واکههای کلیدی واژه

 کاشت، سازه
 

 مقدمه .1
عابی شدید تتا  -ناشنوایان حسی جراحی کاشت حلزون شنوایی، رویِکه چهل سال است  بر  از

بتر پایتة   کنتد.   بازخورد شنرداری را برای آنان فراهم متی یابی به  شود و امپان دست می عیرق انجا 
بصت  استت و یپتی از     یر و رضتایت ؤشده، جراحتی کاشتت حلتزون روشتی مت      انجا  های پژوه 
 ,.Seifert et al., 2002; Neumeyer et al) آیتد  به شتیار متی  های درمان  ترین شروه اصلی

2010; Jafari et al., 2016b) . توانتتتایی زبتتتانی ناشتتتنوایان  هتتتای بستتتراری پتتتژوه
گتزارش   هتا اللت    . آنانتد  را با ناشنوایان سیعپی و/یا افراد شنوا مقایسته کترده  شده  حلزون کاشت
دارای  در عیلپرد زبانی ناشتنوایان  چخیورریکه مداخله جراحی کاشت حلزون به بهبود اند  کرده

بتا   هتا  آندر عیلپترد زبتانی   یا نزدیپتی  شباهت  بهشده و منجر نسبت به ناشنوایان سیعپی کاشت 
 ;Geers et al., 2008; Paatsch et al., 2006; Moog, 2002) است انجامردهافراد شنوا 

Baudonck et al., 2011.)  و برقراری ارتباط با افراد  کارآمد اجتیاعیِ زندگیِگذراندن برای
بلپه  ،بخنوند و درک کنندنه تنها باید به درستی صدای دیوران را  دارای کاشت جامعه، ناشنوایان

 و هیپتاران  کتانپی  مت  . فهتم تولرتد کننتد    هتای زبتانی ختود را بته شتپلی قابتل       باید بتواننتد پرتا   
(McConkey, Svirsky, Iler Kirk, 1997 )هتم مرتزان درک    ،دریافتند که کاشت حلزون

سترعت رشتد   تتوجهی   دهد و هم به طتور قابتل   ارتقا می کاشت دارای را در ناشنوایان و فهم گفتار
 و افراد شتنوا هیننتان   ها آنهای زبانی  مهار  مرانِشپاف  ،هرچند .بصخد ها را بهبود می زبانی آن

در تولرتد   دارای کاشتت  مخپل ناشتنوایان  سب به  احتیالاً نپتهماند. این  می باقی عیرشان هیةدر 
حلتزون   ،از پروتتز  گرتری  بهتره از  پتا دو سال  ،ن کاشتهای گفتار است. کودکا مخصاه درستِ

 ,Ertmer & Goffmanد )انت  هتای گفتتار را نختان داده    در تولرتد مخصاته   ناپایتداری شتنوایی  
تولرتد واکته و    درستتیِ ( Tobey et al., 2003)و هیپتاران   تتوبی  . بتر پایتة پتژوه    (2011

درصتد   68و  62از پروتز حلزون، بته ترترت     گرری بهرهاز  پا و نرم سال پنجها،  های آن هیصوان
انتد،   شتنوایی  کاستتیِ افترادی کته دچتار    در مقایسه بتا   ،دارای کاشت ناشنوایان ،در واقع. است بوده

بتازخورد شتنرداری مناست  در ابتتدای      نبتودِ  ستب  بته   . با این وجتود، عیلپرد بسرار بالاتری دارند
در پرونتد  بصخی از ایتن فاصتله    و (de Souza et al., 2012) زندگی از افراد شنوا فاصله دارند

 دارند. پرا  پذیری ای در فهم کننده تعررنسهم  کهاست ها  تولرد واکه چوونویِ با
درباره تثیرر جراحی کاشت حلزون زودهنوتا  بتر   دهد که  نخان می پرخرن های پژوه  بررسی
 .برختتر استت   هتای  پژوه نظر وجود ندارد و نرازمند  اتفاق های ناشنوایان دارای کاشت تولرد واکه
و بته ویتژه    ناشتنوایان دارای کاشتت   بته وسترلة  هتای آوایتی    تولرد درست مؤلفته  گیان بی هر چند،

گرتری بهتتر گفتتار     ها به افراد شنوا، منجتر بته شتپل    های آن های آکوستر  واکه نزدیپی مخصاه
یتافتن   هیننرن،باط موفق و زندگی اجتیاعی بهتر برنجامد. تواند به برقراری ارت ها می شود و می آن

بالقوه آن به کیترین مرزان  هایکه خطر ای گونهزمان مناس  انجا  عیل جراحی کاشت حلزون به 
ایتن   ،حاضتر  پتژوه  برداری زبانی از آن برخرنه باشد، امری مهم است. هتدف اصتلی    برسد و بهره

انتد،   ( جراحتی شتده  CI<3رن )که در سن پائ ارای کاشتآیا کودکان ناشنوای د دریابرماست که 
اند،  ( جراحی شدهCI>3که در سن بالا ) ش  واکه زبان فارسی را بهتر از ناشنوایان دارای کاشت

هتا و در نترجته فضتای     آیا بسامد اولرن و دومرن سازه در موج صوتی واکه . هیننرن،کنند تولرد می
استت کته   این مقاله ، فرض صفر پرس است. برای پاسخ به این  ای آنها به افراد شنوا نزدیپتر واکه

از سته ستالوی جراحتی     پتا و  پتر  کته   عیلپرد گفتتاری ناشتنوایان دارای کاشتت    مرانِتفاوتی 
 .اند، وجود ندارد شده

 بررستی حاضر با افزای  سن زمان جراحی کاشت حلزون از دو سال به سته ستال، بته     پژوه 
ان بررسی کرد تو کند. با افزای  سن می ( کی  میZamani et al., 2016زمانی و هیپاران )
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 و هیپتاران  کتانپی  مت  . فهتم تولرتد کننتد    هتای زبتانی ختود را بته شتپلی قابتل       باید بتواننتد پرتا   
(McConkey, Svirsky, Iler Kirk, 1997 )هتم مرتزان درک    ،دریافتند که کاشت حلزون

سترعت رشتد   تتوجهی   دهد و هم به طتور قابتل   ارتقا می کاشت دارای را در ناشنوایان و فهم گفتار
 و افراد شتنوا هیننتان   ها آنهای زبانی  مهار  مرانِشپاف  ،هرچند .بصخد ها را بهبود می زبانی آن

در تولرتد   دارای کاشتت  مخپل ناشتنوایان  سب به  احتیالاً نپتهماند. این  می باقی عیرشان هیةدر 
حلتزون   ،از پروتتز  گرتری  بهتره از  پتا دو سال  ،ن کاشتهای گفتار است. کودکا مخصاه درستِ

 ,Ertmer & Goffmanد )انت  هتای گفتتار را نختان داده    در تولرتد مخصاته   ناپایتداری شتنوایی  
تولرتد واکته و    درستتیِ ( Tobey et al., 2003)و هیپتاران   تتوبی  . بتر پایتة پتژوه    (2011

درصتد   68و  62از پروتز حلزون، بته ترترت     گرری بهرهاز  پا و نرم سال پنجها،  های آن هیصوان
انتد،   شتنوایی  کاستتیِ افترادی کته دچتار    در مقایسه بتا   ،دارای کاشت ناشنوایان ،در واقع. است بوده

بتازخورد شتنرداری مناست  در ابتتدای      نبتودِ  ستب  بته   . با این وجتود، عیلپرد بسرار بالاتری دارند
در پرونتد  بصخی از ایتن فاصتله    و (de Souza et al., 2012) زندگی از افراد شنوا فاصله دارند

 دارند. پرا  پذیری ای در فهم کننده تعررنسهم  کهاست ها  تولرد واکه چوونویِ با
درباره تثیرر جراحی کاشت حلزون زودهنوتا  بتر   دهد که  نخان می پرخرن های پژوه  بررسی
 .برختتر استت   هتای  پژوه نظر وجود ندارد و نرازمند  اتفاق های ناشنوایان دارای کاشت تولرد واکه
و بته ویتژه    ناشتنوایان دارای کاشتت   بته وسترلة  هتای آوایتی    تولرد درست مؤلفته  گیان بی هر چند،

گرتری بهتتر گفتتار     ها به افراد شنوا، منجتر بته شتپل    های آن های آکوستر  واکه نزدیپی مخصاه
یتافتن   هیننرن،باط موفق و زندگی اجتیاعی بهتر برنجامد. تواند به برقراری ارت ها می شود و می آن

بالقوه آن به کیترین مرزان  هایکه خطر ای گونهزمان مناس  انجا  عیل جراحی کاشت حلزون به 
ایتن   ،حاضتر  پتژوه  برداری زبانی از آن برخرنه باشد، امری مهم است. هتدف اصتلی    برسد و بهره

انتد،   ( جراحتی شتده  CI<3رن )که در سن پائ ارای کاشتآیا کودکان ناشنوای د دریابرماست که 
اند،  ( جراحی شدهCI>3که در سن بالا ) ش  واکه زبان فارسی را بهتر از ناشنوایان دارای کاشت

هتا و در نترجته فضتای     آیا بسامد اولرن و دومرن سازه در موج صوتی واکه . هیننرن،کنند تولرد می
استت کته   این مقاله ، فرض صفر پرس است. برای پاسخ به این  ای آنها به افراد شنوا نزدیپتر واکه

از سته ستالوی جراحتی     پتا و  پتر  کته   عیلپرد گفتتاری ناشتنوایان دارای کاشتت    مرانِتفاوتی 
 .اند، وجود ندارد شده

 بررستی حاضر با افزای  سن زمان جراحی کاشت حلزون از دو سال به سته ستال، بته     پژوه 
ان بررسی کرد تو کند. با افزای  سن می ( کی  میZamani et al., 2016زمانی و هیپاران )
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تتوجهی از   برداری زبتانی قابتلِ   باز هم بهره در جراحی کودکان کاشت دیرکردکه آیا با ی  سال 
توانتد پرامتدهای اقتاتادی     متی  پژوه های این  یا نه. یافته آید به دست می جراحی کاشت حلزون

هتای جراحتی    متالی پرداختت هزینته    توانتاییِ اشته باشد که د یهای کم درآمد مهیی برای خانواده
 هتای  بررسی ةگستر پژوه ،زندگی کودکخان ندارند. این  نصسترن های کاشت حلزون را در سال

از  پتردازد.  زبتان متی   فارستی  چرا که به بررستی ناشتنوایان دارای کاشتت    ،دهد افزای  میپرخرن را 
پرخترنه   جنبتة از  بررستی است هیسانی افراد متورد   توجهوردِ م پژوه دیوری که در این  های تهنپ

پایانیِ موردِ توجه به نپته  اجتیاعی است.-زبانی )ی  زبانه یا چند زبانه بودن( و وضعرت اقتاادی
توانتد منجتر بته     هتا متی   اقتاادی ختانواده  -ناهیانندی اجتیاعی . به این سب  کهاهیرت دارد اشاره

هتا بترای کیت  بته      موضوع ناشنوایی کودک ختود و تتلاش آن  تفاو  در مرزان توجه والدین به 
شناستان گفتتار و زبتان و     ها در مراجعته بته پزشتپان و آستر      کودک ناشنوا، تفاو  توان مالی آن

کلامتی بتا    رویتارویی گفتاردرمانوران در  های ها از راهنیایی و توضرح آن پررویِتفاو  در مرزان 
 فرزندان ناشنوا شود. 

و در شهری لرر از پایتصتت   پژوه انجا  پرامدِ ، در مقالة حاضر کودکان کاشت اندک تعداد
مطالعه حاضتر   . با این وجود،است واجد شرایط ورود به مطالعه بوده با تعداد کیتر کودکان کاشت

استت   ای انتصاب شده چراکه نیونه آماری از جامعه .آید به شیار می پرخرنپرخرفتی نسبت به موارد 
اند و هیننرن مد  زمان استفاده از پروتز را به عنوان یپی از  ها گنجانده نخده در پژوه  پرخترکه 

 .است گر کنترل نیوده و حداقل سه سال در نظر گرفته عوامل مداخله
 

 . پیشینه پژوهش2
  کاشتدارای ناشنوایان  در تولید  واکه های ای و سازه فضای واکه. 1. 2
سازد که قابل تختصر  و تیتایز از هتم     ای می های کیرنه ها، جفت در برختر موارد جایوزینی واکه 

بته دستت    ای هتای قابتلِ مختاهده    یافتته از منظتر فراگتویی    ها تلاش برای توصرف واکه زیرانرستند. 
 شتتوند هتتا بررستتی متتی کوستتتر  آنآهتتای  هتتا، مخصاتته دربتتاره واکتته بررستتیبتترای  .دهتتد نیتتی

(Ladefoged & Johnson, 2010.) به بررسی و مقایسته فضتای    ها پژوه برخی  تازگی،  به
 Neumeyer et) انتد  و افتراد شتنوا پرداختته   دارای کاشت  ای ناشنوایان سیعپی، ناشنوایان واکه

al., 2010; Harnsberger et al., 2001; Baudonck et al., 2011.)  هتای   در واکته
 ستب  ، (پرخترن و پسترن بتودن   جایوتاه زبتان )  شناختی ارتفاع زبان و  واجهای  مخصاه فقطفارسی، 

 «F2»و « F1»  هبتا دو ستاز   فقتط شتناختی،   بر این استاس، در بررستی صتو     .شوند ایجاد تقابل می
 Ladefoged & Johnson, 2010; Shikh Sang)تتوان ایتن تقابتل را نیتای  داد      متی 

Tajan & Bijankhan, 2013).       خاصتی در متوج    بستامد هتر ستازه تجیتع انترری در اطتراف
در ( F1) سازهرن نصست بسامد شود. ترره دیده می های طهنواشت به شپل نق صوتی است و در طرف

برتانور  ( F2)ستازه دو    بسامد تولرد است و هنوا ِبرانور مرزان ارتفاع زبان در  ها موج صوتی واکه
و سازه اول  بسامدمرزان ی افتاده بالاترین ها واکه واکه است. پسرن یا پرخرن بودنجایواه زبان یعنی 

 فزونتیِ و ستازه   نصستترن  بستامد بر مبنتای   را دارند. سازه دو  بسامدی پرخرن بالاترین مرزان ها واکه
فضتای   گرترد.  ای شتپل متی   های ی  زبان، فضای واکه مجیوع واکه رن سازهنصستاز  دومرن سازه

تترین سترنخ آکوستترپی در اخترتار      هتم مهتم   وهتا   تولرتد واکته   چوتونویِ  ةنداننیایبازهم ای  واکه
 ,Ladefoged & Johnson) استت  دیوتر  یت  از هتا   شناستایی واکته   مصاطت  بترای درک و  

2010; Ladefoged & Disner, 2012)شده  حلزون ناشنوایان کاشتای  . هر چه فضای واکه
 . اند با دقت برختری تولرد شدهها  واکه است کهبه معنای آن به افراد شنوای طبرعی نزدیپتر باشد، 

ی هتا  در یتادگرری ویژگتی   کاشتت حلتزون شتنوایی    که جراحیاند  نخان دادهها  پژوه برختر 
 ,Uchanski & Geers) استت  یر بتوده ؤمت  دارای کاشتت  توسط ناشتنوایان ها  واکه آکوستر 

2003; Hocevar-Boltezar et al. 2006) ،ی تطبرقتتی هتتا در بررستتی . بتتا ایتتن وجتتود
متفتاوتی   های یافتهو افراد شنوا شده  حلزون کاشتی افراد ناشنوای ها آکوستر  واکه های همخصا

 Liker et) و هیپاران و لرپر (Horga & Liker, 2006) هورگا و لرپر. است به دست آمده
al., 2007 )کوچپتر از  داری به طور معنا کاشت دارای ناشنوایانای  که فضای واکهاند  نخان داده

ی آکوستتر   هتا  ویژگتی ( Verhoeven et al., 2016) و هیپتاران  ورهوون افراد شنوا است.
 ،تولرد کرده بودنتد دارای کاشت  هلندی استاندارد را که کودکان ناشنوای سیعپی و ةدوازده واک

ا پروتتز  ستال استتفاده از ستیع  و یت     پنجحتی پا از دریافتند ها  آن اند. با افراد شنوا مقایسه کرده
 ،دارای کاشتت  ی کودکتان ناشتنوای ستیعپی و   هتا  ی آکوستر  واکهها حلزون شنوایی، ویژگی

 بتتولتزر و هیپتتاران-هووکتتاردر مقابتتل  دارد.ی کودکتتان شتتنوا هتتا داری بتتا واکتته تفتتاو  معنتتا
(Hocevar-Boltezar et al. 2006 و )وانگ و هیپاران (Wang et al., 2017 )   بتزر

مطلتوب   تتثیرر کته ختود نختانه    انتد   نختان داده  ناشتنوایان دارای کاشتت  را در ای  شدن فضای واکه
 . استدارای کاشت  ی ناشنوایانها جراحی کاشت حلزون بر تولرد واکه

بهبود  ای تا اندازه شده کاشت ناشنوایانای  که فضای واکهاند  دیور حتی ادعا کرده های پژوه 
 ,Uchanski & Geers)یترز   است. اوچانستپی و گتی   یافته که شبره به افراد شنوای عادی شده

و شتده   حلزون کاشترا در ناشنوایان  /ɔ/و /i/سی انولری ها واکه( F2) سازهدومرن  بسامد (2003
استت کته در ناشتنوایان     هتا نختان داده   ی آنهتا  یافتته  انتد.  افراد شنوای طبرعی بتا هتم مقایسته کترده    
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Tajan & Bijankhan, 2013).       خاصتی در متوج    بستامد هتر ستازه تجیتع انترری در اطتراف
در ( F1) سازهرن نصست بسامد شود. ترره دیده می های طهنواشت به شپل نق صوتی است و در طرف

برتانور  ( F2)ستازه دو    بسامد تولرد است و هنوا ِبرانور مرزان ارتفاع زبان در  ها موج صوتی واکه
و سازه اول  بسامدمرزان ی افتاده بالاترین ها واکه واکه است. پسرن یا پرخرن بودنجایواه زبان یعنی 

 فزونتیِ و ستازه   نصستترن  بستامد بر مبنتای   را دارند. سازه دو  بسامدی پرخرن بالاترین مرزان ها واکه
فضتای   گرترد.  ای شتپل متی   های ی  زبان، فضای واکه مجیوع واکه رن سازهنصستاز  دومرن سازه

تترین سترنخ آکوستترپی در اخترتار      هتم مهتم   وهتا   تولرتد واکته   چوتونویِ  ةنداننیایبازهم ای  واکه
 ,Ladefoged & Johnson) استت  دیوتر  یت  از هتا   شناستایی واکته   مصاطت  بترای درک و  

2010; Ladefoged & Disner, 2012)شده  حلزون ناشنوایان کاشتای  . هر چه فضای واکه
 . اند با دقت برختری تولرد شدهها  واکه است کهبه معنای آن به افراد شنوای طبرعی نزدیپتر باشد، 

ی هتا  در یتادگرری ویژگتی   کاشتت حلتزون شتنوایی    که جراحیاند  نخان دادهها  پژوه برختر 
 ,Uchanski & Geers) استت  یر بتوده ؤمت  دارای کاشتت  توسط ناشتنوایان ها  واکه آکوستر 

2003; Hocevar-Boltezar et al. 2006) ،ی تطبرقتتی هتتا در بررستتی . بتتا ایتتن وجتتود
متفتاوتی   های یافتهو افراد شنوا شده  حلزون کاشتی افراد ناشنوای ها آکوستر  واکه های همخصا

 Liker et) و هیپاران و لرپر (Horga & Liker, 2006) هورگا و لرپر. است به دست آمده
al., 2007 )کوچپتر از  داری به طور معنا کاشت دارای ناشنوایانای  که فضای واکهاند  نخان داده

ی آکوستتر   هتا  ویژگتی ( Verhoeven et al., 2016) و هیپتاران  ورهوون افراد شنوا است.
 ،تولرد کرده بودنتد دارای کاشت  هلندی استاندارد را که کودکان ناشنوای سیعپی و ةدوازده واک

ا پروتتز  ستال استتفاده از ستیع  و یت     پنجحتی پا از دریافتند ها  آن اند. با افراد شنوا مقایسه کرده
 ،دارای کاشتت  ی کودکتان ناشتنوای ستیعپی و   هتا  ی آکوستر  واکهها حلزون شنوایی، ویژگی

 بتتولتزر و هیپتتاران-هووکتتاردر مقابتتل  دارد.ی کودکتتان شتتنوا هتتا داری بتتا واکتته تفتتاو  معنتتا
(Hocevar-Boltezar et al. 2006 و )وانگ و هیپاران (Wang et al., 2017 )   بتزر

مطلتوب   تتثیرر کته ختود نختانه    انتد   نختان داده  ناشتنوایان دارای کاشتت  را در ای  شدن فضای واکه
 . استدارای کاشت  ی ناشنوایانها جراحی کاشت حلزون بر تولرد واکه

بهبود  ای تا اندازه شده کاشت ناشنوایانای  که فضای واکهاند  دیور حتی ادعا کرده های پژوه 
 ,Uchanski & Geers)یترز   است. اوچانستپی و گتی   یافته که شبره به افراد شنوای عادی شده

و شتده   حلزون کاشترا در ناشنوایان  /ɔ/و /i/سی انولری ها واکه( F2) سازهدومرن  بسامد (2003
استت کته در ناشتنوایان     هتا نختان داده   ی آنهتا  یافتته  انتد.  افراد شنوای طبرعی بتا هتم مقایسته کترده    
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 دومترن ستازه   بستامد درصد متوارد و   87در  / i/واکه (F2ه )دومرن ساز بسامدشده  حلزون کاشت
(F2 ) واکته/ɔ/   بودنتاک و هیپتاران   . تاست  بتوده  شتنوا درصتد متوارد در محتدوده افتراد      88در
(Baudonck et al. 2011 )  ی تولرتد شتده توستط    هتا  واکته  ستازه داری در ارزش  تفتاو  معنتا

کودکتان  ای  فضتای واکته   بتاره درپرتاپی   پژوه دو . اند و افراد شنوا نرافته ناشنوایان دارای کاشت
جراحتی کاشتت    تتثیرر استتفاده از پروتتز حلتزون شتنوایی در      زبان نق  مد  زمتانِ  فارسیکاشت 

ش  متاه پتا از انجتا      ،(Jafari et al., 2016a)و هیپاران  جعفری حلزون را آشپار کردند.
 هتر چنتد،  . نرافتند کاشتناشنوایان دارای ای  عیل جراحی کاشت حلزون، بهبودی در فضای واکه

ناشتنوایان  ی ناشتنوایان ستیعپی،   هتا  تولرتد واکته  ( Jafari et al., 2016b)جعفری و هیپتاران  
ادعا کردند که ی  سال پتا از جراحتی    ها آن . و افراد شنوا را با هم مقایسه کردند دارای کاشت

ی اول و دو  هتا  ستازه  بستامد و اند  بهتر از کودکان سیعپی تولرد کرده راها  واکه کاشت کودکان
 .تر است ی کودکان شنوا نزدی ها سازه بسامدها به  آن

 
 شده بر توانایی زبانی کودکان کاشت سن زمان جراحی تأثیر .2. 2

 کاشتت  ی گفتتار و صتدای کودکتان   هتا  ویژگتی بررستی  که به  هایی های پژوه  یافتهتفاو  در 
هتای   بته دلرتل تفتاو     (Poissant et al., 2006) پوسانت و هیپتاران گفته  بر پایة اند، پرداخته
 ستب  توانتد بته    هتا متی   یافتته  دگرگتونیِ  .«اءنی  قاعده است نه استتث »، ها بررسیاین  شناختی روش

سن زمان جراحی یا مد  زمان طی شتده   انندم گذاریتثیرر در تعریف و انتصاب عوامل گوناگونی
جراحی کاشت حلزون در نظر  تثیررهنوا  بررسی در یپی از عواملی که  ،بنابراین .از جراحی باشد

شود، سن زمان جراحی است. لربالوری شنوایی در نوزادان، تخصر  زودرس ناشتنوایی   می گرفته
امتا تعرترن زمتان مناست  عیتل       ،استت  پتذیر کترده   و در پی آن مداخله جراحی زودهنوا  را امپان

شتنرداری دیوتری کته مربتوط بته      خطرا  بالقوه برهوشتی و خطترا  پزشتپی و     سب ِجراحی به 
هنوتتا   (.Young, 2002) برختتتر دارد پتتژوه فرزیولتتوری بریتتار هستتتند، نرتتاز بتته بررستتی و   

نوع جراحتی،   انندگرری درباره سن مناس  انجا  عیل جراحی کاشت حلزون باید مسائلی م تایرم
 1پوست سر و رشتد استتصوان ماستتوئرد    کلفتیِاندازه جیجیه،  هینونی جسیی بریار ها و ویژگی

بایتد توجته داشتت کته     . هیننترن،  (Waltzman & Roland 2005) مورد توجه قترار گرترد  
 برنجامتد،  ی زبانی افراد ناشنواها جراحی کاشت حلزون باید در سنی انجا  شود که به بهبود توانایی

 .از دست بدهندی ظریف آوایی ها از اینپه حساسرت خود را در فراگرری مخصاه پر 

                                                                                                                                        
1 Mastoied bone 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 145

جراحی کاشتت حلتزون    های یافته ،اند پرداخته سن زمان جراحی بررسی به که هایی پژوه در 
که جراحتی  اند  نخان داده ها بررسیاین  برختراست.  در کودکان و بزرگسالان متفاو  گزارش شده

زبانی،  پاشده  حلزون کاشتی زبانی ناشنوایان بزرگسال ها مثبتی روی توانایی تثیررکاشت حلزون 
 ;Neumeyer et al., 2010)استت   نداشتته کاشتت  ی زبتانی کودکتان   هتا  در مقایسه با توانایی

Brian et al., 2015) .    برای اینپه مخص  شود در چه زمانی حساسرت بته بتازخورد شتنرداری
 گونتاگون  هتای  الکه در سای  شده حلزون برختر است، کودکان کاشتِ ناشنوایان دارای کاشتدر 

 ,.Tye-Murray et al) و هیپتاران  تتای متوری   انتد.  مطالعه شده اند، تحت جراحی قرار گرفته
زبانی که برن دو تتا پتنج ستالوی     که کودکان ناشنوای پر اند  گزارش کردهای  در مطالعه (1995

تولرتد واج و توانتایی درک واره نستبت بته ستایر کودکتان        درستتیِ از نظر  اند، کاشت حلزون شده
رشتد   انتد،  زبانی که برن پنج تا هخت سالوی و هخت تا پتانزده ستالوی کاشتت شتده     ناشنوای پر 
استت کته سترعت رشتد      نختان داده  کاشتت  هفتاد و سته کتودک   بررسیِ .اند نخان داده چخیورری

برختتر از کودکتانی    اند، از آن جراحی شدهشناخت واره در کودکانی که در سن سه سالوی یا قبل 
 ,.Kirk et al) انتد  است که در سن سه یا چهار سالوی تحت جراحی کاشت حلزون قرار گرفتته 

کودکانی کته پروتتز حلتزون شتنوایی را در ستن دو ستالوی دریافتت        دیور،  پژوهخیدر  .(2002
ستالوی   4یتا   3کودکتانی کته در ستن     در مقایسه بتا کرده بودند، رشد زبانی و درک گفتار بهتری 

 ,Waltzman & Roland) و رونالتد  والتتزمن  .انتد  تحتت جراحتی قترار گرفتته بودنتد، داشتته      
کته منجتر بته عیلپترد شتنرداری و       چرا ،اند هم جراحی در سن زیر ی  سال را مویر یافته (2005

یتال  تجراحتی بایتد اح  امتل خطتر در فراینتد    هر چند با توجه به عو .شود می گفتاری متناس  با سن
 ت. مر  و مرر را هم در نظر گرف

تتوان بته    متی  سن زمان جراحی و متد  زمتان استتفاده از پروتتز حلتزون      مرانِبررسی تعامل  در
توانایی زبانی چهار گروه  ها اشاره کرد. آن (Connor et al., 2006و هیپاران ) کونرپژوه  

ستالوی   10تا  1/7سالوی و  7تا  6/3سالوی  5/3تا  6/2سالوی،  5/2تا  1کودکان ناشنوا را که برن 
هتا نختان داد کودکتانی کته      آن بررستی قرار دادند. نترجته   بررسیکاشت حلزون شده بودند، مورد 

به سطح بالاتری از  دیور دکانکو در مقایسه با ،رم سالوی کاشت حلزون شده بودندناز دو و  پر 
هتا نترجته گرفتنتد کته جراحتی زودهنوتا  کاشتت حلتزون نقت            توانایی زبانی رسترده بودنتد. آن  

بترخلاف متوارد    هر چنتد، د. یرتری نسبت به مد  زمان استفاده از پروتز حلزون در هر سنی دارؤم
نقت   ستن در هنوتا  جراحتی کاشتت حلتزون      انتد کته    نختان داده  هتا  پتژوه  برخی  ،موردِ اشاره

 ,.Geers et al) و هیپاران یرز گی .است نداشته کاشت توانایی زبانی ناشنوایان ای در کننده تعررن
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هخت تا نه ساله ناشنوا که تا ستن پتنج ستالوی متورد جراحتی کاشتت        کودک 181روی  (2003
انجا  دادند. بر  از نریی  هخی راپژواز جراحی،  پاحلزون قرار گرفته بودند، چهار تا هفت سال 

 بر پایةاز این کودکان مهار  زبانی شبره به کودکان شنوای طبرعی هیسن خودشان را نخان دادند. 
، چهار عامل کم جیعرتی خانواده، بالا بودن سطح اجتیاعی و اقتاتادی ختانواده، بتالا    پژوه این 

ستن   . هیننترن، استت  یر بتوده ؤدر رشد زبانی این کودکان مت  رت زنبودن هوش لررکلامی و جنس
 پژوهختی استت. در   هتا نداشتته   زبانی پا از جراحی آن های یافته ی درتثیررزمان جراحی کودکان 

ستالوی   4تتا   2 ستنرن  مابرنِاست که جراحی زودهنوا   نخان داده (Geers, 2004)یرز  دیور گی
ی خوانتدن، زبتان و گفتتار، نستبت بته ستایر       هتا  مهتار  در  کاشتت  برتری کودکان ةکنند پختربانی
 نرست. کاشت  کودکان

 
 ناشنوایان کاشت حلزون شده ةشدهای تولید سن جراحی بر واکه تأثیر. 3. 2

مخصاتا   سن زمان انجتا  جراحتی کاشتت حلتزون بتر       تثیرر پروند با در گرفته های انجا  پژوه 
سترفر  و   انتد.  را نختان داده  های گونتاگونی  یافتهنرز  ناشنوایان دارای کاشتی ها واکه آکوستر 
 ناشنوایان دارای کاشتت را در  /a/سوئدی-آلیانی  تولرد واکه (Seifert et al.,2002) هیپاران

بتر پایتة   مقایسته کردنتد.   شتنوا  پا از جراحی کاشت حلزون با افراد  گوناگونزمانی  های طعمقدر 
از ستن چهتار    پتر  کته  کاشت در کودکان  F1/F2 نسبت سازه اول به سازه دو  ،ها آن های یافته

کته ایتن نستبت در    استت   در حتالی  . ایتن است بودهشنوا سالوی جراحی شده بودند، شبره کودکان 
، با افتراد شتنوا تفتاو  داشتته و محتل      بودندکودکانی که پا از چهارسالوی کاشت حلزون شده 

 Hocevar-Boltezarبتولتزر و هیپتاران )  -هووکاراست.  تر بوده ها مرکزی ی آنها تولرد واکه
et al., 2006 )ِتولرد سه واکه چوونوی/ɑ/ ،/i/،/u/  از جراحی کاشتت حلتزون و شت      پر را

زبانی متورد بررستی قترار     زبانی و کودکان ناشنوای پر  از آن در بزرگسالان ناشنوای پا پاماه 
 بسامدداری در  ان پا از جراحی کاشت حلزون، تغررر معنها در گروه کودکا آن پژوه دادند. در 

اما بزرگسالان پا از جراحی چنرن تغررری را نخان ندادند.  ،است های این سه واکه دیده شده سازه
جراحی زودهنوا  منجر بته تولرتد   اند  هم نخان داده (Zamani et al., 2016و هیپاران ) زمانی

 نرومتایر و هیپتاران   هتر چنتد،  شتود.   متی  زبتان  فارستی  کاشت ی فارسی در کودکانها طبرعی واکه
(Neumeyer et al., 2010 )  بته وسترلة  ی تولرتد شتده   هتا  داری در ویژگتی واکته   تفتاو  معنتا 

 نرافتند.ها،  سن زمان جراحی آن تثیررتحت  ،جوان و مسنناشنوایان دارای کاشت 
 

 ها روشمواد و  .3
دارای کتودک ناشتنوای    10تحلرلتی استت کته روی    -مطالعتا  توصترفی   گونتة حاضر از  پژوه 

 کاشت کودکان ةاست. هی کودک شنوا انجا  شده پنج و( پسر چهاردختر و  ش )کاشت حلزون 
گفتاردرمانی در مرکز خاوصتی تربرتت    های هاز عیل جراحی کاشت حلزون در جلس پاو  پر 

 Audio) کلامی-شنرداری رایج فناوریبا  ها . آنکردند می در شهر هیدان شرکت «نروشا»شنوایی 
Verbal Therpay; Ling, 1993 )ستن زمتان    پایتة  . کودکتان بتر  نتد گرفتقترار   موردِ آموزش

دختتر و   سته پنج کودک ) نصست،انجا  جراحی کاشت حلزون در دو گروه قرار گرفتند. درگروه 
 از سته ستالوی انجتا  شتده بتود      پتر  هتا   پسر( حضور داشتند که جراحتی کاشتت حلتزون آن    دو
(CI<3) پسر( که پا از سه سالوی جراحی شده  دودختر و  سه) و در گروه دو  هم پنج کودک

آمتوزی ناشتنوا تختصر  داده شتده بودنتد و       از مرحلته زبتان   پتر  هیه کودکتان   .(CI>3) دنبود
هرچ بریاری جسیی یا رشدی دیوتری   ،ها مادرزادی بوده است. کودکان مورد مطالعه ناشنوایی آن

 2سه نفتر ادونتا   و در 1وسئنپل نفررفته در هفت کار لرر از ناشنوایی نداشتند. نوع پروتز حلزون به
الله، رسول اکر  و لقیان در شهر تهران جراحتی شتده بودنتد.     ی بقرهها بوده و در یپی از بریارستان

سن تقوییی کودکان گتروه   توسط. مبودها خفرف گزارش شده  نآپا از جراحی مرزان ناشنوایی 
بتا   بتود.  هخت ستال و پتنج متاه    ،سن تقوییی کودکان گروه دو  توسطو م هفت سال و نه ماه ،اول

پتذیرش   «نروشا»از ابتدا در مرکز تربرت شنرداری  ،مورد مطالعه ةشد توجه به اینپه کودکان کاشت
سترس بوده و مدیر مرکز و مربی گفتاردرمانور شتناخت کتافی   ها در د ، پرونده خانواده آناند شده

برخوردار بودنتد،   یا کم توانورهای  کودکانی که متعلق به خانواده بنابراین؛ ها داشتند از خانواده آن
هتا   کودکانی که والتدین آن  هیننرنو  رن داشتندها مخالل بسرار بالا یا پائ کودکانی که والدین آن

بته ایتن ترترت  هیته      .وارد مطالعه نخدند ،تر از دیپلم بودند رناز کارشناسی یا پائ ر سواد بالاتراز نظ
خوداظهتاری   بتر پایتة   اجتیاعی متوسط انتصاب شتدند. -اقتاادی وضعرت کودکان مورد مطالعه از

 کردند. می زبان در استان هیدان زندگی زبانه فارسی ی ت ها کودکان در خانواده هیه ،والدین
 دودهتد. کودکتان شتنوا )    متی  را نختان  کاشت کودکان 3شناختی جیعرت های داده (،1)جدول 

اقتاتادی  -اجتیتاعی  وضتعرت پسر( حاضر در مطالعه هم از نظتر ستنی، پرخترنه زبتانی و     سه دختر و 
ستن   رانتة م بودند. این کودکتان هتم هترچ بریتاری یتا معلتولرتی نداشتتند و        کاشتهیانند کودکان 

 د. نرم بوو سال ها هفت  تقوییی آن
                                                                                                                                        
1 Nucleus  
2 Adonis  
3 demographic  
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 ها روشمواد و  .3
دارای کتودک ناشتنوای    10تحلرلتی استت کته روی    -مطالعتا  توصترفی   گونتة حاضر از  پژوه 

 کاشت کودکان ةاست. هی کودک شنوا انجا  شده پنج و( پسر چهاردختر و  ش )کاشت حلزون 
گفتاردرمانی در مرکز خاوصتی تربرتت    های هاز عیل جراحی کاشت حلزون در جلس پاو  پر 

 Audio) کلامی-شنرداری رایج فناوریبا  ها . آنکردند می در شهر هیدان شرکت «نروشا»شنوایی 
Verbal Therpay; Ling, 1993 )ستن زمتان    پایتة  . کودکتان بتر  نتد گرفتقترار   موردِ آموزش

دختتر و   سته پنج کودک ) نصست،انجا  جراحی کاشت حلزون در دو گروه قرار گرفتند. درگروه 
 از سته ستالوی انجتا  شتده بتود      پتر  هتا   پسر( حضور داشتند که جراحتی کاشتت حلتزون آن    دو
(CI<3) پسر( که پا از سه سالوی جراحی شده  دودختر و  سه) و در گروه دو  هم پنج کودک

آمتوزی ناشتنوا تختصر  داده شتده بودنتد و       از مرحلته زبتان   پتر  هیه کودکتان   .(CI>3) دنبود
هرچ بریاری جسیی یا رشدی دیوتری   ،ها مادرزادی بوده است. کودکان مورد مطالعه ناشنوایی آن

 2سه نفتر ادونتا   و در 1وسئنپل نفررفته در هفت کار لرر از ناشنوایی نداشتند. نوع پروتز حلزون به
الله، رسول اکر  و لقیان در شهر تهران جراحتی شتده بودنتد.     ی بقرهها بوده و در یپی از بریارستان

سن تقوییی کودکان گتروه   توسط. مبودها خفرف گزارش شده  نآپا از جراحی مرزان ناشنوایی 
بتا   بتود.  هخت ستال و پتنج متاه    ،سن تقوییی کودکان گروه دو  توسطو م هفت سال و نه ماه ،اول

پتذیرش   «نروشا»از ابتدا در مرکز تربرت شنرداری  ،مورد مطالعه ةشد توجه به اینپه کودکان کاشت
سترس بوده و مدیر مرکز و مربی گفتاردرمانور شتناخت کتافی   ها در د ، پرونده خانواده آناند شده

برخوردار بودنتد،   یا کم توانورهای  کودکانی که متعلق به خانواده بنابراین؛ ها داشتند از خانواده آن
هتا   کودکانی که والتدین آن  هیننرنو  رن داشتندها مخالل بسرار بالا یا پائ کودکانی که والدین آن

بته ایتن ترترت  هیته      .وارد مطالعه نخدند ،تر از دیپلم بودند رناز کارشناسی یا پائ ر سواد بالاتراز نظ
خوداظهتاری   بتر پایتة   اجتیاعی متوسط انتصاب شتدند. -اقتاادی وضعرت کودکان مورد مطالعه از

 کردند. می زبان در استان هیدان زندگی زبانه فارسی ی ت ها کودکان در خانواده هیه ،والدین
 دودهتد. کودکتان شتنوا )    متی  را نختان  کاشت کودکان 3شناختی جیعرت های داده (،1)جدول 

اقتاتادی  -اجتیتاعی  وضتعرت پسر( حاضر در مطالعه هم از نظتر ستنی، پرخترنه زبتانی و     سه دختر و 
ستن   رانتة م بودند. این کودکتان هتم هترچ بریتاری یتا معلتولرتی نداشتتند و        کاشتهیانند کودکان 

 د. نرم بوو سال ها هفت  تقوییی آن
                                                                                                                                        
1 Nucleus  
2 Adonis  
3 demographic  
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 اطلاعات دموگرافیک کودکان کاشت :1جدول
گروه 
 آزمودنی

 
 کنندگان شرکت

 سن تقوییی
 )سال، ماه(

سن زمان جراحی 
 )سال، ماه(

مد  طی شده از 
 جراحی )سال، ماه(

 نوع پروتز

ت 
کاش

ش
پی

 
سه 

از 
ی )

الگ
س

C
I<

3
) 

 نپلئوس 8 6/1 6/9 نفر اول
 نپلئوس 4/5 2 4/7 نفر دوم
 نپلئوس 3/5 2 3/7 نفر سوم

 نپلئوس 10/4 2/2 7 نفر چهارم
 ادونا 10/3 2 10/5 نفر پنجم

ت 
کاش

س
پ

 
سه 

از 
ی )

الگ
س

C
I>

3
) 

 نپلئوس 6 6/3 6/9 نفر اول
 نپلئوس 6/4 4 6/8 نفر دوم
 نپلئوس 6/4 4 6/8 نفر سوم

 ادونا 7/4 6/3 1/8 نفر چهارم
 ادونا 8/3 4 8/7 نفر پنجم

 
ی هتا  واکته  صتوتی  هتای  همخصات حلزون بر  سن زمان جراحی کاشتِ تثیرر ،حاضرپژوه ِ در 

مورد نظر بود و زمان جراحی ارتباط مستقریی با مد  زمان استتفاده   ناشنوایان کاشت حلزون شده
از پروتز حلزون را کنترل کرده  گرری بهرهمتغرر مد  زمان  . به هیرن سب ،از کاشت حلزون دارد

حتداقل سته ستال    مختتیل بتر    . این مد  زمان،ه شدو در هر دو گروه حداقل سه سال در نظر گرفت
این بود کته از یت  ستو در جیعرتت در دستترس      دلرل انتصاب آن،  بود. استفاده از کاشت حلزون

است و از سوی دیور در  حداقل زمان استفاده از کاشت حلزون سه سال بوده پژوه ،مورد مطالعه 
 تتثیرر استت،   ی کته متد  زمتان استتفاده از کاشتت حلتزون کیتتر از یت  ستال بتوده          هتای  پژوه 
 ,.Jafari et al) استت  شتده، گتزارش نختده    حلتزون  داری در رشد زبتانی ناشتنوایان کاشتت    معنی

2016a)،ناشتنوا بتا   گذرد، انطباق فترد   می هر چه زمان برختری از جراحی کاشت حلزون . در واقع
متوستط  . (Seifert et al., 2002) شود می تری مخاهده پروتز حلزون برختر شده و نتایج مطلوب
و ستال  پتنج   (CI<3) از سه ستال  پر  ناشنوایان دارای کاشتمد  زمان طی شده از جراحی در 

 پایتة بتر  چهار سال و هفت ماه بود.  (CI>3) از سه سال پا ناشنوایان دارای کاشتدر  و ش  ماه
زبتان   یهتا  واکته  برای بررستی . (t(8)=.49, p>.05) دار نبود این اختلاف معنی 1تست آزمون تی
 هتتتا را در کتتتوچپترین هجتتتای زبتتتان فارستتتی یعنتتتی   آن( /i/,/e/,/a/,/u/,/o/,/ɑ/) یفارستتت

 ویتژه پذیری واکه از ی  هیصتوان  تثیرربرای اینپه  . سپا،ه شدندقرار داد( CVهیصوان+واکه )
                                                                                                                                        
1 T-test 

 ,/ʔ/, /q/) ی انفجاری زبتان فارستی  ها ، در محل آلازه هر بار یپی از هیصواندنداشته باش وجود
/g/, /k/, /t/, /d/, /p/, /b/ )پتا هجا  آوری اطلاعا  بر مبنای تپرار هرگرد. ه شدندقرار دا را 

شتدند،   متی  از ی  گفتاردرمانور بود و صدای هر کودک دوبار ضبط شد. هر گاه کودکان خسته
پرداختند. ضبط صدا بتا استتفاده از مرپروفتون     می و کودکان به استراحت شد انجا  نییضبط صدا 

ستانتریتری دهتان کودکتان     15که در فاصله  Zoom H6ای  مربوط به دستواه ضبط صدای حرفه
در اتاق آکوستر  گروه گفتاردرمانی در  کاشتتنظرم شده بود، انجا  شد. ضبط صدای کودکان 

در یت  اتتاق ستاکت در    شتنوا  انجا  شد و ضبط صتدای کودکتان   شهر هیدان  «رستان بعثتبریا»
از  پتر  کودکتان   ةدر شهر هیدان و یا در منزل کودکان انجا  شد. والتدین هیت   «برن  نو»مدرسه 

کترده بودنتد. از    نامته حضتور فرزندشتان در ایتن مطالعته را امضتا       رضتایت  شروع بته ضتبط صتدا،   
کته   داده آوایی به دست آمد 1440 رفته هم روی مورد مطالعه،شنوا کودک  5و کاشت کودک 10

هتا انجتا  شتد.     تحلرتل آکوستتر  روی آن  شناس مورد بازشنوی قرار گرفتته و   ی  زبان به وسرلة
بتترای تحلرتتل  08/06  نستتصة( Boersma and van Heuven, 2015)افتتزار پتترا   نتتر 

 قسیتی که در آن سازه هتا بته یبتا  رسترده بودنتد کته معیتولا         استفاده شد. ازها  آکوسترپی واکه
هتای انفجتاری    و حتداقل تتثیرر را از هیصتوان آلتازین، در اینجتا هیصتوان       قسیت مرانی واکه بود

مرلتی یانرته    3تتا   8/1بترن  ( Verhoeven et al., 2016فارسی، و ستپو  پایتان هجتا داشتت )    
بته صتور     هتا  رن و دومرن سازه آننصست LPC طرف نواشت بسامدبا بررسی باری . انتصاب شد

 استصراج شد.  دستی
 بستامد  هایرانحتراف معرتارکیترین و برختترین مقتدا    مرتانورن و   ،با استتفاده از آمتار توصترفی   

، عتد  توزیتع طبرعتی    1رن و دومرن سازه ش  واکه زبان فارسی گزارش شد. آزمون نرمتالرتی نصست
 2والترا -ها بود و بنابراین آزمون کروسپال تعداد کم نیونه سب ِبه  ها را نخان داد که احتیالاً داده

برای مقایسه  3ویتنی دار گزارش شده بود، آزمون تعقربی من مواردی که تفاو  معنا استفاده شد. در
 .در نظر گرفته شد 05/0داری تفاده شد. در هیه موارد سطح معناها اس دو به دوی گروه

 
   ها یافته. 4

کودکتان  ، (CI<3از سه ستال )  پر کاشت  کودکان به وسرلةکه ای  اکهو 1440 پژوه ،در این 
ی هتتا مخصاتته جنبتتةشتتنوا تولرتتد شتتده بودنتتد، از کودکتتان و  (CI>3از ستته ستتال ) پتتا کاشتتت

                                                                                                                                        
1 normality test 
2 Kruskal-Wallis test  
3 U Mann-Whitney test  
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 ,/ʔ/, /q/) ی انفجاری زبتان فارستی  ها ، در محل آلازه هر بار یپی از هیصواندنداشته باش وجود
/g/, /k/, /t/, /d/, /p/, /b/ )پتا هجا  آوری اطلاعا  بر مبنای تپرار هرگرد. ه شدندقرار دا را 

شتدند،   متی  از ی  گفتاردرمانور بود و صدای هر کودک دوبار ضبط شد. هر گاه کودکان خسته
پرداختند. ضبط صدا بتا استتفاده از مرپروفتون     می و کودکان به استراحت شد انجا  نییضبط صدا 

ستانتریتری دهتان کودکتان     15که در فاصله  Zoom H6ای  مربوط به دستواه ضبط صدای حرفه
در اتاق آکوستر  گروه گفتاردرمانی در  کاشتتنظرم شده بود، انجا  شد. ضبط صدای کودکان 

در یت  اتتاق ستاکت در    شتنوا  انجا  شد و ضبط صتدای کودکتان   شهر هیدان  «رستان بعثتبریا»
از  پتر  کودکتان   ةدر شهر هیدان و یا در منزل کودکان انجا  شد. والتدین هیت   «برن  نو»مدرسه 

کترده بودنتد. از    نامته حضتور فرزندشتان در ایتن مطالعته را امضتا       رضتایت  شروع بته ضتبط صتدا،   
کته   داده آوایی به دست آمد 1440 رفته هم روی مورد مطالعه،شنوا کودک  5و کاشت کودک 10

هتا انجتا  شتد.     تحلرتل آکوستتر  روی آن  شناس مورد بازشنوی قرار گرفتته و   ی  زبان به وسرلة
بتترای تحلرتتل  08/06  نستتصة( Boersma and van Heuven, 2015)افتتزار پتترا   نتتر 

 قسیتی که در آن سازه هتا بته یبتا  رسترده بودنتد کته معیتولا         استفاده شد. ازها  آکوسترپی واکه
هتای انفجتاری    و حتداقل تتثیرر را از هیصتوان آلتازین، در اینجتا هیصتوان       قسیت مرانی واکه بود

مرلتی یانرته    3تتا   8/1بترن  ( Verhoeven et al., 2016فارسی، و ستپو  پایتان هجتا داشتت )    
بته صتور     هتا  رن و دومرن سازه آننصست LPC طرف نواشت بسامدبا بررسی باری . انتصاب شد

 استصراج شد.  دستی
 بستامد  هایرانحتراف معرتارکیترین و برختترین مقتدا    مرتانورن و   ،با استتفاده از آمتار توصترفی   

، عتد  توزیتع طبرعتی    1رن و دومرن سازه ش  واکه زبان فارسی گزارش شد. آزمون نرمتالرتی نصست
 2والترا -ها بود و بنابراین آزمون کروسپال تعداد کم نیونه سب ِبه  ها را نخان داد که احتیالاً داده

برای مقایسه  3ویتنی دار گزارش شده بود، آزمون تعقربی من مواردی که تفاو  معنا استفاده شد. در
 .در نظر گرفته شد 05/0داری تفاده شد. در هیه موارد سطح معناها اس دو به دوی گروه

 
   ها یافته. 4

کودکتان  ، (CI<3از سه ستال )  پر کاشت  کودکان به وسرلةکه ای  اکهو 1440 پژوه ،در این 
ی هتتا مخصاتته جنبتتةشتتنوا تولرتتد شتتده بودنتتد، از کودکتتان و  (CI>3از ستته ستتال ) پتتا کاشتتت

                                                                                                                                        
1 normality test 
2 Kruskal-Wallis test  
3 U Mann-Whitney test  



150 / تأثیر جراحی كاشت حلزون زودهنگام بر مشخصه های آكوستیک واكه های تولیدی كودكان ناشنوای ...

( F2و  F1) ی اول و دو ها سازهبر تیرکز  ،مورد بررسی قرار گرفتند. در این تحلرل شناختی صو 
 . بودسه گروه ای  فضای واکه و ی زبان فارسیها واکه

کودکتان  و  کاشتت کودکان به وسترلة ش  واکه زبان فارسی که ن و دومرن سازه نصستر بسامد
 هتای  ، تفتاو  شتود  دیتده متی  جتدول   در گونته  هیاناست.  آمده (2)در جدول  اند، تولرد شدهشنوا 
هتر دو   بستامد به استتثنای  ها  رن و دومرن سازه هیه واکهنصست بسامد جنبةاز ها  برن گروهماداری  معنا

  شد. دیده /e/ دومرن سازه واکه بسامدو  /a/سازه واکه 
 

در سهه گهروه ناشهنوای     هها  واکهه ( F2)و دوم ( F1)های اول  سازه بسامدمقایسه  :2جدول
از سهه سهال و گهروه     پسشده  حلزون کاشتاز سه سال، ناشنوای  پیششده  حلزون کاشت

 شنوای طبیعی

 پارامترها
 )هرتز(

ناشنوایان 
 پر شده  حلزون کاشت

 از سه سالوی

ناشنوایان 
از  پاشده  حلزون کاشت

 سه سالوی
 Pارزش کودکان شنوای طبرعی

 مرانورن
انحراف 
 معرار

 مرانورن
انحراف 
 معرار

 مرانورن
انحراف 
 معرار

 

/i/ F1 4/441  7/76  7/420  176 9/338  8/49  <0001/0  

/i/ F2 6/2933  3/339  9/2997  7/264  1/2984  6/217  493/0  

/e/ F1 4/691  3/98  4/614  91 5/567  8/59  <0001/0  

/e/ F2 7/2496  1/290  1/2534  3/304  9/2459  9/233  308/0  

/a/F1 3/1117  7/176  2/1046  8/203  6/1086  4/136  287/0  

/a/F2 8/2003  3/289  2/1967  183 8/1957  5/189  57/0  

/u/F1 9/419  1/67  1/419  2/95  2/380  57 004/0  

/u/F2 9/1048  2/162  7/1139  2/185  4/1086  4/313  004/0  

/o/F1 9/607  6/80  6/624  4/119  2/527  7/41  <0001/0  

/o/F2 2/1345  288 8/1503  1/335  4/1131  1/152  <0001/0  

/ɑ/F1 1/913  114 8/855  156 3/800  6/90  <0001/0  

/ɑ/F2 1/1469  8/144  9/1493  3/200  6/1421  4/201  003/0  
 

رن نصستت  بسامد ترینو کی بودمربوط  /a/ن سازه در هر سه گروه به واکه نصستر بسامد برخترین
برختترین و  . داشتت تعلتق   /i/و در کودکتان شتنوا بته واکته       /u/ به واکه کاشت سازه در کودکان

( 1) های شپل .بودند  مربوط /u/و  /i/ی ها به ترتر  به واکهها  دومرن سازه در گروه بسامد کیترین
 دهد.   را نخان میهای سه گروه  سازه اول و دو  هر ی  از واکه بسامدمرانورن  (2و )

 
 1های فارسی در سه گروه مورد مطالعه ین سازه واکهنخست بسامدمقایسه  :1شکل 

 
 

 
 سازه دوم شش واکه فارسی در سه گروه مورد مطالعه بسامدمقایسه  :2شکل 

 

                                                                                                                                        
1 (CI<3از سه سال،  پر کاشت  : کودکانCI>3 از سه سال،  پا: کودکان کاشتNH )کودکان شنوای طبرعی: 
 

0

200

400

600

800

1000

1200

/u/ /i/  /o/ /e/ /ɑ/  /a/

NH CI<3 CI> 3

0

500

1000

1500

2000

2500

3000

3500

/u/ /o/ /ɑ/ /i/ /e/ /a/

NH CI<3 CI>3



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 151

 
 1های فارسی در سه گروه مورد مطالعه ین سازه واکهنخست بسامدمقایسه  :1شکل 

 
 

 
 سازه دوم شش واکه فارسی در سه گروه مورد مطالعه بسامدمقایسه  :2شکل 

 

                                                                                                                                        
1 (CI<3از سه سال،  پر کاشت  : کودکانCI>3 از سه سال،  پا: کودکان کاشتNH )کودکان شنوای طبرعی: 
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دار آماری وجتود داشتت، انجتا  شتد تتا       هخت موردی که اختلاف معنا ویتنی روی آزمون من
رن نصستت  بستامد سه گروه از نظتر  (. ( 3) اختلاف وجود دارد )جدولها  معلو  شود برن کدا  جفت

داری  معنااختلاف  /u/و /o/دو واکه  ن و دومرن سازهنصستر بسامدو  /u/و  /e/و /i/سازه سه واکه 
نختان  ( CI>3از سته ستال )   پا کاشت کودکاننخان دادند. مقایسه برن دو گروه کودکان شنوا و 

ی هتا  رن و دومرن ستازه واکته  نصست بسامدو  /e/و  /i/اولرن سازه  بسامدداد که در هر هخت مورد )
/u/ ،/o/  و/ɑ/ ) ی هتا  گتروه . داشتت اری برن این دو گروه وجود د ااختلاف معنCI>3  وCI<3 

  .داری داشتند اختلاف آماری معنا /o/و  /u/دومرن سازه و  /e/و /i/رن سازه نصست بسامدهم از نظر 
 

 دار ها در موارد اختلاف معنی دوی گروه بهمقایسه دو :3جدول 

 پارامترها

 P ارزش
شده  حلزون ناشنوایان کاشت
کودکان  -قبل از سه سالوی
 شنوا

 P ارزش
شده  حلزون ناشنوایان کاشت
کودکان  -بعد از سه سالوی
 شنوا

 P ارزش
شده  حلزون ناشنوایان کاشت

 قبل و بعد از سه سالوی

/i/F1 <0001/0  <0001/0  <0001/0  

/e/F1 <0001/0  001/0  <0001/0  

/u/F1 001/0  021/0  328/0  

/u/F2 6/0  004/0  006/0  

/o/F1 <0001/0  <0001/0  716/0  

/o/F2 <0001/0  <0001/0  003/0  

/ɑ/F1 <0001/0  <0001/0  03/0  

/ɑ/F2 002/0  004/0  547/0  
 

ن سازه و تفاضل سازه دو  از سازه اول ش  واکته  نصستر بسامداستفاده از متوسط با ( 3) شپل
مخص  شتد کته   دهد. با بررسی این شپل  ای هر ی  از سه گروه را نخان می فارسی، فضای واکه

تر از کودکتان شتنوا تولرتد کترده بودنتد.       و پرخرنتر  هر دو گروه کودکان کاشت واکه ها را افتاده
دیوتر تفتاو     از سته ستال بتا یت      پتا و  پر ای کودکان کاشت  عد ارتفاع فضای واکهمقایسه بُ

ها تیایل برختر کودکان کاشت  ای آن مقایسه بعد عرضی فضای واکه هر چند، .چندانی را نخان نداد
آشتپار  ، /o/واکته  در متورد   بته ویتژه  سرن فارسی، های پ تر واکه در تولرد پرخرنرا از سه سال  پا
 .کرد

 
 ای سه گروه مورد مطالعه مقایسه فضای واکه :3شکل

 
 بحث. 5

 هتای  همخصات ستن زمتان جراحتی کاشتت حلتزون بتر        تثیررحاضر بررسی  پژوه هدف از انجا  
کننتدگان   زبان بتود. شترکت   فارسی ناشنوایان دارای کاشت تولرد شده توسط یها واکه  آکوستر

در  هتا  . آنانتصتاب شتدند   ویژهو بر اساس معرارهای  گرری در دسترس در این مطالعه به شروه نیونه
قترار  از سه سال و کودکان شتنوا   پا کاشت از سه سال، کودکان پر  کاشت سه گروه کودکان

به کار رفته بود، پا ها  را که ش  واکه فارسی در آن( CV) هجای کوتاه فارسی 1440و  گرفتند
رن و دومترن ستازه و   نصستت  بستامد از ی  گفتاردرمانور تپرار کردند. این تولردا  آوایتی از نظتر   

 بستامد دار در  تفتاو  معنتا   دهنتده  نخان پژوه ، های یافتهند. مورد تحلرل قرار گرفتای  فضای واکه
آن بر پایة که  پژوه فرض صفر  ها، یافته. این بودها  گروهای  و فضای واکه ها واکه برختری ها سازه

در نظر گرفتته نختده   از سه سالوی  پاو  پر شده  حلزون کاشتتفاوتی در تولرد گفتار ناشنوایان 
 رد کرد.  را ، بود

ی فارسی نخان ها واکه( F1) ن سازهنصستر بسامدکودکان شنوا از نظر  و «CI» مقایسه کودکان
داری  به طور معنا کاشت در کودکان (/i/, /e/,/u/,/o/,/ɑ/) واکهپنج  ن سازهنصستر بسامدداد که 

واکه با مرزان ارتفتاع زبتان در هنوتا  تولرتد واکته       رن سازهنصست بسامد. بودشنوا بالاتر از کودکان 
 کودکان . بر این مبنا،تر است برختر باشد واکه افتاده (F1) نصسترن سازه نارتباط دارد و هرچه مرزا
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 ای سه گروه مورد مطالعه مقایسه فضای واکه :3شکل

 
 بحث. 5

 هتای  همخصات ستن زمتان جراحتی کاشتت حلتزون بتر        تثیررحاضر بررسی  پژوه هدف از انجا  
کننتدگان   زبان بتود. شترکت   فارسی ناشنوایان دارای کاشت تولرد شده توسط یها واکه  آکوستر

در  هتا  . آنانتصتاب شتدند   ویژهو بر اساس معرارهای  گرری در دسترس در این مطالعه به شروه نیونه
قترار  از سه سال و کودکان شتنوا   پا کاشت از سه سال، کودکان پر  کاشت سه گروه کودکان

به کار رفته بود، پا ها  را که ش  واکه فارسی در آن( CV) هجای کوتاه فارسی 1440و  گرفتند
رن و دومترن ستازه و   نصستت  بستامد از ی  گفتاردرمانور تپرار کردند. این تولردا  آوایتی از نظتر   

 بستامد دار در  تفتاو  معنتا   دهنتده  نخان پژوه ، های یافتهند. مورد تحلرل قرار گرفتای  فضای واکه
آن بر پایة که  پژوه فرض صفر  ها، یافته. این بودها  گروهای  و فضای واکه ها واکه برختری ها سازه

در نظر گرفتته نختده   از سه سالوی  پاو  پر شده  حلزون کاشتتفاوتی در تولرد گفتار ناشنوایان 
 رد کرد.  را ، بود

ی فارسی نخان ها واکه( F1) ن سازهنصستر بسامدکودکان شنوا از نظر  و «CI» مقایسه کودکان
داری  به طور معنا کاشت در کودکان (/i/, /e/,/u/,/o/,/ɑ/) واکهپنج  ن سازهنصستر بسامدداد که 

واکه با مرزان ارتفتاع زبتان در هنوتا  تولرتد واکته       رن سازهنصست بسامد. بودشنوا بالاتر از کودکان 
 کودکان . بر این مبنا،تر است برختر باشد واکه افتاده (F1) نصسترن سازه نارتباط دارد و هرچه مرزا
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ایتن  نتد.  بودکترده   تولرتد شتنوا  تر از کودکان  را افتاده وردِ اشاره، پنج واکه مبررسیدر این  کاشت
ها  . آنبودراستا  هم( Jafari et al., 2016bو هیپاران ) جعفری آوردهای پژوه  دستیافته با 

 (F1) رن ستازه نصست بسامددر هیه ش  واکه فارسی مقدار  کهاند  خود گزارش کرده پژوه در 
در ی  مورد یعنتی   فقطهر چند این افزای   .است بوده شنوابالاتر از کودکان  کاشت در کودکان

آمرتز بتا هتدف فتراهم آوردن      در توجره این مطل  به روش آموزش الراق و بودهدار  عنام  /i/واکه
از روش  ،حاضتر  قالتة در م کاشتت  در آمتوزش کودکتان   .انتد  کترده اشتاره   یحرکت حسی بازخورد
بتا   که مربران گفتاردرمانی شدمخاهده  . بر پایة این گونه آموزشه بودشد استفاده کلامی شنرداری

و ارائته سترنخ   شده  حلزون کاشتبرای نخان دادن محل تولرد به کودکان ، ها آمرز واکه تولرد الراق
 کاشتت  کودکتان  به وسرلةکه هم یی ها واکهبنابراین  .داشتند می ها، دهان را باز نوه دیداری به آن

ن ستازه دو واکته   نصستتر  بسامدعادی بودند. مقایسه  اندازةتر از  تولرد شده بودند، افتاده بررسیاین 
 /a/ و /ɑ/ کته اگرچته هتر دو واکته     داد . مقایسه نختان بودشاهدی بر این ادعا ،  /a/ و  /ɑ/افتاده
داری با هم  تفاو  معنا کاشت کودکانکودکان شنوا و   /a/ن سازه واکهنصستر بسامد، بودندافتاده 

ایتن   دلرتل  احتیتال دارد  .بتود دار  ها معنتا  در برن آن /ɑ/ اولرن سازه واکه بسامداما تفاو   ،نداشتند
بنتابراین چتون    .بتوده پرخترن  ای  ترین واکه و هتم واکته   هم افتاده /a/که واکه  است بودهتفاو  آن 

. است نبودهآمرز از سوی مربی  تولرد الراقاست، نرازی به آموزش و  بوده محل تولرد آن قابل دیدن
بتته دلرتتل پستترن بتتودن، جایوتتاه تولرتتد  ،استتت بتتودهاگرچتته افتتتاده   /ɑ/در مقابتتل واکتتههتتر چنتتد، 

تا امپتان   است شده بنابراین تولرد این واکه با دهانی بازتر آموزش داده است. نداشتهای  مخاهده قابل
 د. فراهم شو کاشت دیدن محل تولرد این واکه برای کودکان

و هیپاران  لرپر بررسیدر  اند. حاضر گزارش کردهمقالة با  سو ناهمیی ها یافته ها پژوه برخی 
(Liker et al., 2007) رن سازه واکته نصست بسامد /ɑ/  داری  بته طتور معنتا    کاشتت  در کودکتان

ایتتن مطلتت  بتتا حرکتتت کیتتتر فتت  کودکتتان    .استتت گتتزارش شتتده شتتنواتتتر از کودکتتان  رنپتتائ
 Verhoevenو هیپاران )ورهوون  پژوه است. یافته مخابهی در  توجره شدهشده  حلزون کاشت

et al., 2016) بستامد است. در پنج مورد از دوازده واکه هلندی استاندارد بلژیت ،   گزارش شده 
متوردِ   پتژوه  استت. دو   تر بوده رنپائشنوا نسبت به کودکان  کاشت ودکانک (F1) هرن سازنصست
 بستامد دار در  دهان را دلرلی بر نبود تفاو  معنتا ارتفاع زبان و مرزان باز بودن  پذیری مخاهده، اشاره
 بررستی نرتز در   نوارنتدگان . انتد  دانستته  کاشت و ناشنوایشنوا ی افراد ها واکه (F1) رن سازهنصست

بتاز بتودن   ارتفتاع زبتان و مرتزان    پذیری  حاضر برای یافته متفاو  خود به هیرن دلرل، یعنی مخاهده
در این مطالعه، دهان باز مربران را هنوتا  تولرتد   شده  حلزون کاشت. کودکان ایم کرده دهان، استناد

 آن نترجتة و  انتد  کترده  ها را تقلرد تولرد واکه آن چوونویو به دقت  اند دیده ی زبان فارسیها واکه
دیوتر آمتوزش    برتان . بتاز نوته داشتتن دهتان یتا بته       بتود شتده   یی بازتر از حد معیولها واکه تولرد
، هتا  در کنار امتراز شناسایی محل تولرد واکته کاشت  به کودکانها  تولرد واکه چوونویآمرز  الراق
بته دلرتل بتاز    هتا   واکته  F1 رن سازهنصست بسامدافزای  مرزان  این .است داشتهبه هیراه  ضعفی  

 .بودشدن برختر دهان 
 از سته ستال   پتر   کاشتت  کودکتان در  ی زبتان فارستی  هتا  ستازه واکته   رننصستت  بسامدمقایسه 

(CI<3)  از سه سال پاو (CI>3)،  داری در سته واکته   ی معناها تفاو/i/,/e/  و /ɑ/ داد نختان .
 تتر از گتروه دیوتر تولرتد     این سه واکه را بازتر یا افتتاده  (CI<3) از سه سال پر  کاشت کودکان
آمرز مربران با  ناشی از آموزش الراق داده شد، این نپته احتیالاًح شر تر گونه که پر  هیان. کردند

به سب  اینپه در سن  (CI<3) از سه سال پر  کاشت کودکان رود گیان می .است بودهدهان باز 
ایتن   تتثیرر ، تحت (CI>3) از سه سال پا کاشت بر  از کودکان ، بودند تری آموزش دیده رنپائ

 .بودند  نوع آموزش قرار گرفته
و  کاشتت  ی زبان فارسی در کودکانها واکه( F2) دومرن سازه بسامدة مقایس، پسرندر مرحله 

در کودکتان   /ɑ/و /o/, /u/ پسترن فارستی   سه واکه دومرن سازه بسامدنخان داد که شنوا کودکان 
 یهتا  بالاتر و واکه  F2ن،ی پرخرها است. واکه بودهشنوا داری بالاتر از کودکان  به طور معنا کاشت

هر سه واکه پسرن زبان  پژوه در این  کاشت کودکان . به این معنا کهداشتندتری  رنپائ F2 نرپس
نبود سرنخ دیتداری   گرفتن از بهرهاین یافته که با  .ندکرد شان تولرد فارسی را جلوتر از مپان عادی

و  نرومتایر  پتژوه  بتا   هیستو توجرته استت،     ی پسترن قابتلِ  هتا  واکته  به ویژه، ها از محل تولرد واکه
داری در ختود اختتلاف معنتا    بررستی  هتا در   استت. آن  (Neumeyer et al., 2010هیپتاران ) 

و افتراد شتنوا    و مستن  جتوان  ناشنوایان دارای کاشتت پنج واکه آلیانی برن  F2 دومرن سازه بسامد
ورهتتوون و هیپتتاران  و ( Jafari et al. 2016و هیپتتاران ) . جعفتتریانتتد گتتزارش کتترده 

(Verhoeven et al., 2016) ناشتنوایان دارای  در  سازی محل تولرد واکه را هم تیایل به خنثی
ها افزای  یافته و واکته   ی پسرن در آنها واکه  F2 از ی  سو . به این معنا کهاند نخان داده کاشت

ی پرخترن  هتا  ی پرخرن کاه  یافته و واکهها واکه F2 است و از سوی دیور کیی جلوتر تولرد شده
 بته وسترلة  شتده  ی پسترن تولرد هتا  واکه F2 اگرچه ،حاضر پژوه . در اند تر تولرد شده کیی عق 

امتا اختتلاف    ،نتد بود به سیت مرکز گترای  یافتته  ها  و این واکهبود کودکان کاشت افزای  یافته 
رستد کته متد  زمتان      متی  بته نظتر   خد.دیده نشنوا ها با افراد  ی پرخرن آنها واکه F2 داری در معنا

مثبتتی   تتثیرر ی پرخترن  هتا  ستازه دو  واکته   بستامد شده از عیتل جراحتی کاشتت حلتزون بتر       سپری
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 آن نترجتة و  انتد  کترده  ها را تقلرد تولرد واکه آن چوونویو به دقت  اند دیده ی زبان فارسیها واکه
دیوتر آمتوزش    برتان . بتاز نوته داشتتن دهتان یتا بته       بتود شتده   یی بازتر از حد معیولها واکه تولرد
، هتا  در کنار امتراز شناسایی محل تولرد واکته کاشت  به کودکانها  تولرد واکه چوونویآمرز  الراق
بته دلرتل بتاز    هتا   واکته  F1 رن سازهنصست بسامدافزای  مرزان  این .است داشتهبه هیراه  ضعفی  

 .بودشدن برختر دهان 
 از سته ستال   پتر   کاشتت  کودکتان در  ی زبتان فارستی  هتا  ستازه واکته   رننصستت  بسامدمقایسه 

(CI<3)  از سه سال پاو (CI>3)،  داری در سته واکته   ی معناها تفاو/i/,/e/  و /ɑ/ داد نختان .
 تتر از گتروه دیوتر تولرتد     این سه واکه را بازتر یا افتتاده  (CI<3) از سه سال پر  کاشت کودکان
آمرز مربران با  ناشی از آموزش الراق داده شد، این نپته احتیالاًح شر تر گونه که پر  هیان. کردند

به سب  اینپه در سن  (CI<3) از سه سال پر  کاشت کودکان رود گیان می .است بودهدهان باز 
ایتن   تتثیرر ، تحت (CI>3) از سه سال پا کاشت بر  از کودکان ، بودند تری آموزش دیده رنپائ

 .بودند  نوع آموزش قرار گرفته
و  کاشتت  ی زبان فارسی در کودکانها واکه( F2) دومرن سازه بسامدة مقایس، پسرندر مرحله 

در کودکتان   /ɑ/و /o/, /u/ پسترن فارستی   سه واکه دومرن سازه بسامدنخان داد که شنوا کودکان 
 یهتا  بالاتر و واکه  F2ن،ی پرخرها است. واکه بودهشنوا داری بالاتر از کودکان  به طور معنا کاشت

هر سه واکه پسرن زبان  پژوه در این  کاشت کودکان . به این معنا کهداشتندتری  رنپائ F2 نرپس
نبود سرنخ دیتداری   گرفتن از بهرهاین یافته که با  .ندکرد شان تولرد فارسی را جلوتر از مپان عادی

و  نرومتایر  پتژوه  بتا   هیستو توجرته استت،     ی پسترن قابتلِ  هتا  واکته  به ویژه، ها از محل تولرد واکه
داری در ختود اختتلاف معنتا    بررستی  هتا در   استت. آن  (Neumeyer et al., 2010هیپتاران ) 

و افتراد شتنوا    و مستن  جتوان  ناشنوایان دارای کاشتت پنج واکه آلیانی برن  F2 دومرن سازه بسامد
ورهتتوون و هیپتتاران  و ( Jafari et al. 2016و هیپتتاران ) . جعفتتریانتتد گتتزارش کتترده 

(Verhoeven et al., 2016) ناشتنوایان دارای  در  سازی محل تولرد واکه را هم تیایل به خنثی
ها افزای  یافته و واکته   ی پسرن در آنها واکه  F2 از ی  سو . به این معنا کهاند نخان داده کاشت

ی پرخترن  هتا  ی پرخرن کاه  یافته و واکهها واکه F2 است و از سوی دیور کیی جلوتر تولرد شده
 بته وسترلة  شتده  ی پسترن تولرد هتا  واکه F2 اگرچه ،حاضر پژوه . در اند تر تولرد شده کیی عق 

امتا اختتلاف    ،نتد بود به سیت مرکز گترای  یافتته  ها  و این واکهبود کودکان کاشت افزای  یافته 
رستد کته متد  زمتان      متی  بته نظتر   خد.دیده نشنوا ها با افراد  ی پرخرن آنها واکه F2 داری در معنا

مثبتتی   تتثیرر ی پرخترن  هتا  ستازه دو  واکته   بستامد شده از عیتل جراحتی کاشتت حلتزون بتر       سپری
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ی پرخترن  هتا  واکته   F2ی متفتاو  در متورد  هتا  توان گفت که علتت یافتته   می ،است. در واقع داشته
نپتتته  ایتن  (Jafari et al. 2016bجعفتری و هیپتتاران )  پتژوه ِ حاضتر و   مقالتة فارستی در  

 . ایتن بتود حاضر حداقل سه سال از جراحی کاشت حلزون کودکان گذشتته   مقالةاست که در  بوده
یت  ستال از زمتان جراحتی ستپری شتده        فقتط جعفری و هیپاران  پژوه که در است  در حالی

، مرتزان انطبتاق   بتود جا که در مطالعه حاضر مد  زمان برختری از جراحی گذشته  است. از آن بوده
ی ها رجه عیلپرد بهتری در رابطه با تولرد واکهنتبا پروتز حلزون گوش برختر و در  کاشت کودکان

 پتژوه ِ حاضتر و   قالتة ی مهتا  این توجره برای تفاو  یافته هر چند، د.نپرخرن زبان فارسی نخان داد
 کارآمتد ی پرخترن،  هتا  واکته  F2 در زمرنته  (Verhoeven et al., 2016ورهوون و هیپتاران ) 

ورهتوون و   پتژوه ِ شتده از عیتل جراحتی کاشتت حلتزون در       چراکه مد  زمتان ستپری   .نرست
دلرتل   رود گیتان متی  استت.   بتوده  ه حاضتر قالبر  از م (Verhoeven et al., 2016هیپاران )
مربتوط استت. آمتوزش     کاشتت  کودکتان آمتوزش   چوتونوی ی این دو مطالعته بته   ها تفاو  یافته

شناستایی محتل    در این مطالعه، منجتر بته  شده  حلزون کاشتبه کودکان ناشنوای ها  آمرز واکه الراق
در  پتژوه  کودکان حاضر در ایتن   سب ،به هیرن  .بودشده  کاشت تولرد واکه از سوی کودکان

 پر  کاشت کودکانمقایسه شتند. داری با افراد شنوا ندا ی پرخرن اختلاف معنیها محل تولرد واکه
ی زبتان  هتا  واکته  (F2) دومرن سازه بسامداز نظر ( CI>3)  از سه سال پاو  (CI<3) از سه سال

 (CI>3) از سه سال پا کاشت کودکان/ɑ/ و  /o/, /u/سه واکه پسرن  F2 فارسی، نخان داد که
در دو متورد   . هیننترن ایتن تفتاو ،   است بوده (CI<3) از سه سال پر  کاشت بالاتر از کودکان

ستن زمتان عیتل جراحتی      پایتة دار بتر   این تفاو  معنتا  .است بودهدار  امعن/o/ و /u/ یها یعنی واکه
عیتل جراحتی    متوردِ تتر   رنشود. کودکتانی کته در ستن پتائ     می توجره کاشت حلزون این دو گروه
ی ظریتف آوایتی   هتا  هنوامی که حساسترت برختتری بته مخصاته     ،بودند  کاشت حلزون قرار گرفته

دومترن ستازه    بستامد بنتابراین بهبتود در    .انتد  به بتازخورد شتنرداری دسترستی پرتدا کترده      اند، داشته
هتم   (Seifert et al., 2002)سترفر  و هیپتاران    پتژوه ِ . در شد ها دیده ی پسرن آنها واکه
ی پسترن  هتا  سازه دو  واکته  بسامدتر در هنوا  عیل جراحی کاشت حلزون بر  رنمثبت سن پائ تثیرر

نستبت بته    ،از چهتار ستالوی   پتر   کاشتت  کته کودکتان  انتد   کرده ها گزارش آن است. مطرح شده
کنتترل آکوستترپی بهتتری روی گفتتار ختود       انتد،  از چهار سالوی جراحی شده پاکودکانی که 

 . اند داشته
از  کاشتت  کودکتان ای  نخان داد که فضای واکه بررسیسه گروه مورد ای  بررسی فضای واکه

  و انت بود هتای  یافتهدر تعارض با  این یافته کاملاً .بودفاو  مت شنوانسبت به کودکان  بعد عرضی

ای  برن فضای واکهماداری  گونه تفاو  معنی که هرچ بود (Baudonck et al., 2011) هیپاران
 کودکتان ای  مقطع عرضی فضتای واکته  آمدگی  پر  .اند نرافته ناشنوایان دارای کاشتو شنوا افراد 

و  جعفری، (Neumeyer et al., 2010هیپاران ) و نرومایر های پژوه  با مقالهدر این  کاشت
 (Verhoeven et al., 2016ورهتوون و هیپتاران )  و  (Jafari et al., 2016a) هیپتاران 
ناشتنوایان دارای  ای  فضتای واکته   مقطع عرضتی آمدگی  پر توجره مناس  برای  .داشتی هیصوان
. ی پسترن استت  هتا  واکه به ویژهها  محل تولرد واکه ناپذیری مخاهده، نسبت به کودکان شنوا کاشت
از عیتل   پتا توسط کودکان ناشتنوای کاشتت حتتی سته ستال       ها آن جلوترمنجر به تولرد  این امر

ن تولرتدی کودکتان   های پرخرن و هتم واکته هتای پستر     هم واکهت. اس بوده جراحی کاشت حلزون
ایتن مرتزان در    . بتا ایتن وجتود،   دارندآمدگی را نسبت به کودکان شنوا  از پر  هایی هکاشت، درج

هتا نستبت بته     ای آن فخردگی نسبی مقطع عرضتی فضتای واکته    سب ِهای پسرن برختر است و  واکه
  از سته ستال   پتر   کاشت در کودکانای  بعد عرضی فضای واکه ةمقایساست.  کودکان شنوا شده

(CI<3 ) از سه سال پاو (CI>3) ، از سته ستال بته تولرتد      پتا برختر کودکتان کاشتت    گرای
تر بتودن مقطتع عرضتی فضتای واکته ای       نترجه فخردهدر و  /o/واکهبه ویژه های پسرن  جلوتر واکه

برن متا بنابراین جراحتی کاشتت حلتزون زودهنوتا  در شناستایی فاصتله تقریبتی        نخان داد.  ها را آن
آمتدگی   نجتر بته پتر    سن بالاتر هنوا  جراحی م است. هر چند، یر بودهؤهای پسرن و پرخرن م واکه

از سه  پاای در ناشنوایان کاشت  های پسرن و فخردگی نسبی مقطع عرضی فضای واکه برختر واکه
 است.  شده (CI>3) سال
بایتد بتا احترتاط انجتا      هتا   محدود بودند، تفسرر یافتته  بررسیدر این ها  جا که تعداد نیونه آن زا
چراکه بتا برختتر کتردن متد  زمتان       .است بوده طراحی این مطالعه ی  گا  به جلو هر چند،شود. 
که پا از متد  طتولانی    تغررراتی، امپان بررسی پرخرن های پژوه شده از جراحی نسبت به  طی

ی متورد  هتا  بترای اینپته گتروه    ،. هیننترن یابند، ایجاد شد می استفاده از پروتز حلزون شنوایی بروز
 ند.اقتاتتادی کنتتترل شتتد-باشتتند، از نظتتر پرختترنه زبتتانی و اجتیتتاعی  پتتذیر مقایستته بتتا هتتم مطالعتته
این وضعرت بته نتدر     اند. پرداخته کنندگان در این مطالعه به تقلرد و تپرار هجاهای منفرد شرکت

 و کاشت باید در گفتار پروسته کودکانها  هبنابراین واک .آید می معیول روزانه پر  های در ارتباط
جراحی کاشت حلتزون بتر ارتبتاط کلامتی      تثیررقرار بوررند تا بتوان  ویژه ارتباطی تپلرف در ی 
 را بررسی کرد.  ناشنوایان دارای کاشتموفق 

 ی آن شاهدی بر تفاو  کودکان شنوا، کودکتان ها ، یافتهپژوه  حاضری ها کاستی بر خلافِ
 ستازه رن نصستت  بستامد . تفاو  در بود( CI>3از سه سال ) پا( و CI<3از سه سال ) پر  کاشت
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ای  برن فضای واکهماداری  گونه تفاو  معنی که هرچ بود (Baudonck et al., 2011) هیپاران
 کودکتان ای  مقطع عرضی فضتای واکته  آمدگی  پر  .اند نرافته ناشنوایان دارای کاشتو شنوا افراد 

و  جعفری، (Neumeyer et al., 2010هیپاران ) و نرومایر های پژوه  با مقالهدر این  کاشت
 (Verhoeven et al., 2016ورهتوون و هیپتاران )  و  (Jafari et al., 2016a) هیپتاران 
ناشتنوایان دارای  ای  فضتای واکته   مقطع عرضتی آمدگی  پر توجره مناس  برای  .داشتی هیصوان
. ی پسترن استت  هتا  واکه به ویژهها  محل تولرد واکه ناپذیری مخاهده، نسبت به کودکان شنوا کاشت
از عیتل   پتا توسط کودکان ناشتنوای کاشتت حتتی سته ستال       ها آن جلوترمنجر به تولرد  این امر

ن تولرتدی کودکتان   های پرخرن و هتم واکته هتای پستر     هم واکهت. اس بوده جراحی کاشت حلزون
ایتن مرتزان در    . بتا ایتن وجتود،   دارندآمدگی را نسبت به کودکان شنوا  از پر  هایی هکاشت، درج

هتا نستبت بته     ای آن فخردگی نسبی مقطع عرضتی فضتای واکته    سب ِهای پسرن برختر است و  واکه
  از سته ستال   پتر   کاشت در کودکانای  بعد عرضی فضای واکه ةمقایساست.  کودکان شنوا شده

(CI<3 ) از سه سال پاو (CI>3) ، از سته ستال بته تولرتد      پتا برختر کودکتان کاشتت    گرای
تر بتودن مقطتع عرضتی فضتای واکته ای       نترجه فخردهدر و  /o/واکهبه ویژه های پسرن  جلوتر واکه

برن متا بنابراین جراحتی کاشتت حلتزون زودهنوتا  در شناستایی فاصتله تقریبتی        نخان داد.  ها را آن
آمتدگی   نجتر بته پتر    سن بالاتر هنوا  جراحی م است. هر چند، یر بودهؤهای پسرن و پرخرن م واکه

از سه  پاای در ناشنوایان کاشت  های پسرن و فخردگی نسبی مقطع عرضی فضای واکه برختر واکه
 است.  شده (CI>3) سال
بایتد بتا احترتاط انجتا      هتا   محدود بودند، تفسرر یافتته  بررسیدر این ها  جا که تعداد نیونه آن زا
چراکه بتا برختتر کتردن متد  زمتان       .است بوده طراحی این مطالعه ی  گا  به جلو هر چند،شود. 
که پا از متد  طتولانی    تغررراتی، امپان بررسی پرخرن های پژوه شده از جراحی نسبت به  طی

ی متورد  هتا  بترای اینپته گتروه    ،. هیننترن یابند، ایجاد شد می استفاده از پروتز حلزون شنوایی بروز
 ند.اقتاتتادی کنتتترل شتتد-باشتتند، از نظتتر پرختترنه زبتتانی و اجتیتتاعی  پتتذیر مقایستته بتتا هتتم مطالعتته
این وضعرت بته نتدر     اند. پرداخته کنندگان در این مطالعه به تقلرد و تپرار هجاهای منفرد شرکت

 و کاشت باید در گفتار پروسته کودکانها  هبنابراین واک .آید می معیول روزانه پر  های در ارتباط
جراحی کاشت حلتزون بتر ارتبتاط کلامتی      تثیررقرار بوررند تا بتوان  ویژه ارتباطی تپلرف در ی 
 را بررسی کرد.  ناشنوایان دارای کاشتموفق 

 ی آن شاهدی بر تفاو  کودکان شنوا، کودکتان ها ، یافتهپژوه  حاضری ها کاستی بر خلافِ
 ستازه رن نصستت  بستامد . تفاو  در بود( CI>3از سه سال ) پا( و CI<3از سه سال ) پر  کاشت
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سن جراحی متفتاو    سب توان به  می را کاشت در دو گروه کودکان /a/به جز واکه ها  هیه واکه
تتوان هتم    متی  را کاشت برن کودکان شنوا و کودکانماها دانست. از سوی دیور، هیرن تفاو   آن

و هم به شتروه   مرتبط دانست کاشت از محرومرت از بازخورد شنرداری کودکان برآمدهبه شپاف 
. بتا توجته بته وابستتوی     استت  شتده  اجترا  کاشت باز( که برای کودکان آمرز )دهان آموزشی الراق

ی پسترن  هتا  سازه دو  در واکته  بسامدی دیداری، افزای  ها ی آموزش به سرنخها شروه ناپذیرانپار
مقطتع عرضتی    ،چته  ها نستبت داد. اگتر   توان به آشپار نبودن محل تولرد آن می را کاشت کودکان
 مرتانِ پایدار  ةفاصلدهنده  در مقایسه با کودکان شنوا، نخان کاشت کودکانای  فضای واکه تر فخرده

مثبتت جراحتی کاشتت حلتزون      تتثیرر مقایسته دو گتروه کاشتت حلتزون شتده، برتانور        ،بتود ها  آن
 . بودزودهنوا  
 

 گیری  نتیجه .6
تولرتد شتده   ی هتا  واکته  ی آکوستتر  ها مخصاهسن زمان جراحی بر  تثیرربه بررسی  پژوه ،این 

ستازه   بسامد) ی آکوستر ها ویژگی ،منظور  ینه اشده، پرداخت. ب ناشنوایان کاشت حلزونتوسط 
شتده توستط کودکتان ناشتنوای     هتر شت  واکته زبتان فارستی تولرد      ای( اول و دو  و فضای واکته 

ستازه اول و دو   از سه سال با کودکان شنوا مقایسه شتد.   پااز سه سال و  پر شده  حلزون کاشت
از انجتا  عیتل    پتا ، حتی سه ستال  پژوه حاضر در شده  حلزون کاشتی کلره ناشنوایان ها واکه

کودکتان ناشتنوای    مرانِتفاو  . با این وجود، جراحی کاشت حلزون متفاو  از کودکان شنوا بود
بتود.   مختهودتر  وااز سته ستالوی جراحتی شتده بودنتد و کودکتان شتن        پتا که شده  حلزون کاشت

ی پسترن را جلتوتر   ها تر و واکه افتاده /a/به جز را ها  واکه ةهیشده  حلزون کاشتکودکان ناشنوای 
ی پسترن، در کودکتان   هتا  تولرتد جلتوتر واکته    یا به برانیاز کودکان شنوا تولرد کردند. مورد دو ، 

 . ایتن امتر  کته پتا از سته ستالوی جراحتی شتده بودنتد، بتارزتر بتود         شتده   حلزون کاشتناشنوای 
 ناشنوایان دارای کاشتای  مطلوب جراحی زود هنوا  بر مقطع عرضی فضای واکه تثیرر تثیردکنندة

شود که  می برنی پر . بود کاشت آموزش به کودکان چوونویناشی از ها  تر واکه . تولرد افتادهبود
بدون الراق و باز نوه داشتن بر  از شده  حلزون کاشتآموزش به کودکان ناشنوای  چوونویاگر 

کودکتان   (ای ارتفتاع فضتای واکته   ی )بعد ها واکه نصستدهان، انجا  شود، تفاوتی در سازه  اندازة
 های پژوه نسبت به کودکان شنوا وجود نداشته باشد. این ادعا نراز به شده  حلزون کاشتناشنوای 

آمرتز   التراق  ی لرتر هتا  دیور و شتروه  های دارد که با مربیای  شده حلزون کودکان کاشت دیور روی
بته   ی افتتاده تتر  هتا  تولرتد واکته  مخص  شود که آیا . به این منظور که اند تحت آموزش قرار داشته

 هیه کودکتان  ویژگی تولردیاست یا  پژوه کودکان حاضر در این  ویژة کاشت کودکان وسرلة
ای  ارتفتاع فضتای واکته    پتا یتا  هتا   ن ستازه واکته  نصستتر  بسامدجدای از  زبان است. فارسی کاشت

ایتن  ای  عرضتی فضتای واکته    پتا یتا  هتا   دومترن ستازه واکته    بسامدناشنوایان کاشت حلزون شده، 
مثبتتی بتر    تتثیرر جراحی کاشت حلزون زودهنوتا    . بر پایة این یافته،نخان داد ای را ، یافتهناشنوایان

 شود.  می عادی تقریباًای  گرری فضای واکه دارد و منجر به شپلها  شناسایی محل تولرد واکه
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Abstract  
Cochlear implantation (CI) is a preferred treatment for severe-to-profound sensory 
neural hearing loss and has caused significant improvement in the language ability 
of cochlear implantees compared to the hearing aided patients. Although CI users 
have gained access to auditory feedback, there are still some gaps in their speech 
articulation compared to the normal hearings. One area in which the difference lies 
is their shortcomings in the accurate production of speech segments. They evidence 
difficulties in the production of vowels which are determinant factors in speech 
intelligibility and successful communication. As studying vowels from an 
articulatory perspective does not provide objective results, researchers have shown 
an inclination for acoustic studies to investigate the differentiating features, namely 
the first and second formants (F1 and F2) of the vowels articulated by CI speakers. 
The first formant (F1) correlates with the articulatory height of vowels (high/low 
dimension) and the second formant (F2) corresponds to the tongue position (the 
front/back dimension). F1/F2 ratio yields vowel space which provides both an 
objective representation of the vowel articulation accuracy and the main acoustic cue 
in auditory perception for listeners. The studies on the acoustic features of the 
vowels have demonstrated indefinite and contrasting results in the comparative 
investigations of CI users and normal hearing listeners. Some have reported a 
significantly reduced vowel space for CI users, while other studies have evidenced 
an increase in the vowel space of CI users due to the positive impact of CI. There are 
even studies that have claimed an improvement in the vowel spaces of CI users to 
the point of similarity with the normal hearing. Inconsistent findings seem to be due 
to methodological differences and considering different variables such as post- or 
pre-lingual deafness, CI adults or children, age at implantation and time elapsed 
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after the surgery. Among these factors, age at implantation has wide-ranging 
consequences and requires more in-depth studies. This study aims at investigating 
the effect of early cochlear implantation on the first and second formants (F1 and 
F2) of the Persian vowels produced by CI children. 
To this end, the vowel production of two groups of children, implanted before and 
after age three (CI<3, CI>3) with at least three years of device use length was 
studied. All CIs had been diagnosed with severe congenital hearing loss at both ears 
without any other disability and physical condition. There was a control group of 
five normal hearing age-matched children (NH group). After a speech therapist, each 
participant repeated CV syllables made up of one of the eight Persian plosives as 
onset and one of the six Persian vowels as nucleus. Using Praat software, the 
frequency of the first and the second formants of the vowels produced by children in 
three groups were extracted and then compared with each other. To find between-
group variances, Kruskal-Wallis test was used with the significance level set at 0.05. 
Findings of this study demonstrated that there were significant differences among 
the groups in the frequency of the first and second formants of all Persian vowels 
except for F1 and F2 of /a/ and F2 of /i/ and /e/ (eight cases). Mann–Whitney U test 
showed that CI<3 and normal hearing groups were significantly different from each 
other in F1 of the vowels /i/, /e/ and /u/, and F1 and F2 of the vowels /o/ and /ɑ/. The 
comparison between CI>3 and normal hearing groups demonstrated significant 
differences in the first mentioned eight cases (F1 of /i/ and /e/ and F1 and F2 of /u/, 
/o/ and /ɑ/). CI<3 and CI>3 groups were statistically different from each other in F1 
of the vowels /i/ and /e/ and F2 of vowels /u/ and /o/. 
Considering the first formant, we did not find any association between early 
implantation and F1 of the vowels by CIs. All CI users produced vowels with a more 
open mouth than the normal hearing which seems to be due to the exaggerated 
training method of therapists producing the vowels with more open mouth to give a 
visual cue to CIs about the articulation of vowels. In terms of F2, on the contrary, 
there is a clear relationship between age at implantation and vowel production. 
Although all CIs showed lower F2 than NHs and articulated back vowels more front 
than their normal place, the deviation was more observable in CI children who had 
undergone surgery after the age 3 (CI>3). This indicates that early implantation 
positively affects the cochlear implanted ones in articulating vowels with normal-
like F2 as an important distinguishing acoustic feature of vowels.  
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 چکيده
فرآينلیدا،   تحلیل    در پیانلی بلا   شلاادی،   و دلايل   بر آن است تا مقاله حاضر

 .( ارائه ددیBooij, 2010bبنیاد ) ساخت صرفِ فارسی بر پاية زبان در ساز، واژه
 معرفلی  سلاز، واژه الگلا،  مراتبلی و  سلسلله  سلاخت  واژالان    مفادیم  ابتیا  در

سلاز، از الگادلا،   قااعلی واژه بلر اسلاا ايلو روي،لرد  بله  لا،        شلی.  خاادنی
 کللی  دلا، ويژالی  کله  شلاد  ملی  داده نشان شاد. سپس ساز، استفاده می واژه
 بلرا،  شلادی،  مرکل،  بلرون  مرکب دا،  مله واژه از -دا، مرکب واژه برخی
 شلادی  دسلتنی.  ساز،واژه و الگادا، ساخت عناان به دا  اانه واژه ايو تحلی 
دو  از بیشلتر  يلا  دو دم،ملان  داد و رخ شلیه  ایلر، درونه زايايی به مرباط بعی، 
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بله   وابسته ساز،واژه فراينی يکزايايی  در دو مارد ساز، است. درهواژ الگا،
ایلر،   با بهلره  دا واژه ماارد  ايو در است. ديگر فراينی يک در آن ایر،درونه
ددلی روي،لرد   دلا نشلان ملی    شلانی. يافتله  ملی  تالیی ساز،هواژ الگادا، تلفیق از

 است. ايلو  ساز، زبان فارسی کارآمی بادهبنیاد در تحلی  فراينیدا، واژهساخت
صلرف   پايلة  بر فارسی زبان در ساز،فراينیدا، واژه تحلی  از اانیتمی شاادی 

 .کنی پشتیبانی ساخت بنیاد

 سلاز،  واژالان  واژه الگا، ساخت بنیاد  ساخت  صرفِ :های کليدی واژه
 مراتبی  زبان فارسی   سلسله

 
 مقدمه. 1 

برخلاردار   يیزايلايی بلالا   از  و فرآينلی رود. ايل ساز، به شمار ملی واژه فراينیدا،ي،ی از   ترکیب
ساز، در يک از مهمتريو فرآينیدا، واژه کنی. فرآينی ترکیبزبان استفاده می دا، هواژ از و است

و لاد   مرکلب  واژةانگلیسی دو نلا    در. (Stekauer & Lieber, 2005) استزبان انگلیسی 
 ايگاه فرآينلی ترکیلب در     (1) ش، ا،. در  ريشه مرکب  دا، واژهو  1فعلی مرکب  دا، واژه :دارد

 است: نشان داده شیه واژه ساخت
 

 صرف
 

 واژه ساز،       ف يصرت
 

 اشتقاق          ترکیب                      
 (Bauer, 2009) صرفدر  جایگاه ترکيب :1 شکل

 
کلله ي،للی از -( Booij, 2009; 2010a; 2010b; 2012) 2بنیللادسللاخت واژة سللاخت

در قرن بیسلت و   واژه ساختدا، اصلی ي،ی از شاخه به عناان  استشناختی  دستاردا، شاخهزير
يلک   کلارایر،   بهبا  واژاان است. ايو روي،رد   بررسی  روي،رد، نسبتاً  یيی برا، يک میلاد،
 میلان  کله   یلرد املی دايی در نظلر  به عناان نشانه را داواژهي،سان نسبت به واژه  نگر و  یديیااه کل

                                                                                                                                        
1 synthetic 
2 construction morphology (CM) 

بله    اسلم مرکلب   بنیلاد ساخت واژة ساختدر . و اد دارد منیقاعیها، دا رابطه صارت و معنا، آن
. در ي،سلان اسلت  کله دارا، سلاختار کامل  و معنلا،      شلاد ارفته ملی در نظر  «ساخت»يک عناان 

-واژهدلا،  واره طرحساز،  در مارد الگادا يا    به  ا، قااعی واژهبنیاد واژة ساخت ساختروي،رد 
 ,Booij) و اد دارد منی،قاعیه دا  رابطه نا، آنصارت و مع میان که  شادمی واا افتساز، 

2010b). و  بله شلمار آورد  ايی در سلط  واژه  دتاان ساختساز، را میاز ايو رو  الگادا، واژه
بله  ( واژ، سلاخت )سلاخت    ايلو الگادلا دسلتنی    شناساننیةکه يا مرکب  مشتق دا، واژهدر يک از 
 )دمان(. آينی شمار می

در زبان فارسلی از   مرباطه ساز،واژه فرآينی مرکب و دا، م  تاصیف اسحاضر دیف از مقاله
 بنیلاد سلاخت  صلرف و  (Langacker, 1987; Langacker, 1991) شلناختی  دستارديیااه 

(Booij, 2010b )پیانی در ساز، واژه قااعیو اد  ناديیه ارفتو با ايو منظار  نايسنیه ه. باست
محللار لانگللاکر   -اسللامی مرکللب براسللاا مللیل کللاربرد   ت،ااژدللا  بلله تاصللیف   آمیخللتو بللا
(Langacker, 2000; Langacker, 2005 )سلاز، و  الگادلا، واژه  مشتم  برکه  پردازدمی

-يیلی ملی  را تأ بنیادساخت دستارشیه در  کارارفته به  ديیااه شیاه. ايو استمراتبی  سلسله واژاان
 (.Croft, 2001; Goldberg, 1995; Goldberg, 2003; Goldberg, 2006) کنی

-ساخت واژة ساختيیی روي،رد تأ دلاي  و شاادی درارائه   پژودش  دیف از ايو به طار کلی
مرکلب بلرون    دلا،  واژهايو منظار  شلاادی، از   هب .ساز، در زبان فارسی استنسبت به واژه بنیاد

 دلا،  واژه مشلتم  بلر   مرکلب  دلا،  واژهشلیه    تحلی  انجام اساا است. بر آورده شیه فعلیمرک، و 
زيلر در واژالان     واره طلرح دو اساسلاً بلا اسلتفاده از      دسلتنی کله   درون مرک،و  برون مرک،مرکب 
 مرکلب  دا، واژهمرباط به دمان الگا،   (1) نمانة ارائه شیه در واره طرحشانی. ساخته میفارسی 

کل، را  بلرون مر  دلا،  واژه لا    در ايلو  نايسلنیه . ددلی ملی را نشلان  درون مرک، ماننی چشم پ،شلک  
از   «ناخو خشک»برون مرک، ماننی  مرکبدا،  واژه. است ارفتهدر نظر  ا، ويژه صرفیساختاردا، 

دلا،  به عنلاان سلاخت   (2) ةدا را ماننی نمان تاان آنمی از ايو رو .نیستنی ژای ترکیبی برخاردار وي
بلا   يک صلارت   (2( و )1) دا، شیه در نمانه ارائه الگادا، در ارفت.ويژه با معنا، ثابت در نظر 

 . شادمینشان داده صرفی به ش،  يک ساخت مرتبط و مشخص معنا، 
1. [[X]X[Y]Y]Z              [SEMY with relation R to SEMX]                                  
2. [[X]X[Y]Y]Z              [FIXED MEANING]            

سلاز، و  نسلبت بله واژه   بنیلاد سلاخت روي،لرد   کلارایر،  بهبا  نشان خاادیم داد که   ا  در ايو
سلاز، زبلان فارسلی    واژه پیانلی بلا  در ، را ترروشو تاان تعمیم میدر زبان فارسی  مرکب دا، واژه

 ارائه کرد. 
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 چلارچا  نظلر،    دوم مقاله  به پیشینه پلژودش خلاادیم پرداخلت. در بخلش سلام      بخشدر 
ی شلی. در  نخااد معرفیساز، واژه دا،واره طرحسلسله مراتبی و  واژاان دا شام  ساخت پژودش
  بلرون مرکل،   مرکلب  دلا،  واژهبه ويلژه   مرکب دا، واژه دا، کلی ويژای  تحلی  و بررسیبخش 

دلیل  و  به عنلاان   ساز،منی دو يا چنی الگا، واژه ظامو نداد دم،مان  ایر، شیه و رخزايايی درونه
ايلو   دلا،  يافتله  پايلانی  در بخش شاد. در سط  واژه ارائه می بنیادروي،رد ساخت يییشادی، در تأ

 است.  ارائه شیه پژودش
 
 . پيشينه پژوهش2
ملارد  اانلااان   دلا، نظلر،  ترکیلب را در چلارچا   از  مله ساز، و شناسان بسیار،  واژهزبان 

 بلاور بلر ايلو    (Tabatabayi, 2007) شناسان ايرانلی  طباطبلايی  بیو زبان درانی. بررسی قرار داده
 یيی با معنلا، مشلخص   پیانینی و يک واژه دو يا چنی واژه به دم می  است که در فرآينی ترکیب

مرکب از ترکیب دو ت،لااژ   دا، واژه  (Kalbasi, 1992)کلباسی  بر پاية ديیااهکننی. تالیی می
فرآينلی ترکیلب   (  Shaqaqi, 2007تلر شلقاقی )  تاصلیف  لام    پايلة  بلر . آينیآزاد به دست می
و ت،ااژدلا، دسلتار،    واژالانی ساده يلا ت،لااژ    ة یيی با ترکیب دو واژ دا، همشتم  بر خلق واژ

مرکلب  را نتیجله    دلا،  واژه (Adams, 1973) شناسلان خلار ی  آدامل،   زبان میان  . ازاستآزاد 
نی، معتقی اسلت  در فرآينلی    (Matthews, 1991) . متیاادانیپیانی دو واژه يا صارت آزاد می

 ,Fabb)شلاد.  فلا    تش،ی  می واژاانیيک ت،ااژ مرکب از ترکیب دو يا چنی ت،ااژ   ترکیب
-است که يک واژه مرکب از ترکیب دو يا چنی واژه به دست می را مطرح ساخته باورايو  (1998

مرکلب را بله عنلاان     دا، (  واژهCarstairs-McCarthy, 2002) مک کارتی-آيی. کارستیرز
 دلا،  واژه (Dressler, 2005) درسللر  .اسلت کله بلیش از يلک ريشله دارد      ا، تعريف کردهواژه

است که يک واژه  یيی را خلق  مرکب را به عناان يک ترکیب دستار، از واژاان تعريف کرده
  واژه مرکلب  (Katamba & Stonham, 2006) کاتامبلا و اسلتانهام   بر پاية ديیااه .کننیمی
 .ا، دسلتنی  دا واژه يا ت،ااژ ريشه است و در دو، آن ا، است که حیاق  از دو بو ساخته شیه واژه
ترکیلب   بادا،  یيی  آينی ترکیب را به عناان خلق واژهفر( Radford, 2009)دفارد   رپاياندر 

  برخللی از (Plag, 2003) پلللا  پللژودشدر  .اسللت ح دادهشللرتللر دللا، قللیيمی کللردن واژه
انلی. و له   دلا، مرکلب در نظلر ارفتله شلیه      به عنلاان واژه  «Do-it-yourself» ماننی دا اصطلاح

دا ترکیب را بله عنلاان تلفیقلی از ت،ااژدلا در نظلر       آن است که آن دا پژودشمشترک تمامی ايو 
 ک واژه  یيی را بسازنی.شانی تا ي دا دو يا چنی ت،ااژ با دم ترکیب می انی که در آن ارفته

ملارد   بنیلاد ساختشناسان  فراينیدا، صرفی زبان فارسی را در چارچا  صرف از زبان برخی
 عباسلی  ؛آثار اشلاره کلرد   برخی از مهمتريوتاان به می راستا  در ايوانی. تحلی  و بررسی قرار داده

(Abbasi, 2017) را در تحلیل    بنیلاد سلاخت  واژة سلاخت ژالانی و  واژة وا سلاخت  دلا، روي،رد
بلا   بنیلاد  سلاخت  واژة ساخترسی که جه مینتیبه ايو  ،و .کنیدا، غیربسیط فارسی مقايسه میواژه
دا، صرفی و تا یله معنلا،   برا، تحلی  پیيیهدا، انت،اعی واره و طرحمنی، از مفهام ساخت بهره
 Bamshadi) دم،ارانبامشاد، و آمیتر از روي،رد صرف واژاانی است. دا، غیربسیط کارژهوا

et al.,2018)  ملارد تحلیل     بنیلاد ساختفارسی را در چارچا  صرف « انه -»چنیمعنايی پسانی
 -»رسلی کله   شیه با ايو پسانی به ايو نتیجله ملی   واژه مشتق ساخته 944با بررسی  دا انی. آن هدقرار دا

دوازده تاانلی در   می پسانی. ايو معنايی چشمگیر، است اانااانی  پسانی، چنیمعنا و دارا، «انه
  ايو پژودش پايةدايی از مقالة اسم  صفت يا قیی بسازد. بر  زيرطرحاارة ساختی نمايان شیه و واژه

دا، ساختی انت،اعی قاب  تبییو  واره دا، عینی  بل،ه در سط  طرح ايو چنیمعنايی  نه در سط  واژه
 عظللیم دخللت و دم،للاران   نامللی.  آن را چنللیمعنايی سللاختی مللی  بللر ايللو اسللاا   کللهاسللت 

(Azimdokht, et al., 2018) در زبلان  « يلا  »دا، مرکب مختام به سلتاک حلال    معنا، واژه
انلی.  دلا، انت،اعلی ملارد بررسلی قلرار داده     واره طلرح و  بنیادفارسی را در چارچا  صرف ساخت

-اخترا بر اساا روي،لرد سل   1نی، پیيیه ا بار (Ghaderi & Rafiei, 2018) قادر، و رفیعی
 بلاور بله  ايو پیيیه را شادی، برا، اثبات کارايی ايو روي،رد و لل،وم   ،و .است بررسی کرده بنیاد

محلار از   تحلیللی سلاخت   (Imani & Rafiei, 2018) ايملانی و رفیعلی  . دانیمفهام ساخت می
کله دو   دلا نشلان داد   آنپلژودش   دلا،  يافتله  .انلی در زبان فارسلی ارائله داده   «سر»انیام  ترکیبات نام

مراتبی ايو سلاخت   ددنیه نظام سلسله تش،ی  واره فرعی واره ساختی عمامی و چنیيو زيرطرح طرح
دللا، مرکللب فارسللی را در  نیلل، واژه (Arkan & Safari, 2017) ارکللان و صللفر،دسللتنی. 

دا مارد بررسی قرار واره طرحدا، انت،اعی و سلسله مراتب  واره طرح  ساخت بنیادچارچا  صرف 
 انی.مرکب فارسی نشان داده دا، واژهکارايی ايو روي،رد را در تحلی   دا انی. آن داده
 

 . چارچوب نظری3
شناسلی بله صلارت    زبان دا،  ادا و کتقیيمی رايج در تحلی  مفهاممفهام ساخت به عناان يک 

 دا،است که در آن ويژای منینظاماست. ساخت  الگايی  صارت و معنا تعريف شیه شین   فت
قاب   دمچناننیست اما   ترکیبیکه اارچه به طار کام   شادمیدمراه  ويژه يیصار، معیو با معنا
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 عباسلی  ؛آثار اشلاره کلرد   برخی از مهمتريوتاان به می راستا  در ايوانی. تحلی  و بررسی قرار داده

(Abbasi, 2017) را در تحلیل    بنیلاد سلاخت  واژة سلاخت ژالانی و  واژة وا سلاخت  دلا، روي،رد
بلا   بنیلاد  سلاخت  واژة ساخترسی که جه مینتیبه ايو  ،و .کنیدا، غیربسیط فارسی مقايسه میواژه
دا، صرفی و تا یله معنلا،   برا، تحلی  پیيیهدا، انت،اعی واره و طرحمنی، از مفهام ساخت بهره
 Bamshadi) دم،ارانبامشاد، و آمیتر از روي،رد صرف واژاانی است. دا، غیربسیط کارژهوا

et al.,2018)  ملارد تحلیل     بنیلاد ساختفارسی را در چارچا  صرف « انه -»چنیمعنايی پسانی
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دوازده تاانلی در   می پسانی. ايو معنايی چشمگیر، است اانااانی  پسانی، چنیمعنا و دارا، «انه
  ايو پژودش پايةدايی از مقالة اسم  صفت يا قیی بسازد. بر  زيرطرحاارة ساختی نمايان شیه و واژه

دا، ساختی انت،اعی قاب  تبییو  واره دا، عینی  بل،ه در سط  طرح ايو چنیمعنايی  نه در سط  واژه
 عظللیم دخللت و دم،للاران   نامللی.  آن را چنللیمعنايی سللاختی مللی  بللر ايللو اسللاا   کللهاسللت 

(Azimdokht, et al., 2018) در زبلان  « يلا  »دا، مرکب مختام به سلتاک حلال    معنا، واژه
انلی.  دلا، انت،اعلی ملارد بررسلی قلرار داده     واره طلرح و  بنیادفارسی را در چارچا  صرف ساخت

-اخترا بر اساا روي،لرد سل   1نی، پیيیه ا بار (Ghaderi & Rafiei, 2018) قادر، و رفیعی
 بلاور بله  ايو پیيیه را شادی، برا، اثبات کارايی ايو روي،رد و لل،وم   ،و .است بررسی کرده بنیاد

محلار از   تحلیللی سلاخت   (Imani & Rafiei, 2018) ايملانی و رفیعلی  . دانیمفهام ساخت می
کله دو   دلا نشلان داد   آنپلژودش   دلا،  يافتله  .انلی در زبان فارسلی ارائله داده   «سر»انیام  ترکیبات نام

مراتبی ايو سلاخت   ددنیه نظام سلسله تش،ی  واره فرعی واره ساختی عمامی و چنیيو زيرطرح طرح
دللا، مرکللب فارسللی را در  نیلل، واژه (Arkan & Safari, 2017) ارکللان و صللفر،دسللتنی. 

دا مارد بررسی قرار واره طرحدا، انت،اعی و سلسله مراتب  واره طرح  ساخت بنیادچارچا  صرف 
 انی.مرکب فارسی نشان داده دا، واژهکارايی ايو روي،رد را در تحلی   دا انی. آن داده
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 دلا،  هچرا که  مل .مجهال و اد دارد ساختی به نام ساخت    در زباننمانه. برا، استپیش بینی 
. يلک  یکنل ملی  بیانرا  مشخصی که معنا، مجهالدارنی  صارت نحا، مشخصیبا معنا، مجهال 

 اسلت  (3) نمانلة ارائله شلیه در    1سلببی  حرکلت   سلاخت  نحا،برا، ساخت  ديگرمعروف  نمانة
(Goldberg, 2006:) 

3. Pat sneezed the foam off the cappuccino. 
بله عنلاان   اما در ايو  ملله   ستنااذرايک فع   خاد خاد،  به)عطسه کردن(  «Sneeze» فع 

استفاده از آن برا، يلک شلید در    سبب مادیت اذرا بادن آن به است.  کار رفتهه يک فع  اذرا ب
 to» . اذرا بادن فعل  است اروه حرف اضافه تاسط يکشیه  تعییو حال حرکت رو، يک مسیر

sneeze»  شادمی سببمعنايی که  مشخصةو «Sneezing»    ما ب حرکت کف شلاد  ي،لی از
 .(Booij, 2010aرود ) به شمار میايو ساخت  ک  دا،ويژای
 دسلتار بلیو واژالان و    دقیقیمرز  اانه دیچ( Goldberg, 1995) بنیادساخت دستار پاية بر

میل،ان  میل،ان پیچیلیای درونلی و      نبة  از نحا،دا، و ساخت واژاانیدا، و اد نیارد. ساخت
دا نا  ي،سانی در دو، ايو ساخت  . در چنییندار دايیتفاوتبا دم آوايی  صارتمشخص بادن 

. بنلابرايو   زننلی  پیانی ملی صارت را به معنا   تر  در دو قدقی بیانبه  .ددنیارائه میاز ساختار داده را 
یجله  ت،لااژ  واژه    تدر ن .شلیه از صلارت و نقلش دسلتنی     دلا، خخیلره  در حقیقت  فت داساخت

تااننلی نقلش   عمامی نی، ملی  کاملاًالگادا، زبانی  نی، شیه و ت،می  اصطلاح و الگادا، زبانی نیمه
 کننی.  باز،ساخت را يک 

ک روي،رد است که ي   ايو استیلال مطرح شیه(Goldberg, 1995) االیبر  پژودشدر 
ح ددی. شردا، ما اد در يک زبان را تاانی طیف کام  دادهیو به بالا  نمیمحار يا پائ-کاملاً واژه

دا، مستق  از بايست به عناان ساخت به دمراه ش،  صار، مرباطه را می ويژهساختاردا، معنايی 
  ساختی  يلک سلاخت مشلخص    دستار پاية بردا در نظر ارفت.  ددنیه آن نشانواژاانی  دا، سازه

دلا،  آيی که يک يا چنی ويژالی از آن بله طلار دقیلق براسلاا دانلش سلاخت       زمانی به و اد می
   قاب  پیش بینی نباشی. دستارما اد در 
زملانی سلاخت در نظلر     2ارودلی رونی. الگادلا،  دا  واحیدا، اصلی زبان به شمار میساخت
دلا بله طلار دقیلق از رو،      صلارت و معنلا، آن   دلا، ويژالی  دلیچ يلک از  ی کله  نشلا ارفتله ملی  
. (Goldberg, 1995) دا  قاب  پیش بینلی نباشلی  دا يا ساير ساخت دا، ا ،ا، سازنیه آن ويژای

آن از ديگلر   صلارت ایرد کله معنلا و يلا     ا، می دستارديگر  يک ساخت زمانی در يک  بیانبه 
                                                                                                                                        
1 caused motion construction 
2 phrasal patterns 

بسلیار، از روي،رددلا،    اسلتیلال  پايلة    بردمچنیودا، ما اد در زبان قاب  اشتقاق نباشی.  ساخت
کله میل،ان    دنگلامی   بینلی باشلنی    در صارتی که الگادا حتی به طار کام  قابل  پلیش  بنیادساخت

ايلو   شیه در ارائه فرضیه پاية بردر يک زبان خخیره خاادنی شی.   دا کافی باشی ت،رار و فراوانی آن
تر يا با و صار، ايو الگادا به آسانی به الگادا، کلی کاربرد،دا، معنايی  محیوديتروي،رددا  

ت،ااژدلا    )دملان(  االلیبر   بلر پايلة ديلیااه   (. Goldberg, 2006) کنیقاعیه تعمیم پییا می
بله   وتلفیقلی از معنلا و صلارت دسلتنی      چرا که .رونیبه شمار میاخت س از آش،ار،مصیاق دا، 

ديگلر قسلمت    از واژالان تف،یلک    چنیو تعريفلی در پی . نیبینی نیست پیش قاب  ديگر،  روشدیچ 
ام،لان بررسلی ابعلاد     صلرفی  دلا،  سلاخت . (Goldberg, 1995) شلاد دشاار ملی   دستاردا، 

 سلازنی مرکب برون مرک، را برا، ما فلرادم ملی   دا، واژهماننی ساز، ر فراينی واژهمعنا د غیرترکیبی
(Arcodia, 2012.) 

کرد. در روي،رد ت،ااژمحار که در  واکاو، اانااانتاان به دو روش مرکب را می دا، واژه
ت،ااژدلا تحلیل     تلفیلق  در قاللب  مرکلب   يک واژه نماد دارد 1بلامفیلیشناسی آمري،ايی پسازبان
  واژه نمانهشاد. برا، میافته  «ت،ااژدا نحا» عناان صرفیايو روي،رد  به تحلی   پاية شاد. برمی

در نظلر ارفلت کله     « بخت»و  «شخا» دا،ت،ااژ تلفیق صارتتاان به را می« بختشخا»فارسی 
تازيعی  صرفدر نظريه  صرفی. ايو روش قیيمی تحلی  تابانی بر میرا  «شخا بختدارا، »معنا، 
واژه  يلک روي،لرد   تاان. در روش ديگر  می(,Harley & Noyer 1999) است شیه نماياننی، 

رونی. در کار میه ب صرفیبه عناان واحیدا، اصلی تحلی  دا کرد که در آن واژه انتخا محار را 
 :دا، زير ماننی نمانه. شانیبا دم مقايسه میدا    مجماعه واژهصرفیايو نا  تحلیلی 

        بخت شخا                               شخا (الف . 4
       بختبی                       بی                  (           

  بخت سیاه                                   سیاهپ(           
کله   خلاريم  بلر ملی  ( اللف  4شلیه در )  دلا، ارائله   واژه میلان به تفاوت صار،  پسیو در مرحله 

-در مقايسله بلا واژه   سمت راستشیه در  دا، ارائه با تفاوت معنايی دارد. واژه منینظامبسستگی  دم
يلک ويژالی  حاللت يلا     و اد دستنی و به  اضافی ت،ااژدارا، يک  سمت چپشیه در  دا، ارائه

نلی. ايلو نلا  رابطله     نکاشلاره ملی  در ت،ااژ ديگر  سمت چپ دا، تبه وسیلة صفشیه  کیفیت بیان
 صلرفی به ش،  يلک سلاختار    «بختبی»تاان بر رو، واژه دا را می بیو ايو مجماعه واژه کاربرد،
 ا، نشان داد: واژهدرون

                                                                                                                                        
1 post-Bloomfieldian 
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بسلیار، از روي،رددلا،    اسلتیلال  پايلة    بردمچنیودا، ما اد در زبان قاب  اشتقاق نباشی.  ساخت
کله میل،ان    دنگلامی   بینلی باشلنی    در صارتی که الگادا حتی به طار کام  قابل  پلیش  بنیادساخت

ايلو   شیه در ارائه فرضیه پاية بردر يک زبان خخیره خاادنی شی.   دا کافی باشی ت،رار و فراوانی آن
تر يا با و صار، ايو الگادا به آسانی به الگادا، کلی کاربرد،دا، معنايی  محیوديتروي،رددا  

ت،ااژدلا    )دملان(  االلیبر   بلر پايلة ديلیااه   (. Goldberg, 2006) کنیقاعیه تعمیم پییا می
بله   وتلفیقلی از معنلا و صلارت دسلتنی      چرا که .رونیبه شمار میاخت س از آش،ار،مصیاق دا، 

ديگلر قسلمت    از واژالان تف،یلک    چنیو تعريفلی در پی . نیبینی نیست پیش قاب  ديگر،  روشدیچ 
ام،لان بررسلی ابعلاد     صلرفی  دلا،  سلاخت . (Goldberg, 1995) شلاد دشاار ملی   دستاردا، 

 سلازنی مرکب برون مرک، را برا، ما فلرادم ملی   دا، واژهماننی ساز، ر فراينی واژهمعنا د غیرترکیبی
(Arcodia, 2012.) 

کرد. در روي،رد ت،ااژمحار که در  واکاو، اانااانتاان به دو روش مرکب را می دا، واژه
ت،ااژدلا تحلیل     تلفیلق  در قاللب  مرکلب   يک واژه نماد دارد 1بلامفیلیشناسی آمري،ايی پسازبان
  واژه نمانهشاد. برا، میافته  «ت،ااژدا نحا» عناان صرفیايو روي،رد  به تحلی   پاية شاد. برمی

در نظلر ارفلت کله     « بخت»و  «شخا» دا،ت،ااژ تلفیق صارتتاان به را می« بختشخا»فارسی 
تازيعی  صرفدر نظريه  صرفی. ايو روش قیيمی تحلی  تابانی بر میرا  «شخا بختدارا، »معنا، 
واژه  يلک روي،لرد   تاان. در روش ديگر  می(,Harley & Noyer 1999) است شیه نماياننی، 

رونی. در کار میه ب صرفیبه عناان واحیدا، اصلی تحلی  دا کرد که در آن واژه انتخا محار را 
 :دا، زير ماننی نمانه. شانیبا دم مقايسه میدا    مجماعه واژهصرفیايو نا  تحلیلی 

        بخت شخا                               شخا (الف . 4
       بختبی                       بی                  (           

  بخت سیاه                                   سیاهپ(           
کله   خلاريم  بلر ملی  ( اللف  4شلیه در )  دلا، ارائله   واژه میلان به تفاوت صار،  پسیو در مرحله 

-در مقايسله بلا واژه   سمت راستشیه در  دا، ارائه با تفاوت معنايی دارد. واژه منینظامبسستگی  دم
يلک ويژالی  حاللت يلا     و اد دستنی و به  اضافی ت،ااژدارا، يک  سمت چپشیه در  دا، ارائه

نلی. ايلو نلا  رابطله     نکاشلاره ملی  در ت،ااژ ديگر  سمت چپ دا، تبه وسیلة صفشیه  کیفیت بیان
 صلرفی به ش،  يلک سلاختار    «بختبی»تاان بر رو، واژه دا را می بیو ايو مجماعه واژه کاربرد،
 ا، نشان داد: واژهدرون

                                                                                                                                        
1 post-Bloomfieldian 
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 N [A]بخت[ A]بی[[ .5
خدنلی   ایر، الگلا،  تاانی منجر به ش، ( می4) نمانةشیه در  دا، ارائه  مجماعه واژهدمچنیو

 زبان فارسی شاد:  سخنگايانبه ش،  زير در خدو 
6. ]] X [A ] بخت [N [A  « حالت  /کیفیت ⁄ويژایدارا، بختX » 
مرکب متش،  از يک اسم   دا،  تصفصارت و معنا،  مارد  ناعی تعمیم را در واره طرحايو 
به عناان نقطه شروعی برا،  واره . دمچنیو ايو طرحکنیما اد در واژاان فارسی بیان می و صفت
 پايلة  ل،وماً بر  مرکب دا، واژهديگر   بیانرود. به کار میه  یيی در زبان فارسی ب دا، تصفخلق 

 .نخاادنی شلی  ايجاد  انیاز ترکیب اسم و صفت تش،ی  شیهکه  شخصقیاا با يک واژه ما اد م
با  ايگ،يو   ديگر بیانشانی. به خدنی  ساخته می واره طرحمبنا، ايو  بر دا، مرکب  در واق   واژه
برا، شاد.   يک واژه  یيی ساخته میديگربا يک صفت  واره طرحايو ما اد در  Xکردن متغیر 

. آيلی دست میه ب  N [A]بخت[ A]سفیی[[ ةواژ( 7) واره طرحبا  ]سفییA[  با  ترکیب صفت  نمانه
متغیردلا در سلاختار     1ساز، ي،پارچه باديگر   بیاناست. به  «دارا، بخت سفیی»به معنا،  ايو واژه 
  واژه  یيلی،  شلانی و در نتیجله  تبلیي  ملی  اردا، پايلیار  یمقل بله   واره طرحايو معنايی و  صار،

دم در سط  واژه و دلم الروه    اصلی عمل،رد  ساز، ي،پارچه .(Booij, 2010a) شادساخته می
 پايلة  بلر   محلار رود. روي،لرد واژه کار میه ساخت بزبانی خاش دا، که برا، خلق اصطلاح است
 . است بنیادساخت واژة ساختشیه در  ارفته کار بهساز،  دمان روي،رد واژه دا، واره طرح

دلايی دسلتنی   واره طرحيا  ساز، در حقیقت الگادافرآينیدا، واژه  بنیادساخت واژة ساختدر 
ی. فراایلران زبلان    نل ایردر خدو فراایلر  شل،  ملی    روش استقرايیبه  در زمان يادایر، زبان  که

انی  فاصلله  عینی که آماخته دا،هبه تیريج از واژ اما  ایرنیواژه را فرا می صارتواژه و  نخست 
ام،لان    کننی. ايو فرآينیرا خلق می داواژه صارتدا و   واژهدا، انت،اعیواره طرح پاية و بر ارفته

 سلاز، واژه 2 انشلینی بخشی. ايو روش سنتی در روي،رد میآماز به زبانساز، را خلاقیت در واژه
(Van, 1985; Schultnik, 1962)   شلتار، اغیرو دستار زايشلی (Booij, 2010b)   ادامله

را  -واژه بلو عملیلات بلر رو،    دملان  -تاانیم مفهلام قاعلیه     میبنیاداست. در روي،رد ساخت يافته
ايلو  تمرک، کرد.  ساز،واژه دا،واره طرحفرآينیدا يا  دادبرونبر رو،  به  ا، آن ناديیه ارفته و 

 منشأ که دستنیما اد و مرکب  مشتق دا،واژه دمةحاکم بردر حقیقت الگادا، کلی  داواره طرح
  صلرفی  فراينلیدا، دلا،  یيلی   داد بلرون دا/ . ايو واژهآينی به شمار مینی، دا،  یيی ساخت واژه

                                                                                                                                        
1 unification 
2 paradigmatic 

دلا   در آندا واره طرحبینی  دا، قاب  پیشدستنی و تمامی ويژای دا، صرفیواره طرحدايی از نمانه
نشللینی بللیو  اروابللط   مبتنللی بللر بنیللاد واژة سللاخت سللاخت. ويژاللی اصلللی قابلل  مشللادیه اسللت

مبنا، روابلط   تاان بررا می مشتقدا، واژه صرفیاست. به بیان ديگر  ساختار  صرفیدا،  واره طرح
 دلا،  هدلا  بخشلی از واژ  واره طلرح   شناسلايی کلرد. ايلو    مشلتق دلا،  واژه ديگلر  دلا بلا   نشینی آن ا

دسلتنی.   حاکم  یااانه مشتقدا، واژه بردا واره طرحدا  ددنی که در آنمراتبی را تش،ی  می سلسله
املا    دارا دسلتنی  را دلا  واره طلرح اطلاعات مشخص شلیه در   مشتقدا، فرض  واژه به صارت پیش
 ةوار طلرح  شناسلاننیة  کله   یااانله واژالانی    ،دمم،و است به وسیله يک  ويژهبرخی اطلاعات 

میلانی از   دلا،   مراتبلی  سلط   سلسلله  دلا،  هدر واژ. (Booij, 2010b) حذف شاد است  ا، ويژه
دلا،  واره طلرح دلا و  دلا، میلانی بلیو دلر يلک از واژه     واره طلرح تعمیم و اد دارد که در حقیقت 

-واژه از، ا ويژهعه زيرمجما پیانی بارا در  تعمیم دا، میانی  ايو سط دستنی. تر انت،اعیساز،  واژه
مراتبی  ددی سلسله دا دارا، يک سازمان. در نتیجه  واژه(Booij, 2005) کننیان میبی مشتقدا، 
 واحیدا، پاياندا، میانی و در دا  ساختواره طرحتريو انت،اعی  ساخت دا،  دمة سطنی که دست

 نحاو   اشتقاق و ترکیب از يک سا میان مرز   ددی. ايو واقعیتواژاانی عینی را در خاد  ا، می
مرکلب   دا، واژهدا،  واره طرح سلسله مراتب   (2ش،  ). برد از بیو میو واژاان از سا، ديگر را 
 ددی:  در زبان فارسی را نشان می

 
[Y X]Y 

 
[N X]N                                    [V X]N 

 
[N  N]N     [N A]N                    [V N]N    [V A]N 

>                  <پیرمرد> < کتابخانه> شناا زبان  <ديرکرد>  <
 (Arkan & Safari, 2017) ها واره طرحمراتب  سلسله: 2شکل

          
 Y[Y X] واره طرحتريو انت،اعی مبنا،  برمرکب  دا، واژه دمة  مراتبی رابطه سلسلهايو  پاية بر

( يلا  A(  صلفت ) N) اسلم  شام ا، در واژه تاان ازمی Yو   Xه  ا،ب شانی که در آنساخته می
دلا   نی، و اد دارنی کله در آن  انت،اعیدا، نسبتاً واره طرح  تریودر سط  پائ. استفاده کرد( Vفع  )

تلر   یوسلط  پلائ   . درسلازد   يلک اسلم را ملی   اسلم يلا فعل     ترکیب شین با يک به وسیلةيک واژه 
تلاان واحلیدا،   ملی   پاياندر  .ددنیدا را نشان میواژه اانااان  دا، ترکیب  دا، میانیواره طرح

 . مشادیه کردمراتب  یو سلسلهعینی را در پائواژاانی 
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دلا   در آندا واره طرحبینی  دا، قاب  پیشدستنی و تمامی ويژای دا، صرفیواره طرحدايی از نمانه
نشللینی بللیو  اروابللط   مبتنللی بللر بنیللاد واژة سللاخت سللاخت. ويژاللی اصلللی قابلل  مشللادیه اسللت

مبنا، روابلط   تاان بررا می مشتقدا، واژه صرفیاست. به بیان ديگر  ساختار  صرفیدا،  واره طرح
 دلا،  هدلا  بخشلی از واژ  واره طلرح   شناسلايی کلرد. ايلو    مشلتق دلا،  واژه ديگلر  دلا بلا   نشینی آن ا

دسلتنی.   حاکم  یااانه مشتقدا، واژه بردا واره طرحدا  ددنی که در آنمراتبی را تش،ی  می سلسله
املا    دارا دسلتنی  را دلا  واره طلرح اطلاعات مشخص شلیه در   مشتقدا، فرض  واژه به صارت پیش
 ةوار طلرح  شناسلاننیة  کله   یااانله واژالانی    ،دمم،و است به وسیله يک  ويژهبرخی اطلاعات 

میلانی از   دلا،   مراتبلی  سلط   سلسلله  دلا،  هدر واژ. (Booij, 2010b) حذف شاد است  ا، ويژه
دلا،  واره طلرح دلا و  دلا، میلانی بلیو دلر يلک از واژه     واره طلرح تعمیم و اد دارد که در حقیقت 

-واژه از، ا ويژهعه زيرمجما پیانی بارا در  تعمیم دا، میانی  ايو سط دستنی. تر انت،اعیساز،  واژه
مراتبی  ددی سلسله دا دارا، يک سازمان. در نتیجه  واژه(Booij, 2005) کننیان میبی مشتقدا، 
 واحیدا، پاياندا، میانی و در دا  ساختواره طرحتريو انت،اعی  ساخت دا،  دمة سطنی که دست

 نحاو   اشتقاق و ترکیب از يک سا میان مرز   ددی. ايو واقعیتواژاانی عینی را در خاد  ا، می
مرکلب   دا، واژهدا،  واره طرح سلسله مراتب   (2ش،  ). برد از بیو میو واژاان از سا، ديگر را 
 ددی:  در زبان فارسی را نشان می

 
[Y X]Y 

 
[N X]N                                    [V X]N 

 
[N  N]N     [N A]N                    [V N]N    [V A]N 

>                  <پیرمرد> < کتابخانه> شناا زبان  <ديرکرد>  <
 (Arkan & Safari, 2017) ها واره طرحمراتب  سلسله: 2شکل

          
 Y[Y X] واره طرحتريو انت،اعی مبنا،  برمرکب  دا، واژه دمة  مراتبی رابطه سلسلهايو  پاية بر

( يلا  A(  صلفت ) N) اسلم  شام ا، در واژه تاان ازمی Yو   Xه  ا،ب شانی که در آنساخته می
دلا   نی، و اد دارنی کله در آن  انت،اعیدا، نسبتاً واره طرح  تریودر سط  پائ. استفاده کرد( Vفع  )

تلر   یوسلط  پلائ   . درسلازد   يلک اسلم را ملی   اسلم يلا فعل     ترکیب شین با يک به وسیلةيک واژه 
تلاان واحلیدا،   ملی   پاياندر  .ددنیدا را نشان میواژه اانااان  دا، ترکیب  دا، میانیواره طرح

 . مشادیه کردمراتب  یو سلسلهعینی را در پائواژاانی 
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   مرکب های واژههای کلی  . ویژگی4
دلا  ساز، آن است که سلاخت واژه فرآينی به بنیادساخت دستارکننیه روي،رد يییتأ شاادیي،ی از 

 دلا، سلازه دلا،  دلا را بله ويژالی    دا، کلی باشلنی کله نتلاان آن   ويژای برخی مم،و است دارا،
 مصلیاق . کلاربرد دارد دا، صلرفی نیل،    . ايو ويژای در مارد ساختنسبت داددا  آن ةددنی تش،ی 

کیلی  تأ معنلايی  ويژالی بلر نلاعی    اغلب ساز،آن است که ساختاردا، دواان  مسألهبارز، از ايو 
 دا تصف کیی،دا، تأصارت  در زبان فارسی  نمانهبرا،  .نیکمینبر آن دلالت  پايهواژه دارد که 

از  کیلی تأشلانی. معنلا،   سلاخته ملی   (خا  به اضافه ت،ااژ اضافه )ماننی خا  صفت پايه  ت،راربا 
بلا اسلتفاده از   بل،له    اضافه قاب  استخراج نیست ت،ااژ ددنیه خا  يا تش،ی  دا،سازهيک از  دیچ
 .آيیبه دست می  ساخت ت،رار

 /ايب-/ دمراه باصفت  دمخاان حرف  نخستیو با اف،ودن صفت ش،  تأکیی، در زبان آخر،  
قارا  ا ق» – «(سیاه)قارا »  «قرم،( ، )کاملاًیرمیقیب ق» - «)قرم،(، یرمیق»ماننی به صفت پايه  /ا -/يا 

-ددنلیه مشلتق نملی    تشل،ی   دا،سازهاز  تأکیی  معنا،  ا دم  در ايوشاد. ساخته می «(سیاه )کاملاً
 .ژای کلی ساخت است وي ةددنی شاد که نشانمی ساختهپايه  صارت ت،رار قسمتی از بابل،ه   شاد

که بیون  انی فعلیمرکب  دا، واژه ساز، در زبان فارسیدا، کلی واژهتر از ويژاینمانه عینی
ی. نل کندلالت می یفاعلمعنا،   بر معنا، فاعلی باشی ةدربردارنیکه  ،آش،ار سازهاانه  داشتو دیچ

 است: نشان داده شیه مرکب فاعلی دا، م(  فهرستی از اس7) نمانة
  )شخصی که به عاقبت می انیيشی(انیيش  عاقبتالف(  .7 

 )شخصی که دانش می آمازد(آماز  دانش (       
  )شخصی که در طلب قیرت می باشی(طلب  قیرتپ(        
  )شخصی که مردم را می فريبی(فريب  مردمت(         
 )شخصی که از انسانها می اري،د(اري،  انسانث(         
 )شخصی که دزد، می کنی( زن راهج(          
 )چی،، که دل را می خراشی( خراش دلچ(          
  ضربه را می ایرد(ایر )چی،، که  ضربهح(           
ی. رسانمی را به انجام نقش  (Vدوم ) بخش 1ماضا  ( به عناانN) بخش  نخستِطار کلی  ه ب
. دیچ يک آيی به شمار می (آماز) ،د دوم مفعال مستقیم   آماز  دانش در واژه دانشنمانه  برا، 
 .معنا، فلاعلی نیسلتنی  دربردارنیه ت،ااژ  (  در ترکیب خاد دارا،7) نمانةشیه در  ارائه دا،واژهاز 

                                                                                                                                        
1 argument 

 دار عهلیه  نظلر  ماردِو ساخت شاد منتق  می صرفیبا استفاده از آرايش    به طار کلیی، فاعلامعن
دا، مربلاط بله ايلو      ساخت(9( و )8دا، ) نمانهشیه در  دا، ارائهواره طرحاست. در معنا، فاعلی 

دلا را نشلان   واره طلرح (  سلسله مراتب 3) ش، که  است در حالی . ايوانینشان داده شیه دا ترکیب
 ددی.می

8. [ [Yj]V [Xi]N]N‘AGENT of ACTIONj on SEMi’ 
9. [ [Yj]V [Xi]N]A‘AGENT of ACTIONj on SEMi’  

 
[[Yj]V [Xi]N] 

 

 
[ [Yj]V [Xi]N]N          [ [Yj]V [Xi]N]A 

 

 
 A[N[قیرت] V[طلب] ]                  N[N[راه] V[زن] ]

 هاواره طرحمراتب  سلسله: 3شکل 
 

مال،یلت يلک   بر (  10) نمانةشیه در  ارائه «AN»يا « NA» مرکب دا، تاروه ديگر، از صف
 :کنیمنتق  نمیايو معنا را  يک از ا ،ا، تش،ی  ددنیه واژه مرکب  اما دیچ  دلالت دارنیشید 
 است(ظادر )شخصی که دارا، ظادر، خاش  خاشالف(  .10
 ا، قا، است( پنجه ) شخصی که دارا، پنجه قا، (        
 )شخصی که دارا، دلی پاک است(  پاک دلپ(         
 )شخصی که دارا، دلی خاش است(خاش  دلت(         
  )شخصی که دارا، ما، سفیی است(ماسفیی ج(           
سلاخت   شلاد و خلادِ  ملی  ايجلاد  صرفی آرايش دمة به وسیلةمعنا، مال،یت  بالا دا،  نمانهدر 
 معنا، مل،ی است.  انتقال مسئال
ددلی. ايلو   را نشلان ملی   دلا  ترکیلب  اانله دا، مربلاط بله ايلو      ساخت(12( و )11)دا، واره طرح
دلا   بلرا، انتقلال آن   آشل،ار، بخلش   دلیچ  کننی کله  معنايی را مشخص می لفهؤمدا  يک واره طرح

  بنیلاد سلاخت  واژة سلاخت  روي،رددا، کلی ايو نا  ساخت در زبان فارسی   و اد نیارد. ويژای
دلا نشلان داده    واره طلرح مراتلب     سلسلله (16شل،  ) کنی. در می يییرا تأساز، فرآينیدا، واژه در
 :است شیه

11. [ [Yj]A [Xi]N]A : ‘POSSESSION OF Xi with QUALITY Yj’ 
12. [ [Yj]N [Xi]A]A : ‘POSSESSION OF Yj with QUALITY Xi’ 
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 دار عهلیه  نظلر  ماردِو ساخت شاد منتق  می صرفیبا استفاده از آرايش    به طار کلیی، فاعلامعن
دا، مربلاط بله ايلو      ساخت(9( و )8دا، ) نمانهشیه در  دا، ارائهواره طرحاست. در معنا، فاعلی 

دلا را نشلان   واره طلرح (  سلسله مراتب 3) ش، که  است در حالی . ايوانینشان داده شیه دا ترکیب
 ددی.می

8. [ [Yj]V [Xi]N]N‘AGENT of ACTIONj on SEMi’ 
9. [ [Yj]V [Xi]N]A‘AGENT of ACTIONj on SEMi’  

 
[[Yj]V [Xi]N] 

 

 
[ [Yj]V [Xi]N]N          [ [Yj]V [Xi]N]A 

 

 
 A[N[قیرت] V[طلب] ]                  N[N[راه] V[زن] ]

 هاواره طرحمراتب  سلسله: 3شکل 
 

مال،یلت يلک   بر (  10) نمانةشیه در  ارائه «AN»يا « NA» مرکب دا، تاروه ديگر، از صف
 :کنیمنتق  نمیايو معنا را  يک از ا ،ا، تش،ی  ددنیه واژه مرکب  اما دیچ  دلالت دارنیشید 
 است(ظادر )شخصی که دارا، ظادر، خاش  خاشالف(  .10
 ا، قا، است( پنجه ) شخصی که دارا، پنجه قا، (        
 )شخصی که دارا، دلی پاک است(  پاک دلپ(         
 )شخصی که دارا، دلی خاش است(خاش  دلت(         
  )شخصی که دارا، ما، سفیی است(ماسفیی ج(           
سلاخت   شلاد و خلادِ  ملی  ايجلاد  صرفی آرايش دمة به وسیلةمعنا، مال،یت  بالا دا،  نمانهدر 
 معنا، مل،ی است.  انتقال مسئال
ددلی. ايلو   را نشلان ملی   دلا  ترکیلب  اانله دا، مربلاط بله ايلو      ساخت(12( و )11)دا، واره طرح
دلا   بلرا، انتقلال آن   آشل،ار، بخلش   دلیچ  کننی کله  معنايی را مشخص می لفهؤمدا  يک واره طرح

  بنیلاد سلاخت  واژة سلاخت  روي،رددا، کلی ايو نا  ساخت در زبان فارسی   و اد نیارد. ويژای
دلا نشلان داده    واره طلرح مراتلب     سلسلله (16شل،  ) کنی. در می يییرا تأساز، فرآينیدا، واژه در
 :است شیه

11. [ [Yj]A [Xi]N]A : ‘POSSESSION OF Xi with QUALITY Yj’ 
12. [ [Yj]N [Xi]A]A : ‘POSSESSION OF Yj with QUALITY Xi’ 
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[ [Yj]Y [Xi]X]A 
 

 
[ [Yj]A [Xi]N ]A                    [ [Yj]N [Xi]A]A 

 

 
 A[A[خاش] N[ظادر] ]          A[N[دل] A[پاک] ]

 ها واره طرحمراتب  سلسله :4شکل 
 

 ارسلاخت  پايلة  را بلر مرکلب   دلا،  م  اسل (Johnston and Busa, 1996) ان و باسلا ت انسل 
به طار کام   دا ی که معنا، آننکنتاصیف می دايی واژه ه عناانبدا را  کننی و آنمیتحلی   1کیفی

. با ايو حال  ايو تحلیل  در ملارد برخلی از    )دمان( استبینی  پیش قاب  آن از رو، ا ،ا، سازنیه 
معنلا، ايلو    چرا که .کنیصیق نمی« سفیی چشم»و  «خشک ناخو»مرک، ماننی  برون بمرک دا،واژه
 مرکل،  زيلر   بلرون مرکلب   دلا،  واژه. تشلخیص داد دا  تاان از رو، ا ،ا، سازنیه آنمیرا ن دا واژه

تشلخیص   دا  قاب   دا از رو، ا ،ا، سازنیه آن مرکب دستنی که معنا، آن دا، واژها، از مجماعه
واقعیلت  ايلو  مرکل،    مرکب برون دا، واژه پیانی با(. در Aronof & Fudman, 2005نیست )

با استناد به اطلاعات رم،اذار، شلیه در ت،ااژدلا، سلازنیه     فقطدا، ک  واژه  که معنا و ويژای
تلاان بلا   غیرترکیبی را میابعاد  زيرا  یست.نمش،  ساز  بنیادساختدر صرف  بینی نیست  پیش   قاب 

را  دا نا  ترکیبويژای معنايی ايو و  واژاانی  ا که مقاله   مشخص کرد. از آناستفاده از ساخت
 کله  بهره ارفت، دستارروي،رددا،  ازبینی کرد  بايی  دا پیش تاان از رو، ا ،ا، سازنیه آننمی

سلنتی ت،لااژ    مبلانی بلا   بنیلاد برنی. روي،رد ساختبهره می ارادا، ک  دا، خاد از روشدر تحلی 
مرکل،   بلرون  مرکب دا، واژهبرا، مقاله واژاانی  (Lieber, 1983; Lieber, 1989) لیبر صفر 

دلا، مرکلب   دلايی از واژه   نمانله (14( و )13) دلا،  نمانله شلیه در   دا، ارائله واژه ناسازاار است.
دلا،   نمانله مرکلب سلاده و    دا، واژه ( 13) دا، نمانه .رونیبه شمار میدر زبان فارسی مرک،  برون
 (.Arkan & Safari, 2017) مرکب دستنی-دا، مشتق واژه ( 14)
 دل  روشو/ سرخ سینه/ سرزنیه/ سفیی چشم/ تنگ دل/ خشک ناخو/ سرفه سیاه .13
 سرزنیای/ ،خار دل/ ،بردار کلاه .14

مرکب  دسلته   دا، واژهددنیه ايو  تش،ی  دا، سازهيک از  دیچ  شاد اانه که مشادیه می دمان
دا  قاب   ددنیه آن تش،ی  دا،لفهؤمدا از رو،  يا معنايی نیستنی و مقاله دستار، يا معنا، آن نحا،

                                                                                                                                        
1 qualia structure 

شلمال  ال،اره يلا   -  نهلاد دسلته و معنلايی ماننلی    نحا،. در حقیقت  دیچ نا  رابطه تشخیص نیست
تلاان  چگانه ملی مرکب و اد نیارد. از ايو رو   دا، واژهددنیه ايو  تش،ی  دا،مالفه میان معنايی 

 دا را تعییو کرد؟ يا صرفی آن نحا، دا، همعنا و مقاله دستار، يا مشخص
دلا، ويلژه بلا    به عناان سلاخت   از ايو رو .نیستنیمرک،  ترکیبی  برون مرکب دا، واژهايو نا  

ساختار  میان ثابت  ة(  رابط15) نمانةشیه در  کلی ارائه واره طرحشانی. معنا، ثابت درنظر ارفته می
دلا،   داده از  ملله مرکل، ما لاد    دلا، بلرون   ساختددی. تمامی و معنا، ثابت را نشان میصار، 

مراتبلی   سلسلله  ةددنلیه رابطل   ( نشلان 5. شل،  ) شلانی سلاخته ملی   واره طلرح ايلو   پاية بر ماردِ اشاره
 دا است. ساخت

15. [[Y]Y  [X]X]Z  «معنا، اصطلاحی ثابت»  
 

[ [Y]Y [X]X]Z 
 

 
        [[Y]N [X]A]N              [[Y]A [X]N]A                  [[Y]V [X]N]A 

 

 
 A[N[کلاه] V[بردار]]                        A[N[ناخو] A[خشک]]       N[A[سیاه] N[سرفه]]

 (Arkan & Safari, 2017) ها واره طرحمراتب  سلسله :5شکل 
 

مشلادیه  اانله کله    دملان  (Arkan & Safari, 2017) پلژودش ارکلان و صلفر،    پايلة بلر  
دلا قابل     ، سلازنیه آن ا ل،ا مرکلب از رو،  دلا،   واژه معنا، ک  و مقاله دسلتار، ايلو     شاد می

بلر    سلرفه  . بلرا، نمانله  واژه سلیاه   ي،سلان اسلت   واژالانی معنلا،   ا يکد بازيابی نیست. معنا، آن
 ةيلا واژ  .اشلاره دارد  ويلژه بل،له بله يلک بیملار،       کنلی يا سرفه دلالت نمیسیاه   يک از معانی دیچ
و معنلا، آن دلیچ    کنلی خلاددار، ملی  که از خرج کردن پلال   شاد افته میفرد،  هخشک ب ناخو

دیچ نا  معنا، سلاختی    «سرزنیه»دا، ديگر ماننی  نمانهددنیه آن نیارد.  ارتباطی با ا ،ا، تش،ی 
بلر معنلا،    «بلردار  کلاه»يک از ا ،ا، تش،ی  ددنیه واژه  دیچ .نیارد را در برمتش،  از سر و زنیه 

ص نابیناست و معنلا، آن دلیچ   به معنا، شخ «دل روشو»در نهايت   .کنیاصطلاحی آن دلالت نمی
 مقاله دستار،  مرکب دا، تصفدر . و دل نیارد روشويعنی ددنیه آن  ارتباطی با ا ،ا، تش،ی 

 مقالله دسلتار، نهلايی   تعیلیو   دار  عهیهساخت  در واق  .صفت  ويژای دستار، ک  ساخت است
دلیچ نقشلی در مقالله      اماتاانی صفت باشی در برخی ماارد  يک  ،د می در چنی  .استواژه  ک 
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شلمال  ال،اره يلا   -  نهلاد دسلته و معنلايی ماننلی    نحا،. در حقیقت  دیچ نا  رابطه تشخیص نیست
تلاان  چگانه ملی مرکب و اد نیارد. از ايو رو   دا، واژهددنیه ايو  تش،ی  دا،مالفه میان معنايی 

 دا را تعییو کرد؟ يا صرفی آن نحا، دا، همعنا و مقاله دستار، يا مشخص
دلا، ويلژه بلا    به عناان سلاخت   از ايو رو .نیستنیمرک،  ترکیبی  برون مرکب دا، واژهايو نا  

ساختار  میان ثابت  ة(  رابط15) نمانةشیه در  کلی ارائه واره طرحشانی. معنا، ثابت درنظر ارفته می
دلا،   داده از  ملله مرکل، ما لاد    دلا، بلرون   ساختددی. تمامی و معنا، ثابت را نشان میصار، 

مراتبلی   سلسلله  ةددنلیه رابطل   ( نشلان 5. شل،  ) شلانی سلاخته ملی   واره طلرح ايلو   پاية بر ماردِ اشاره
 دا است. ساخت

15. [[Y]Y  [X]X]Z  «معنا، اصطلاحی ثابت»  
 

[ [Y]Y [X]X]Z 
 

 
        [[Y]N [X]A]N              [[Y]A [X]N]A                  [[Y]V [X]N]A 

 

 
 A[N[کلاه] V[بردار]]                        A[N[ناخو] A[خشک]]       N[A[سیاه] N[سرفه]]

 (Arkan & Safari, 2017) ها واره طرحمراتب  سلسله :5شکل 
 

مشلادیه  اانله کله    دملان  (Arkan & Safari, 2017) پلژودش ارکلان و صلفر،    پايلة بلر  
دلا قابل     ، سلازنیه آن ا ل،ا مرکلب از رو،  دلا،   واژه معنا، ک  و مقاله دسلتار، ايلو     شاد می

بلر    سلرفه  . بلرا، نمانله  واژه سلیاه   ي،سلان اسلت   واژالانی معنلا،   ا يکد بازيابی نیست. معنا، آن
 ةيلا واژ  .اشلاره دارد  ويلژه بل،له بله يلک بیملار،       کنلی يا سرفه دلالت نمیسیاه   يک از معانی دیچ
و معنلا، آن دلیچ    کنلی خلاددار، ملی  که از خرج کردن پلال   شاد افته میفرد،  هخشک ب ناخو

دیچ نا  معنا، سلاختی    «سرزنیه»دا، ديگر ماننی  نمانهددنیه آن نیارد.  ارتباطی با ا ،ا، تش،ی 
بلر معنلا،    «بلردار  کلاه»يک از ا ،ا، تش،ی  ددنیه واژه  دیچ .نیارد را در برمتش،  از سر و زنیه 

ص نابیناست و معنلا، آن دلیچ   به معنا، شخ «دل روشو»در نهايت   .کنیاصطلاحی آن دلالت نمی
 مقاله دستار،  مرکب دا، تصفدر . و دل نیارد روشويعنی ددنیه آن  ارتباطی با ا ،ا، تش،ی 

 مقالله دسلتار، نهلايی   تعیلیو   دار  عهیهساخت  در واق  .صفت  ويژای دستار، ک  ساخت است
دلیچ نقشلی در مقالله      اماتاانی صفت باشی در برخی ماارد  يک  ،د می در چنی  .استواژه  ک 
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ن افت  ويژالی دسلتار، و محتلاا، معنلايی     اتامی به طار کلی . نیاشته باشیدستار، ک  واژه 
صلارت پیاسلته  يلک صلارت را     ه بل کله   استا، ساخت ويژه   از آن مرک، مرکب برون دا، واژه

پیانلی  ثابلت  يک معنلا،   به اش ددنیه دا، تش،ی سازهبیون تا ه به ساختار داخلی و نقش معنايی 
روي،لرد   يیلی در تأ مح،ملی مرک،  شلاادی تجربلی    مرکب برون دا، واژه. ايو ويژای کلی زنی می

 (.Arkan & Safari, 2017) کنی، مرکب  فرادم میدا ماس برا، بنیاد ساخت واژة ساخت
 

 سازیداد همزمان دو الگوی واژه و رخ شده گيری. زایایی درونه5
ایر، آن در يک الگلا، صلرفی ديگلر     مم،و است به درونه  معیوساز، زايايی يک الگا، واژه

در ايلو  . (Booij, 2009) شلاد افتله ملی  شلیه   ایلر، نهباشی که به ايو پیيیه  زايايی درووابسته 
انلی.  ساز، به طار دم،مان بر رو، واژه پايه عم  کلرده رسی دو الگا، واژهبه نظر می  اانه ماارد

   بله بررسلی    بخشدر ايو  شانی.می ساختهساز، دو يا چنی  الگا، واژه آمی،ش باا داانه واژه ايو
 پردازيم. در زبان فارسی می ايو پیيیه دا،برخی از نمانه

دلا،  سلاز، آن اسلت کله واژه   بردم کنش الگادا، واژه پیانی باي،ی از مشادیات قیيمی در 
تلر تشل،ی    واژه دلا، پیچیلیه   تالیلی تااننی يک مرحله میلانی را در  غیرما اد میاما  مم،و  مشتق
-( طی دو مرحله ساخته ملی 16) نمانةشیه در  ارائه فعلیمرکب  دا،واژه. (Booij, 1977) ددنی
 سلپس    .سازد میويک واژه غیرما اد را  پیانید میفع   ستاکبه  «خاد»  نخستدر مرحله شانی. 
 شاد. می ف،ودها ايو واژهبه  /،–/پسانی 
 خادساز، / خادزنی/ خادساز،خادکشی/   .16

بله يلک    /،–/پسلانی   افل،ودن  دلا بلا    تملامی آن ساخته شین  دا ويژای مشترک دمه ايو واژه
سازد و نقلش  را می «ساخت صرفی»يک خاد  . ايو ويژای است پايهفعلی مرکب به عناان  ستاک

ا،  فرضیه پاية پذيرد. برمی  فعلی مرکب دا، واژه اشتقاقدر ساخت ب،راتر  ايجاد يک اصلی را در
 سلتاک با يلک   «خاد»واژه  نخستتر   . به بیان دقیقکنیعم  میاز اشتقاق  پیشتر  ترکیب قیيمی

 1دلا تلراوش مشخصله   اصل   پايلة  بلر سلازد ) را میفعلی مرکب  تاکسشاد و يک فعلی ترکیب می
(Lieber, 1983)  صرفی ستاکو (Aronoff, 1994 ) پسلانی   افل،ودن  بلا  پسلیو   ةدر مرحلل و
 نمانلة شلیه در   ارائله   با استفاده از الگا، بنیاد ديیااه ساخت پايةبر . شادمشتق مینهايی  واژة «،»
در  مرکلب  -مشلتق  دلا،  واژهبسلیار، از   پايهآيی که به عناان دست میه ب فعلی   يک ساخت(17)

در واژاان سلسله مراتبلی  در   واره طرحصرفی به عناان يک  عنصررود. ايو  به کار می فارسیزبان 
 مم،و اما غیرما اد است. ةآن يک واژ برون داداست که  نظر ارفته شیه

                                                                                                                                        
1 feature percolation principle 

   .17  [[ زمان حال ستاک ]V  V [ -خاد 
برا،  میانی مرحله يک  ستاک مرکب  بنیادساختروي،رد صرف مراتبی  واژاان سلسله پاية بر
فعللی مرکلب    سلتاک   يلک  غیرما لاد مم،و   . ايو واژهکنی ايجاد نمیرا مشتق دا، واژه ساخت
بلا  کله   تر  یيلی دا، پیچییهتقاق واژهرا در اش پايهنقش  واره طرح  ايو پسیواست. در مرحله  مقیی

 است: آورده شیه (18نمانة )در  واره طرحايو کنی. می باز،شانی ساخته می /،–/پسانی 
.18  [ - ،  [ مقییفعلی  ستاک ]A] N 

يلک   تاانلی ملی ما اد در ساخت ايو اسلامی   «خادکش»يا  «خادساز»دا، میانی ماننی  تصف
به و اد ايو اسامی بله عنلاان يلک مرحلله      ناچاردا  برا، ابیا  ايو واژه . در چنیباشیمم،و  واژه

 تلفیلق ساز، با ي،لیيگر    ايو دو الگا، واژهبنیادساختصرف روي،رد  پاية میانی نیاز، نیست. بر
دم،ملان رو،   صلارت تاانلی بله     ترکیب و اشتقاق در دو میدا شین آننتیجه ي،ی  شانی و درمی
تاان برا، ساخت ايو اسلامی در نظلر ارفلت کله بله      میرا  ي،سانيک الگا، ديگر   بیانی. به دد

 ش،  زير خاادی باد:
.19 V[سلتاک زملان حلال   ]]  ]+ V [ -خلاد   - ، ] ] = A] N[سلتاک فعللی مقیلی   ]   - ، [  سلتاک 

V[حال  N[ -خاد
 /،–/شلیه بلا پسلانی     ، فارسلی سلاخته  دلا  مشمار، از اس  ديگر از ايو پیيیه ا، نماهبه عناان 
  در فردنلگ لغلت فهرسلت    «-بر»يا  «–دم »  «-نا» با پسانی دا آنواژه پايه ترکیب که ی نو اد دار

سلاز، بله   برا، ساخت يک واژه مرکب  بیش از يک فرآينلی واژه  اايا   در ايو ماارد است. نشیه
 : نمانهبرا، . است به کار ارفته شیهطار دم،مان 

 فهرست نشیه        فهرست شیه            الف( . 20
 نارضايت                             نارضايتی (        

 دمشهر                               دمشهر،   پ(         
 بررا                                  بررسی    ت(         

بله   /،–/و پسانی  /-نا )دم(/ساز، برا، اف،ودن پیشانی (  الگادا، واژه22و ) (21دا، )نمانه
 ددنی:اسم را نشان می

.21  [[X]N نا    دمشهر  نارضايت N[(دم) 

.22  [ - ، [X]N]N شهر،  رضايتی  
بلیون  را  دا، اسلمی پايهاز  «،-اسم-نا )دم(»با ساختار  دا، مساخت اس تاانمی  بر ايو اساا
بلا  تلاان  ساز، را میدا، واژهواره طرح  ما اد فرض بر پايةح داد. شر   واژه میانیدر نظر ارفتو 
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ن افت  ويژالی دسلتار، و محتلاا، معنلايی     اتامی به طار کلی . نیاشته باشیدستار، ک  واژه 
صلارت پیاسلته  يلک صلارت را     ه بل کله   استا، ساخت ويژه   از آن مرک، مرکب برون دا، واژه

پیانلی  ثابلت  يک معنلا،   به اش ددنیه دا، تش،ی سازهبیون تا ه به ساختار داخلی و نقش معنايی 
روي،لرد   يیلی در تأ مح،ملی مرک،  شلاادی تجربلی    مرکب برون دا، واژه. ايو ويژای کلی زنی می

 (.Arkan & Safari, 2017) کنی، مرکب  فرادم میدا ماس برا، بنیاد ساخت واژة ساخت
 

 سازیداد همزمان دو الگوی واژه و رخ شده گيری. زایایی درونه5
ایر، آن در يک الگلا، صلرفی ديگلر     مم،و است به درونه  معیوساز، زايايی يک الگا، واژه

در ايلو  . (Booij, 2009) شلاد افتله ملی  شلیه   ایلر، نهباشی که به ايو پیيیه  زايايی درووابسته 
انلی.  ساز، به طار دم،مان بر رو، واژه پايه عم  کلرده رسی دو الگا، واژهبه نظر می  اانه ماارد

   بله بررسلی    بخشدر ايو  شانی.می ساختهساز، دو يا چنی  الگا، واژه آمی،ش باا داانه واژه ايو
 پردازيم. در زبان فارسی می ايو پیيیه دا،برخی از نمانه

دلا،  سلاز، آن اسلت کله واژه   بردم کنش الگادا، واژه پیانی باي،ی از مشادیات قیيمی در 
تلر تشل،ی    واژه دلا، پیچیلیه   تالیلی تااننی يک مرحله میلانی را در  غیرما اد میاما  مم،و  مشتق
-( طی دو مرحله ساخته ملی 16) نمانةشیه در  ارائه فعلیمرکب  دا،واژه. (Booij, 1977) ددنی
 سلپس    .سازد میويک واژه غیرما اد را  پیانید میفع   ستاکبه  «خاد»  نخستدر مرحله شانی. 
 شاد. می ف،ودها ايو واژهبه  /،–/پسانی 
 خادساز، / خادزنی/ خادساز،خادکشی/   .16

بله يلک    /،–/پسلانی   افل،ودن  دلا بلا    تملامی آن ساخته شین  دا ويژای مشترک دمه ايو واژه
سازد و نقلش  را می «ساخت صرفی»يک خاد  . ايو ويژای است پايهفعلی مرکب به عناان  ستاک

ا،  فرضیه پاية پذيرد. برمی  فعلی مرکب دا، واژه اشتقاقدر ساخت ب،راتر  ايجاد يک اصلی را در
 سلتاک با يلک   «خاد»واژه  نخستتر   . به بیان دقیقکنیعم  میاز اشتقاق  پیشتر  ترکیب قیيمی

 1دلا تلراوش مشخصله   اصل   پايلة  بلر سلازد ) را میفعلی مرکب  تاکسشاد و يک فعلی ترکیب می
(Lieber, 1983)  صرفی ستاکو (Aronoff, 1994 ) پسلانی   افل،ودن  بلا  پسلیو   ةدر مرحلل و
 نمانلة شلیه در   ارائله   با استفاده از الگا، بنیاد ديیااه ساخت پايةبر . شادمشتق مینهايی  واژة «،»
در  مرکلب  -مشلتق  دلا،  واژهبسلیار، از   پايهآيی که به عناان دست میه ب فعلی   يک ساخت(17)

در واژاان سلسله مراتبلی  در   واره طرحصرفی به عناان يک  عنصررود. ايو  به کار می فارسیزبان 
 مم،و اما غیرما اد است. ةآن يک واژ برون داداست که  نظر ارفته شیه

                                                                                                                                        
1 feature percolation principle 

   .17  [[ زمان حال ستاک ]V  V [ -خاد 
برا،  میانی مرحله يک  ستاک مرکب  بنیادساختروي،رد صرف مراتبی  واژاان سلسله پاية بر
فعللی مرکلب    سلتاک   يلک  غیرما لاد مم،و   . ايو واژهکنی ايجاد نمیرا مشتق دا، واژه ساخت
بلا  کله   تر  یيلی دا، پیچییهتقاق واژهرا در اش پايهنقش  واره طرح  ايو پسیواست. در مرحله  مقیی

 است: آورده شیه (18نمانة )در  واره طرحايو کنی. می باز،شانی ساخته می /،–/پسانی 
.18  [ - ،  [ مقییفعلی  ستاک ]A] N 

يلک   تاانلی ملی ما اد در ساخت ايو اسلامی   «خادکش»يا  «خادساز»دا، میانی ماننی  تصف
به و اد ايو اسامی بله عنلاان يلک مرحلله      ناچاردا  برا، ابیا  ايو واژه . در چنیباشیمم،و  واژه

 تلفیلق ساز، با ي،لیيگر    ايو دو الگا، واژهبنیادساختصرف روي،رد  پاية میانی نیاز، نیست. بر
دم،ملان رو،   صلارت تاانلی بله     ترکیب و اشتقاق در دو میدا شین آننتیجه ي،ی  شانی و درمی
تاان برا، ساخت ايو اسلامی در نظلر ارفلت کله بله      میرا  ي،سانيک الگا، ديگر   بیانی. به دد

 ش،  زير خاادی باد:
.19 V[سلتاک زملان حلال   ]]  ]+ V [ -خلاد   - ، ] ] = A] N[سلتاک فعللی مقیلی   ]   - ، [  سلتاک 

V[حال  N[ -خاد
 /،–/شلیه بلا پسلانی     ، فارسلی سلاخته  دلا  مشمار، از اس  ديگر از ايو پیيیه ا، نماهبه عناان 
  در فردنلگ لغلت فهرسلت    «-بر»يا  «–دم »  «-نا» با پسانی دا آنواژه پايه ترکیب که ی نو اد دار

سلاز، بله   برا، ساخت يک واژه مرکب  بیش از يک فرآينلی واژه  اايا   در ايو ماارد است. نشیه
 : نمانهبرا، . است به کار ارفته شیهطار دم،مان 

 فهرست نشیه        فهرست شیه            الف( . 20
 نارضايت                             نارضايتی (        

 دمشهر                               دمشهر،   پ(         
 بررا                                  بررسی    ت(         

بله   /،–/و پسانی  /-نا )دم(/ساز، برا، اف،ودن پیشانی (  الگادا، واژه22و ) (21دا، )نمانه
 ددنی:اسم را نشان می

.21  [[X]N نا    دمشهر  نارضايت N[(دم) 

.22  [ - ، [X]N]N شهر،  رضايتی  
بلیون  را  دا، اسلمی پايهاز  «،-اسم-نا )دم(»با ساختار  دا، مساخت اس تاانمی  بر ايو اساا
بلا  تلاان  ساز، را میدا، واژهواره طرح  ما اد فرض بر پايةح داد. شر   واژه میانیدر نظر ارفتو 
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( را 20) نمانةشیه در ستان سمت چپ  زير اسامی فهرست تلفیقی واره طرح .در آمیختديگر  يک
 ددی:ح میشر

.23  [[X]N نا  ] + N[(دم)  - ، [X]N]N = [ [ - ، [X]N- نا   N]N[(دم)
  «،آ»فعللی   سلتاک به  /-دم/و پیشانی  /ش -/دم،مان پسانی  پیانیِ  ديگر از زبان فارسی  نمانة
ساز، مربلاط بله افل،ودن      الگادا، واژه(25( و )24)دا،  نمانه. در است «دمايش» ةواژ و ساختِ
 انی.فع  نشان داده شیه ستاکبه  /ش -/و پسانی  /-دم/پیشانی 

.24  [[X]V ،دما V [ -دم   
. 25  ايش N[V[X] ش] 

به ترتیب به عناان سلتاک    :ايش»يا  «،دما» میانی ماننی دا،ساخت  «دمايش»در ساخت واژه 
نیاز، بله و لاد    «دمايش»برا، خلق واژه    و ادمم،و دستنی. با ايو  دا،واژه ،د فعلی و اسمی 

به شل،  زيلر را    ي،سانتاان يک الگا، ديگر  می بیان. به نیست به عناان مرحله میانی دا واژهايو 
 دا در نظر ارفت:برا، ساخت ايو اروه از واژه

.26   [[X]V ] = N[V[X] ش] + V [ -دم  ش- [X]  N[ -دم
بله   /،–/و پسلانی   /-بلر /افل،ودن پیشلانی    بلرا، سلاز،    الگادا، واژه(28( و )27)دا،  نمانه
 ددنی.را نشان می «بررسی»ة واژ فع  برا، ساختِ ستاک

. 27  [ [X]V V[ -بر    بررا 

. 28  [  -، [X]V]N رسی  
-در نظر ارفتله ملی   «بررسی»ة واژ به ش،  زير برا، ساختِ ي،سان ا نی،  يک الگا،  در ايو

  شاد:
.29   [ [X]V ]+ V[ -بر   -، [X]V]N= [ - ، [X]V  N[ -بر

 قابل    سلاختی   دلا، واره طلرح سلاز، بله شل،     با نشلان دادن فرآينلیدا، واژه    به طار خلاصه
از يلک   با دو در له پیچیلیای کمتلر     تاان طی يک مرحلهيک واژه بسیار پیچییه را می  ترکیب
 منیو قاعیهتاانی رخیاد دم،مان به طار کلی  ترکیب الگادا، واژه ساز، می کرد. مشتق پايهواژه 

ا، ساز، به عنلاان مجماعله  واژه اارساز، با دم را تا یه نمايی. در مقاب    دو يا چنی الگا، واژه
رخیاد دم،مان دو يا  چگانگی برا، صار، تاصیف  ارائه ارفته شادساز، در نظر از قااعی واژه
ساز، واژه دا،واره طرحساز، دشاار خاادی باد. از ايو رو  ايو مشادیات کاربرد چنی قاعیه واژه

يیلی روي،لرد صلرف    در تأدلا را شلاادی،    تلاان آن  کنی و میمی يییرا تأساز، به  ا، قااعی واژه
 ساز، در زبان فارسی در نظر ارفت.واژه برا، بنیادساخت

 گيری . نتيجه6
 تلاان تعملیم  در زبان فارسی می مرکب دا، واژه بنیادساخت تحلی با نشان داد مقاله حاضر  ا، يافته
تحلی   برا،شاادی، ، در زبان فارسی مطرح کرد. در ايو راستا  زسا واژه پیانی بادر  ، راتر روشو
 دلا،  همادیلت کللی واژ  مشلخص شلی   آورده شی.  نخسلت   ساز، در زبان فارسی واژه بنیادساخت
. اسلت سلاز،  واژه در مقايسه با بنیادساخت واژة ساختيیی روي،رد تأ برا، استیلالی مح،م  مشتق

 . دمچنلیو  فاعلی مارد بحث و بررسی قرار ارفت مرکب برون مرک، و دا، واژها، از زيرمجماعه
و د شلا دا منتقل  نملی   آن دا،لفهؤممرکب با  دا، واژهايو  یمعناي دا،  نبهنشان داده شی برخی از 

 دملة واژة دلا،  دستنی. ايو واقعیت که معنا و ويژالی   معنا، کلی ايو ترکیبها دار  عهیهساخت  دمة
  بینلی نیسلتنی   اطلاعات رم،اذار، شیه در ت،ااژدا، سازه  قاب  پیش ایر، ازبهرهبا  فقطمرکب 

مرکلب در زبلان فارسلی     دلا،  واژه بنیلاد يیلی تحلیل  سلاخت   تأ نمايلانگر شادی، به عناان تاانی می
 منلی و قاعلیه داد دم،مان  و رخ شیه ایر، له زايايی درونهمسأ  در مارد  . دومو تفسیر شاد ا،ارش

تبیلیو  ايلو مسلئله را   تاانی ساز، میالگادا، واژه تلفیق ساز، بحث شی که در آن دو الگا، واژه
چگلانگی ارائله     ا، از قااعی در نظلر بگیلريم   ساز، را به عناان مجماعهواژه اارنمايی. در مقاب   

   در نتیجه. ساز، دشاار خاادی بادداد دم،مان دو يا چنی قاعیه واژه رخ برا، تاصیف صار،يک 
-کننی و میمیيیی را تأساز، ه  ا، قااعی واژهبساز، واژه دا،واره طرحاستفاده از  دا همشادیايو 

واژه ساز، در زبان فارسی در  بنیادساختيیی روي،رد صرف ا را به عناان شاادی، در تأد تاان آن
 نظر ارفت.
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Abstract 
This paper is aimed at describing compound nouns and word formation in Persian 
from the standpoint of Cognitive Grammar (Langacker, 1991) and Construction 
Morphology (Booij, 2010). To this end, authors deny the existence of word 
formation rules as concatenation of morphemes and describe compound nouns from 
Langacker’s usage-based model (Langacker, 2000), which includes word formation 
templates and hierarchical lexicon. 
Our aim in this study is to present arguments in favor of construction morphology 
approach to word formation in Persian. Based on this analysis, compounds including 
exocentric and endocentric compounds are dominated by the following schemas in 
Persian lexicon. The schema in (1) is the schema for endocentric compounds like 
'češm pezešk' (oculist). Exocentric compounds like naxon xošk (scrooge), are not 
compositional so they are represented as specific constructions with a fixed meaning 
as (2). The schemas in (1) and (2) pair a form with a specific meaning in the form of 
a morphological construction. 
 
(1) [[X]X [Y]Y]Z ‘Y with relation R to X’ 
(2)  [[X]X [Y]Y]Z 'FIXED MEANING' 
 
It will be shown that a constructional approach to word formation and compounding 
in Persian leads to express more explicit generalizations on Persian word formation. 
The concept of construction as a traditional notion used in linguistic analyses and 
books is defined as a pairing of form and meaning. A construction is a syntactic 
pattern in which particular formal properties are associated with specific semantics 
that is not completely compositional, but yet predictable. For example, in linguistics 
we speak of the passive construction because sentences with passive meaning have a 
specific syntactic form that correlates with a specific passive meaning. 
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a.safari@hmu.ac.ir  
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In Goldberg (1995), it is argued that an entirely lexically-based, or bottom-up, 
approach fails to account for the full range of data in languages. Particular semantic 
structures together with their associated formal expression must be recognized as 
constructions independent of the lexical items which instantiate them. According to 
Construction Grammar, a distinct construction is defined to exist if one or more of 
its properties are not strictly predictable from knowledge of other constructions 
existing in the grammar.  
In a constructional approach to word formation, we may dispense with the notion of 
rule, which is an operation on a base, but rather focus on the output of word 
formation processes or schemas. These schemas are general patterns which are 
dominating all existing complex words and are sources of new words. These new 
words/output of morphological operations are instantiations of morphological 
schemas and inherit all predictable properties of schemas. The main property of CM 
is based on the paradigmatic relationships between morphological schemas; in other 
words, the morphological structure of complex words is identified based on their 
paradigmatic relationships with other complex words. These schemas form part of a 
hierarchical lexicon in which schemas dominate individual complex words. By 
default, complex words inherit the information specified in schemas, but a particular 
piece of information may be overruled by an individual lexical item that instantiates 
a specific schema (Booij, 2010). In hierarchical lexicon, there are intermediate levels 
of generalizations. These are intermediate schemas between the individual words 
and the most abstract word formation schemas, expressing generalizations about 
subsets of complex words of a certain type (Booij, 2005). Lexicon has a hierarchical 
organization containing all levels of constructions, the most abstract schemas, 
intermediate constructions and finally concrete lexical items.  
 
The following schemas in (3) and (4) show the construction associated with agentive 
compounds in Persian such as "rahzan" and diagram (5) shows the hierarchy of 
schemas. 
 
(3)[[Xi]N [Yj]V ]N‘AGENT of ACTIONj on SEMi’ 
(4) [[Xi]N [Yj]V ]A‘AGENT of ACTIONj on SEMi’ 
 
 
 
                        [[Xi]N [Yj]V ]N 
 
 
 
     [[Xi]N [Yj]V ]N                              [[Xi]N [Yj]V ]A 
 
 
 
     [[rah]N[zan]V]N                 [[qodrat]N[talab]V]A 
 
(5)  hierarchy of schemas 
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Synthetic compounds in (6) are formed in two steps. First, ‘xod’ (self) is attached to 
the verbal stem to form a non-existing word and then –i is added to the bound verbal 
stem. 
 
(6)  
xodkoši     (suicide) 
xodsuzi     (self-burning) 
xodzani    (self-mutilation) 
xodsazi (foppishness) 
 
The shared feature of these words is that all of them are formed by adding the suffix 
-i to a bound compound verbal stem as their base which forms a 'morphological 
construct' itself and takes the main role in larger construction in deriving synthetic 
compounds. From the constructionist standpoint, the following pattern in (7) forms a 
verbal construction which is the base of many derivations in Persian. We assume 
such morphological entity as a schema in the hierarchical lexicon and the output of 
such schema is a possible but non-existing word. 
 
(7) [xod- [present stem]V]V 
 
A compound stem/base in terms of CM hierarchical lexicon forms an intermediate 
stage in the formation of an even more complex word. This non-existing possible 
word is a bound compound verbal stem. In the next step, this schema plays the role 
of the base in deriving a new and more complex word with suffix -i. The schema is 
shown in (8): 
 
(8) [[bound verbal stem]A- i]A 
 
In the formation of these nouns an intermediate adjective like xodsuz or xodkoš is 
certainly a possible noun. Yet, we should not require the existence of this noun as a 
necessary intermediate step in the coining of these words. Based on CM, these two 
word formation templates are conflated with each other and by unification of these 
templates, compounding and derivation can occur at the same time. That is, we 
assume a unified template of the following form for such nouns: 
(9)[xod [present stem]V-i]N 
In sum, by representing word formation processes as constructional schemas that 
can be unified, it is possible to express that a multiply complex word can be derived 
in one step from a base word that is two degrees less complex. 
 
In this paper, it is shown that a constructional account of compounding in Persian 
leads to expressing more explicit generalizations on Persian word formation. A 
number of arguments were presented to support the constructional analysis of word 
formation in Persian. 
 
Keywords: Construction, Construction Morphology, Word Formation Templates, 
Hierarchical Lexicon, Persian 
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 چکیده 
هاای وونااوون از بنباع اینااییو ن اویو       بندیِ انواعِ ساختِ شرطی در زبان طبقه

اسات  در ایام اقا،اهو باه بررسای       انجام ورفتهشناختی و اوارد اشابه  صوریو رده
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اسات    های اتأخر بسیار بیشتر بوده های اتقدم نسبت به قرن ساخت شرطی در قرن
های حقیقایو خنثایو بساتهو     های شرطی ایم زبانو اشتمل بر وونه همچنیمو بمره

هاای شارطی از ناوع باازو باا تریم       بازو غیرِ قطیی و ضدِ حقیقای هساتند و بمراه   
شناسای   ناو باا رده   مو ساخت شارطیِ زباان فارسایِ    داد را دارند  بنابرای فراوانی رخ

 از دوبااره  امکام  بهاانِ  داد فراوانای رخ  باودن  با تر اوردِ اشاره همخوانی دارد 
 وقاوع  احتماال  لاه  فرضای  اوقییتی امکمو بهانِ ایم در له شود ناشی ای با آن

 باا  تیبیار  ایام  ندارد  وبود آن وقوع دربارۀ قطییتی و شود ای ورفته نظر در داردو
    دارد را همخوانی بیشتریم شرطی ساخت لارلرد

شناسیو ساخت شرطیو شرطی بازو بساادو زبان فارسایِ   : ردههای کلیدی واژه
 نو 

 
  . مقدمه1

است له  ای ارلب است له از دو بند پایه و پیرو تشکیل شده و بمرع شرطی بمرهیساختار از بنبع
ربا    هاای  واژههاا از   زباان  بیشاتر روند و  شمار ای  به 2و شرط 1به ترتیب همان بندهای بزای شرط

هاای   دیادواه ها از  های شرطی در زبان ساخت  برند بهره ایدار لردن ایم ساخت  شرطی برای نشان
  هار  است ها ارائه شده ی نیز برای آنووناوونهای  شناسی اند و رده اتفاوتی اورد بررسی قرار ورفته

شادیم   رو روبهورفته در ایم زاینه در زبان فارسیو با ایم اوضوع  انجام های پهوه با بررسی چندو 
از بمراع ایام     اند شدههای سنتی بررسی  های شرطی عمدتاً براساد دیدواه له در ایم زبان ساخت

-Natel) ناتال خاانرری   و(Bahar et al., 1972) بهاار و همکااران   آثاار توان باه   ای ها پهوه 
khanlari, 1977)لاایااار وحیااادیان  و (Vahidiyan Kamyar, 1985 و)ابوا،قاسااامی 

(Abolghasemi, 1996)  ااهوتیاان و (Mahootian, 1999)   در ایام زایناهو   اشااره لارد  
بنادی سااخت شارطی را     باشاد و طبقاه   ایناشاناختی  -شناختی رده های بررسیله ابتنی بر  پهوهشی

هاای   بنیااد سااخت   رسد اطا،یع پیکاره  به نظر ای ودیگر سوی  است  از نگرفته انجامانجام داده باشدو 
بنادی اناواع سااخت     استو در طبقاه  پیشیم وبود نداشته های پهوه شرطی در زبان فارسی له در 

 هاای  از ااتم  وای اشاخ   در ایام پاهوه  پیکاره    وزبان اؤثر خواهد باود  بناابرایم  شرطی در ایم 
شارطی و   هاای اخترا    ووناه فات تاا بتاوان    اورد بررسی قرار خواهد ور نوو  نوشتاری زبان فارسیِ

 های اختر  وونهتا  بر آنیمدر ایم پهوه   ودیگر بیان     بهلردهر یک را اشخ   داد رخ فراوانی

                                                                                                                                        
1 apodosis 
2 protasis 

بنادی   شناختی اشخ  لنیم و طبقه رده های پهوه  پایع نو بر های شرطی را در زبان فارسی ساخت
 فراوانایِ در ایام پاهوه  اطا،یاع     ودیگار  ساوی  نشاان دهایم  از    وردِ اشارهایم ساخت را در زبان ا

چهارم تا چهاردهم هجاری قماری ااورد بررسای قارار خواهاد        های ساخت شرطی طی قرن دادِ رخ
بنادی سااخت    در زایناع طبقاه   پیشایم  های پهوه به بررسی  نخست  در ایم بخ  از اقا،هو ورفت

هاای   شناختی ایم اقا،ه را بیان خواهیم لارد  بخا    چارچو، نظری رده وسپس  مپردازی شرطی ای
اختصاا   هاا   یافتاه هاا و   روش پاهوه و تجزیاه و ت ریال داده   به بررسی به ترتیب  ونیزاقا،ه  پسیم
 است  یافته
 

 ساخت شرطی .1. 1
اسات    لارده  بندی وروه 2واقیی و غیر 1واقییدو طبقع ها را به شرطی( Schachter, 1971)شاتر 
دهناد و  هایی اشاره دارند له در بهان واقیی روی ای های واقیی به اوقییت شرطیویو  دیدواهاز 
های غیرواقیای نیاز باه آیناده و تخیرای       باشند  شرطی 3های حالو وذشته و عموای توانند شرطیای
های  یشرط اشتمل بودند برهستند له  وونههای تخیری اشتمل بر دو  شوند و شرطی ای بندی وروه
هاای   بمراه  (Leech, 1971. p. 119-120) ،ای   باه بااور    5های فرضای  و شرطی 4حقیقی ضدِ
واقیای   و یاا یاک شارطی غیار     6توانند بیانگر یک شرطی واقیی یا بااز  و ایدر زبان انگریسی شرطی

اوار یاک دسار خواساته     »و « خواهیو پول بیشتری باید بپردازی اور یک دسر ای»های  باشند  بمره
یکای از  وی و باه ترتیاب شارطی واقیای و غیرواقیای هساتند        «پرداختی بودیو پول بیشتری باید ای

لناد و   به زاان آینده اشاره ای داند له در ایم زبان را شرطی ای شرطی واقیی های وونهتریم  رایج
وری بارای بیاان آن وباود    دستهای زاان  ی بر اربع زاانی شرطی یا صورتا ویهههای  ا دودیت
ساخت زبانی با اینای فرضی له اغرب با استفاده از زااان دساتوری وذشاته     ودیگر سوی  ندارد  از
( Dancygier et al., 1984) همکااران و  ویار  دانسای  شرطی غیرواقیای اسات   شودو  ساخته ای

هاا شارطی حقیقایو باه      آن باه بااور  اناد    و فرضی دانسته 8و نظری7انواع شرطی را اشتمل بر حقیقی
 هاای  هبرخای از بمرا   ودهد له اظهارات درست هساتند  ا،بتاه   رویدادهای حال یا وذشته ارباع ای

                                                                                                                                        
1 real conditional 
2 unreal conditional  
3 generic 
4 counterfactual 
5 hypothetical  
6 open 
7 factual 
8 theoretical  
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دیگارو اظهاارات درسات نباشاند       بیان   باشند و به شرطی حقیقی نیزو امکم است تیبیر فرضی داشته
هاا نیاز    لاه آن شارطی   ؛ چارا است های فرضی وذشته شرطی نزدیک بههای حقیقی وذشته  شرطی
هاای   شارطی  ودیگر سوی  صورت انفی هستند  از  درستی هستند له بیانگر حقیقت به های بازوویی
توانند اربااع دهناد     یهای حالو وذشته و آینده ا هستند له به زاان ینادرست های بازوویینظریو 
شوند و به زاان حال یا  درستی هستند له به صورت انفی بیان ایهای  بازووییهای فرضیو  شرطی

او باه اام   »]زیر به ترتیب شرطی حقیقیو نظری و فرضی هستند:  های هدهند  بمر وذشته ارباع ای
ترم  اور تو در ایان»و «است ای[ اور او به تو چنیم چیزی وفتهو دروغ وفته وفته له تو ازدواج لرده
وقت  یده بودو سرِساور او به قطار ر»و « ترم هم نمرۀ ا،  خواهی ورفت نمرۀ ا،  بگیریو در پایان

هاا را   ( شارطی Athanasiadou et al., 1997, p. 61-62) همکااران آتاناسیادو و   «رسید ای
دو رویداد  بیشترها  های رویدادی له در آن شرطی اشتمل اند براند له  لری قرار داده وروهدر سه 

 ویرزبیکاا  دیادواه از های لااربردی    های فرضی و شرطی شوندو شرطی یا وضییت همزاان بیان ای
(Wierzbicka, 1997, p. 18-26) « اسات لاه یاک بهاانی      هاای افهاوای   از نخساتی  «1اوار

وی ایتقاد    دارد لاه نشاانگر آن اسات   ای وبود  ها تکواژ یا واژه واژوانی است؛ زیرا در همع زبان
هاای افهاوای اسات  ا،بتاهو      از نخساتی  بیاانیو   به  فرد و بنیادیم استه شرطی ان صر ب استو رابطع
 باشد و همواره باه   داشته ووناوونیتواند لاربردهای  ای« اور»ایم نکته ضروری است له  اشاره به

اناواع   ایاانِ تماایزی چهارواناه    )هماان(  ویرزبیکاا شاود    عنوان نخستی افهوای در نظر ورفته نمای  
و حقیقای انفایو ضادحقیقی اثبات     ضدِ اشتمل اند برترتیب   است له به های شرطی قرار داده بمره

اوار باه   »هاای   است  در بمره رفته ضدحقیقی ناایده هم نوع اول و دوم را روی وی  فرضی و شرطی
ت را خاو، خواناده باودیو در اات اان قباول      ا اوار درد »و «شادی  با نرفته بودیو اریض نمی آن
و «رویام  اور غذایت را بخوریو به سینما ای»و « رسیدیم رفتیمو زودتر ای اور دیروز ای»و «شدی ای
هاا را   ( شارطی Murcia et al., 1999)  همکااران اورسیا و  شود  دیده ای ها وونهترتیب ایم   به

 بر پایع دیدواههای حقیقیو آینده و تخیری   شرطی براشتمل اند اند له  در سه طبقع اصری قرار داده
گر بیاان و یاا  توانند بادون زااان یینای خاارج از ا ادودۀ زااانی باشاند        های حقیقی ای ها شرطی آن
هاای حاالو    یینای باه زااان    باشاند؛ توانند اقید به زاان  یا اینکه ای و یا حقایق عرمی باشند ها عادت

به دو نوع اصری شرطی اخبااری و   ( Fintel, 2011فینتل )  دهای دیگر اشاره لنن وذشته یا زاان
است  انظور از شرطی اخباری شرطی اسات لاه در آن درساتی     اشاره لرده حقیقی ضدِا،تزاای  یا 
 هار چنادو  له در ا،تزااای بناد شارط درسات نیسات         حا،ی ی اشخ  استو درا وونهبند شرط به 

                                                                                                                                        
1 IF 

عناوان بخشای از     بودن هماواره باه   حقیقی ضدِاست ایم است له در شرطی ا،تزاایو  روشمچه  آن
( در زبان انگریسای ساه ناوع    Palmer, 2013, p. 168-170پا،مر ) به باور  شود اینا انتقل نمی

حقیقی وبود دارد  در شرطی واقییو ووینده باه اینکاه دو وازاره     واقیی و ضدِ شرطی واقییو غیرِ
هاا را   یک از وازاره  هی  درستیلند و عقیدۀ شخصی خود دربارۀ  اندو اشاره ای ارتب دیگر  به یک
 در ضادِ   داد دو وازاره اطمیناانی نادارد    رخ درساتیِ ووینده از  وواقیی غیرِشرطی لند  در  بیان نمی
باودو چاه    اسات اای   شود له اور اوقییت اورد نظر اتفاوت از آنچه رخ داده نشان داده ای وحقیقی
  رسید  دی به انجام ایرویدا

و اناد   شاده  بررسای هاای سانتی    عمادتاً براسااد دیادواه    وهاای شارطی   ساختفارسی در زبان 
 اسات  بهاار و همکااران    اشااهده شاده   زایناه باه نادرت   شناسای در ایام    ابتنی بار رده  های پهوه 

(Bahar et al., 1972, p. 35-36 )اناد لاه    در زبان فارسی را بر ش  دانساته  ها فیل های وبه
هاا وباه    آن بر پایاع دیادواه  وبه اخباریو ا،تزاایو شرطیو ااریو وصفی و اصدری   اشتمل اند بر

و « اور رفتی بردی و اور خفتای ااردی  »شرطیو آن است له لار به صورت شرط بیان شود؛ اانند 
باه صاورت فیال ا،تزااای وفتاه       بیشاتر و وبود نادارد   ای ویههدر زبان فارسی برای ایم وبه صیغع 

اورو هروااه  »همانند  هایی واژهنثر علاات بمرع شرطی را وبود  شود  همچنیم واهی در نظم و ای
-Natel-Khanlari, 1977, p. 146) ناتال خاانرری   بر پایاع دیادواه    اند دانسته« اوارد اشابهو 

 دادِ رخافزاید له ایم توضیح واهی دربارۀ زاان  بمرع پیرو همیشه توضی ی به بمرع پایه ای( 154
فیل پایه استو واهی عرتو واهی قرض و واهی شرط  هرواه در بمرع پیروو شرطی وبود داشاته  

صاورت فیال اصاری      زیرا اور آن شرط ا قق نشود در آن  باشدو انجام یافتم فیل پایه اسرم نیست
جام نخواهد ورفت  وی آوردن بند شرط را برای بیان یکی از افاهیم فرض سادهو احتماال یاا   نیز ان

-Vahidiyan Kamyar, 1985, p. 44) وحیدیان لاایاار  دیدواهاز داند   ای ناامکمبیان اار 
های فرانسه و انگریسای وباه شارطی وباود نادارد و از هماان        در فارسی ااروز برخلاف زبان (46
فیل بناد پیارو      همچنیم در فارسی ااروزوشود ه اخباریو ا،تزاای و ااری استفاده ایهای وبو صیغه

هدف  ووی به باوراز وبه اخباری یا ا،تزاای و فیل بند پایه از وبه اخباری یا ا،تزاای یا ااری است  
شرط بیان اار ا ال یا فرضیو اار ا تمل و شرط ساده است  در اار ا ال یا فرضیو پایه و پیرو هر 
دو غیرواقیی یا فرضی هستند و زاان فیل پایه و پیرو هر دو ااضی استمراری یا ااضی بییاد اسات؛   

شارطی   ای در ااار ا تمالو بمراه   «  داشت لاشتو ا صول خوبی برای اور ااسال وندم ای»اانند 
و فیل پیرو یا هماان فیال بناد شارط امکام      وونهدر ایم   رود شود له احتمال وقوع آن ای بیان ای

است ااضی نقریو ااضی بیید و حتی آینده باشد و پایه یا بزای شرط نیز امکم است ااضی نقرای  
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عناوان بخشای از     بودن هماواره باه   حقیقی ضدِاست ایم است له در شرطی ا،تزاایو  روشمچه  آن
( در زبان انگریسای ساه ناوع    Palmer, 2013, p. 168-170پا،مر ) به باور  شود اینا انتقل نمی

حقیقی وبود دارد  در شرطی واقییو ووینده باه اینکاه دو وازاره     واقیی و ضدِ شرطی واقییو غیرِ
هاا را   یک از وازاره  هی  درستیلند و عقیدۀ شخصی خود دربارۀ  اندو اشاره ای ارتب دیگر  به یک
 در ضادِ   داد دو وازاره اطمیناانی نادارد    رخ درساتیِ ووینده از  وواقیی غیرِشرطی لند  در  بیان نمی
باودو چاه    اسات اای   شود له اور اوقییت اورد نظر اتفاوت از آنچه رخ داده نشان داده ای وحقیقی
  رسید  دی به انجام ایرویدا

و اناد   شاده  بررسای هاای سانتی    عمادتاً براسااد دیادواه    وهاای شارطی   ساختفارسی در زبان 
 اسات  بهاار و همکااران    اشااهده شاده   زایناه باه نادرت   شناسای در ایام    ابتنی بار رده  های پهوه 

(Bahar et al., 1972, p. 35-36 )اناد لاه    در زبان فارسی را بر ش  دانساته  ها فیل های وبه
هاا وباه    آن بر پایاع دیادواه  وبه اخباریو ا،تزاایو شرطیو ااریو وصفی و اصدری   اشتمل اند بر

و « اور رفتی بردی و اور خفتای ااردی  »شرطیو آن است له لار به صورت شرط بیان شود؛ اانند 
باه صاورت فیال ا،تزااای وفتاه       بیشاتر و وبود نادارد   ای ویههدر زبان فارسی برای ایم وبه صیغع 

اورو هروااه  »همانند  هایی واژهنثر علاات بمرع شرطی را وبود  شود  همچنیم واهی در نظم و ای
-Natel-Khanlari, 1977, p. 146) ناتال خاانرری   بر پایاع دیادواه    اند دانسته« اوارد اشابهو 

 دادِ رخافزاید له ایم توضیح واهی دربارۀ زاان  بمرع پیرو همیشه توضی ی به بمرع پایه ای( 154
فیل پایه استو واهی عرتو واهی قرض و واهی شرط  هرواه در بمرع پیروو شرطی وبود داشاته  

صاورت فیال اصاری      زیرا اور آن شرط ا قق نشود در آن  باشدو انجام یافتم فیل پایه اسرم نیست
جام نخواهد ورفت  وی آوردن بند شرط را برای بیان یکی از افاهیم فرض سادهو احتماال یاا   نیز ان

-Vahidiyan Kamyar, 1985, p. 44) وحیدیان لاایاار  دیدواهاز داند   ای ناامکمبیان اار 
های فرانسه و انگریسای وباه شارطی وباود نادارد و از هماان        در فارسی ااروز برخلاف زبان (46
فیل بناد پیارو      همچنیم در فارسی ااروزوشود ه اخباریو ا،تزاای و ااری استفاده ایهای وبو صیغه

هدف  ووی به باوراز وبه اخباری یا ا،تزاای و فیل بند پایه از وبه اخباری یا ا،تزاای یا ااری است  
شرط بیان اار ا ال یا فرضیو اار ا تمل و شرط ساده است  در اار ا ال یا فرضیو پایه و پیرو هر 
دو غیرواقیی یا فرضی هستند و زاان فیل پایه و پیرو هر دو ااضی استمراری یا ااضی بییاد اسات؛   

شارطی   ای در ااار ا تمالو بمراه   «  داشت لاشتو ا صول خوبی برای اور ااسال وندم ای»اانند 
و فیل پیرو یا هماان فیال بناد شارط امکام      وونهدر ایم   رود شود له احتمال وقوع آن ای بیان ای

است ااضی نقریو ااضی بیید و حتی آینده باشد و پایه یا بزای شرط نیز امکم است ااضی نقرای  
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ت؛ رساندو فیل پیرو در وبه اخباری اسا  باشد  در نوع سوم له شرط ساده است و فق  شرط را ای
 ااهوتیاان «  چاه در باا، تربماع حاال وی اطلاعااتی داریادو ،طفااً ارقاوم فرااییاد          اور چنان»اانند 
(Mahootian, 1999, p. 233)     ایتقد است ا،تزاای یا اخباری بودن فیل بند شارط بساتگی باه

صادق یا لاذ، بودن اینی بند شرط یا ایزان احتمال وقوع آن دارد  از نظر وی بند شرط در چهاار  
  اور شرط و بزای شرط هر دو باه زااان آیناده    1 اشتمل اند برآید له  صورت با وبه ا،تزاای ای

لاار رفتاه    در آن به« بودن»  اور بند شرط به واقیه یا حا،تی امکم اشاره لند و فیل 2اربوط باشند  
ال یاا    اور بند شرط به شرطی امکم در زاان وذشته اشاره لند و بزای شرط اربوط به ح3باشد  

  اور در بند شرط شک و تردید نباشد  همچنیم بمرع شرطی در چند صورت با وبه 4آینده باشد  
  اور به شرطی غیرامکم در زاان حال یا وذشاته اشااره   1 اشتمل اند بررود له  لار ای  اخباری به
اوار باه عمرای      3افتدو اشاره شده باشاد      اور به عمری له قبل از عمل دیگر اتفاق ای2شده باشد  

  اور به شرطی امکم در زاان حال اشاره شده 4له در وذشته اتفاق افتاده استو اشاره شده باشد  
  اور شک و تردیدی در شرط نباشادو در ایام   5استفاده نشده باشد  « بودن»و در بند شرطی از فیل 

 لهام  و نغزواوی  بقاایی توان به بای وبه ا،تزاای از زااان حاال اخبااری اساتفاده لارد        حا،ت ای
(Baghāei & Naghzguy Kohan, 2018) شارطی زباان فارسای     هاای  هباه بررسای بمرا   و

اناد    پرداختاه  (Declerck & Reed, 2001)چاارچو، نظاری دلرارو و ریاد      پایع ایاصر بر
 های زبان فارسی ایاصر قابال ابارا   و بر بمرهوردِ اشارهشناسی ا رده له اند ها به ایم نتیجه رسیده آن
در زباان فارسای ایاصار    بنابرایمو   دارد همخوانی شناسی ساخت شرطی ایم زبان با ایم رده ست وا

تواناد   تواند از نوع حقیقی یا نظری باشد و اور از نوع نظاری باشادو اای    بهان امکم بند شرطو ای
اساتو یکای از    خنثی یا غیرخنثی باشد  در اواقیی له بهان امکم بند شرط از نوع غیرخنثی باوده 

 است  های شرطی قابل اشاهده حقیقی در بمره قطیی و ضدِ اع بستهو بازو غیرِانو
 

 شناسی ساخت شرطی رده. 2. 1
اسات    ارائه شده ووناوونیهای  بندی های شرطی طبقه در اطا،یع ساخت اشاهده شد له وونههمان

 (Declerck & Reed, 2001)م پهوه  دلرارو و ریاد   چارچو، نظری اورد استفاده در ای
 براینای ساخت شرطی و  پایع بندی انواع ساخت شرطی بر اینایی است و طبقهی چارچوباست له 

تواند بهان  در وهرع اول ای وویرد  بهان امکم بند شرط ای انجامبند شرط  1امکم  نوع بهان پایع

                                                                                                                                        
1 possible world 

چاه   باشاد  چناان   2یا غیرخنثای  1تواند خنثی حقیقی یا نظری باشد  اور بهان امکم نظری باشدو ای
ی و ضادحقیق  4و باازو غیرقطیای  3تواناد بساته   بهان امکم بند شرط از نوع غیرخنثی باشدو خود ای

 شود:  دیده ای (1)شناسی در شکل  باشد  ایم رده
 

 
 های ممکن بند شرط شناسی جهان رده :1شکل

 
نوع بهان امکنی اسات لاه در بناد     پایع های با بند شرط حقیقی و نظری بر تفاوت بیم شرطی
های با بند شرط حقیقیو اوقییات بناد شارط باه عناوان یاک        شود  در شرطی شرط به آن اشاره ای
 وشرطی وونع دهد  در ایم ای له بخشی از بهان واقیی را تشکیل ای وونه شودو به حقیقت تیبیر ای

و بهان امکم حقیقی به اوقییتی اشااره   ایترف است وواقییووینده به درستی بند شرط در بهان 
اور ام اشاکری داشاتمو همیشاه    »اانند  ؛است و یا در حال روی دادن است لند له یا روی داده ای

هاای باا بناد شارط نظاریو بناد شارط         له در شارطی است   در حا،یایم «  رفتم پی  اادربزروم ای
ییتی دارد له در ذهم ووینده لند و بهان امکم نظری اوق دربارۀ یک اوقییت فرضی ص بت ای
  یاک  (Declerck & Reed, 2001, p. 65-66) ساازد  اسات و بناابرایم بهاانی نظاری اای     

وونه ارتباطی با بهان واقیی نداشته لندو اور هی ایشرطی له بند شرط آن به بهان نظری اشاره 
لنادو   اساتفاده اای  ای لاه از شارطی خنثای     خنثی یا نظری خنثی خواهد بود  ووینده وونعباشدو از 
اانناد   ؛دربارۀ احتمال شبیه بودن بهان نظری با بهان واقیی ندارد انگاریوونه فرض یا ازپی هی 

                                                                                                                                        
1 neutral 
2 nonneutral 
3 closed 
4 tentative 
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چاه   باشاد  چناان   2یا غیرخنثای  1تواند خنثی حقیقی یا نظری باشد  اور بهان امکم نظری باشدو ای
ی و ضادحقیق  4و باازو غیرقطیای  3تواناد بساته   بهان امکم بند شرط از نوع غیرخنثی باشدو خود ای

 شود:  دیده ای (1)شناسی در شکل  باشد  ایم رده
 

 
 های ممکن بند شرط شناسی جهان رده :1شکل

 
نوع بهان امکنی اسات لاه در بناد     پایع های با بند شرط حقیقی و نظری بر تفاوت بیم شرطی
های با بند شرط حقیقیو اوقییات بناد شارط باه عناوان یاک        شود  در شرطی شرط به آن اشاره ای
 وشرطی وونع دهد  در ایم ای له بخشی از بهان واقیی را تشکیل ای وونه شودو به حقیقت تیبیر ای

و بهان امکم حقیقی به اوقییتی اشااره   ایترف است وواقییووینده به درستی بند شرط در بهان 
اور ام اشاکری داشاتمو همیشاه    »اانند  ؛است و یا در حال روی دادن است لند له یا روی داده ای

هاای باا بناد شارط نظاریو بناد شارط         له در شارطی است   در حا،یایم «  رفتم پی  اادربزروم ای
ییتی دارد له در ذهم ووینده لند و بهان امکم نظری اوق دربارۀ یک اوقییت فرضی ص بت ای
  یاک  (Declerck & Reed, 2001, p. 65-66) ساازد  اسات و بناابرایم بهاانی نظاری اای     

وونه ارتباطی با بهان واقیی نداشته لندو اور هی ایشرطی له بند شرط آن به بهان نظری اشاره 
لنادو   اساتفاده اای  ای لاه از شارطی خنثای     خنثی یا نظری خنثی خواهد بود  ووینده وونعباشدو از 
اانناد   ؛دربارۀ احتمال شبیه بودن بهان نظری با بهان واقیی ندارد انگاریوونه فرض یا ازپی هی 

                                                                                                                                        
1 neutral 
2 nonneutral 
3 closed 
4 tentative 
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   از«اش وبود داردو هر ساال بایاد ااورد بررسای قارار ویارد       اور خانمی سابقع سرطان در خانواده»
اور ووینده از شرطی با بند شرط غیرخنثی استفاده لنادو در ایام صاورت بناد شارط       ودیگر سوی 
ن ایناست له تا چاه  ه آواقیی دارد  ایم ب دربارۀ ایزان شباهت بهان نظری به بهان انگاری ازپی 

تاوان باه چهاار    تواند درست باشد  با توبه به ایزان ایم احتمال اای ایزان شرط در بهان واقیی ای
انگااریِ اطابقات اوقییات بناد شارط باا        ها ازپی  ی نظری غیرخنثی اشاره لرد له در آننوع شرط

هاا   باشد له باه ترتیاب باه آن    نادرستتواند درستو احتما ً درستو غیرا تمل و بهان واقیی ای
  در شرطی با بهان امکم (72-67)همانو  شود ای وفتهحقیقی  قطیی و ضدِ شرطی بستهو بازو غیرِ

های  لند اوقییت بند شرط در بهان واقیی درست است  بنابرایم در شرطی نده فرض ایبستهو ووی
شاود لاه در    فارض اای   شده نیستو برکاه  شناخته با بند شرط بستهو بند شرط به عنوان یک حقیقتِ

  اوار  «دانیدو به ام بگویید اور شما چیزی دربارۀ ایم اوضوع ای»اانند  ؛بهان واقیی درست است
اطابقت بهان امکم بند شرط با بهان واقیی اشخ  نباشدو بهان امکم بناد شارط بااز خواهاد     

یینی دربارۀ اطابقت بهاان امکام و واقیای ناه قطییات وباود داردو ناه ا تمال اسات و ناه            ؛بود
  (93-91)هماانو   «اور قطار دیر برسدو اا قرار الاقاتمان را از دست خواهیم داد»اانند  ؛غیرا تمل

در بهان امکم غیرقطییو تطابق بهان امکام بناد شارط باا بهاان واقیای غیرا تمال اساتو اااا          
غیرامکم نیست  در واقع در ایم نوع شرطیو بیشتر احتمال دارد له اوقییات بناد شارط در بهاان     

در نهایاتو    (98-93)هماانو   «شدم دادو خوش ال ای اور او استیفا ای»اانند  ؛باشد نادرستواقیی 
له در آن فرض شود بهان نظری بند شرط در تقابل با حقیقت است؛ یینی لااالاً باا    طیبمرع شر

ام اوار باه باای تاو     »اانند  وبهان واقیی اتفاوت استو شرطی با بند شرط ضدحقیقی خواهد بود
   (99)همانو  «رفتم ها نمی بودمو هروز با آن

 
 . روش پژوهش2

بناابرایم    اسات  ناو باوده   های شرطی در زبان فارسای  ساختشناختی  و بررسی ردهاقا،ع حاضر هدفِ
لاه در   ای له از بااییت لافی برخوردار باشادو ااورد بررسای قارار ویارد؛ چارا        زم است پیکره
 ارانساکی  بر پایع دیدواهها  زم است   ای اناسب در ت ریل داده شناختیو وبود پیکره اطا،یات رده

(Oranski, 2008)هاایی هساتند لاه از نظار تااریخی از       ناو آن دساته از زباان    هاای ایرانای   و زبان
هاا باه خا  عربای اساتو       های دوم و سوم قمری یا هشتم و نهم ایلادیو له آغااز نگاارش آن   قرن

عر، و وسترش اسلام و رواج خ  عربی است   پیروزیزاان با  شوند  آغاز ایم دوره هم شروع ای
هاای ایرانای    ایلادیو زبان فارسای بانشایم واوی    های اول و دوم هجری یا هفتم و هشتم  در قرن

طور وسییی در ایران غربی و خراسان وسترش یافت  پس از فتح عر،و بارای    غربی شد و به  شمالِ
باودو    آواهاای ویاهۀ فارسای باه آن افازوده شاده       ویاهۀ نگارش فارسی از خ  عربی له چند نشاانع  

به نام پارسایو فارسای یاا پارسای      ها عبد و در انشو استفاده شد  ایم زبان له به خ  عربی نوشته ای
(  105-103)هماانو   اسات   ناو ایاروف شاده    های عرمی به فارسی استو در نوشته  دری شناخته شده

بنابرایمو بازۀ زاانی اورد اطا،یه در ایم اقا،ه قرن چهاارم تاا چهااردهم هجاری قماری اسات و باه        
واژه  5000از هر قرن و  لتا، 10یم بازهو تیداد انثور ا های ماتشرطی  های هانظور وردآوری بمر

و نوشاتع  «تااریخ ادبای ایاران   »از هر لتا، اورد بررسی قرار ورفت  به ایم انظاور از آثااری اانناد    
و نوشاتع ذبایح ا    «تاریخ ادبیات در ایاران »و 2و نوشتع هراان اته«تاریخ ادبیات فارسی»و 1ادوارد برون

و اساتفاده از ایام آثاار    هر چناد شد   بهره ورفته نوشتع لریم لشاورزو «هزار سال نثر پارسی»صفا و 
آوری  وارد دیگرو بیان   است  به بوده به نثر های ماتیابی به نام نویسندوان و نام  به انظور دست فق 
  باه ایام انظاورو نگارناده فقا  از      انجام پذیرفت ها اصل اتمها و پیکرۀ اورد نظر با ارابیه به  داده
و، وبود  های هشده در صف  هایی له به صورت تایپ است و نسخه اصری استفاده لردههای  نسخه

ها از  ها از اصا،ت لافی برخوردار باشند و بررسی داده   به ایم انظور لهداشتندو لنار وذاشته شدند
لتاا، ااورد    110یاک از   ساپس نگارنادوان باه هار      باشاند  در ااانها  لننده خطای احتما،ی تایپ

هاای   صف ه به صاورت تصاادفی از بخا     30از هر لتا، به طور اتوس    ارابیه لردندبررسیو 
نگارنادوان   وشد  ساپس شرطی از ایم پیکره استخراج  های هبمر همعاختر  لتا،و بررسی شد و 

 هاای  هبمرا  هماع باه ت ریال    (Declerck & Reed, 2001)ریاد   بنادی دلرارو و   طبقه پایعبر 
صاف ه بررسای    3045واژه و  556072لتاا،و   110تیداد  وبنابرایم پرداختند  شده استخراجشرطی 
است  با بررسی  صف ه بررسی شده 277واژه و  50552طور اتوس    دیگرو از هر قرن به بیان   شد  به

های اورد بررسی از هر قرنو  لتا، های نام  است دست آادهه بمرع شرطی ب 3648ایم پیکره تیداد 
  است  آورده شده زیر در بدول
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طور وسییی در ایران غربی و خراسان وسترش یافت  پس از فتح عر،و بارای    غربی شد و به  شمالِ
باودو    آواهاای ویاهۀ فارسای باه آن افازوده شاده       ویاهۀ نگارش فارسی از خ  عربی له چند نشاانع  

به نام پارسایو فارسای یاا پارسای      ها عبد و در انشو استفاده شد  ایم زبان له به خ  عربی نوشته ای
(  105-103)هماانو   اسات   ناو ایاروف شاده    های عرمی به فارسی استو در نوشته  دری شناخته شده

بنابرایمو بازۀ زاانی اورد اطا،یه در ایم اقا،ه قرن چهاارم تاا چهااردهم هجاری قماری اسات و باه        
واژه  5000از هر قرن و  لتا، 10یم بازهو تیداد انثور ا های ماتشرطی  های هانظور وردآوری بمر

و نوشاتع  «تااریخ ادبای ایاران   »از هر لتا، اورد بررسی قرار ورفت  به ایم انظاور از آثااری اانناد    
و نوشاتع ذبایح ا    «تاریخ ادبیات در ایاران »و 2و نوشتع هراان اته«تاریخ ادبیات فارسی»و 1ادوارد برون

و اساتفاده از ایام آثاار    هر چناد شد   بهره ورفته نوشتع لریم لشاورزو «هزار سال نثر پارسی»صفا و 
آوری  وارد دیگرو بیان   است  به بوده به نثر های ماتیابی به نام نویسندوان و نام  به انظور دست فق 
  باه ایام انظاورو نگارناده فقا  از      انجام پذیرفت ها اصل اتمها و پیکرۀ اورد نظر با ارابیه به  داده
و، وبود  های هشده در صف  هایی له به صورت تایپ است و نسخه اصری استفاده لردههای  نسخه

ها از  ها از اصا،ت لافی برخوردار باشند و بررسی داده   به ایم انظور لهداشتندو لنار وذاشته شدند
لتاا، ااورد    110یاک از   ساپس نگارنادوان باه هار      باشاند  در ااانها  لننده خطای احتما،ی تایپ

هاای   صف ه به صاورت تصاادفی از بخا     30از هر لتا، به طور اتوس    ارابیه لردندبررسیو 
نگارنادوان   وشد  ساپس شرطی از ایم پیکره استخراج  های هبمر همعاختر  لتا،و بررسی شد و 

 هاای  هبمرا  هماع باه ت ریال    (Declerck & Reed, 2001)ریاد   بنادی دلرارو و   طبقه پایعبر 
صاف ه بررسای    3045واژه و  556072لتاا،و   110تیداد  وبنابرایم پرداختند  شده استخراجشرطی 
است  با بررسی  صف ه بررسی شده 277واژه و  50552طور اتوس    دیگرو از هر قرن به بیان   شد  به

های اورد بررسی از هر قرنو  لتا، های نام  است دست آادهه بمرع شرطی ب 3648ایم پیکره تیداد 
  است  آورده شده زیر در بدول
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196 / رده شناسی ساختِ شرطی در زبان فارسیِ  نو

 های مورد استفاده در پیکره کتاب نامِ: 1جدول
 پیکره های بعمن قرن

4 
شرح ا،تیرف ،مذهب ا،تصوفو ا بنیه عم حقایق ا دویهو هدایه ا،متیرمیم فی ا،طبو تاریخ بریمایو تفسایر   

لهامو   قرآن لمبریجو تربمع تفسیر طبریو حادود ا،یاا،م اام ا،مشارق ا،ای ا،مغار،و بخشای از تفسایری        
 نورا،یرومو تفسیر قرآن پاو 

5 
نااه(و زیم ا خباار: تااریخ وردیازیو سافرنااهو رساا،ع آثاار عراویو تااریخ بیهقایو           سیر ا،مروو )سیاست

 نااهو لش  ا،م جو،و طبیییات: دانشنااع علائیو نوروزنااه  ا،تفهیمو قابود

6 
ا،مذنبیم و بنه ا،مشتاقیمو اسارار ا،توحیاد فای    نااهو روضه  سمک عیارو ا،تصفیه فی احوال ا،متصوفه: صوفی

نااهو اقاااات   نااهو سرجوق اقااات شیخ ابی سییدو ،میه ا،سراج ، ضره ا،تاج: بختیارنااهو چهار اقا،هو فارد
 حمیدیولریره و دانه  

7 
م نااهو تاریخ رویاانو ،طاائ  ا، کماهو اشاارق ا،ادراری: شارح تأثیاه ابا         تاریخ بهانگشای بوینیو ارزبان

 فارضو نوادر ا،تبادر ا،بهادرو طبقات ناصریو تاریخ شاهیو اکتوباتو لریات سیدی 

8 
نااهو نزهه ا،قرو،و تاریخ بنالتی: روضه ا ،باا، فای ایرفاه ا،تاواریخ و ا نساا،و اناقاب ا،یاارفیمو         طوطی

یو تااریخ وصاافو   بااع ا،تواریخو لریات عبید زالانیو رسا،ع سپهسا ر در احوال او نا بلال ا،دیم او،و
 اجمع ا نسا،و اوراد ا حبا، و فصو  ا دا،   

9 
ظفرنااه: تاریخ فتوحات اایر تیمور وورلانیو تذلره ا،شایراو روضاه ا،صافا فای سایره ا نبیاا و ا،مراوو و        

 نااهو اطرع سیدیم و اجمع ب ریمو بهارستانو زبده ا،تواریخو بواهر ا سرار و زواهر ا ناوارو  ا،خرفاو دارا،
 روضه ا،شهداو تاریخ ویلان و دیرمستان    

10 
بدایع ا،وقایعو تاریخ نگارستانو شرفنااه: تااریخ افصال لردساتانو باواهر ا خباارو ،اب ا،تاواریخو احسام         

 ا،تواریخو انهج ا،صادقیم فی ا،زام ا،مخا،فیمو حبیب ا،سیرو ت فع ساایو حدیقه ا،شییه  

11 
رای عباسیو زینات ا،مجاا،سو باااع افیادیو قصا  ا،خاقاانیو احیاا        تاریخ اازندرانو ذیل تاریخ عا،م اا

 ا،مرووو لرمات ا،صادقیمو اجا،س ا،مؤانیمو انتخبات آثارو نگارستان عجائب و غرائب  

12 
نااع خوارزمو لرثوم ننهو تاریخ سرطانی از شیخ صفی تا شاه صفیو زبده ا،تواریخو دستور شاهریارانو   سفارت

 شرح ایا،م ا صولو تاریخ بهانگشای نادریو ا بو، ا،قرو،و فرهنگ عقاید شییه تذلرۀ ریاض ا،شیراو 

13 
وشاو عرفان ا، قو تاریخ قاباار: حقاایق ا خباار     لتا، احمدو ناسخ ا،تواریخ: زندوانی پیاابرو تاریخ ویتی

تااریخ  »تاواریخ  های پرالندۀ قائم اقام فراهانیو شمس و طغراو پریشانو اجمع ا،تواریخو ،اب ا،  ناصریو نااه
 « ارد ن

14 
دارا،مجانیمو شطرنج با ااشیم قیااتو خانومو دختر دائی پرویمو دخیل بر پنجارۀ فاو دو چشامهای و شاما     

 له غریبه نیستیدو ادیر ادرسهو شکر ترخو سفر  
 

 ,Creswell) بنادی لرساول   طبقاه  پایاع  بار  وردِ اشارهروش پهوه  ااست له  اشاره زم به 
2014, p. 43-49 ) لاه در ایام    اسات؛ چارا   دیگرو لمی و لیفی باوده  بیان   ترلیبی یا بهوونع از

نو پرداختند و  فارسی بنیاد به بررسی انواع ساخت شرطی در زبان پهوه و نگارندوان با اطا،یع داده

ااورد بررسای   ع ساخت شرطی در زبان فارسیو پای  از ایام   در زاین ودادهاز ایم حجم  ای با پیکره
و وونااوون هاای   طای قارن   ها علاوه بر اطا،یع لمی و بساادی دادهدیگرو  سوی قرار نگرفته بود  از 

 (Declerck & Reed, 2001)با ادل دلررو و ریاد   از پیکره شده استخراجشرطی  های هبمر
 اجماوع ایام  اسات لاه    ورفتاه  انجام زاینهبنابرایم اطا،یع لیفی نیز در ایم   است شده اطابقت داده

اسات؛   ابدل سااخته  زاان هم ترلیبی هاو پهوه  حاضر را به اطا،یع ها در تفسیر و ت ریل داده روش
هاای   ووناه شارطی باا    هاای  هبمرا  داد رخ ایانِ فراوانیِبررسی رابطع لمی به انظور  له از ابزار چرا

 وردِ اشارهاینایی با ادل ا از بنبعشرطی  های هدیگرو بمر سوی از   است ها استفاده شده آن اختر 
  است   ها اشخ  شده آن های وونهاورد ت ریل قرار ورفته و 

 
 ها  . تجزیه و تحلیل داده3

ی پیکارۀ ایام   هاا  از بررسای داده  آااده  دسات  های باه  یافتهت ریل تجزیه و در ایم بخ  از اقا،هو به 
 خواهیم پرداخت   پهوه 

 
 انواع ساخت شرطی .1. 3

شارطی زباان    هاای  هشرطی پیکرۀ ایم پهوه و به ایم نتیجه رسایدیم لاه بمرا    های هبا بررسی بمر
بیاان   حقیقای قارار داد  باه    قطیی و ضدِ توان در انواع حقیقیو خنثیو بستهو بازو غیرِ نو را ای  فارسی

 (Declerck & Reed, 2001)شناسای دلرارو و ریاد     دیگرو ساخت شرطی ایم زباان باا رده   
هاا   دیگر اتفاوت است و برخای از آن  با یک ها وونهبسااد وقوع هریک از ایم هو اطابقت دارد  ا،بت

ای از هار یاک از اناواع     نموناه  وزیر های هبسیار با تری دارند  در بمر فراوانینسبت به دیگر انواع 
بمراع شارطی    داخل قلا، ناوع )در هر اورد در  است شده آورده های پیکره از داده ساخت شرطی
  :است( اشخ  شده

 ]حقیقی[  (Balami, 1975, p. 459)   اور بنی اسرائیل نگفتندی انشاا  هروز آن نیافتندی1
  ]خنثی[ (Ḥudūd al-ʿĀlam, 1984, p. 36)   اور ایشانرا از آن هوا بیرون آری بمیرند2
 اواار ااام رفتااه باشاام و ساای سااال برآاااده بااود چااون بااه در ااار  رساای ااام حاضاار شااوم       3
(Kharaqāni, 1976, p. 140)  ]بسته[ 
 ]باز[ ( Bayhaqi, 1978, p. 150) اور به اایر به بدی قصدی باشد شری به پای لنیم  4
 لردند له اور او زنده باشدو اثل ایم فتنه صدهزار بادید لناد  ایاعیان و الابر در ایم با، سیی   5
(Āmoli, 1970, p. 138) ]غیرقطیی[  
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ااورد بررسای   ع ساخت شرطی در زبان فارسیو پای  از ایام   در زاین ودادهاز ایم حجم  ای با پیکره
و وونااوون هاای   طای قارن   ها علاوه بر اطا،یع لمی و بساادی دادهدیگرو  سوی قرار نگرفته بود  از 

 (Declerck & Reed, 2001)با ادل دلررو و ریاد   از پیکره شده استخراجشرطی  های هبمر
 اجماوع ایام  اسات لاه    ورفتاه  انجام زاینهبنابرایم اطا،یع لیفی نیز در ایم   است شده اطابقت داده

اسات؛   ابدل سااخته  زاان هم ترلیبی هاو پهوه  حاضر را به اطا،یع ها در تفسیر و ت ریل داده روش
هاای   ووناه شارطی باا    هاای  هبمرا  داد رخ ایانِ فراوانیِبررسی رابطع لمی به انظور  له از ابزار چرا

 وردِ اشارهاینایی با ادل ا از بنبعشرطی  های هدیگرو بمر سوی از   است ها استفاده شده آن اختر 
  است   ها اشخ  شده آن های وونهاورد ت ریل قرار ورفته و 

 
 ها  . تجزیه و تحلیل داده3

ی پیکارۀ ایام   هاا  از بررسای داده  آااده  دسات  های باه  یافتهت ریل تجزیه و در ایم بخ  از اقا،هو به 
 خواهیم پرداخت   پهوه 

 
 انواع ساخت شرطی .1. 3

شارطی زباان    هاای  هشرطی پیکرۀ ایم پهوه و به ایم نتیجه رسایدیم لاه بمرا    های هبا بررسی بمر
بیاان   حقیقای قارار داد  باه    قطیی و ضدِ توان در انواع حقیقیو خنثیو بستهو بازو غیرِ نو را ای  فارسی

 (Declerck & Reed, 2001)شناسای دلرارو و ریاد     دیگرو ساخت شرطی ایم زباان باا رده   
هاا   دیگر اتفاوت است و برخای از آن  با یک ها وونهبسااد وقوع هریک از ایم هو اطابقت دارد  ا،بت

ای از هار یاک از اناواع     نموناه  وزیر های هبسیار با تری دارند  در بمر فراوانینسبت به دیگر انواع 
بمراع شارطی    داخل قلا، ناوع )در هر اورد در  است شده آورده های پیکره از داده ساخت شرطی
  :است( اشخ  شده

 ]حقیقی[  (Balami, 1975, p. 459)   اور بنی اسرائیل نگفتندی انشاا  هروز آن نیافتندی1
  ]خنثی[ (Ḥudūd al-ʿĀlam, 1984, p. 36)   اور ایشانرا از آن هوا بیرون آری بمیرند2
 اواار ااام رفتااه باشاام و ساای سااال برآاااده بااود چااون بااه در ااار  رساای ااام حاضاار شااوم       3
(Kharaqāni, 1976, p. 140)  ]بسته[ 
 ]باز[ ( Bayhaqi, 1978, p. 150) اور به اایر به بدی قصدی باشد شری به پای لنیم  4
 لردند له اور او زنده باشدو اثل ایم فتنه صدهزار بادید لناد  ایاعیان و الابر در ایم با، سیی   5
(Āmoli, 1970, p. 138) ]غیرقطیی[  
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 لااه الاار در خااوا، دیاادای خااوا، باار خااود حاارام لردااای وینااد از آن فرزنااد و چیزهااا ااای  6
(Mawlānā, 1978, p. 75 ) ]ضدحقیقی[ 

شااود )در  در هاار قاارن اشاااهده ااای ساااخت شاارطی داد رخفراواناای  پرالناادویِ( 1شااکل )در 
 هستند(:  داد فراوانیِ رخترتیب بیانگر قرن و  ا ور افقی و عمودی به های ستونی ایم اقا،هونمودار

 

 
 ساخت شرطی در هر قرن دادِ رخ فراوانی پراکندگی : 1 شکل

 
بیشاتر   اتاأخر هاای   نباه قار  لاربرد ساخت شارطی نسابت    های پیشیم قرندر  (و1بر پایع شکل )

ساخت  دادِ رخ فراوانیِاز قرن چهارم هجری تا قرن دهمو تقریباً روند لاهشی انظمی در ؛ است بوده
هاای شارطی    سااخت  دادِ رخ فراوانایِ نیزو روند افزایشی  اتأخرهای  شود  در قرن شرطی اشاهده ای

اسات لاه   اشاره است   زم به  خلاف ایم روند بوده وبود دارد؛ له ا،بته ایم اار در قرن حاضرو بر
هام لااربرد چنایم     دوبااره اتاأخرو   هاای  های شارطی در قارن   با افزایشی بودن روند لاربرد ساخت

و شاود  دیده ای  شکل با  درله  وونه تر است  همان ار لمبسیهای پیشیم  قرنایی نسبت به ه ساخت
 دادِ رخ فراوانایِ شودو قرن سایزدهم بیشاتریم    اتأخر له روند نسبی افزایشی اشاهده ای های ندر قر

ساخت  شمار ودهد له حتی در ایم قرن نیز از دهم نشان ای پس های ساخت شرطی را نسبت به قرن
هاای   یافتهاست   یمهشرطی را داردو تقریباً ن دادِ رخ فراوانیِشرطی نسبت به قرن چهارم له با تریم 

هاای امکام    ناوع بهاان   دیادواه شرطی پیکره از  های هبمردادِ  رخ فراوانیِاز بررسی  آاده دست به
 شود: اشاهده ای (2) ها در بدول آن
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 های ممکن در کل هریک از انواع جهانداد  رخ و درصد فراوانی: 2جدول 
 درصد وقوع بسااد وقوع نوع بهان امکم
 6.71 245 حقیقی
 24.36 889 خنثی
 15.62 570 بسته
 46.65 1702 باز
 2.65 97 قطیی غیرِ
 3.97 145 حقیقی ضدِ

 100 3648 اجموع
 

 داد فراوانایِ رخ درصاد   شاکلو در ایام  اسات    هبه نمای  درآااد  (2) شکل هاو یافتهایم  پایعبر 
 است:  ها نشان داده شده داده همگیهای امکم شرط در  از انواع بهان هریک
 

 
 های ممکن شرط در کل جهان داد فراوانی رخدرصد  :2 شکل

 
در  داد فراوانایِ رخ تاریم   اساتو بیشاتریم و لام    نشاان داده شاده   (2شاکل )  درلاه   ووناه  همان
  65  بهان امکم باز با استهای امکم باز و غیرقطیی  بهان پیوند بادر ترتیب   پیکرهو به های داده
نو اسات  بیاد از بهاان امکام      شرطی زبان فارسی های هتقریباً دربردارندۀ نیمی از بمر ودرصد 46

قارار   پسایم هاای   قطیی در رده حقیقی و غیرِ های امکم خنثیو بستهو حقیقیو ضدِ بازو بسااد بهان
دادن اوقییات بناد    انگااری وویناده درباارۀ رخ    م شرطی از نوع بازو ازپی ویرد  در بهان امک ای

 حقیقی
7% 

 خنثی
24% 

 بسته
15% 

 باز
47% 

 غیر قطیی
3% 

 ضد حقیقی
4% 
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 های ممکن در کل هریک از انواع جهانداد  رخ و درصد فراوانی: 2جدول 
 درصد وقوع بسااد وقوع نوع بهان امکم
 6.71 245 حقیقی
 24.36 889 خنثی
 15.62 570 بسته
 46.65 1702 باز
 2.65 97 قطیی غیرِ
 3.97 145 حقیقی ضدِ

 100 3648 اجموع
 

 داد فراوانایِ رخ درصاد   شاکلو در ایام  اسات    هبه نمای  درآااد  (2) شکل هاو یافتهایم  پایعبر 
 است:  ها نشان داده شده داده همگیهای امکم شرط در  از انواع بهان هریک
 

 
 های ممکن شرط در کل جهان داد فراوانی رخدرصد  :2 شکل

 
در  داد فراوانایِ رخ تاریم   اساتو بیشاتریم و لام    نشاان داده شاده   (2شاکل )  درلاه   ووناه  همان
  65  بهان امکم باز با استهای امکم باز و غیرقطیی  بهان پیوند بادر ترتیب   پیکرهو به های داده
نو اسات  بیاد از بهاان امکام      شرطی زبان فارسی های هتقریباً دربردارندۀ نیمی از بمر ودرصد 46

قارار   پسایم هاای   قطیی در رده حقیقی و غیرِ های امکم خنثیو بستهو حقیقیو ضدِ بازو بسااد بهان
دادن اوقییات بناد    انگااری وویناده درباارۀ رخ    م شرطی از نوع بازو ازپی ویرد  در بهان امک ای
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3% 

 ضد حقیقی
4% 
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  هر آن اطمینان ندارد داد رخست له دربارۀ ا ای وونه آن اوقییت بند بزای شرطو به در پیِشرط و 
از شارطی نسابت باه دیگار      ووناه با  بودن ایزان ایام   ووقوع آن ااری ا تمل است  بنابرایم چندو
 ای ووناه  تریم حا،اتو باه   نشان له ساخت افهوای بمرع شرطی در بی قابل تبییم است؛ چرا ها وونه

ووینده   و بیان اوقییتی است فرضی له امکم است روی دهدشووینده از لاربرد هدف ست لها
تاوان   اای  ودیگر بیان   داند؛ به درواقع روی دادن اوقییتی را اشروط بر روی دادن اوقییتی دیگر ای

 همسونشانو همان حا،تی است له تصویروونگی بیشتری دارد و  ساخت شرطی حا،ت بی وفت در
لاربرد بمراع شارطی بارای     با ایم وبودو  با تجربع ووینده و شنونده از لاربرد چنیم ساختی است

حاا،تی لاه وویناده از روی     اطمیناان دارد و یاا  یا ووینده از روی دادن آن  و اوقییتی له روی داده
واقع چنیم لاربردهاایی از سااخت    در وزیرا  نظر رسد مئم استو امکم است عجیب بهدادن  اطن

دار باشد و  ساخت نشانتواند  شرطی تصویروونه نیستند و ساختی له در زبان تصویروونه نباشدو ای
ی دشوارتر از ساخت های ه؛ چراله پردازش زبانی چنیم بمریم بیایدپائ دادش فراوانی رخآن در پی 

حقیقی و  قطییو ضدِ های امکم غیرِ یم بودن درصد وقوع بهانئتوان پا ای واست  بنابرایم نشان بی
قطییو ووینده توصیفگر اوقییتی است  له در بهان امکم غیرِ دانست؛ چرا د،یلحقیقی را به ایم 

حقیقایو وویناده از روی نادادن     ا تمل استو ااا غیرامکم نیست و در بمرع شرطی ضدِ له غیرِ
اطمینان دارد و در بمرع شرطی با بهان امکم حقیقی نیزو اوقییت بناد شارط    وردِ اشارها اوقییت
رسد و از تصویروونگی  نظر ای است  بنابرایمو لاربرد شرطی در ایم اواقع لمی عجیب به رخ داده

 تر بودن بسااد وقوع ایم سه نوع شارطی شاده   همیم اار اوبب لم زم برخوردار نیست  بنابرایمو 
   است 

 

 متعارف ناهای شرطی  ساخت. 2. 3
  است ای ارلب است له از دو بند پایه و پیرو تشکیل شده ساخت شرطی اتیارف اتشکل از بمره

ایم بندها به ترتیب بندهای بزای شرط و شرط هستند له بند شرط اقدم بر بند بزای شرط آورده 
دار لاردن   بارای نشاان   ورب  شرطی در ابتادای بناد شارط    های واژهه یا واژشود و در هر زبان از  ای

 هاایی غیار از صاورت اتیاارف     ها هماواره سااخت   در زبان   هر چندشود استفاده ایساخت شرطی 
وبود دارند له امکم است از نظار صاوری باا سااخت اتیاارف شارطی اتفااوت         ونیزاوردِ اشاره 

اشاره لرد له بدون   شرطی های هتوان به بمر وونه ای آیند  از ایم شمار  باشندو ااا ساخت شرطی به
له ترتیب قرار وارفتم بناد شارط و بازای شارط در       هایی هروندو بمر لار ای  ۀ رب  شرطی بهواژ
در ایم بخ  به ت ریل  ها ا ذوف است  له بند بزای شرط در آن هایی هاست و بمر وارونهها  آن
 یم پرداز ای ها هوونه بمر ایم

 یۀ ربط شرطواژشرطی بدون  های هجمل. 1. 2. 3
ۀ ربا   واژای شارطی بادون    های دیگرو امکام اسات بمراه    در زبان فارسی همانند بسیاری از زبان

 436بمراع شارطی تیاداد     3648های پیکرۀ ایم پهوه  نیزو از اجماوع   لار رود  در داده شرطی به
هماع  درصاد از   12دیگارو در حادود    بیاان    اناد  باه   رفتاه لار  ۀ رب  شرطی بهواژبمرع شرطی بدون 

 هاای  هبمرا  دادِ رخ فراوانایِ  پرالنادوی  (و3شاکل ) رطی وبود داشتند  در بدون نشانع ش های بمره
 است:  نشان داده شده ووناوونهای  ۀ رب  شرطی در قرنواژشرطی بدون 

 

 
 گوناگون های قرن ربط شرطی درۀ واژشرطی بدون  های هجمل دادِ رخ فراوانی پراکندگی :3 شکل

 
 است: به عنوان شاهد آورده شده ها هوونه بمر از ایم برخیهای زیر  نمونهدر 

 (Akhawyni, 1966, p. 444) ایم همه را بجوشانی و ضماد لنی بر بکر تاا ریام بکشاایذ     7
 ]خنثی[  

 صاروات دادنادی  رسم ایشان آن بود له هرلجا سرطان بمردم رسیدی او را ساجده لردنادی و     8
(Qubādiani, 1957, p.  61)  ]حقیقی[ 
 (Mustamli, 1985, p. 124) فکرت غیر حق بر سر بگذرد از اشاهدت حق ا روم واردد   9

 ]باز[ 
 .Zakani, 1964, p) وفت ایمردو اول ا و،ینت اینست آخرا خرینت چاه خواهاد باود     10

 ]بسته[ ( 283
 ]غیرقطیی[ ( Shahri, 1969, p. 138) تا روش بذارم  با ترشم چیزی سراغ داریم بگیم 11

و ساخت بمرع  توبه به اینا توان با ۀ رب  شرطیو ایواژ نبودِ بر خلافِو با  های هدر همع بمر
ۀ ربا   واژتوان وباود   ای ها هدیگرو در همع ایم بمر بیان  برد  به ها هارلب پی به شرطی بودن بمر
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 یۀ ربط شرطواژشرطی بدون  های هجمل. 1. 2. 3
ۀ ربا   واژای شارطی بادون    های دیگرو امکام اسات بمراه    در زبان فارسی همانند بسیاری از زبان

 436بمراع شارطی تیاداد     3648های پیکرۀ ایم پهوه  نیزو از اجماوع   لار رود  در داده شرطی به
هماع  درصاد از   12دیگارو در حادود    بیاان    اناد  باه   رفتاه لار  ۀ رب  شرطی بهواژبمرع شرطی بدون 

 هاای  هبمرا  دادِ رخ فراوانایِ  پرالنادوی  (و3شاکل ) رطی وبود داشتند  در بدون نشانع ش های بمره
 است:  نشان داده شده ووناوونهای  ۀ رب  شرطی در قرنواژشرطی بدون 

 

 
 گوناگون های قرن ربط شرطی درۀ واژشرطی بدون  های هجمل دادِ رخ فراوانی پراکندگی :3 شکل

 
 است: به عنوان شاهد آورده شده ها هوونه بمر از ایم برخیهای زیر  نمونهدر 

 (Akhawyni, 1966, p. 444) ایم همه را بجوشانی و ضماد لنی بر بکر تاا ریام بکشاایذ     7
 ]خنثی[  

 صاروات دادنادی  رسم ایشان آن بود له هرلجا سرطان بمردم رسیدی او را ساجده لردنادی و     8
(Qubādiani, 1957, p.  61)  ]حقیقی[ 
 (Mustamli, 1985, p. 124) فکرت غیر حق بر سر بگذرد از اشاهدت حق ا روم واردد   9

 ]باز[ 
 .Zakani, 1964, p) وفت ایمردو اول ا و،ینت اینست آخرا خرینت چاه خواهاد باود     10

 ]بسته[ ( 283
 ]غیرقطیی[ ( Shahri, 1969, p. 138) تا روش بذارم  با ترشم چیزی سراغ داریم بگیم 11

و ساخت بمرع  توبه به اینا توان با ۀ رب  شرطیو ایواژ نبودِ بر خلافِو با  های هدر همع بمر
ۀ ربا   واژتوان وباود   ای ها هدیگرو در همع ایم بمر بیان  برد  به ها هارلب پی به شرطی بودن بمر
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اناد   باوده ووناه  له از ایام   هایی هله وفته شد تیداد بمر وونه همانشرطی پنهان را درو لردو ااا 
 هاای  هتوان وفات در بمرا   است  بنابرایم ای لمی بوده تا اندازهدرصد  ها هبمر همعنسبت به تیداد 

در ایم زبان همانند بسایاری    شرطی وبود داردۀ رب  واژنوو ورای  به لاربرد  شرطی زبان فارسی
و  فراوانای  (3) در بدول تر است  ۀ رب  شرطی در بمرع شرطیو رایجواژلاربرد های دیگر  از زبان
 آوردهۀ ربا  شارطی   واژبادون   هاای  ههاای امکام در بمرا    هریاک از اناواع بهاان    داد رخدرصد 
 است: شده

 
 های ممکن  هر یک از انواع جهان داد رخو درصد فراوانی: 3جدول 

 ۀ ربط شرطیواژبدون  های هدر جمل
 درصد وقوع بسااد امکمنوع بهان 
 9.63 42 حقیقی
 59.40 259 خنثی
 10.77 47 بسته
 19.72 86 باز
 0.45 2 قطیی غیرِ
 0 - حقیقی ضدِ

 100 436 اجموع
 

ۀ ربا  شارطی   واژلاه بادون    هاایی  هآیادو در بمرا   ای بر (3) های بدول له از داده وونه همان
لاه   ووناه  اسات  آن  خنثای باوده   ووناع درصد از ااوارد بهاان امکام از     شصت به بودندو نزدیک
 هاای  هبا بهان امکم خنثیو اغرب از نوع اولِ بمر های هو بمردریافتندها  با بررسی داده نگارندوان
 ها در بند شرط به یک اجموعه از افراد به اند له در آن ی بودها وونهدیگرو از  بیان   اند؛ به خنثی بوده

شود و اربع اشخصی در بافت برای ضمیر ااورد اساتفاده در بمراه وباود      ری اشاره ایصورت ل 
انگااری درباارۀ اینکاه آیاا      ازپای    ووینده هی  هاو هدر ایم بمر روشم استله  وونه  ندارد  همان

نظار    اوقییت شرط برای فردی اشخ  روی خواهد داد یا خیر و ایزان احتمال آن وبود ندارد  به
ای باا اشاخ  نباودن ارباع      لاار باردن چنایم شارطی     و ووینده باا باه  ها هوونه بمر ایمرسد در  ای

تواناد واروه    اای  وویاد  سخم اای چه دربارۀ آن  زند و آن سازی ای ص بت و دست به نوعی تیمیم
ۀ ربا   واژلاه   هاایی  هتاوان وفاتو در بمرا    دیگر ای سوی  از برویرد  زیادی از افراد را در لل در

از ناوع خنثای   ای بیان لنند له  وونه شرطی ندارندو وویندوان ورای  دارند له بمره شرطی را به
  انگاری دربارۀ روی دادن اوقییت وزارۀ بند شرط ندارند  له ازپی  چرا  باشد

 بندهای شرط و جزای شرط وارونةشرطی با ترتیب  های هجمل. 2. 2. 3  
هاا وباود    ااواردی در زباان     هر چنادو هاست های زبان از بهانی تقدم بند شرط بر بند بزای شرط

های پیکاره   آید  در داده شود و بند بزای شرط اقدم بر بند شرط ای ای وارونهدارد له ایم ترتیب 
بایی بناد شارط و بازای شارط صاورت       هبمره باب 135بمرع شرطیو در  3648از اجموع تیداد 
در زباان   واتیاارف وباود داشات  بناابرایم    نا درصد اواقع ترتیب 3  7 دیگرو دربیان   ورفته بود  به

ها ترتیب غا،بو تقدم بند شرط بر بزای شرط اسات  در ااواردی    نو نیزو همانند دیگر زبان  فارسی
بیاان    باه   شودو اغرب هدف ووینده تألید بار وازارۀ بازای شارط اسات      ای وارونهله ایم ترتیب 

رسد با ایم  است له به نظر ایسیار قدر ب ووینده اهمیت بزای شرط آندیگرو در ایم اوارد از نظر  
یاباد و وویناده انتظاار دارد     باییو ایزان اشروط بودن وزارۀ بزای شرط بر شرط لاه  اای  هباب

 وونه هستند: زیر از ایم های هبمر وزارۀ بزای شرط در هر صورت رخ دهد 
 ]باز[ ( Heravi, 1968, p. 211)  دار بود   با لتیرا بیاایزد اور ورای12
 ,Kharaqāni) آر بشرط آنکه سرپوش برناداری  لم و نان بیرون ای دست در زیر خوان ای  13

1976, p. 137 ) ]بسته[ 
در تألید آن سووند بمص   و سه طلاق زن یاد لناد اوار در صا بت اخنثای پیار امساک         14

 ]خنثی[  (Zakani, 1964, p. 186) زشت صورت باشد
 A fragment of) درازی عمر نرهاند اغ را و بهود را از دوزخو اورشان بزیانند هزار ساال   15

an Old Exegesis, 1973, p. 13 ) ]غیرقطیی[ 
 فرساتاد    ام ایم نقل را باور نمیداشتم اورنه اطرع سوسنی قدیم را بخ  خود نوشته و بمام نمای  16
(Safavi, 1936, p. 188)  ]حقیقی[ 
ست داشتمی اور خدای تیا،ی نهی لردی پسران اا را و خادااان ااا را تاا بار ااا        عمر وفت دو17

 Cambridge’s Tafsir-e) درنیاادندی دریم ساعتها له یاد خواهیم لارد اگار بدساتوری ااا    
Quran, 1971, p. 253)  ]ضدحقیقی[ 

شرطی با تقدم بند بزای شرط بر شارط در   های هبمر دادِ رخ فراوانی پرالندویِ و(4)شکل در 
در  هاا  هووناه بمرا   و در قرن چهارم لااربرد ایام  شکلایم  پایع  شود  بر دیده ای ووناوون های قرن

دیگر تفاوت چندانی در  های ویری بیشتر استو ااا در قرن چشم صورت  های دیگر به قرن اقایسه با
هاای زباان فارسایو     در داده رفتاهو   هام  روی  شاود  نمیاتیارف دیده ناساخت  وونهلار بردن ایم   به

 ی ندارد بسیاربندهای شرط و بزای شرط لاربرد  وارونعترتیب 
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 بندهای شرط و جزای شرط وارونةشرطی با ترتیب  های هجمل. 2. 2. 3  
هاا وباود    ااواردی در زباان     هر چنادو هاست های زبان از بهانی تقدم بند شرط بر بند بزای شرط

های پیکاره   آید  در داده شود و بند بزای شرط اقدم بر بند شرط ای ای وارونهدارد له ایم ترتیب 
بایی بناد شارط و بازای شارط صاورت       هبمره باب 135بمرع شرطیو در  3648از اجموع تیداد 
در زباان   واتیاارف وباود داشات  بناابرایم    نا درصد اواقع ترتیب 3  7 دیگرو دربیان   ورفته بود  به

ها ترتیب غا،بو تقدم بند شرط بر بزای شرط اسات  در ااواردی    نو نیزو همانند دیگر زبان  فارسی
بیاان    باه   شودو اغرب هدف ووینده تألید بار وازارۀ بازای شارط اسات      ای وارونهله ایم ترتیب 

رسد با ایم  است له به نظر ایسیار قدر ب ووینده اهمیت بزای شرط آندیگرو در ایم اوارد از نظر  
یاباد و وویناده انتظاار دارد     باییو ایزان اشروط بودن وزارۀ بزای شرط بر شرط لاه  اای  هباب

 وونه هستند: زیر از ایم های هبمر وزارۀ بزای شرط در هر صورت رخ دهد 
 ]باز[ ( Heravi, 1968, p. 211)  دار بود   با لتیرا بیاایزد اور ورای12
 ,Kharaqāni) آر بشرط آنکه سرپوش برناداری  لم و نان بیرون ای دست در زیر خوان ای  13

1976, p. 137 ) ]بسته[ 
در تألید آن سووند بمص   و سه طلاق زن یاد لناد اوار در صا بت اخنثای پیار امساک         14

 ]خنثی[  (Zakani, 1964, p. 186) زشت صورت باشد
 A fragment of) درازی عمر نرهاند اغ را و بهود را از دوزخو اورشان بزیانند هزار ساال   15

an Old Exegesis, 1973, p. 13 ) ]غیرقطیی[ 
 فرساتاد    ام ایم نقل را باور نمیداشتم اورنه اطرع سوسنی قدیم را بخ  خود نوشته و بمام نمای  16
(Safavi, 1936, p. 188)  ]حقیقی[ 
ست داشتمی اور خدای تیا،ی نهی لردی پسران اا را و خادااان ااا را تاا بار ااا        عمر وفت دو17

 Cambridge’s Tafsir-e) درنیاادندی دریم ساعتها له یاد خواهیم لارد اگار بدساتوری ااا    
Quran, 1971, p. 253)  ]ضدحقیقی[ 

شرطی با تقدم بند بزای شرط بر شارط در   های هبمر دادِ رخ فراوانی پرالندویِ و(4)شکل در 
در  هاا  هووناه بمرا   و در قرن چهارم لااربرد ایام  شکلایم  پایع  شود  بر دیده ای ووناوون های قرن

دیگر تفاوت چندانی در  های ویری بیشتر استو ااا در قرن چشم صورت  های دیگر به قرن اقایسه با
هاای زباان فارسایو     در داده رفتاهو   هام  روی  شاود  نمیاتیارف دیده ناساخت  وونهلار بردن ایم   به

 ی ندارد بسیاربندهای شرط و بزای شرط لاربرد  وارونعترتیب 
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 شرطی با تقدم بند جزای شرط  های هجمل دادِ رخ فراوانیِ پراکندگی :4 شکل

 گوناگون های بر بند شرط در قرن
 

شرطی با ترتیب تقادم بناد بازای شارط بار       های هبمر داد رخو درصد  فراوانی (و4) بدولدر 
شرطی با بهان امکم بازو  های هدهند در بمر نشان ای ها یافتهله  وونه شود  همان شرط اشاهده ای

باا تقادم بناد بازای شارط وباود        هاا  هبیشتریم تیاداد بمرا   وهای امکم نسبت به دیگر انواع بهان
با بهاان امکام بااز     ها هلری بمر دادِ رخ وانیفراتوبه به با تر بودن  است له ایم اوضوع با داشته

 قابل تبییم است  
 

 های ممکن  هر یک از انواع جهان داد رخو درصد  فراوانی: 4جدول 
 شرط بر شرط با تقدم بند جزای ها هدر جمل

 درصد وقوع بسااد نوع بهان امکم
 1.48 2 حقیقی
 23.70 32 خنثی
 17.03 23 بسته
 54.07 73 باز
 2.96 4 قطیی غیر
 0.74 1 حقیقی ضد

 100 135 اجموع
 

 شرطی بدون بند جزای شرط های هجمل. 3. 2. 3
بزای شرط داردو ااا در برخی از اوارد بناد بازای    شرطی در حا،ت اتیارف دو بند شرط وبمرع 

بند بزای شرط اغرب به قرینع ،فظی حذف  وتواند حذف شود  در ایم اوارد شرط بمرع شرطی ای
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های پیکرۀ پهوه   است  در داده بینی پی شود و بند بزای شرط ا ذوفو از بافت بمره قابل  ای
 13بمراع شارطیو تیاداد     3648شرطی وباود داشات  از   های  هوونه بمر از ایم شماریحاضر نیزو 

هاست   ر از نیم درصد از لل دادهت بمره با بند بزای شرط ا ذوف وبود داشت له اشتمل بر لم
یم باودن  ور بند بزای شرط وباود دارد  پاائ  نو ورای  زیادی به حض دیگرو در زبان فارسی بیان   به

ها و در نتیجه سخت بودن پردازش ایام   داری آن نشان سبب  نیزو بههایی  هچنیم بمر داد فراوانی رخ
 است: شده آورده ها همرای از ایم ب ونههای زیر نم نمونهاست  در  ها هبمر
 ,Akhawyni)   دیکر روز یک دو بار الر ارده لرده بوذ اشق را بسرلا بکدازذ و الر به شد18

1966, p. 614)  ]باز[ 
 ]بسته[  (Kharaqāni, 1976, p. 111)   و اور همه در ص  نیال بود19
آفریدوان خوی  و از شکر نیاز است از    هر له نوسپاسی لند نیمت او را پس خدای تیا،ی بی20

 ]خنثی[  (Cambridge’s Tafsir-e Quran, 1971, p. 490) ایشان
 ,Ahmadzadeh) شادند     هاا تکاه تکاه اای     آااد و بچاه     اور ورو،ه در ایان وود فرود اای 21

2008, p. 279)ضدحقیقی[ ؟[ 
 30و 38چهارم و چهاردهم به ترتیب باا   های لنیدو قرن اشاهده ای (5) شکلله در  وونه همان

 اند    درصدو بیشتریم تیداد بمرع شرطی با بند بزای شرط ا ذوف را به خود اختصا  داده
  

 
 گوناگون های شرطی با بند جزای شرط محذوف در قرن های هجمل دادِ رخ توزیع فراوانیِ :5 شکل

 

با بناد بازای    های ههای امکم در بمر هریک از انواع بهان دادِ رخ فراوانینیزو  (5) در بدول
باا بناد    هاا  هآیدو بهان امکم بمرا  ای له از ایم بدول بر وونه شود  همان شرط ا ذوف دیده ای

است  با تر باودن بهاان امکام بااز در      درصد اوارد از نوع باز بوده 46بزای شرط ا ذوفو در 
فراوانیِ توبه به با تر بودن  با تقدم بند بزای شرط بر شرط با ها هنیزو همانند بمر ها هوونه بمر ایم
 شرطی با بهان امکم باز قابل تبییم است   های هلری بمر دادِ رخ

0

2

4

6

4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 205

های پیکرۀ پهوه   است  در داده بینی پی شود و بند بزای شرط ا ذوفو از بافت بمره قابل  ای
 13بمراع شارطیو تیاداد     3648شرطی وباود داشات  از   های  هوونه بمر از ایم شماریحاضر نیزو 

هاست   ر از نیم درصد از لل دادهت بمره با بند بزای شرط ا ذوف وبود داشت له اشتمل بر لم
یم باودن  ور بند بزای شرط وباود دارد  پاائ  نو ورای  زیادی به حض دیگرو در زبان فارسی بیان   به

ها و در نتیجه سخت بودن پردازش ایام   داری آن نشان سبب  نیزو بههایی  هچنیم بمر داد فراوانی رخ
 است: شده آورده ها همرای از ایم ب ونههای زیر نم نمونهاست  در  ها هبمر
 ,Akhawyni)   دیکر روز یک دو بار الر ارده لرده بوذ اشق را بسرلا بکدازذ و الر به شد18

1966, p. 614)  ]باز[ 
 ]بسته[  (Kharaqāni, 1976, p. 111)   و اور همه در ص  نیال بود19
آفریدوان خوی  و از شکر نیاز است از    هر له نوسپاسی لند نیمت او را پس خدای تیا،ی بی20

 ]خنثی[  (Cambridge’s Tafsir-e Quran, 1971, p. 490) ایشان
 ,Ahmadzadeh) شادند     هاا تکاه تکاه اای     آااد و بچاه     اور ورو،ه در ایان وود فرود اای 21

2008, p. 279)ضدحقیقی[ ؟[ 
 30و 38چهارم و چهاردهم به ترتیب باا   های لنیدو قرن اشاهده ای (5) شکلله در  وونه همان

 اند    درصدو بیشتریم تیداد بمرع شرطی با بند بزای شرط ا ذوف را به خود اختصا  داده
  

 
 گوناگون های شرطی با بند جزای شرط محذوف در قرن های هجمل دادِ رخ توزیع فراوانیِ :5 شکل

 

با بناد بازای    های ههای امکم در بمر هریک از انواع بهان دادِ رخ فراوانینیزو  (5) در بدول
باا بناد    هاا  هآیدو بهان امکم بمرا  ای له از ایم بدول بر وونه شود  همان شرط ا ذوف دیده ای

است  با تر باودن بهاان امکام بااز در      درصد اوارد از نوع باز بوده 46بزای شرط ا ذوفو در 
فراوانیِ توبه به با تر بودن  با تقدم بند بزای شرط بر شرط با ها هنیزو همانند بمر ها هوونه بمر ایم
 شرطی با بهان امکم باز قابل تبییم است   های هلری بمر دادِ رخ
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 های ممکن  از انواع جهان هریک دادِ رخ فراوانی: 5جدول 
 با بند جزای شرط محذوف های هدر جمل

 درصد وقوع بسااد نوع بهان امکم
 0 - حقیقی
 15.38 2 خنثی
 30.76 4 بسته
 46.15 6 باز
 0 - قطیی غیرِ
 7.69 1 حقیقی ضدِ

 100 13 اجموع
 

 گیری  نتیجه. 4
چهارم تا چهااردهم هجاری قماری باه ایام       های شرطی در قرن های هبمر داد فراوانی رخبا بررسی 

بسیار بیشتر  اتأخرهای  نسبت به قرن اتقدم های ناخت شرطی در قرله لاربرد س دست یافتیمنتیجه 
باا   همساو ناو    ساخت شرطی زبان فارسیاست و روند لاهشی انظمی تا قرن دهم وبود دارد   بوده
های  توان ساخت ای   در واقعوو است(Declerck & Reed, 2001) شناسی دلررو و رید رده

 قطیی و ضدِ بهان امکم بند شرط به انواع حقیقیو خنثیو بستهو بازو غیرِ پایعرا بر  ایم زبان شرطی
هاای شارطی در    ههای امکم شارط در بمرا   بهانداد  فراوانی رخبا بررسی بندی لرد   حقیقی طبقه

داد  فراوانای رخ چهارم تا چهااردهم هجاری قماری باه ایام نتیجاه رسایدیم لاه بیشاتریم           های نقر
های امکم خنثیو بستهو  ترتیب بهان از آن به پس  مکم باز تیرق داردو به بهان اهای امکم بهان

 دادِ رخ فراوانایِ با تر بودن  د،یلِویرند   قرار ای پسیمهای  قطیی در رده حقیقی و غیرِ حقیقیو ضدِ
لاه در ایام    ساخت شرطی با بهان امکم بازو تصویروونگی با تر ایم ساخت شرطی است؛ چارا 

ویارد لاه روی    ن شرطی هم هستو ووینده اوقییتی فرضای در نظار اای   نشا ساخت له ساخت بی
ایم اوقییت با ساخت افهوایِ بمرع شرطی له بیانگر اوقییتی فرضی است   دادن آن ا تمل است

له ااکان روی دادن آن اشروط به روی دادن اوقییتی دیگر اساتو بیشاتریم ایازان شاباهت و در     
باا تر   هاای  ااال   ایزان تصویروونگی یک سااخت لاه از ع  نتیجه تصویروونگی را دارد  با افزای

بمرع شرطی باا بهاان امکام بااز      دادِ رخ فراوانیتواند باشدو  یک ساخت ای دادِ رخ فراوانیِرفتم 
   باشد هایی هدر پردازش زبانی چنیم بمر سهو،تتواند در نتیجع  ایاوضوع  ایم  است افزای  یافته
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   تربمع صادق رضا زاده شفق  تهران: بنگاه تربمه و نشر لتا،  تاریخ ادبیات فارسی(  1356اتهو هراان  )
    اهر سوره تهران: قیاات  ااشیم با شطرنج  (1386) حبیب  احمدزادهو
 دانشگاه انتشارات اشهد: اتینی  بلال لوش  به  ا،طب فی ا،متیرمیم هدایه  (1344) احمد  بخاریو اخوینی

  اشهد
  سخم تهران: صادقی  اشرف عری تربمع  ایرانی های زبان  (1386) یوسی   ارانسکیو
  ایران فرهنگ بنیاد تهران: ستوده  انوچهر تص یحِ  رویان تاریخ  (1348) او،یاا   آاریو
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    تاب  تهران:  1 ج ونابادی  پرویم ا مد لوش  به  بریمی تاریخ  (1353) ا مد  ابوعری بریمیو
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  ایران فرهنگ بنیاد تهران: روشم  ا مد تص یحِ  لهم تفسیری از بخشی  (1351) نا  بی
  طهوری لتابخانع تهران: ستوده  انوچهر لوش  به  ا،مغر، ا،ی ا،مشرق ام ا،یا،م حدود  (1362) نا  بی

  اشهد فردوسی دانشگاه اشهد: فیاض  البر عری تص یحِ  بیهقی تاریخ  (1356)ابوا،فضل   بیهقیو
  طهوری تهران: لتابخانع  نورا،یروم  (1354) ابوا، سم  شیخ خرقانیو
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  تهران: اساطیر روشم  ا مد تص یحِ  ا،تصوف ،مذهب ا،تیرف شرح  (1363)عبدا    بخاریو استمری
  اسلاابول: ثبات رازی  احمد تص یحِ  اکتوبات  (1356) ا مد  برخیو ا،دیم بلال او نا
  بابک تهران:  فارسی زبان دستور  (1355) پرویز  خانرریو ناتل
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Introduction 
There are conditional sentences in all languages. A conditional sentence consists of 
two main and subordinate clauses that are apodosis and protasis clauses respectively. 
In this study, due to the importance of conditional constructions and the lack of 
typological classification of these structures in Persian language, we have studied 
the typology of conditional constructions in New Persian language. 
 
Theoretical concepts 
In this study, we will examine conditional sentences of New Persian language, based 
on the theoretical framework of Declerck and Reed (2001). In this semantic 
theoretical framework, conditional sentences can be classified in different types 
according to the possible worlds of protasis clause. In this typology possible world 
of protasis clause can be factual or theoretical. If the possible world is theoretical, it 
can be neutral or non-neutral, and if it is non-neutral, it can be one of the four types 
of closed, open, tentative, and counterfactual. In diagram 1, this typology is shown: 
 

 
Diagram 1: Typology of possible worlds 
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In factual protasis conditional the situation of protasis clause is interpreted as a 
fact, which forms part of the real world that can be occurred truly (Declerck & Reed, 
2001, p. 65-66). The following sentence is a factual one:   
1. If I had a problem, I always went to my grandmother.  
 
     In a conditional sentence that refers to the theoretical world, if there is no relation 
with the real world, it will be neutral. The speaker who uses the neutral conditional 
has no presupposition or assumption about the likelihood of a theoretical world and 
the real world. The following sentence is a neutral one: 
2. If a woman has a history of cancer in her family, she should be examined each 
year.  
 

On the other hand, if the speaker uses the non-neutral theoretical protasis, there 
is a presupposition about the likelihood of theoretical and real world. Given the 
degree of this probability, there are four types of non-neutral theoretical 
conditionals. In these types the presupposition of protasis clause with real world can 
be one of the true, probably true, unlikely, and false ones. These are called closed, 
open, tentative, and counterfactual respectively (ibid, p. 67-72).  
     In the closed conditional the speaker assumes that the situation of the protasis 
clause in the real world is true. The following sentence is a closed one: 
3.  If you know something about this, tell me. 
 

If there is not a certain correspondence between protasis’s possible world and the 
real world, then the possible world would be open. In this type of conditional 
sentences there is no certainty, no probability or doubt about corresponding between 
real world and possible world. The following sentence is an open conditional 
sentence (Ibid, p. 91-93): 
4. If the train is late, we will miss our appointment.  
 
      In the tentative possible world, the accommodation of the protais’s possible 
world and real world is impossible but it is not improbable. In fact, in this 
conditional sentence, it is more likely that the situation of the protasis clause in the 
real world is false (ibid.,p. 93-98). The following sentence is a tentative one: 
5. If he resigned, I would be happy. 
 

Finally, the conditional sentence in which there is an assumption that the 
protasis’s theoretical world is contrary with factuality and which is completely 
different from the real world is the counterfactual conditional (Declerck & Reed, 
2001, p. 99). The following sentence is a counterfactual one:  
6. I would never have gone with them if I were you. 
According to the research objectives, the authors have selected the data needed for 
the research from the written texts of New Persian language produced from the 4th to 
the 14th century AH. In each of these centuries, ten books from different authors 
were selected. Then, from each of the selected books, randomly an approximate 
number of 5000 words was examined and conditional constructions were collected 
in the aforementioned corpus of each book. Therefore, 110 books from 11 centuries 
and approximately 50,000 words from each century were examined. Finally, it can 
be said that the present study consists of an approximate number of 556072 words 
and 3045 pages. In other words, 50552 words and 277 pages have been examined 
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from each century. Then we examined all the 3648 conditional sentences that were 
extracted from the corpus and then, we determined the type of conditional 
construction of each conditional sentence based on the theoretical framework. 
We indicated that the conditional construction of the New Persian language can be 
adapted to the typology of Declerck and Reed (2001). Therefore, there are factual, 
neutral, closed, open, tentative, and counterfactual conditional types in New Persian 
language. By examining the frequency of occurrence of conditional sentences in the 
4th to 11th century AH, we concluded that the use of conditional constructions in the 
early centuries was much higher than the later centuries, and there was a steady 
decline down to the 10th century. By examining the frequency of possible worlds in 
conditional sentences in the 4th to 14th centuries, we concluded that the highest 
frequency of occurrence of possible worlds belongs to the open possible world and 
subsequently the neutral, closed and factual possible worlds have a high frequency. 
The reason for the higher frequency of open possible world is the higher iconicity of 
this conditional construction. In this construction the speaker considers the 
hypothetical position that is likely to occur. This situation by constructing the 
concept of a conditional term that expresses a hypothetical position has the highest 
degree of similarity and therefore has the highest iconicity. By increasing the 
iconicity of a construction that can be a criterion in the rising of the frequency of a 
construction, the frequency of the conditional sentence with the open possible world 
is increased, and this result is due to the ease in the processing of such sentences. 
 
Keywords: Typology, Conditional Construction, Open Conditional, Frequency, 
New Persian Language 
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 چکیده
ت ،  ررر  تور خ   شر     شراا  پژوهش حاضرر در تر ش ت رت ترا گرا  رراه  رد       

/ رت در چهار گ    زگا   فار  ، کردی   رت  ، ه رتم  xwهمخ ت   آغازین /
هرای زگرا     تی که در گرر    دتد و کردی کلهری م رد گرر   قرتر دهد.  ظریه

( ت رت.  McCarthy, 2008پژوهش گه کار گرفته شد،  ظریر  گهرارر  مر تزی     
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های زگا   تمایل  گه دتشتن هجای پرچرد  شد که گه جز کردی   رت  ، تین گ  ه
ر   دتر د و گرتی جل گرری تز تشکرل چارن هجای  تز رتهکار تدغام و حرذ  گهر  

هرا   چه در تین گ  ره  های زگا  ، آن گر د. گا وج دِ رتهکار هر یک تز چهارگ  ه م 
 ش د، وج دِ مشخص  گردی ت ت.دچار تغررر  م 

:   ش  همخ ت  ،  ظری  گهرار ،  رر تو خ آوتی ، کردی، های کلیدیواژه
 فار  ، ه رتم 

 
 . مقدمه1

هرا در پر  رد گرا     ت د. یک  تز تین تور خ  دگرگ   های گ  اگ ن در حاخ  ها در هر زمان تز جابه زگان
ها  ( پرشرا  گرر   آنTrask, 1996ت ت که ترت ک   های آوتی  یا فرتیادهای وتج  دگرگ   

 گا ها آن ترکرب شر   و ها، آوتها دگرگ    تین کاد. در پ   رت  زدیک گه دویست  اخ گرآورد م 
 پدیرد  زگران  در آرتی  جدید وتج های قاعد  گا جدید آوتهای و پردت کرد  ت اوت پرشرن وضعرتِ

(. جایرزیا  یک وتج گا وتج دیرر، درج یک وتج و یا حرذ   Baqeri, 2009, p. 19  آید م 
  رران جررن هررای د رررا ت ررت. گرر   یررک وتج تز مهمترررین پرامرردهای فرتیارردهای وتجرر  در زگرران  

 Bijankhan, 2005, p. 185رررر  ررا تاری در ( فرتیارردهای وتجرر  رت دبرررت گررر  رر ع  تغر
شاا ر    دت رد. تیرن تغرررر  را تاری در رویکررد  جر  وتج       ها یرا عااررر وتجر  زگران مر       مشخصه
شاا ر    دوتحرد گره     گاراد گه ر رت ق تعدِ حساس  گره گافرت و در رویکررد غررر  جر  وتج      قاعد 

 رخ  طرح  ظری  گهرار  پا های  ظریه ش د. یک  تز هد  ر رت  م دترهای چاد بیه گاز مای  م 
 شاا   یا د ت ر وتج  زگان گ د.  گه یک مشکل دیریاه در وتج

چامسررک  و هلرره « ترررر ی آوتیرر  زگرران ت رلرسرر  »د ررت ر وتجرر  قاعررد  گاررراد و یررا ت رررار    
 Chomsky & Halle, 1968گ د. قاعد  حساس گه گافرت، گره    ( گر پای  ق تعد، حساس گه گافت

هسرتاد.   A→Bو تغرررر  را تاری    CAD، گ د  و ت ررف  را تاری   A → B / C_Dمعاای 
کارد ترا گاز مرای  رو را ت  گره       تی گر روی گاز مای  زیر ا ت  عمل مر   تین م ترد، گا ترترب ویژ 

ت ت رد ت رررف    ها رت گه  ر گ  مر    د ت آید. تین ت رار  هر چاد ق تعد گاز  یس  گسراری تز پدید 
 ,McCarthyهرا  رات تن ت رت      اند ت دتدن تص یری جامع تز د رت ر وتجر  زگر    کاد، تما در گه

شاا رر  تشررت اق  د ررت ر زتیشرر ، ق تعررد گاز  یسرر  گرره  رر گ  تز عهررد  ت ررررف (. در وتج2008
(  ررز گرران   Kisseberth, 1970گ  ه کره کرسربر)     آیاد. هر چاد، همان فرتیادهای وتج  گر م 

 1هرای رو را ت    ها تز یک تبررن کلر  مهرد درگرار    رش ویرژ  موردودیت       ت ت، تین قاعد  کرد 

                                                                                                                                        
1 surface-sructure constraints 

-مو ر د ت ر زتیش  پا رت تز  جح ت ررف فرتترر  مر   کااد. در وتقع، ت رارة قاعد پ ش  م  چشد
گذترد. همچارن، تین ت رار ، تز چرتیر  وقر ف فرتیاردها و هرد  مشرترک  کره ممکرن ت رت تیرن          

زگان فار  ، تی  های ر م  و مواور  گ ید. گرتی  م  ه، در گ  هفرتیادها دتشته گاشاد،  خا   م 
 ش د.  تز فرتیادهای گ  اگ    ت ت اد  م  1ها گرتی جل گرری تز ترت ای وتکه
هرا، تبردیل    ها گه و رل  حذ  یکر  تز وتکره   تی مشکل ترت ای وتکه در فار   ر م  و مواور 

(. Modarresi-qavami, 2010, p. 2  رود وتکه و یا درج یک همخ تن تز گرن م  وتکه گه  رد
( گررا قاعررد  bɑbɑ/+/aʃ/→[bɑ.bɑ.jaʃ]/«  گاگررایش»در فار رر  ر ررم  در  م  رر   فرتیاررد درج
« گاگراش »تی در  م     ش د. فرتیاد حذ  وتکه در فار   مواور  ترتئه م  Ø→C/V_Vگاز  یس 

 /bɑbɑ/+/aʃ/→[bɑ.bɑʃ]    گرره ررر رت قاعررد گاز  یسرر )V→Ø/V_   شرر د.   مایا ررد  مرر
«  ررررر تید مررررر »تی در  م  ررررر   اور همچاررررررن، فرتیارررررد درج همخررررر تن در فار ررررر  موررررر

 /mi/+/xɑ/+/im/→[mixɑjm])    گا قاعد  گاز  یس𝑉𝑉
[+ℎ𝑖𝑖𝑖𝑖ℎ]→[-syllabic]/V___   گرران

ت ت اد فرتیاردهای  همچر ن درج و حرذ  رت     ش د. هر چاد، ق تعد گاز  یس  در زگان فار   م  م 
و هد  مشترک   ین زگانشاا   ت های حاکد گر وتج ت ررف کااد، تما تص یری کل  تز مودودیت

 دهاد. ترتئه  م  -ها تجا پرشررری تز تشکرل ترت ای وتکه که در تین -تین فرتیادها
ت رت.   کردی  رز گهر  گرفته شد  در تین پژوهش، ع و  گر زگان فار   معرار، تز  ه گ    زگان

هرای   تی تز زگران   هرود کره  ر د شرا    شمار م  های تیرت   شماخ غرگ  گه  ن زگان کردی تز گرو  زگا
هرای  گاردی گ  ره  های هادوتروپای  ت ت. گردون  ت جره گره گررو      هادوتیرت   متعلق گه  ا  تدة زگان

هرای پرژوهش حاضرر تز مرران  ره گ  ر   ر رت  ، کلهرری و هر رتم           مختلف زگران کرردی، دتد   
ار، در ت ت. گ      رت   گه ط ر عمرد  در ت رتان کرد رتان گره جرز شهر رتان گرجر        ت تخرتج شد 

 رر،   های روتن شهر در ت تان آذرگایجان غرگ  و در شهر تان های  ردشت، مهاگاد و پررتن شهر تان
تر تن در  گررد. هر رتم  رت مر    رود و ث ) گاگاجا   در ت تان کرما شا  م رد ت ت اد  قرتر م  ج تن

  کلهری گرشرتر در  های  تز شهر تان مری تن یافت. همچارن گ   مران مردمان شهر تان پاو  و گخش
 های تی م و کرما شا   گه جز ماج   تورتما ات( روتج دترد.ت تان

 Moeini samهای آوتی  گه ر رت کل ، همچ ن معرا   ام و گررا     در م رد  رر تو خ
and Bayani, 2014, p. 143-158هرا   های همخ ت   گه شکل ویژ ، در زگان ( و تو خ   شه

ت رت گره  ر گ  ت ررر   کلر  تز تیرن        های پرشرن  ت ت سته رچه پژوهشهای تیرت    رز گ و گ یش
ت رت. گررتی  م  ره، در     هرا  پردت تره   دتد  ررر تیرن دگرگر       ها  شان دهد، تما گه چرتیر  ر   تو خ

                                                                                                                                        
1 hiatus 
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ت ت اد فرتیاردهای  همچر ن درج و حرذ  رت     ش د. هر چاد، ق تعد گاز  یس  در زگان فار   م  م 
و هد  مشترک   ین زگانشاا   ت های حاکد گر وتج ت ررف کااد، تما تص یری کل  تز مودودیت

 دهاد. ترتئه  م  -ها تجا پرشررری تز تشکرل ترت ای وتکه که در تین -تین فرتیادها
ت رت.   کردی  رز گهر  گرفته شد  در تین پژوهش، ع و  گر زگان فار   معرار، تز  ه گ    زگان

هرای   تی تز زگران   هرود کره  ر د شرا    شمار م  های تیرت   شماخ غرگ  گه  ن زگان کردی تز گرو  زگا
هرای  گاردی گ  ره  های هادوتروپای  ت ت. گردون  ت جره گره گررو      هادوتیرت   متعلق گه  ا  تدة زگان

هرای پرژوهش حاضرر تز مرران  ره گ  ر   ر رت  ، کلهرری و هر رتم           مختلف زگران کرردی، دتد   
ار، در ت ت. گ      رت   گه ط ر عمرد  در ت رتان کرد رتان گره جرز شهر رتان گرجر        ت تخرتج شد 
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ت رت گره  ر گ  ت ررر   کلر  تز تیرن        های پرشرن  ت ت سته رچه پژوهشهای تیرت    رز گ و گ یش
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/ تیرت   گا رتان، دو رو رد   _huهای تیرت  ،   شه همخ ت   آغازین / های شماخ غرگ  زگان گ یش
 (. Taheri, 2010, p. 71ت ت   رب زیر پشت  ر گذتشتهرت گا پاج تو خ ترل  گه ترت

 -h– < x– <xw– < *hu . تیرت   گا تان1
  -f– < w– <wh– < *hu. تیرت   گا تان2

کلهرری رو رد تور خ  خسرت رت         رت   و کردی ت تن  ترجه گرفت که کردی گر تین مباا، م 
  رو رد تور خ دوم رت پرمر د ، تور خ     ت ت کره هر رتم   ت د. تین در حار   / ر رد xwپرم د  و گه /

/xw/ رت پشت  ر گذتشته و   شه آغازین گه /wهای پرشرن تا مرحلره   ت ت. پژوهش / تو خ یافته
ت د. تین پژوهش،  رع  دترد گره تیرن پر رش      رفته و گه تبررن و چرتی  مسأره  پردت ته  ت ررف پرش

کردی  های زگان فار   و گ یش  انپا خ دهد که ت ررزة  رر تو خ   شه همخ ت   آغازین در زگ
ت رد کره تیرن گ  ره تور خ       دتری گر د   های پایای  یرا  شران   یک تز مودودیت در پ  گرآوردن  کدتم

های  های همخ ت   آغازین در فار   معرار و گ یش ت د؟ در پ  آن، گه تبررن  رر تو خ   شه یافته
 کردی گر ت اس رویکرد گهرار    تهرد پردت ت. زگان

های تیرت   گرشتر  ها و گ یش های همخ ت   آغازی در زگان های پرشرن در زمراه   شه پژوهش
هرای همخر ت      تیرت ر    شره   هرای   زگان  تی تز تاریخ، ت د. گه تین ر رت که در دور  ت رر   گ د 

های همخ ت    راد    ها تین   شه ت د.  پس، در گذر زمان در گر   تز گ یش آغازی وج د دتشته
 ,Baqeriت رت     های تیرت   گردون تغرررر گراق  ما رد      ها و زگان یا در گر   دیرر تز گ یششد  و 

2001, p. 243 ماشأ گرو  ر ت .)𝑥𝑥𝑣𝑣   تو تای  رت گازما دsv  دت د  زگان فرض  هادوتروپای  م
ت رررت. تگ تر ا رررم   ( تبررردیل شرررد h)uvکررره در گرررذر زمررران در فار ررر  گا رررتان گررره گررررو  

 Abolqasemi, 2013 دهد گرو  آوتی  / (  شان مhw در فار   گا تان و تو تای  گه ترترب /
 Seddiqi-nejad andر     ژتد و  لر ه ت د. ردی   گدخ شد  𝑥𝑥𝑣𝑣/ و hwهای مست ل / گه همخ تن

Khalifehlou, 2017  دهارد همخر تن /   (  شان مر𝑥𝑥𝑤𝑤     در گر یش رودگراری دترتی پایررا  و /
شر د.   اد مرزتن ت اگل وتج  آن یکسان  رست و مودود گه آغراز  هجرا مر    ترزش وتج  ت ت، هرچ

( گه گرر   تو خ همخر تن  Seddiqi-nejad and Motallebi, 2018   ژتد و مجلب  ردی  
/𝑥𝑥𝑤𝑤 های همخ تن مر ردِ تشرار  رو ردی     کااد تو خ ها گران م  / در گ یش رودگاری پردت تاد. آن

ها  رر تو خ تاریخ  تیرن همخر تن    ت ت. آن تمروز رت پشت  رگذتشته کام ً متمایز تز زگان فار  
 دهاد.  رت در گ یش م ردِ تشار  گه تین ر رت  شان م 

ت رد،   های همخ ت   آغازین پردت ته های  که تز دیدگا  گهرار  گه مسأر    شه در مران  پژوهش
کررد. تیرن پرژوهش،     ( تشار Modarresi-qavami, 2005ت تن گه پژوهش مدر   ق تم    م 

، فرتیاررد حررذ ، تضررافه، 1آرتیرر  عرر و  گررر گرر رر  جایرررا  هجررا در  ظررام وتجرر ، ترر هررای وتج
دت د. در زگران فار ر     در هر زگا  ، تاگع  ا ت هجای  آن زگان م  3 ازی و مر د 2 ازی مضاعف

ه ت رت کر   ت ت د درآغازة هجا ظاهر شر د. چاررن موردودیت   ربب شرد       حدتکثر یک همخ تن م 
ش  د. تین فرتیارد، گره دو رر رت     ها در زگان فار   گا تفزودن  وتکه شکسته  وتژ    ش  آغازین وتم

هرای   تفزتیش وتک  آغازی و تفزتیش وتک  مرا ج  ت جرام شر د. همررن دو فرتیارد در تور خ   شره      
ی  گهرارر   ت ت. تین م اره، ع و  گر مروری ک تا  گر مبا    ظر آغازین زگان فار   گه وق ف پر  ته

هرای آغرازین    گه گرر   رتگج   ا ت آغازة هجا در زگان فار   گا فرتیاد تفرزتیش وتکره در   شره   
 ت ت. ها در قارب  ظری  گهرار  پردت ته وتژ  وتم

 
 

 
 در رودباری [xw]:  سیر تحول همخوان 1شکل 

 
گران  ( فرتیارد وتجر  حرذ  رت تز ز   Alinezhad and Aslani, 2010 ژتد و ترر       عل 

ت د. تین پژوهش، گر مباای  ظری  گهرار  گره شرر ة    فار   گا تان تا فار      م رد گرر   قرتر دتد 
هرای گا رتا   دورة هخاماشر ،     های تیرن پرژوهش، تز کتربره    ت ت. دتد  تولرل  ت جام یافته-ت رر  

.  ترجره  ت رت   امه گردآوری شد  های تخت جمشرد،   ش ر تد، گرست ن، ش ش و گاج شامل کتربه
هرا فرتیارد   آ که در فرتیاد تو خ تاریخ  زگان فار  ، ر رت گهراره آن مر تردی ت رت کره در آن    

ت ت. در رت تای تعماخ همرن فرتیاد،  ا ت هجای  وتژگان تغررر یافته، کراهش   حذ  تعماخ شد 
ة تررل  های گهراه و همچارن کاهش تعدتد هجا در  ا تار هجاگادی تأیردکاارد  ت د. تین ر رت یافته

 تقتصاد زگا   ت ت.
شرردن  ( گرره گرر رر  شکسررتهAlinezhad and Rahimi, 2012 ررژتد و رحرمرر    علرر 
شر د،   های ت رلرس  در زگان فار  ، که ماجر گه تغررر هجا م  وتژ  های همخ ت   آغازین وتم   شه
تغرررر و   ت ت د پردتزد. تین پژوهش در پ  پا خ گه تین پر ش ت ت که  ظری  گهرار  چر  ه م  م 

                                                                                                                                        
1 phonotactic pattern 
2 redublication 
3 truncation 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 217

، فرتیاررد حررذ ، تضررافه، 1آرتیرر  عرر و  گررر گرر رر  جایرررا  هجررا در  ظررام وتجرر ، ترر هررای وتج
دت د. در زگران فار ر     در هر زگا  ، تاگع  ا ت هجای  آن زگان م  3 ازی و مر د 2 ازی مضاعف

ه ت رت کر   ت ت د درآغازة هجا ظاهر شر د. چاررن موردودیت   ربب شرد       حدتکثر یک همخ تن م 
ش  د. تین فرتیارد، گره دو رر رت     ها در زگان فار   گا تفزودن  وتکه شکسته  وتژ    ش  آغازین وتم

هرای   تفزتیش وتک  آغازی و تفزتیش وتک  مرا ج  ت جرام شر د. همررن دو فرتیارد در تور خ   شره      
ی  گهرارر   ت ت. تین م اره، ع و  گر مروری ک تا  گر مبا    ظر آغازین زگان فار   گه وق ف پر  ته

هرای آغرازین    گه گرر   رتگج   ا ت آغازة هجا در زگان فار   گا فرتیاد تفرزتیش وتکره در   شره   
 ت ت. ها در قارب  ظری  گهرار  پردت ته وتژ  وتم

 
 

 
 در رودباری [xw]:  سیر تحول همخوان 1شکل 

 
گران  ( فرتیارد وتجر  حرذ  رت تز ز   Alinezhad and Aslani, 2010 ژتد و ترر       عل 

ت د. تین پژوهش، گر مباای  ظری  گهرار  گره شرر ة    فار   گا تان تا فار      م رد گرر   قرتر دتد 
هرای گا رتا   دورة هخاماشر ،     های تیرن پرژوهش، تز کتربره    ت ت. دتد  تولرل  ت جام یافته-ت رر  

.  ترجره  ت رت   امه گردآوری شد  های تخت جمشرد،   ش ر تد، گرست ن، ش ش و گاج شامل کتربه
هرا فرتیارد   آ که در فرتیاد تو خ تاریخ  زگان فار  ، ر رت گهراره آن مر تردی ت رت کره در آن    

ت ت. در رت تای تعماخ همرن فرتیاد،  ا ت هجای  وتژگان تغررر یافته، کراهش   حذ  تعماخ شد 
ة تررل  های گهراه و همچارن کاهش تعدتد هجا در  ا تار هجاگادی تأیردکاارد  ت د. تین ر رت یافته

 تقتصاد زگا   ت ت.
شرردن  ( گرره گرر رر  شکسررتهAlinezhad and Rahimi, 2012 ررژتد و رحرمرر    علرر 
شر د،   های ت رلرس  در زگان فار  ، که ماجر گه تغررر هجا م  وتژ  های همخ ت   آغازین وتم   شه
تغرررر و   ت ت د پردتزد. تین پژوهش در پ  پا خ گه تین پر ش ت ت که  ظری  گهرار  چر  ه م  م 
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هارت، که ماجر گه تغررر  ا ت هجا در زگان فار    وتژ های همخ ت   آغازین وتم های   شه تو خ
گرد د، تجزیه و تولرل کاد؟ پا خ تین م اره گه پر ش  م رد تشار  تین ت ت که در زگان فار    م 

  در  ظریر  گهرارر    دتری و پایرای  های  شران  دتد گهراه گه تعارض مودودیت یاگ  گه گرون گرتی د ت
شرکاد و تغرررری در    هرای همخر ت   رت مر     پردت ته، گا فرتیاد درج وتکه  مرا ج  و آغازی(   شه

 ت ت. آورد. دررل  ترل  درج وتکه، همر    در ظرگرفته شد   ا ت هجا پدید م 
هرای  هرای تیرت ر ، پرژوهش   های همخ ت   در زگران  ازی هجا گا تغررر در   شهدر گوث  اد 

 ت رد. هرای همخر ت   پایرا   پردت تره    ت ت، که تغلرب گره گرر ر    شره      اگ    گه ت جام ر رد گ 

هرای   ( گره گرر ر  گر یش گردر  در مر رد   شره      Karimi-Doostan, 2001دو رتان    کریم 
هرای   های  تز تین گ یش،  ا ت   شره  پردتزد. تو ع و  گر ترتئ   م  ههمخ ت   در آغازة هجا م 

دت د.  م  /w/و  /y/وتک     هجا رت متشکل تز یک همخ تن همرت  گا یک  تز دو ردهمخ ت   در آغاز
و  /w/وتک   ت ت د یک  تز دو  رد دوم ف ط م  Cش د،  آغاز م  CCگه تین ر رت که وقت  هجا گا 

/y/ آیرد. ررادق      تی ک ترا  مر    وتکه، وتکه گاشد. همچارن، تغلب پس تز تین دو  ردSadeghi, 
های گ  راگ ن گره گرردآوری     گرری تز ماع ، گا گهر «تو خ   شه رامت آغازی»ار  ( در م 2001
های زگا  ، گه گران  ت ت. تو در قارب گر   قاعد  های گسراری گا   ش  همخ ت   همت گماشته وتژ 

ت ررت. کردزع رت ل کامب زیررا و  هررای همخرر ت   آغررازی پردت ترره چررر  ر  شکسررته شرردن   شرره
( گه گرر    ا ت هجا و ترل Kord Zafaranlou Kambuziya et al., 2011همکارتن  

ت تر  ر ای  و همچارن چر  ر  پرروی وتژگران زگران فار ر  گا رتان تز تررل تر تر  ر رای  در        
های مر رد   ها  شان دتد د که  ا ت هجا در  هم  دتد  ت د. آن های همخ ت   آغازین پردت ته   شه

ت د، گه جز زما   که یک  تز دو  مرتتب ر ای  رعایت کرد گرر   زگان فار   گا تان، ترل  لسله 
فرر   رر  و دبرتمر    / تگتدتی هجا گه عا تن عض  توخ   شه حض ر دتشته گاشد.  لر هʃو// sهمخ تن /

 Khalifelou & Delaramifar, 2015  در گرر     ش  دو همخ ت   آغازین در گر یش )
ت رد. گروهر  تز   شر  دو همخر ت        زین پردت تههای همخ ت   آغا  رستا   گه دو د ته تز   شه

ت رت. د رت  دیررر گره      آغازین گازما دة فار   گا تان ت ت که در گ یش  رستا   گه یادگار ما رد  
ت د.  رار ردگان   قراس تز   ش  دو همخ ت   آغازین فار   گا تان در گ یش  رستا    ا ته شد 

ر آغراز هجرا در گر یش  رسرتا   رت گرا ت رت اد  تز       م اره در تدتمه فرتیادهای وتج  گره کرار رفتره د   
 Kordت ررد. کردزع رت ل کامب زیررا و  ررجادی   شاا رر    دوتحررد تولرررل و گرر رر  کرررد   وتج

Zafaranlu Kambuziya & Sajjadi, 2013        گره گرر ر   را ت هجرا در زگران هر رتم )
  گرا  را ت هجرای     های همخ ت  ها، ع و  گر معرف    شه  گ یش ه رتمان تخت( پردت تاد. آن

CCVCC   وCCVC  کااد   ش  دترتی گررش تز دو همخر تن، چره در     در تین گ یش، گران م
چره وجر د دترد   شر  دو     هرا، آن  جایرا  آغازی و چه در جایرا  پایا   وج د  دترد. گره گراور آن  

 ررر تورل   »( در م ارر   Alinezhad & Aslani, 2009 رژتد و ترر        همخ ت   ت ت. علر  
گخش پایا    تجزیه و « یاد وتج  حذ  تز زگان فار   گا تان تا فار      گر مباای  ظری  گهرار فرت

گ د رد، گره حرذ       هرای گا رتا   دورة هخاماشر  گرردآوردی شرد       ها رت کره تز کتربره   تولرل دتد 
های همخر ت   آغرازین رت مرگر ه گره      ها حذ  تز   شه های آغازین ت تصاص دتد د. آن همخ تن
گاشد که در تین ر رت حرذ  و   /f/و  /x/های  دی دت ستاد که عض   خستِ   شه همخ تنم تر

و  Complexonset*های د رل در تیرن  ر ف حرذ  مشرتمل گرر       ش د. مودودیت   شه  اد  م 
IDENT-IO  تی گره عار تن رر رت     گ د د. گا تسلط مودودیت  خست گر مودودیت دوم گزیاره

ذ  ر  دتد  و ررر رت گهرارره ت ررت. زمررا   و گد شرران آیررد کرره در آن حررگر ررد  گرره د ررت مرر 
 Zamani & Badakhshan, 2015   در گرر رر  تررأثرر رعایررت ترررل ترر تر  ر ررای  گررر )

فرتیادهای وتج  و آوتی  زگان کردی  گ یش کلهرری(، گره رتهکارهرای د رترا  وتجر  کلهرری       
ت رد.   ا   پردت تره هرای پایر   های همخ تن گرتی جل گرری تز   ض مودودیت ت تر  ر ای  در   شه

هررای  گ یشر رتن کرردی کلهرری گررتی جلر گرری تز   رض موردودیت تر تر  ر رای  در   شره          
گرری  ت د گهر  ها ت تدبخ کرد  گرر د. آن تی و فرتیاد قلب گهر  م  همخ ت   تز فرتیاد تفزتیش وتکه

وردودیت  و م [DEP]تی و قلب گه ترترب  اقض مودودیت عردم تفرزتیش    تز فرتیاد تفزتیش وتکه
ت ت. گا تین وج د، گه  بب آ که تخج  تز آیرن مر ترد گره  ر د       [LINEARITY]ت تر   ج 

آید. ماص ری  رعایت مودودیت ت تر  ر ای  گا مرتب  گابتر ت ت، یک تخج  مهلک گه شمار  م 
 Mansouri, 2018هرای پایرا   گرا     هرا در   شره   ( گا ترتئه ت رر   تولرل  تز هماشرا  همخ تن

کارد.   گادی مر   ها معرف  و مرتبه گه فرتوت  ، همسا   وتک  و همای  گا هسته هجا، مودودیتت جه 
دتری  دهد، گرتیش گرشتر زگان فار   گه  اهمسا   وتک  ت ت تا همسا   وتک گرر   وی  شان م 

هرای قاگرل    های همخ ت  ، مودودیت وتک . همچارن در گرشتر  ظریه گهرار    شه و یا همسا   گ 
کااد و تز تین جهت  شرا دترترین رر رت هجرای  رت در زگران فار ر  گره  ر د           رت   ض م   ض

هرای حراکد در تیرن  ظریره قاگرل       دهاد. گا تین وج د، گره  ر گ  تور یرت موردودیت     ت تصاص م 
 پشتربا   ت ت.

ت رد، گهرارر  مر تزی ت رت. در     های تین م اره در چرارچ   آن ترتئره شرد    تی که تولرل ظریه
شاا ر    ت تن در وتج تی شروف گه گارردن گرفت که مهمترین تأثررش رت م  شاا  ،  ظریه زگان درون 

مررر دی در قارررب  1993مباررا ت ررت کرره در  رراخ  زتیشرر  دیررد. گهراررر  رویکررردی مورردودیت  
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CCVCC   وCCVC  کااد   ش  دترتی گررش تز دو همخر تن، چره در     در تین گ یش، گران م
چره وجر د دترد   شر  دو     هرا، آن  جایرا  آغازی و چه در جایرا  پایا   وج د  دترد. گره گراور آن  

 ررر تورل   »( در م ارر   Alinezhad & Aslani, 2009 رژتد و ترر        همخ ت   ت ت. علر  
گخش پایا    تجزیه و « یاد وتج  حذ  تز زگان فار   گا تان تا فار      گر مباای  ظری  گهرار فرت

گ د رد، گره حرذ       هرای گا رتا   دورة هخاماشر  گرردآوردی شرد       ها رت کره تز کتربره   تولرل دتد 
های همخر ت   آغرازین رت مرگر ه گره      ها حذ  تز   شه های آغازین ت تصاص دتد د. آن همخ تن
گاشد که در تین ر رت حرذ  و   /f/و  /x/های  دی دت ستاد که عض   خستِ   شه همخ تنم تر

و  Complexonset*های د رل در تیرن  ر ف حرذ  مشرتمل گرر       ش د. مودودیت   شه  اد  م 
IDENT-IO  تی گره عار تن رر رت     گ د د. گا تسلط مودودیت  خست گر مودودیت دوم گزیاره

ذ  ر  دتد  و ررر رت گهرارره ت ررت. زمررا   و گد شرران آیررد کرره در آن حررگر ررد  گرره د ررت مرر 
 Zamani & Badakhshan, 2015   در گرر رر  تررأثرر رعایررت ترررل ترر تر  ر ررای  گررر )

فرتیادهای وتج  و آوتی  زگان کردی  گ یش کلهرری(، گره رتهکارهرای د رترا  وتجر  کلهرری       
ت رد.   ا   پردت تره هرای پایر   های همخ تن گرتی جل گرری تز   ض مودودیت ت تر  ر ای  در   شه

هررای  گ یشر رتن کرردی کلهرری گررتی جلر گرری تز   رض موردودیت تر تر  ر رای  در   شره          
گرری  ت د گهر  ها ت تدبخ کرد  گرر د. آن تی و فرتیاد قلب گهر  م  همخ ت   تز فرتیاد تفزتیش وتکه

وردودیت  و م [DEP]تی و قلب گه ترترب  اقض مودودیت عردم تفرزتیش    تز فرتیاد تفزتیش وتکه
ت ت. گا تین وج د، گه  بب آ که تخج  تز آیرن مر ترد گره  ر د       [LINEARITY]ت تر   ج 

آید. ماص ری  رعایت مودودیت ت تر  ر ای  گا مرتب  گابتر ت ت، یک تخج  مهلک گه شمار  م 
 Mansouri, 2018هرای پایرا   گرا     هرا در   شره   ( گا ترتئه ت رر   تولرل  تز هماشرا  همخ تن

کارد.   گادی مر   ها معرف  و مرتبه گه فرتوت  ، همسا   وتک  و همای  گا هسته هجا، مودودیتت جه 
دتری  دهد، گرتیش گرشتر زگان فار   گه  اهمسا   وتک  ت ت تا همسا   وتک گرر   وی  شان م 

هرای قاگرل    های همخ ت  ، مودودیت وتک . همچارن در گرشتر  ظریه گهرار    شه و یا همسا   گ 
کااد و تز تین جهت  شرا دترترین رر رت هجرای  رت در زگران فار ر  گره  ر د           رت   ض م   ض

هرای حراکد در تیرن  ظریره قاگرل       دهاد. گا تین وج د، گره  ر گ  تور یرت موردودیت     ت تصاص م 
 پشتربا   ت ت.

ت رد، گهرارر  مر تزی ت رت. در     های تین م اره در چرارچ   آن ترتئره شرد    تی که تولرل ظریه
شاا ر    ت تن در وتج تی شروف گه گارردن گرفت که مهمترین تأثررش رت م  شاا  ،  ظریه زگان درون 

مررر دی در قارررب  1993مباررا ت ررت کرره در  رراخ  زتیشرر  دیررد. گهراررر  رویکررردی مورردودیت  
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 ظریر  گهرارر :   »گرا  رام    2و پراخ ت م راسرک    1تی در تثری مشترک تز   ی ترن پریاس   شته د ت
مر دی گره چرار ر ررد.     2004معرف  شد و  پس در  اخ « 3ا در د ت ر زتیش ه تعامل مودودیت

کره م ررد     تی دترد؛ گه گ  ه 6و ترزیا  5ر گزیاه 4دتد، م رّد دتد ر گرون  تین رویکرد  ازوکاری درون
هرای پایرای  و     ررارد و ترزیرا  گرا ت رت اد  تز موردودیت      دتد رت گه تعردتدی گزیاره مر     یک درون

ت رد   های ترزیا  جها    رارد. مودودیت دتد م  های د ترا  م رّد رت گه یک گرون اه شا دتری، گزی
دتد گهرارره تز زگررا   گرره زگرران دیرررر مت رراوت ت ررت     هررا  گرررتی ت ررتخرتج گرررون   وررر  ترترررب آن 

 Bijankhan, 2005, pp. 35-38.)      دتد و  موردودیت پایرای   ر ع  هما اردی رت گررن درون
 Dabirاد تا تز تیجاد فارل   ا تاری زیاد مران آن دو جل گرری شر د   ک دتد رت پشتربا   م  گرون

Moghaddam, 2004, p. 649شران   های گر   های  شا دتری گه تشخرص ر رت (. مودودیت 
ز اررد.  دتد زگرران رت رقررد مرر    ررا ت گرر دن گرررون  شرر د و گرره گرررا    رر ش  دتر ماجررر مرر  تز  شرران

ت رت، گلکره    دیرر قررتر دتشرته   م تر  در تعارض گا یکدتری  ه تاها ه های پایای  و  شان مودودیت
تی کره موردودیت در رتبر  گرابتر گررتی تعرررن        گادی ت ت. گه گ  ه ها گر مباای رتبه شر ة تعماخ آن

هرا،   ترر گرترری دترد. در چرردمان موردودیت     دتد گرر موردودیت گرا رتبر  پرائرن      ر رت  های  گرون
های  ها گرشتر تز   ض مودودیت شتری دتر د و   ض آنهای  که گابتر هستاد تور یت گر مودودیت

 (.Kager, 1999تر تهمرت دترد   پائرن
چررر  ر  عملکرررد م رّررد و ترزیررا  گررا ت ررت اد  تز یررک ترراگل  کرره در ردیررف  خسررت آن،    

آید. در  ش  د گه د ت م  م  ها ترتئه  شد  و در  ت ن  خست آن، گزیاه  گادی های مرتبه مودودیت
ش د. تخج  هرر گزیاره تز یرک موردودیت گرا  شرا          دتد   شته م   مت چپ، درون خسترن  ا ه 

که تخج  تز یک مودودیت  بب حذ  گزیاره تز رقاگرت    ش د. در ر رت  ( مشخص م ٭ تار   
ش د. پرکان یا د رت  شرا      ها ش د، در کاار  شا    تار ، ع مت تعجب  !( قرتردتد  م  مران  گزیاه

دهرد کره    هرای تراگل   اکسرتری شرد  گاشراد، تیرن  کتره رت  شران مر           ر  ا ره گزیا  گهراه ت ت. تگر 
هرای   کااد   دترد. زیررت آن گزیاره گرا گزیاره     مودودیت م رد  ظر گرتی گزیا  م رد  ظر   ش تعررن

هرا   چرن مران   رت ن ت د.  ط   جه های گلادمرتبه تز دور رقاگت  ارج شد  دیرر گه و رل  مودودیت
 (.Modarresi-qavami, 2010, p.4گادی ویژ  گرن دو مودودیت ت ت    مایارر  ب د رتبه

                                                                                                                                        
1  Alan Prince 
2 Paul Smolensky 
3 optimality theory: constraint interaction in generative grammar 
4 generator 
5 candidate 
6 evaluator 

هرای    آوری دتد  در پژوهش حاضر، گر پای  شر ة ت رر   ر تولرل  و مردت   مبرادرت گره گررد    
، /x/های زگان کرردی وتج   و در گ یش /x/ها  در زگان فار   وتج  ت ت که آغازة هجای آن شد 
/w/     و   ش  همخر ت/xw/   گرا ت رت اد  تز فرهارو ک چرک مکارزی       گاشرد .MacKenzi, 

هرای   هرا گرا دتد    های  که دترتی تین ویژگ  گ د د ت رتخرتج شرد د.  رپس، تیرن وتژ      ( وتژ 2000
( تجبرق دتد  شد. در روش مردت    رز  رار دگان گا دقرت در  Abolqasemi, 2013تگ تر ا م   

د گرر ر  در تیرن مجارعره، مر تردی کره گره       گ یش ر تز هریک تز چهار گ  ر  زگرا   مر ر    10تل ظ 
دتد رد.   های فار   تجبررق   شد د یاددتشت کرد  و گا  م  ه تل ظ م  /xw// و یا   شه wر رت /

هرا   هرا گرر پایر  آن    شد  گه  ه ترر ی زیر د ت یافت کره تولررل   های گردآوری گه تین ترترب، دتد 
 گررد. ت جام م 
 xwɑhar→xɑhar -. ترف3
      -xwiʃ→xiʃ 
 xwad →xod-ر    

هرا در چهرار گ  ر  فار ر ، کرردی       ها و گرر   تور خ در تدتمه و در گخش دوم گه تولرل دتد 
  رت  ، ه رتم  و کردی کلهری رت تز دیدگا   ظری  گهرارر   ر تهرد پردت رت. در گخرش  ر م      

  ترجه پژوهش ترتئه   تهد شد.
 
 ها . تحلیل داده2

/ و xwaهرای /  /  و هرد ترکررب  xwɑ ر رت   هرد ترکررب /    یها در کررد  در جایرا  آغازین وتژ 
/xwiر رت     های متااظر کردی    / وج د دترد. هر چاد، تت اق  که در ه رتم  و فار    گرتی وتژ 

/ و در فار ر   wi/ و /wɑ/ ،/waهرای هر رتم  /   تفتد، تین ت ت کره در جایررا  آغرازین، وتژ     م 
/xɑ/ ،/xo/و /xi/ و در کردی کلهری /xwɑ/ ،/xwa/ و /xwi  وج د دترد.   ر  تین تااو /

ت ت. تشار  گه تیرن  کتره ضرروری     ( آمد 1های متااظر در تین چهار گ    زگا   در جدوخ  و  م  ه
 ت د.های قدیم  گه عا تن ر رت تورره م روض شد ت ت که در تین جدوخ، ر رت

 
 اولیه عنوان صورتبه  /xw/های زبانی با فرض توالی : تغییرات صورت1جدول 
 کردی کلهری کردی   رت   ه ترم  فار  

/xɑhar/ «تهر  »  /wɑrden/ «ردن  »  /xwɑr/ «پایرن»  /xwɑr/ «پایرن»  
/xod/ «د  »  /waʃ « /  ش»  /xwar/ «رشرد  »  /xwar/ «رشرد  »  
/xiʃ/ «یش  »  /win/ «ن  »  /xwin/ «ن  »  /xyn/ «ن  »  
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  رت  ، ه رتم  و کردی کلهری رت تز دیدگا   ظری  گهرارر   ر تهرد پردت رت. در گخرش  ر م      

  ترجه پژوهش ترتئه   تهد شد.
 
 ها . تحلیل داده2

/ و xwaهرای /  /  و هرد ترکررب  xwɑ ر رت   هرد ترکررب /    یها در کررد  در جایرا  آغازین وتژ 
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ت ت. تشار  گه تیرن  کتره ضرروری     ( آمد 1های متااظر در تین چهار گ    زگا   در جدوخ  و  م  ه
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هرای فار ر  و هر رتم  هجرای پرچررد  مجراز       د کره در زگران  ر (، گه  ظر م 1گر پای  جدوخ  
تغرررتتر  کره در  ررر تور  خ      رود. در تدتمره، گره گرر ر      رست، تین وضعرت گرا حرذ  تز گررن مر     

 پردتزید.های فار   ر  دتد  م   م  ه
 

 های فارسی. بررسی تغییرات در صورت1. 2
در   ش  همخ ت   ت رت.   /w/، حذ    ردهای فار   گه چشد م  خسترن تغررری که در  م  ه

ر د که ت ررزة تین زگان در رویاروی  گا تین ت تر ، عدم گرتیش گه ح ظ هجرای پرچررد    گه  ظر م 
( گره  ظرر   1هرای فار ر  در جردوخ     ت ت. تین مودودیت ت ررزة ترل  گرتی تغرررتت دیرر  م  ره 

تغرررتت، گه معرف  مودودیت فعار  کره  ر د. گر تین مباا، گهتر ت ت پرش تز ورود گه تولرل تین  م 
جا که وج د چارن ت تر  گه هجای  راررن   ش د گپردتزید. تز آنم  /xw/گرری ت تر  ما ع تز شکل

( رت گره  CS*  یرا گره شرکل مختصرر     COMPLEX SYLLABLE*ت تن مودودیت ت جامد، م م 
 ر رت زیر تعریف کرد.

دتد، هجای  اررن  دتد گه گرون رون: در  راشت د COMPLEX SYLLABLE*. مودودیت 4
گه تزتی هر م رد هجای  اررن یک  شران تخجر  ت تصراص    ( مجاز  رست، و CVCتر تز  پرچرد 
 دتد  ش د.

دتری گر یک مودودیت پایای  تسلّط دترد.  هر تغررر،  شا رر آن ت ت که یک مودودیت  شان
( xwi→xiو  xwɑ→xɑ  گررا  ررر تورر خ «  ر تهر »و «  ر یش »هرای  فار ر  همچرر ن   در وتژ 

دت رد، گایرد گرر موردودیت      که هجای پرچرد  رت مجاز  مر   CS*ت ت. مودودیت  حذ  ر  دتد 
  در زگران فار ر  جلر گرری کارد.     تخج  تز حذ  گردی مسلّط گاشد تا تز تیجراد هجرای پرچررد   

 ت تن مودودیت حافظ مشخص  گردی رت گه شکل زیر تعریف کرد. م 
دتد، حذ  گردی مجراز  رسرت و گره     دتد گه گرون : در  راشت درون 𝑀𝑀𝐴𝐴𝐴𝐴𝑟𝑟𝑟𝑟𝑑𝑑. مودودیت 5

 تزتی هر م رد تز حذ  گردی یک  شان تخجّ  ت تصاص دتد  ش د.
تز  رر ف  𝑀𝑀𝐴𝐴𝐴𝐴𝑟𝑟𝑟𝑟𝑑𝑑یررک مورردودیت  شررا دتری ت ررت، و مورردودیت      CS*مورردودیت 

غررپایرا، گایرد یرک    . در گهرار  گرتی تبررن هر  ر ف  راشرت   آید گه شمار م های پایای  مودودیت
در  /w/دتری گرر یرک موردودیت پایرای  مسرلّط گاشرد. گره تیرن ترتررب، حرذ             مودودیت  شان

 ( تبررن کرد.1ت تن گه شکل تاگل ی شمارة  های فار   رت م   م  ه
 

 CS >>𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐫𝐫𝐫𝐫𝐫𝐫*تسلّط  حذف گردی در زبان فارسی با رابطة-: تابلوی یک2جدول 
xwa *CS 𝑀𝑀𝐴𝐴𝐴𝐴𝑟𝑟𝑟𝑟𝑑𝑑 

1.  xa  * 
2. xwa *!  

هرا تعرارض   ش د، گرن دو مودودیت در ت تخا  گزیاه ( مشاهد  م 2گ  ه که در جدوخ   همان
رت که در آن هجا  بک ت ت، « a»گزیا   CS*وج د دترد. گه تین ترترب که مودودیت  شا دتری 

بب حرذ  گرردی   گره  ر   bگزیار   𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟دت د. هر چاد، تز  ظرر موردودیت پایرای     مجل   م 
تر تن در  ظرر گرفرت کره گت ت رد همران کرار         ماید. همچارن، مودودیت دیرری رت  م ماا ب م 

رت ت جام دتد  و ر رت در ت رت گه عار تن رر رت گر رد  ت تخرا  کارد.       CS*مودودیت مسلّط 
«   ت رتن »یرا  «   تهر»های  همچ ن همان ر رت  ت ت که در زگان فار   در وتژ  [xɑ]ر رت 

 1ت تن رتگج  تسلّط تاگل ی یک رت تأیرد کرد.ها م  ش د. گه تین ترترب، گا رعایت تین شره  م دید
دهد، تم ا تاگل ی یک، تگرچه رتگج  تسلّط مران دو مودودیت م رد تشار  رت گه در ت   شان م 

گزیار   ت ت د گه چارش کشرد  ش د. تگر قررتر گاشرد کره زگران فار ر       تی جدید م گا تفزودن  گزیاه
[xɑ]   رت گه دررل  اد  گ دن  ا ت هجای آن  سبت گه رر رت*[xwɑ]      تررجرح دهرد، پر شر

چره   [wɑ]*تی همچ ن ش د. گر پای  تین پر ش، تاگل ی م ردِ تشار  در م تجهه گا گزیاهمجرح م 
ت ت د تز   د  شان دهد؟ در تین ر رت  اد ت ری، گررتی پرهررز تز پرچرردگ  هجرا،     تی م م ضعه
 [x]، همخر تن  [w]ت رت، تمرا تیرن مرتبره، گره جرای        تز عاارر   ش  همخ ت   حذ  شرد   یک 

 ت ت. آغازین حذ  شد 
 باشرد، گایرد گره     [xɑ]تهدیدی گررتی ت تخرا  ترکررب     [wɑ]*گرتی تیاکه ر رت  اد ت ری 
رت جریمه کاد. در تین ترکررب  اد رت ری عاصرر توخ     [wɑ]*د باخ مودودیت  گاشرد که ر رت 

ت رت. گررتی تز دور  رارج کرردن تیرن رر رت، کراف  ت رت کره           مخر ت   حرذ  شرد      ش  ه
 دت د در مرتب  گاب تص ر کرد.مودودیت پایای  رت که حذ  عاصر آغازین رت مجل    م 

دتد، حذ  همخ تن آغازین مجاز  دتد گه گرون : در  راشت درون 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖. مودودیت 6
 حذ  همخ تن آغازین یک  شان تخجّ  ت تصاص دتد  ش د.   رست و گه تزتی هر م رد

ترر کررد. در تیرن تراگل ، رتگجر       ت تن گه شکل تاگل ی دو، کامرل گه تین ترترب تاگل ی یک رت م 
 ش د.تسلّط جدیدی  رز دید  م 

 
<< 𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢رابطة تسلّط  -: تابلوی دو3جدول  𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐫𝐫𝐢𝐢𝐫𝐫  در زبان فارسی 

Xwa *CS 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 
1.  xa   * 
2. Xwa *!   
3. wɑ  *!  

                                                                                                                                        
( McCarthy, 2008کرارت    ت تز مرک هرای تحررتز وجر د رتگجر  تسرلطّ گررن دو موردودی        ها و شره ام مودودیت1 

 ت ت.   گرگرفته شد 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 223

هرا تعرارض   ش د، گرن دو مودودیت در ت تخا  گزیاه ( مشاهد  م 2گ  ه که در جدوخ   همان
رت که در آن هجا  بک ت ت، « a»گزیا   CS*وج د دترد. گه تین ترترب که مودودیت  شا دتری 

بب حرذ  گرردی   گره  ر   bگزیار   𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟دت د. هر چاد، تز  ظرر موردودیت پایرای     مجل   م 
تر تن در  ظرر گرفرت کره گت ت رد همران کرار         ماید. همچارن، مودودیت دیرری رت  م ماا ب م 

رت ت جام دتد  و ر رت در ت رت گه عار تن رر رت گر رد  ت تخرا  کارد.       CS*مودودیت مسلّط 
«   ت رتن »یرا  «   تهر»های  همچ ن همان ر رت  ت ت که در زگان فار   در وتژ  [xɑ]ر رت 

 1ت تن رتگج  تسلّط تاگل ی یک رت تأیرد کرد.ها م  ش د. گه تین ترترب، گا رعایت تین شره  م دید
دهد، تم ا تاگل ی یک، تگرچه رتگج  تسلّط مران دو مودودیت م رد تشار  رت گه در ت   شان م 

گزیار   ت ت د گه چارش کشرد  ش د. تگر قررتر گاشرد کره زگران فار ر       تی جدید م گا تفزودن  گزیاه
[xɑ]   رت گه دررل  اد  گ دن  ا ت هجای آن  سبت گه رر رت*[xwɑ]      تررجرح دهرد، پر شر

چره   [wɑ]*تی همچ ن ش د. گر پای  تین پر ش، تاگل ی م ردِ تشار  در م تجهه گا گزیاهمجرح م 
ت ت د تز   د  شان دهد؟ در تین ر رت  اد ت ری، گررتی پرهررز تز پرچرردگ  هجرا،     تی م م ضعه
 [x]، همخر تن  [w]ت رت، تمرا تیرن مرتبره، گره جرای        تز عاارر   ش  همخ ت   حذ  شرد   یک 

 ت ت. آغازین حذ  شد 
 باشرد، گایرد گره     [xɑ]تهدیدی گررتی ت تخرا  ترکررب     [wɑ]*گرتی تیاکه ر رت  اد ت ری 
رت جریمه کاد. در تین ترکررب  اد رت ری عاصرر توخ     [wɑ]*د باخ مودودیت  گاشرد که ر رت 

ت رت. گررتی تز دور  رارج کرردن تیرن رر رت، کراف  ت رت کره           مخر ت   حرذ  شرد      ش  ه
 دت د در مرتب  گاب تص ر کرد.مودودیت پایای  رت که حذ  عاصر آغازین رت مجل    م 

دتد، حذ  همخ تن آغازین مجاز  دتد گه گرون : در  راشت درون 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖. مودودیت 6
 حذ  همخ تن آغازین یک  شان تخجّ  ت تصاص دتد  ش د.   رست و گه تزتی هر م رد

ترر کررد. در تیرن تراگل ، رتگجر       ت تن گه شکل تاگل ی دو، کامرل گه تین ترترب تاگل ی یک رت م 
 ش د.تسلّط جدیدی  رز دید  م 

 
<< 𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢رابطة تسلّط  -: تابلوی دو3جدول  𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐫𝐫𝐢𝐢𝐫𝐫  در زبان فارسی 

Xwa *CS 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 
1.  xa   * 
2. Xwa *!   
3. wɑ  *!  

                                                                                                                                        
( McCarthy, 2008کرارت    ت تز مرک هرای تحررتز وجر د رتگجر  تسرلطّ گررن دو موردودی        ها و شره ام مودودیت1 

 ت ت.   گرگرفته شد 



224 / سیر تحول خوشة همخوانِ آغازین /xw/ در فارسی، كردیِ سورانی، هورامی و كردیِ كلهری: ...

گه  بب تیاکه در آن همخ تن آغرازین   cش د، گزیا   ، مشاهد  م (3 گ  ه که در جدوخ  همان
ت رت.   تز دور رقاگرت کارار زد  شرد     𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖ت ت، ت  ط مودودیت  دتد حذ  شد  درون

دهد که گرن تیرن دو، شرروه رتگجر      شان م  𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟و  𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖دو مودودیت ت جه گه 
ش د، هد گزیار  گر رد  همران رر رت     ها هد تعارض دید  م تسلّط گرقرتر ت ت. چرتکه در گرن آن

 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖در تِ زگان ت ت و هد مودودیت  وج د  دترد که گت ت رد همران کرار موردودیت     
 ت جام دهد. 

ت تن گه چارن تعمرد  ت رر   د ت یافت که در زگان فار    گه ط ر کلّ  گر پای  تاگل ی دو، م 
هرای   شر  آغرازین تز گررن     هجای پرچرد  مجاز  رست. تین مج ز  دتدن گا حذ  یک تز همخ تن

ذف  قررتر ت رت ر  دهرد،    ها ترجرح گر آن ت ت که تگرر حر  رود. گا تین وج د، گر  پای  تین دتد  م 
 1عاصر آغازین   ش  همخ ت    باشد.

گرری هجای پرچرد  در زگان ( دیدید، گرتی پرهرز تز شکل1های جدوخ  گ  ه که تز  م  ه همان
 xwa→xoفار  ، حذ  تاها رت  ممکن  رست. گلکه عرامل  دیررر  ررز د ررل ت رت. در تبردیل       

و  /w/باه کرد که ط  یک فرتیاد دو وتحرد وتجر    گ  ه ت تا ت تن تینم «(   ردن» هچ ن وتژی
/a/   در یک وتحد آوتی[o]  ش  د، گدون تیاکه هرچ وتحد وتج  حذ  ش د. وتک   تدغام م[o] 

رت  ررز در  ر د    /w/های پسرن و گرد گ دن یک وتکه ت ت، گا تین ت اوت که ویژگ  /a/همچ ن 
دت رد گرا  رام    ر در یک وتحرد رت مجلر    مر    دترد. در  ظری  گهرار ، مودودیت  که تدغام دو عاص

UNIFORMITY  ش د که تز   ف مودودیت پایای  ت ت.مشخص م 
 تزتی گره  و  رسرت،  مجاز تدغام دتد، گرون گه دتد درون  راشت در :UNIFORMITY. مودودیت 7

  ش د. دتد  ت تصاص تخجّ   شان یک تدغام م رد هر

                                                                                                                                        
 مایرا رر    /x/های عردم حرذ    ها ت، و تین  م  ههای پایای  فعاخ در زگانیک  تز مودودیت Maxinitialمودودیت  1

های دیرر ممکن ت ت مشخص شر د کره تیرن    فعاخ گ دن تین مودودیت در فار   ت ت. گا تین وج د، در تولرل  م  ه
گرا رر رت   « شرب »م ایسر  وتژة   گرررد. گررتی  م  ره، گرا    های دیررر قررتر مر    یت پایای  توت تسلّط مودودیتمودود
 ت ت سرته همخر تن آغرازین رت  رره دترد و گررتی  راد         Maxinitialت تن دید موردودیت  م ، [xʃap]تر آن، یعا   قدیم 

شاا ت  پژوهش حاضرر رت گره درتزت   وث رد ت ت. تبررن چرتی  تین م ض ف ت دک  گ شدن هجا تین همخ تن حد  شد 
کشا د، تم را در تیرن تغرررر، یرک موردودیت  شرا دتری گرر موردودیت حرافظ همخر تن  خسرت مسرلطّ ت رت. تیرن               م 

پرش تز همخ تن رت جریمه  [x]دتری ممکن ت ت ضعرف گ دن  شا   آک  ترک  و     شارد   شدن  مودودیت  شان
دهد. در تین پرژوهش،   م   [x]، شا س  گه همخ تن [ʃ]تر ای آک  ترک  گرجستههکاد. تین وضعرت در م اگل ویژگ 

 رازی هجرا در   در چهار گ    زگا   ت ت. همچارن، گرر   جامع  که گت ت رد  راد    /xw/پر ش ترل  تغرررتت ت تر  
 ها رت گه شکل جامع پ شش دهد قجعاً  رازماد فضای  گرش تز یک م اره ت ت.تین گ  ه

 تز ترررپررائرن تیمرتبرره در گایررد UNIFORMITYمورردودیت  /a/و  /w/گرررتی تبررررن تدغررام   
قرتر گرررد تا گه تین ترترب تز تشکرل هجرای پرچررد  در زگران فار ر       CS* دتری  شان مودودیت

 جل گرری ش د. 
 

𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐫𝐫𝐫𝐫𝐫𝐫ادغام در زبان فارسی با رابطة تسلّط  -: تابلوی سه 4جدول  >>  𝐔𝐔𝐫𝐫𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐫𝐫𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧 
Xwa MAXrnd UNIFORMITY 

1. xo  * 
2. Xa *!  

 
 گادی زیر در زگان فار   ر رد. های تاگل های یک و دو گه مرتبه ت تن تز یافته گه تین ترترب م 

8. *CS, 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖>>𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟>>UNIFORMITY 
گرری هجای پرچرد  ت ت که تت اقاً های جل گرری تز شکلگاید ت جه دتشت، تدغام یک  تز رت 

ر د. گر تین مباا، ممکن ت ت تین پر ش مجرح ب ح ظ گردی رت  حل ماا ب   رز گه  ظر م گه  ب
ت رت. پا رخ    تین تت اق ر   دتد  /xwi/و  /xwɑ/های ش د که چرت گرتی ح ظ گردی در ترکرب

گه تین پر ش ممکن ت ت گوث ترل  م اره رت که گرر   تغرررتت در چهار گ  ر  زگرا   ت رت گره     
هرای  مرا ع تز   گ  ه پادتشت کره موردودیت یرا موردودیت     ت تن تینگه ط ر کلّ  م  درتزت گکشا د.

مودودیت  پایای  فعار  ما ع تز تغررر  /xwɑ/ش  د. گرتی  م  ه، در ت تر  ها م تدغام در تین ت تر 
گه ر رت  همچ ن  /xwi/ش د. یا تیاکه در ر رت تعماخ تدغام در ت تر  م  /ɑ/وتک  تفتادة پسرن 

*[xy]  گرد تفرتشت  پرشرن  یاگرد که گه  بب عدم وج د وتک  د ت م[y]  تی زگران  در  ظام وتکره
هرای  رام ج د در   گرری وتکره آید. گرتی پرشررری تز شکل فار  ، ر رت   اد ت ری گه شمار م 

گررری   تی رت در  ظرر گرفرت کره مرا ع تز شرکل      دتری ویرژ   هرای  شران  ت تن موردودیت ها، م زگان
تر تن گره تسرلّط    ش  د که در زگان م رد  ظر وج د  دترد. گرتی  م  ه، در تین م رد، م م  آوتهای 

-های پرشرن گررد رت مجراز  مر    تشار  کرد که وتکه [round+][back-]*مودودیت  شا دتری 
 دت د.

ت تن گره تیرن  ترجره د رت     های دو و  ه م های پرشرن و همچارن گا م ایس  تاگل  گر پای  ت ضرح
ت که در زگان فار   هجای پرچرد  مجاز  رست. تین وضعرت،  خست گرا تدغرام، و در رر رت     یاف

 رود. پذیر  باشد، گا حذ  همخ تن گرد تز گرن م  که تدغام ت جام
گارردی گاردی رتبره  هرای زگرران فار ر  و همچاررن جمررع   در پایران، گرر ر  تغرررررتت در رر رت   

 گه ر رت زیر کمک گرفت. 1تر هسهت تن تز  م دها، م آمد  تز مودودیت د ت گه
                                                                                                                                        
1 Hasse diagram 
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 تز ترررپررائرن تیمرتبرره در گایررد UNIFORMITYمورردودیت  /a/و  /w/گرررتی تبررررن تدغررام   
قرتر گرررد تا گه تین ترترب تز تشکرل هجرای پرچررد  در زگران فار ر       CS* دتری  شان مودودیت

 جل گرری ش د. 
 

𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐫𝐫𝐫𝐫𝐫𝐫ادغام در زبان فارسی با رابطة تسلّط  -: تابلوی سه 4جدول  >>  𝐔𝐔𝐫𝐫𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐫𝐫𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧𝐧 
Xwa MAXrnd UNIFORMITY 

1. xo  * 
2. Xa *!  

 
 گادی زیر در زگان فار   ر رد. های تاگل های یک و دو گه مرتبه ت تن تز یافته گه تین ترترب م 

8. *CS, 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖>>𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟>>UNIFORMITY 
گرری هجای پرچرد  ت ت که تت اقاً های جل گرری تز شکلگاید ت جه دتشت، تدغام یک  تز رت 

ر د. گر تین مباا، ممکن ت ت تین پر ش مجرح ب ح ظ گردی رت  حل ماا ب   رز گه  ظر م گه  ب
ت رت. پا رخ    تین تت اق ر   دتد  /xwi/و  /xwɑ/های ش د که چرت گرتی ح ظ گردی در ترکرب

گه تین پر ش ممکن ت ت گوث ترل  م اره رت که گرر   تغرررتت در چهار گ  ر  زگرا   ت رت گره     
هرای  مرا ع تز   گ  ه پادتشت کره موردودیت یرا موردودیت     ت تن تینگه ط ر کلّ  م  درتزت گکشا د.

مودودیت  پایای  فعار  ما ع تز تغررر  /xwɑ/ش  د. گرتی  م  ه، در ت تر  ها م تدغام در تین ت تر 
گه ر رت  همچ ن  /xwi/ش د. یا تیاکه در ر رت تعماخ تدغام در ت تر  م  /ɑ/وتک  تفتادة پسرن 

*[xy]  گرد تفرتشت  پرشرن  یاگرد که گه  بب عدم وج د وتک  د ت م[y]  تی زگران  در  ظام وتکره
هرای  رام ج د در   گرری وتکره آید. گرتی پرشررری تز شکل فار  ، ر رت   اد ت ری گه شمار م 

گررری   تی رت در  ظرر گرفرت کره مرا ع تز شرکل      دتری ویرژ   هرای  شران  ت تن موردودیت ها، م زگان
تر تن گره تسرلّط    ش  د که در زگان م رد  ظر وج د  دترد. گرتی  م  ه، در تین م رد، م م  آوتهای 

-های پرشرن گررد رت مجراز  مر    تشار  کرد که وتکه [round+][back-]*مودودیت  شا دتری 
 دت د.

ت تن گره تیرن  ترجره د رت     های دو و  ه م های پرشرن و همچارن گا م ایس  تاگل  گر پای  ت ضرح
ت که در زگان فار   هجای پرچرد  مجاز  رست. تین وضعرت،  خست گرا تدغرام، و در رر رت     یاف

 رود. پذیر  باشد، گا حذ  همخ تن گرد تز گرن م  که تدغام ت جام
گارردی گاردی رتبره  هرای زگرران فار ر  و همچاررن جمررع   در پایران، گرر ر  تغرررررتت در رر رت   

 گه ر رت زیر کمک گرفت. 1تر هسهت تن تز  م دها، م آمد  تز مودودیت د ت گه
                                                                                                                                        
1 Hasse diagram 
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     ∗ 𝐶𝐶𝐶𝐶 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖  
 

𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟 
 

UNIFORMITY 
 

 /xw/های مرتبط با تغییرات زبان فارسی در توالی بندی محدودیت: نمودار هسه از رتبه2شکل 
 

هرر دو   𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖و   CS*هرای   ش د، مودودیت ( مشاهد  م 1گ  ه که در شکل   همان
 رر د، گررر مورردودیت     𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟مسررلّط هسررتاد و مورردودیت    𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟گررر مورردودیت  
UNIFORMITY  .تسلّط دترد 

 
 های کردی سورانی. بررسی تغییرات در صورت2. 2

تز ، جردت  /xw/های کردی   رت   ت تر  ( تشار  شد، در  م  ه1تر در جدوخ   گ  ه که پرش همان
ما د. همچارن، در فرآوردة پایا   در  رجح آوتیر   ره    د ت  خ رد  گاق  م    ف وتک  پس تز آن،

ش د، و  ه تدغام . در چارن حارت ، که در گهرار  گه  راشرت پایرا معررو  ت رت،     حذف  دید  م 
هرای  شرا دتری مسرلّط    های حافظ  ا ت پایرای  گرر موردودیت   فرض گر تین ت ت که مودودیت
 ت ت.  چهار، آمد هستاد. تین وضعرت در تاگل ی 

,𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖هرای  پس گا تین شررتیط موردودیت   𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟UNIFORMITY    گرر موردودیت
*CS ها در کردی   رت   تز تین قرتر ت ت گادی مودودیت مسلط هستاد. مرتبه. 
 

 های های پایایی بر محدودیتتسلّط محدودیت -: تابلوی چهار5جدول 
 داری در کردی سورانی نشان

xwa 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟 UNIFORMITY *CS 
→   a.  xwa    * 
   b.wa *!    
   c.xa  *!   
   d.xo   *!  

 
تعرارض   CS*در تاگل ی چهار، ماگرن هر یک تز موردودیت پایرای  و موردودیت  شرا دتری     

 رد   ررز همران رر رت مجلر        ش د، که شره  خست وج د رتگج  تسلّط ت ت. گزیا  گردید  م 

های  امجل  ، هرچ مودودیت دیرری وج د  دترد که گت ت رد  زگان ت ت و در فرتیاد حذ  گزیاه
ت تن در ت   رتگج  تسلّط هر یرک تز  کار تین  ه مودودیت پایای  رت ت جام دهد. گه تین ترترب، م 

تی ش افرت گرشرتر، در شرکل   رت تأیرد کرد. گر CS*های پایای  گر مودودیت  شا دتری مودودیت
 ت ت. ( تط عات تاگل ی چهار، گه شکل  م دتر هسه آورد  شد 3 

 
UNIFORMITY     𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 

 

*CS 
 

 های مرتبط بندی محدودیت: نمودار هسه از رتبه3شکل 
 /xw/های کردی سورانی در توالی با نمونه

 
 های هورامییرات در صورت. بررسی تغی3. 2

های چهار گ    زگا   م رد گرر  ،  خسرترن  کتر  جاررب  ت جره تیرن      ( تز دتد 1گا گرر   جدوخ  
ت ت که در تین زگان گرتی پرهرز تز تشکرل هجای پرچرد ، همخ تن  ایش  م زی آغازین حرذ   

ا رت کره در تیرن    گرر د. تیرن گره آن معا  شکل م  /wi/، و /wɑ/ ،/wa/های ت ت و ر رت شد 
زگان، د ت کد گرتی تیرن تر تر  تز آوتهرا، تاهرا رت  پرشرررری تز تشرکرل هجرای پرچررد ، حرذ           
همخ تن  خست   ش  همخ ت   ت ت. گرتی  مایش چارن وضرعرت ، موردودیت پایردتری حرافظ     

تر قر 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟، وCS ،UNIFORMITY*های تر تز مودودیتتی پائرنعاصر توخ وتژ  در مرتبه
 کارد.گررد. تین وضعرت رت در تاگل ی پاج، مشاهد  م م 
 

 قرار گرفتن محدودیت حافظ عنصر نخست  -: تابلوی پنج 6جدول 
 در مرتبة پایین در هورامی

 
Xwa *CS UNIFORMITY  𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 

a. wa    * 

b.xwa *!    

c. xo  *!   

d. xa   *!  
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های  امجل  ، هرچ مودودیت دیرری وج د  دترد که گت ت رد  زگان ت ت و در فرتیاد حذ  گزیاه
ت تن در ت   رتگج  تسلّط هر یرک تز  کار تین  ه مودودیت پایای  رت ت جام دهد. گه تین ترترب، م 

تی ش افرت گرشرتر، در شرکل   رت تأیرد کرد. گر CS*های پایای  گر مودودیت  شا دتری مودودیت
 ت ت. ( تط عات تاگل ی چهار، گه شکل  م دتر هسه آورد  شد 3 

 
UNIFORMITY     𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 

 

*CS 
 

 های مرتبط بندی محدودیت: نمودار هسه از رتبه3شکل 
 /xw/های کردی سورانی در توالی با نمونه

 
 های هورامییرات در صورت. بررسی تغی3. 2

های چهار گ    زگا   م رد گرر  ،  خسرترن  کتر  جاررب  ت جره تیرن      ( تز دتد 1گا گرر   جدوخ  
ت ت که در تین زگان گرتی پرهرز تز تشکرل هجای پرچرد ، همخ تن  ایش  م زی آغازین حرذ   

ا رت کره در تیرن    گرر د. تیرن گره آن معا  شکل م  /wi/، و /wɑ/ ،/wa/های ت ت و ر رت شد 
زگان، د ت کد گرتی تیرن تر تر  تز آوتهرا، تاهرا رت  پرشرررری تز تشرکرل هجرای پرچررد ، حرذ           
همخ تن  خست   ش  همخ ت   ت ت. گرتی  مایش چارن وضرعرت ، موردودیت پایردتری حرافظ     

تر قر 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟، وCS ،UNIFORMITY*های تر تز مودودیتتی پائرنعاصر توخ وتژ  در مرتبه
 کارد.گررد. تین وضعرت رت در تاگل ی پاج، مشاهد  م م 
 

 قرار گرفتن محدودیت حافظ عنصر نخست  -: تابلوی پنج 6جدول 
 در مرتبة پایین در هورامی

 
Xwa *CS UNIFORMITY  𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 

a. wa    * 

b.xwa *!    

c. xo  *!   

d. xa   *!  
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ها در ت تخا  ر رت مجلر   مشره د ت رت. رر رت     تاگل ی گاب، تعارض مران مودودیتدر 
هرای مسرلّط تاهرا    گر د   رز همان ر رت د ت ری در گ  ر  هر ترم  ت رت. همچاررن، موردودیت     

های  امجل   در تین رقاگرت رت تز دور  رارج کاارد. گرا     ت ت اد گزیاههای  هستاد که م مودودیت
، CS ،UNIFORMITY*هرای  ت تن گه تین  ترجره ر ررد کره موردودیت    م گرقرتری تین  ه شره 

مسلّط هستاد. گر تین مبارا، در هر رتم  هجرای     𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖گر مودودیت پایای  و 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟و
رود،  ه گا  پرچرد  مجل    رست و تین وضعرت ف ط گا حذ  عاصر توخ   ش  همخ ت   تز گرن م 

 کارد.های ه ترم  رت در زیر مشاهد  م ردی.  م دتر هسه مرتبط گا مودودیتتدغام و حذ  گ
 

∗ 𝐶𝐶𝐶𝐶  𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 UNIFORMITY 
 
 
𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 
 

 /xw/های گونة هورامی در توالی های مرتبط با نمونهبندی محدودیتنمودار هسه از رتبه :4شکل 
 

 های کردی کلهری. بررسی تغییرات در صورت4. 2
در فار  ،  ر رت  ، و هر رتم ، هاررام آن     /xw/پس تز گرر   وضعرت تغرررتت  مرتبط گا ت تر  

( 1گ  ه کره در جردوخ     های مرتبط گا کردی کلهری گپردتزید. همانفرت ر رد  که گه گرر    م  ه
، [xwɑ]هرای  رتهای چهار گ    زگا   م رد گرر   گه یاد دترید، در کردی کلهری ر تز  م  ه
[xwa] و ،[xy]  هرای  هرا گره ترتررب تز رر رت     شر د. تیرن رر رت   دید  م/xwɑ/ ،/xwa/ و ،
/xwi/  ش د که تاها ر رت  که گه شرکل غررر   ها، مشخص م ت د. گا م ایس  تین ر رتمشتق شد

گره   /wi/ت ت. در تیرن رر رت، تر تر      [xy]پایا در  جح آوتی  ظه ر پردت کرد  ت ت، ر رت 
ش د. گا مشاهدة تین وضعرت، تص ر تین مسرأره کره دو   دید  م  [y]وتک  تفرتشت  پرشرن گرد  شکل
ت رد، دور تز ت تظرار  رسرت. همررن تمرر      رت شکل دتد  [y]در هد تدغام شد  و وتک   /i/و  /w/آوتی 

 فعراخ  همرشه UNIFORMITYدهد که در کردی کلهری، مودودیت پایای  ما ع تز تدغام  شان م 
 گررد. قرتر CS*  شا دتری مودودیت تز ترپائرن تیمرتبه در گاید و  رست

 
بر  CS*کارگیری راهکار ادغام با تسلّط محدودیت  به –: تابلوی شش 7جدول 

UNIFORMITY کلهری کردی در 
Xwi *CS UNIFORMITY 
a. xy  * 
b.xwi *!  
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ها در ت تخا  ر رت مجلر   مشره د ت رت. رر رت     تاگل ی گاب، تعارض مران مودودیتدر 
هرای مسرلّط تاهرا    گر د   رز همان ر رت د ت ری در گ  ر  هر ترم  ت رت. همچاررن، موردودیت     

های  امجل   در تین رقاگرت رت تز دور  رارج کاارد. گرا     ت ت اد گزیاههای  هستاد که م مودودیت
، CS ،UNIFORMITY*هرای  ت تن گه تین  ترجره ر ررد کره موردودیت    م گرقرتری تین  ه شره 

مسلّط هستاد. گر تین مبارا، در هر رتم  هجرای     𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖گر مودودیت پایای  و 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟و
رود،  ه گا  پرچرد  مجل    رست و تین وضعرت ف ط گا حذ  عاصر توخ   ش  همخ ت   تز گرن م 

 کارد.های ه ترم  رت در زیر مشاهد  م ردی.  م دتر هسه مرتبط گا مودودیتتدغام و حذ  گ
 

∗ 𝐶𝐶𝐶𝐶  𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 UNIFORMITY 
 
 
𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 
 

 /xw/های گونة هورامی در توالی های مرتبط با نمونهبندی محدودیتنمودار هسه از رتبه :4شکل 
 

 های کردی کلهری. بررسی تغییرات در صورت4. 2
در فار  ،  ر رت  ، و هر رتم ، هاررام آن     /xw/پس تز گرر   وضعرت تغرررتت  مرتبط گا ت تر  

( 1گ  ه کره در جردوخ     های مرتبط گا کردی کلهری گپردتزید. همانفرت ر رد  که گه گرر    م  ه
، [xwɑ]هرای  رتهای چهار گ    زگا   م رد گرر   گه یاد دترید، در کردی کلهری ر تز  م  ه
[xwa] و ،[xy]  هرای  هرا گره ترتررب تز رر رت     شر د. تیرن رر رت   دید  م/xwɑ/ ،/xwa/ و ،
/xwi/  ش د که تاها ر رت  که گه شرکل غررر   ها، مشخص م ت د. گا م ایس  تین ر رتمشتق شد

گره   /wi/ت ت. در تیرن رر رت، تر تر      [xy]پایا در  جح آوتی  ظه ر پردت کرد  ت ت، ر رت 
ش د. گا مشاهدة تین وضعرت، تص ر تین مسرأره کره دو   دید  م  [y]وتک  تفرتشت  پرشرن گرد  شکل
ت رد، دور تز ت تظرار  رسرت. همررن تمرر      رت شکل دتد  [y]در هد تدغام شد  و وتک   /i/و  /w/آوتی 

 فعراخ  همرشه UNIFORMITYدهد که در کردی کلهری، مودودیت پایای  ما ع تز تدغام  شان م 
 گررد. قرتر CS*  شا دتری مودودیت تز ترپائرن تیمرتبه در گاید و  رست

 
بر  CS*کارگیری راهکار ادغام با تسلّط محدودیت  به –: تابلوی شش 7جدول 

UNIFORMITY کلهری کردی در 
Xwi *CS UNIFORMITY 
a. xy  * 
b.xwi *!  

هری گ یای تیرن تمرر   در کردی کل [xwa]و  [xwɑ]های همچ ن گا تین حاخ، وج د ر رت
هستاد که در تین گ    زگا  ، وج د   ش  همخ ت   آغازین، که ماجر گه تشرکرل هجرای پرچررد     

ش د، قاگل توم ل ت ت. هر چاد، تگرر رر رت  رت کره در آن عاصرر  خسرت   شر  همخر ت          م 
 رد.یاگ م ایسه کارد، گه رتگج  تسلّط جدیدی د ت م  [xwa]ت ت، گا گزیا  گر دة  حذ  شد 

  
  𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢𝐢تسلّط محدودیت  -: تابلوی هفت8جدول 

 در کردی کلهری CS*بر محدودیت 
Xwa 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖 *CS 
a.xwa  * 
b.wa *!  

 
در تاگل ی ه ت، شروه رتگج  تسلّط، یعا  تعارض، وج د گر دة د ت ری و  ب د مودودیت  گرا  

در کردی  CS*های  شا دتری ، گرقرتر ت ت. گا تین حاخ، مودودیتهای مودودیت مسلّطت ت ای 
هرای کرردی   ت تن توت تسلّط مودودیت پایای  دیرری  ررز تصر ر کررد. در  م  ره    کلهری رت م 

ر د که جدت تز هرگ  ه  راشت پایا یا غرر پایا، گرتیش گره ح رظ گرردی دیرد      کلهری، گه  ظر م 
در پدیدة تدغام در تین گ    زگا   هرد مشراهد  کررد. گره تیرن      ت تن ش د. تین مجلب رت حت  م م 

-، مر  CS*ترترب گا مسلّط تص ر کردن مودودیت پایای  حافظ گردی گر مودودیت  شرا دتری  
رت ت جره کرد. تاگل ی هشت، ع و  گر تین م ض ف،  [xa]*ت تن دررل عدم وج د ر رت  همچ ن 

 دهد.در کلهری رت  شان م آمد  تا گه تین مرحله  د ت روتگط تسلّط گه
 

 در کردی کلهری CS*بر محدودیت  𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐌𝐫𝐫𝐢𝐢𝐫𝐫تسلّط محدودیت  -: تابلوی هشت9جدول 
 

xwa 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖  *CS UNIFORMITY 
a.xwa   *  
b.xa *!    

 
تز تدغام مسلّط    د گر مودودیت پایای  ما عCS*گاید ت جه دتشت که مودودیت  شا دتری 

ت ت. گا مشرخص شردن تسرلّط دو موردودیت پایرای  حرافظ عاصرر توخ وتژ  و حرافظ گرردی گرر           
تر تن گرا ت رت اد  تز رتگجر  گرذرتی  گره تیرن  ترجره ر ررد کره دو           ، مر  CS*مودودیت  شا دتری 

 اد. هد مسلّط هست UNIFORMITYگر مودودیت  𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖و  𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑖𝑖𝑟𝑟مودودیت 
ر رد کره کرردی کلهرری رت تز فار ر ،     ها م تی تز مودودیت گادی ویژ گه تین ترترب گه رتبه

هرای تررل  پرژوهش حاضرر،      کاد. هرر چارد، یکر  تز هرد     کردی   رت  ، و ه رتم  متمایز م 
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گادی مران چهار مودودیت م رد  ظر ت ت. گر تیرن  گرر   ت اوت تین چهار گ    زگا   تز  ظر رتبه
تیرد. گررتی  م  ره، ممکرن     ها پرهرز کررد   ها تز گر   تز گرر  تر  شدن تولرلا، گه ماظ ر پرچرد مبا

ت ت تین پر ش مجرح ش د که تکا ن که در کردی کلهری، همچ ن فار  ، شرتیط گررتی تدغرام   
/w تی همچر ن  / و وتک  پس تز آن فرتهد هست  تاگل ی شش(، پس چرت در تاگل ی هشت، گزیاره

ش د. گا تفرزودن  تیرن گزیاره گره تراگل ی هشرت،       گه عا تن ر رت گر د  ت تخا   م [xo]*ر رت 
 [xwa]مت جه   تهرد شد که تین ر رت در م رد دو مودودیت پایای  مسلّط، همچر ن گزیار    

 [xo]*، ررر رت [xwa]کاررد. گررا تیررن وجرر د، گررر  رر   هررا تخجرر   مرر رفتررار کرررد  و تز آن
شر د.  دترد، چرت که در تین ر رت هجای پرچرد  دید   م  رت هد رتض   ره م CS*مودودیت 

تین قاگلرت رت پردت کاد که گه عا تن گزیار  گر رد  ت تخرا     [xo]*همرن تمر کاف  ت ت که ر رت 
تی رت که هرگ  ه تغررر در  پایای  ویژ  دتدِ چارن تت اق ، گاید مودودیت ش د. گرتی جل گرری تز ر 
، وتکر  تفترادة   [xo]*مسرلّط دت سرت. در رر رت    CS*، گرر موردودیت   وتک  تفتاد  رت مجاز  دت د

/a/دتد گه  در درون[o]  تر تن تیرن   ت ت. گا فع اخ گ دن چارن مودودیت  در مرتب  گاب، م  تبدیل شد
-کارار مر    تز دور رقاگرت [xo]*تی همچر ن  های تهدیدکااد تطمراان رت گه د ت آورد که گزیاه

هرا  گادی موردودیت های دیرر،  م دتر هس  رتبههای مرتبط گا گ  هرلرو د. در پایان، همچ ن تول
 آید.در کردی کلهری گه ر رت زیر م 

 
𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟𝑟 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑀𝑖𝑖𝑟𝑟𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖  

 

∗ CS 

 

UNIFORMITY 
 

 /xw/های مرتبط با تغییرات کردی کلهری در توالی بندی محدودیت: نمودار هسه از رتبه5شکل 
 

 گیری نتیجه . بحث و3
گرتی درک گهتر تز آ چه که در گرر ر  چهرار گ  ر  زگرا   فار ر ، کرردی  ر رت  ، هر رتم ، و         

گادی چهار مودودیت د رل در تغرررتت تر تر   کردی کلهری ر  دتد، در تدتمه  ترج  ت اوت رتبه
/xw/  ش د. مرور م 
 MAXinitial, *CS >> MAXrnd>> UNIFORMITY. ترف( فار  : 9

 MAXinitial, MAXrnd, UNIFORMITY>> *CS( کردی   رت  :        

 MAXrnd, *CS, UNIFORMITY>> MAXinitialر( ه رتم :       
 MAXrnd, MAXinitial>> *CS >> UNIFORMITYت( کردی کلهری:        

تر تن گره   های زگا   م رد گرر   مر  د ت آمد  تز هر یک تز گ  ه های گهگادیگا ت جه گه رتبه
 های زیر د ت یافت. فتهیا

های گرر   شد ، ف ط کردی   رت   ت ت که در هر ر رت آغازة پرچرد  رت  تز مران  م  ه -یکد
ترین مرتبه در تین زگان در پائرن CS*ت تن در قرتر گرفتن مودودیت کاد. تین تمر رت م  تومل م 

کارهرای   هجرای پرچررد ، رت   های م رد مجارعه، گررتی پرشرررری تز تشرکرل    دریافت. در  ایر گ  ه
ش د. تدغام در فار   و کردی کلهری، و حذ  همخ تن  خست تدغام یا حذ  در  ظر گرفته م 

در ه رتم ، در ظاهر ممکن ت ت فرتیادهای  مست ل و مت اوت تز هد گه  ظرر گرایارد. هرر چارد، در     
هرای    رت. در گرر ر   وتقع دررل ر دتد تین دو یک ، یعا  عدم تمایل گره دتشرتن هجرای پرچررد  ت    

 (.McCarthy, 2008شهرت دترد   1د ت  مرتبط گه  ظری  گهرار ، تین مساره گه هد
هرا تجراز     های حاکد گه  ظرام وتجر  آن   کلهری و فار   معرار تا جای  که مودودیت کردی -دوم

تیرن  گر د، تا تز تشکرل هجای پرچرد  جلر گرری شر د. در هرر دوی     گدهد، تز فرتیاد تدغام گهر  م 
 دترد. قرتر مرتبه ترین پائرن در UNIFORMITYها مودودیت پایای  زگان
های  هستاد کره هجرای   های م رد گرر   تاها گ  ه های فار   و ه رتم  تز مران  م  هزگان -  م

دت اد. در تین دو زگان، گر    دو گ    کردی   رت   و کلهرری،   گا  مجل    م پرچرد  رت هرچ
 گررد. توت تسلّط مودودیت  دیرر قرتر  م  CS*یت گا  مودود هرچ

گرا    های م رد گرر   همرشه فعاخ ت ت، گه تین معاا کره هررچ   تاها مودودیت  که در  م  ه -چهارم
در MAXinitialت ررت. مورردودیت MAXrndگررررد، توررت تسلّجسرره مورردودیت دیررقرررتر  مرر 

 کرردی  و فار   در UNIFORMITYدر کردی   رت  ، و مودودیت  CS*ه رتم ، مودودیت 

 در عام گرتیش یک  مایا رر تمر، تین گرر د.م  قرتر دیرر هایمودودیت کامل تسلّط توت کلهری
 یرک  هرا، زگران  تین در فعاخ هایمودودیت مران در که ر دم   ظر گه ت ت. زگا   هایگ  ه تین مران

های فار  ، کردی کلهری، و گ  ه ش د. گه تین شکل که د ت کد گرتیدید  م د ت  هد تز گ  ه
ش د که گا تی مجل   دت سته م گرری هجای پرچرد ، گزیاهه رتم ، گرتی گرتیش  دتشتن گه شکل

تر، گرتی عدم گرتیش گه دتشتن ، توت  راشت  غررپایا قرتر گرفته گاشد. گه گران  اد /xw/دتد  درون
ز آن رت توت یکر  تز فرتیاردهای تدغرام یرا     و وتک  پس ت /xw/ها ترکرب هجای پرچرد ، تین زگان

ها، تدغام یا حذ  ماجر گه تز گررن رفرتن   دهاد. گا تین حاخ، در هرچ یک تز تین گ  هحذ  قرتر م 
                                                                                                                                        
1 conspiracy 
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 MAXrnd, *CS, UNIFORMITY>> MAXinitialر( ه رتم :       
 MAXrnd, MAXinitial>> *CS >> UNIFORMITYت( کردی کلهری:        

تر تن گره   های زگا   م رد گرر   مر  د ت آمد  تز هر یک تز گ  ه های گهگادیگا ت جه گه رتبه
 های زیر د ت یافت. فتهیا

های گرر   شد ، ف ط کردی   رت   ت ت که در هر ر رت آغازة پرچرد  رت  تز مران  م  ه -یکد
ترین مرتبه در تین زگان در پائرن CS*ت تن در قرتر گرفتن مودودیت کاد. تین تمر رت م  تومل م 

کارهرای   هجرای پرچررد ، رت   های م رد مجارعه، گررتی پرشرررری تز تشرکرل    دریافت. در  ایر گ  ه
ش د. تدغام در فار   و کردی کلهری، و حذ  همخ تن  خست تدغام یا حذ  در  ظر گرفته م 

در ه رتم ، در ظاهر ممکن ت ت فرتیادهای  مست ل و مت اوت تز هد گه  ظرر گرایارد. هرر چارد، در     
هرای    رت. در گرر ر   وتقع دررل ر دتد تین دو یک ، یعا  عدم تمایل گره دتشرتن هجرای پرچررد  ت    

 (.McCarthy, 2008شهرت دترد   1د ت  مرتبط گه  ظری  گهرار ، تین مساره گه هد
هرا تجراز     های حاکد گه  ظرام وتجر  آن   کلهری و فار   معرار تا جای  که مودودیت کردی -دوم

تیرن  گر د، تا تز تشکرل هجای پرچرد  جلر گرری شر د. در هرر دوی     گدهد، تز فرتیاد تدغام گهر  م 
 دترد. قرتر مرتبه ترین پائرن در UNIFORMITYها مودودیت پایای  زگان
های  هستاد کره هجرای   های م رد گرر   تاها گ  ه های فار   و ه رتم  تز مران  م  هزگان -  م

دت اد. در تین دو زگان، گر    دو گ    کردی   رت   و کلهرری،   گا  مجل    م پرچرد  رت هرچ
 گررد. توت تسلّط مودودیت  دیرر قرتر  م  CS*یت گا  مودود هرچ

گرا    های م رد گرر   همرشه فعاخ ت ت، گه تین معاا کره هررچ   تاها مودودیت  که در  م  ه -چهارم
در MAXinitialت ررت. مورردودیت MAXrndگررررد، توررت تسلّجسرره مورردودیت دیررقرررتر  مرر 

 کرردی  و فار   در UNIFORMITYدر کردی   رت  ، و مودودیت  CS*ه رتم ، مودودیت 

 در عام گرتیش یک  مایا رر تمر، تین گرر د.م  قرتر دیرر هایمودودیت کامل تسلّط توت کلهری
 یرک  هرا، زگران  تین در فعاخ هایمودودیت مران در که ر دم   ظر گه ت ت. زگا   هایگ  ه تین مران

های فار  ، کردی کلهری، و گ  ه ش د. گه تین شکل که د ت کد گرتیدید  م د ت  هد تز گ  ه
ش د که گا تی مجل   دت سته م گرری هجای پرچرد ، گزیاهه رتم ، گرتی گرتیش  دتشتن گه شکل

تر، گرتی عدم گرتیش گه دتشتن ، توت  راشت  غررپایا قرتر گرفته گاشد. گه گران  اد /xw/دتد  درون
ز آن رت توت یکر  تز فرتیاردهای تدغرام یرا     و وتک  پس ت /xw/ها ترکرب هجای پرچرد ، تین زگان

ها، تدغام یا حذ  ماجر گه تز گررن رفرتن   دهاد. گا تین حاخ، در هرچ یک تز تین گ  هحذ  قرتر م 
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ت ت. ممکن ت ت تین گرتیش گه ح ظ گردی ف ط گه تین چهار گ  ر  زگرا   موردود     گردی  شد 
هرای گرشرتر گرر     ر د که ت جام پرژوهش ه  ظر م های تیرت   دید. گ شد ، و گت تن آن رت در  ایر زگان

 تر کاد.های تیرت   گت ت د ماهرت تمایل گه ح ظ گردی رت روشنروی  ایر زگان
 

 فهرست منابع
 . تهرتن:  مت.تاریخ زگان فار  (. 1392تگ تر ا م ، موسن  

 . تهرتن:  شر قجر .شاا   تاریخ  زگان فار   وتج(. 1380گاقری، مهری  
 : تهرتن،  شر قجر .تاریخ زگان فار  (. 1388ری  گاقری، مه

 تهرتن:  مت. شاا  :  ظری  گهرار . وتج(. 1384 ان، موم د  جن گ 
گرر ر    شر  دو همخر ت   آغرازین در گر یش  رسرتا         (. »1394فرر    ر ، فرید و ماص ر  دبرتم   لر ه

. رص 8. شمارة 2.  اخ تیرتن های غر  ها وگ یش مجارعات زگان«. شاا     د وتحد تزدیدگا  وتج
32-62. 

 . تهرتن:  مت.زتیش  شاا    ظری: پردتیش و تک ین د ت ر زگان(. 1383دگررم دم، مومد  
تأثرر مودودیت رعایت ترل ت تر  ر ای  گر فرتیادهای وتج  و (. »1393زما  ، مومد و تگرتهرد گد شان  

-35. رص 8. شمارة 4.  اخ ا   تجبر  شا های زگان پژوهش «.آوتی  زگان کردی  گ یش کلهری(
44. 

. مسائل تاریخ  زگان فار ر  مجم عه م رابت(  (. تو خ   ش  رامت آغازی. 1380رادق ، عل  تشر   
 تهرتن: ت تشارتت  خن.

تی تز مختصات وتج  ماوصر گره فررد گر یش     معرف  پار (. »1396ر     ژتد،  پهر و  رد فرید  لر ه ردی  
 .203ر184.  رص 41. شمار  20.  اخ انتد  و زگ «.رودگاری

مجارعه تاریخ   ه ج ت آوتی  اص در گ  ه رودگراری قلعره   (. »1397 ژتد،  پهر و مومد مجلب    ردی  
 .130ر114. رص 5. شمارة 3.  اخ های تیرت   زگان فار   و گ یش«. گاج کرمان(
. شرمارة  1.  راخ  شراا ت  زگان«. تیرت  های  تیرت   گا تان در گ یش _huتو خ (. »1389طاهری، ت  ادیار  
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Abstract 
Languages change is an inevitable phenomenon which may come with phonological 
implications. In Optimality Theory, first put forth by Prince and Smolensky (1991), 
language is seen as an inventory of universal violable constraints, the permutation of 
which might vary from one language to another. The present study aims to put 
forward a typological comparison among four Iranian languages of Farsi, Sorani 
Kurdish, Hawrami, and Kalhori Kurdish in terms of the change they have undergone 
in initial consonant cluster /xw/ at the beginning of certain words, assuming /xw/ as 
the proto-form and input. The version of Optimality Theory incorporated in this 
article is that of the Parallel one (McCarthy, 2008) in which the Generator can 
enforce unlimited number of modifications to the input. The candidates produced by 
the Generator, then, go through the filter of the Evaluator, consisting of language-
specific permutation of markedness and faithfulness constraints. 
 In order to collect the data, the authors have used librarian sources as well as 
carrying out field study, interviewing 10 native speakers of each of the 
aforementioned languages. Since the study is not sociolinguistic in nature, there was 
no restriction on the age of the consultants. The forms elicited from these native 
speakers were persistent. The collected data were, then, transcribed and relevant 
information was extracted through a preliminary observation. It was revealed that 
with regard to syllables beginning with the consonant cluster /xw/, followed by a 
vowel, only the following combinations are valid in each of the languages. The 
assumed input for the three given forms below in each row are /xwa/, /xwɑ/, and 
/xwi/ respectively. 
Farsi: [xo], [xɑ], [xi] 
Sorani Kurdish: [xwi], [xwɑ], [xwi] 
Hawrami: [wa], [wɑ], [wi] 
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Kalhori Kurdish: [xwa], [xwɑ], [xy] 
The above forms show the reactions each of the four language under study has 
regarding how much /xw/ plus a following vowel is tolerated, with Farsi and 
Hawrami showing no tendency to maintain the cluster, in complete contrast to 
Sorani Kurdish, in which /xw/ is left intact. One can roughly see the same thing in 
Kalhori Kurdish, with only one difference of /xwi/ changed into [xy]. The non-back 
high round vowel of [y] clearly has inherited features from both /w/ and /i/. 
In this study, the analysis of the diachronic change of /xw/ consonant cluster was 
conducted considering four constraints of *COMPLEX SYLLABLE, a markedness 
constraint against any syllable bigger than CVC; MAX(initial), which disfavors any 
candidate with the initial consonant deleted; MAX[round], a faithful constraint 
demanding that candidates should retain their round feature; and UNIFORMITY, 
which demands that candidates avoid coalesce. Through the analysis of the collected 
data from an Optimality-theoretic point of view, the permutation of these constraints 
was determined in each of the languages under study as follows: 
Farsi: MAXinitial, *CS >> MAXrnd>> UNIFORMITY 
Sorani Kurdish: MAXinitial, MAXrnd, UNIFORMITY>> *CS 
Hawrami: MAXrnd, *CS, UNIFORMITY>> MAXinitial 
Kalhori Kurdish: MAXrnd, MAXinitial>> *CS >> UNIFORMITY 
It can be deduced that except for Sorani Kurdish, these languages opt not to have 
any complex syllable and use the strategies of coalescence and deletion in order to 
prevent such syllables from being formed. This is evident in Sorani having all the 
faithfulness constraints crucially dominating the only markedness constraint of 
*COMPLEX SYLLABLE, while the same constraint is active and never crucially 
dominated in the three other languages. Also, Kalhori Kurdish and Farsi are the only 
languages in which UNIFORMITY is dominated by the other constraints, which 
results in validating coalescence as a strategy to be adopted so that /xw/ would be 
avoided. However, regardless of the strategy Farsi, Hawrami, and sometimes 
Kalhori Kurdish seem to adopt what these languages apparently share is their 
unwillingness to entirely do away with roundness. Hawrami keeps this feature at the 
cost of dropping the initial consonant of /x/, as a result of the faithful constraint of 
MAX(initial) being crucially dominated. Farsi, although merging /w/ and /a/ into 
[o], retains roundness. Kalhori Kurdish makes use of coalescence, forming the sound 
[y], which obviously borrows the roundness of the second segment in /xw/.  
It must be mentioned that in order to come up with a comprehensive analysis, we 
might need to involve more than these four constraints in some of these languages. 
However, to simplify the presentation of the analysis, and more importantly, to 
fixate on the difference these languages have in terms of constraint permutation, this 
article sticks to these four constraints and shows how the difference in permutation 
of constraints can lead to phonological systems of languages diverging from one 
another. 
 
Keywords: Consonant Cluster, Optimality Theory, Phonolgocial Change, Kurdish, 
Hawrami, Persian. 
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یا هدو  ه   یهان دیگهر،      دگرگونی کرده و تأ یر  ن در رفتار و گفتار ان نمهود مهی  
جود را در حضور دیگهرب یهافتن،  ه  مینهابِ درزِ له وتِ ارتبهاد و جهودا رازب        
)سخن گفتن و  رقرارب ارتباد( استو این در حالی است ک  در دنیهاب سهاروت   

محدود کردنِ  مینا و احساس استو    محض سخن گفتن،  جودا رازب مساوب  ا
گیهرد، امها ز هانِ نامحهدود درونهی که  متهانِ         ز ان قراردادب یا  یرونی  تل مهی 

توانهد    هودو رهرا که  نمهی     ما است، جد   دار مهی  احساسات ناب و غیرقا ل  یان
  از نقص    مرح ة تولید ز ان  رسدو از این رو، ز ان ن د سهاروت  هی   کامل و  ی

کننده و  رانگی ندة احساس استو مهر رنهد،     نت  انتقال دمندة مینا  ا د،  ازتاب
مشههامده و تفتیههطِ قزیههی ز ههانِ  رانگیختهه   ههده و م تاههی از احسههاس امههرب    

ماب ک می قا ل رویهت و   مایی از این نا رامی در قالی غیرممتن است، اما نشان 
یة این فرایندِ ز انی، از این رو اممیت مزالیا دو  قا ل ارزیا ی رون تترار تد ی می

دارد ک  در متن ساروتی  ارما استفاده  ده و  خ  مامی از نق ِ تشدیدِ ارتباد 
در   هار  گیهرد( را  هر داهده داردو     ک می )ارتباطی ک  در قالی گفتار  تل مهی 
مهاب   هوة    تهرین ا  ارمها و متهان    داسهتانی سهاروت، ز هان مت له لِ راوب از ماهم     

 یهدو ایهن در حهالی اسهت که  در   هار نمایشهی، روایهتِ          م  ه   همار مهی   تروپیس
استو ایهن مسهأل   هر      ایگ ین  ده گ یدهماب کوتاه و   ده  ا دیداستالی حذف

اف ایدو این مقال ، در ت ش است  ما یا متالم  می اممیت و قدرت گفتار  خصیت
سرمیچ » نویسنده این یِنمایش   ار در ز ان مسألة ا مالیِ  ررسی     دید نگر ی  ا

 پردازدو ممچنین پهووم   « ستوت، دروغ، ایسما، زیباست،  است او  ن، و پوچ
دنوان فرایندب ک می در پویایی یا ایستاییِ متن  حاضر  ر  ن است نق  تترار    

 و رگونگی تد یِ تروپیسم ساروتی یا احساس در ک ت را تبیین کندو 
تتهرار، تروپیسهم، ز هان، نمهای ، ارتبهاد       : ناتهالی سهاروت،  های کلیدی واژه
 ک می

 
 . مقدمه1

ماب   رمان نو در فرانس  استو رمان ماب هترین نویسند ( یتی از  ر ست 1900-1999ناتالی ساروت ) 
از  سهرِ مهیچ و پهوچ    ةنامه  و نمای   تو جودت را دوست ندارب،  ین مرگ و زندگی، کودکی، اف ز نما

 ،کنهد  مهی   ر سهت  ک  نو تار سهاروت را   ویوگیاندو  فارسی تر م   ده  م     ار او مستند ک    
ب ا گونه    ارِ این نویسنده، ز ان درهار   ممةدر استو ز انی  پیوندمابز ان و  ةنگاهِ متفاوت    مسأل

میهادلِ   ،داردو ایهن احساسهات   نا هدنی   یهان   ماب قاددگی است ک  ریش  در احساس   فتگی و  ی

، استو وب  ناسی وات گرفت  از د مِ زیست را این واژهمستند ک  ساروت  «تروپیسم»اب    نات  پدیده
 هالوده و   ة ه  من له   ک  کند اب تیریف می ا ل  یان و نا ناجت ق غیرِ ماب  نب اب از   ن را مدمود 
 ناسهی، تتهرار که      از دیهدگاه ز هان   دمهیمو  ما، گفتارما و احساساتی مستند ک   روز می  نیادِ ژست

 ،مهاب ک مهی   داده افه ای    نبهة از ،  ید     مار میز ان  کیدبب تأما1«فیگور»  رای  یا ی از خش
را درهار   مها   ب،  م ه دسهتور که  در سهز    اسهت   در حالی و این ود می ز انیر د و زای   سبی
 گندهای   ،در نو هتار سهاروت  نهواجتی، تتهرار    ا هراز یهط    ها و هود   کندو ب فروماندگی میا گون 
  سهبی  نته     ه  دوداررا د ق  و جشم    جواننده  مانند بناسازگار ماب احساسزمان  مم  اییِ  ا  

رودو  وپیسم  ه   همار مهی   ، نمودب از ترگیرد قرار میمقا ل منزق  در ا احساس و  ممسو نو تار وب
کنند، فیگورمهاب   می  مست ک  پیشرفت گفتار را  2«فیگورماب وقف  و حذف» یرگذارب در کنار تأ

نمایانگر  ، وند و از این رو ارتباد ک می می گسترشِی سب ،ما واژهفرایند زای   ةواسز  کیدب  تأ
ماب  ما و   فتگی ی،  یانگر ناممگنیسویمستندو از  یا دم گراب ز ان ساروتی نی  3پراگماتیط ة نب

 ,Calin) 4فر نسهواز کل لهن   درونی در جهودا رازب اسهتو   ک می مستند ک  نا ی از مقاومت ز انِ
مها مهورد  ررسهی قهرار      دیهدگاه  ماب  ویوه در سز  ماب ساروت   فرایند تترار را در رمان( 1976
درپهیِ یهط    ک   یانگر تترارماب پهی  ورد را میمایی  نمون  5زندگی  ازیافت استو او در کتاب  داده

اسهت، فراینهدب که  نویسهنده  ن را  ه  نقهل از ژان        گونهاگون مهاب   گوینده ا  وگو گفت 6ستانس
 گفتهة  پهاره از ایهن  نگارنهده،  نامهدو   ( میCalin, 1976, p. 178) «گیرکردگی روایت» 7ریتاردو

                                                                                                                                        
 .Mounin, 1974, p) و ژرژ مهونن  مها  رسال  استیارهدر ( du Marsais, 1977, p. 322) تیریف دو مارس  ر پایة   1

مهی  هود که   هامل نهودی تمییهر محسهوس یها          گفت    مر واحد ز انی  (figure)، فیگورفرمنگ ز ان  ناسیدر  (140
تترار در ساجتار ز ان فراینهدب مندار هتن و غیهر     ،فال   گیرب نسبت    حالت طبییی و دادب گفتار استو از این رو

  و ید     مار میدادب 
 یا ناتمات گذا تن  نو  گفت  پارهکوتاه  دن گفتار می  وند مانند حذف قسمتی از  سبیفیگورمایی ک   2
و اسهت ارتباطی و تا یر گ ارب  هر مخاطهی     نبةز ان از   ررسیز ان در حقیقت  کار رد ناسانةپراگماتیط یا  ررسی  3

، کار رد ناسهی واداردو در مبحهث   کن و  واکن  رجوردار است ک  مخاطی را     ة کار رد ناجتیز ان زمانی از  نب
ما مشتمل  هر   واژهو اگر در مبحث مینا ناسی تمرک   ر مینایی است ک  استگیرنده  -ستندهفر  تمرک   ر محور ارتباطیِ

، « مقدم  ب  هر پراگماتیهط  » استو در کتاب ورد تو  م ما واژه حثِ دم گرایی یا واکنشی  کار رد ناسی،ند، در  ن ا
 استو   پرداجت   ده کار رد ناسیة طور تخصصی    مسأل   ( Galas & Garric, 2007)گالاس و گلریط ة نو ت

در مورد   ار  1976است ک  در سال  «زندگی  ازیافت » کتابة ، نویسند((Calin, 1976, p.118-190 فر نسواز ک ن 4
 استو داستانی ناتالی ساروت    راپ رسانده
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، استو وب  ناسی وات گرفت  از د مِ زیست را این واژهمستند ک  ساروت  «تروپیسم»اب    نات  پدیده
 هالوده و   ة ه  من له   ک  کند اب تیریف می ا ل  یان و نا ناجت ق غیرِ ماب  نب اب از   ن را مدمود 
 ناسهی، تتهرار که      از دیهدگاه ز هان   دمهیمو  ما، گفتارما و احساساتی مستند ک   روز می  نیادِ ژست

 ،مهاب ک مهی   داده افه ای    نبهة از ،  ید     مار میز ان  کیدبب تأما1«فیگور»  رای  یا ی از خش
را درهار   مها   ب،  م ه دسهتور که  در سهز    اسهت   در حالی و این ود می ز انیر د و زای   سبی
 گندهای   ،در نو هتار سهاروت  نهواجتی، تتهرار    ا هراز یهط    ها و هود   کندو ب فروماندگی میا گون 
  سهبی  نته     ه  دوداررا د ق  و جشم    جواننده  مانند بناسازگار ماب احساسزمان  مم  اییِ  ا  

رودو  وپیسم  ه   همار مهی   ، نمودب از ترگیرد قرار میمقا ل منزق  در ا احساس و  ممسو نو تار وب
کنند، فیگورمهاب   می  مست ک  پیشرفت گفتار را  2«فیگورماب وقف  و حذف» یرگذارب در کنار تأ

نمایانگر  ، وند و از این رو ارتباد ک می می گسترشِی سب ،ما واژهفرایند زای   ةواسز  کیدب  تأ
ماب  ما و   فتگی ی،  یانگر ناممگنیسویمستندو از  یا دم گراب ز ان ساروتی نی  3پراگماتیط ة نب

 ,Calin) 4فر نسهواز کل لهن   درونی در جهودا رازب اسهتو   ک می مستند ک  نا ی از مقاومت ز انِ
مها مهورد  ررسهی قهرار      دیهدگاه  ماب  ویوه در سز  ماب ساروت   فرایند تترار را در رمان( 1976
درپهیِ یهط    ک   یانگر تترارماب پهی  ورد را میمایی  نمون  5زندگی  ازیافت استو او در کتاب  داده

اسهت، فراینهدب که  نویسهنده  ن را  ه  نقهل از ژان        گونهاگون مهاب   گوینده ا  وگو گفت 6ستانس
 گفتهة  پهاره از ایهن  نگارنهده،  نامهدو   ( میCalin, 1976, p. 178) «گیرکردگی روایت» 7ریتاردو

                                                                                                                                        
 .Mounin, 1974, p) و ژرژ مهونن  مها  رسال  استیارهدر ( du Marsais, 1977, p. 322) تیریف دو مارس  ر پایة   1

مهی  هود که   هامل نهودی تمییهر محسهوس یها          گفت    مر واحد ز انی  (figure)، فیگورفرمنگ ز ان  ناسیدر  (140
تترار در ساجتار ز ان فراینهدب مندار هتن و غیهر     ،فال   گیرب نسبت    حالت طبییی و دادب گفتار استو از این رو

  و ید     مار میدادب 
 یا ناتمات گذا تن  نو  گفت  پارهکوتاه  دن گفتار می  وند مانند حذف قسمتی از  سبیفیگورمایی ک   2
و اسهت ارتباطی و تا یر گ ارب  هر مخاطهی     نبةز ان از   ررسیز ان در حقیقت  کار رد ناسانةپراگماتیط یا  ررسی  3

، کار رد ناسهی واداردو در مبحهث   کن و  واکن  رجوردار است ک  مخاطی را     ة کار رد ناجتیز ان زمانی از  نب
ما مشتمل  هر   واژهو اگر در مبحث مینا ناسی تمرک   ر مینایی است ک  استگیرنده  -ستندهفر  تمرک   ر محور ارتباطیِ

، « مقدم  ب  هر پراگماتیهط  » استو در کتاب ورد تو  م ما واژه حثِ دم گرایی یا واکنشی  کار رد ناسی،ند، در  ن ا
 استو   پرداجت   ده کار رد ناسیة طور تخصصی    مسأل   ( Galas & Garric, 2007)گالاس و گلریط ة نو ت

در مورد   ار  1976است ک  در سال  «زندگی  ازیافت » کتابة ، نویسند((Calin, 1976, p.118-190 فر نسواز ک ن 4
 استو داستانی ناتالی ساروت    راپ رسانده
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 و دردز ان و متن نمایشی ساروت را نشان دم یر تترارما  ر أتا ت دکن کل لن استفاده می ة د  ردهکار   
ی  ه  مهم   سهب مهاب ک مهیِ نو هتار سهاروتی مسهتند که         نظمی از  م    ی، فیگورماب تترار، واقع

نودی پویهایی   ،در این گیرکردگی مر رند، وندو  پیچیدگی ساجتارماب متن و گیرکردگی  ن می
ماب  بت  نهیِ ز هان درونهی سهاروت  ه   همار        حل است و یتی از راه  ده ذجیره دو ارهو حرکت 

از تولید  پی  ة)مرح  ز ان پی  ةراب رسیدن از مرح   تاپودر تز ان درونی ک  نامحدود و  رودو می
ایهن   ،واقهع در  ا هدو ی تی  راب نمایشهی مهر رنهد کوتهاه مهی     است،  ا فرایند تترار فرل   ز ان  ز ان(

 ز ان درونی مستندو ده  ر ا ر تروپیسم )حضور دیگرب( و ماب ایداد اب از   فتگی نشان تترارما 
 ,Anthony) 1«یهط  هدل سهاروتی    مها:  مها و ناگفته     ین گفت » ةاستدلالی ک  در مقال  ر پایة

 مهاب   گیهرد تها لحظه    است، سهاروت از تترارمها  اهره مهی     هسارا  نتونی اندات  د    وسی ة( 2007
سهختی دریافهت و درز تروپیسهم    فرلهتِ درز افه ای  دمهدو     فرامم  وردنِ رابتروپیسمی را  

 ,Charieyras)« کهار رد گفتهار ناتهالی سهاروت    گفت  و ناگفته  در   »اب است ک  در کتاب  مسأل 
دمد  ساروت متن را  سط می» است  یان  دهنی   ،استو در این کتاب ن پرداجت   ده   ( نی   2006

تترار ا  ارب است ن   راب ماار  ، نا راین «وتصویر  تشدو   ئیات تروپیسم را  راب جوانندگان   تا 
گذا هتنِ    ه  نمهای    رابتروپیسهم  ه   پهر  هتابِ  کردنِ گری   مست   راب  اندازة ممتنکردن، اما تا 

 هر نیم   ،مقاله  ز ان ک میو در این  رو نِماب  داده از ان درونی   پناان و میناب ضمنیِ ماب میدان
 مها  پرسه  پاسخی  هراب ایهن   تترار  پردازیم و  ماب گون ک میِ نا ی از  ماب     ررسی این میدان
 هوند  ره     کام   تاب  ن مهی  سبیمتن مستند یا  ةار ساروت    پی   رند یا یم ک   یا در نو ت

ارتبهاد    بهاتی  حفه  یها  هی   تتهرار  هر    ساز و کار یر أاب میان تترار و تروپیسم و ود دارد  ت را ز 
 ریست  ک می

 
 پژوهش. پیشینۀ 2

 ةدر حوزویوه    ، ناتالی ساروت و سبط نو تارب او  ار  پیوند  اب در  سیارماب  و نقد ما پووم 
است ک  د وه  ر پرداجتن      ار  ماییاز  م   منتقد 2الرنو ریتنراستو  گرفت  انداتماب وب  رمان

ناتهالی سهاروت و   و  ( Rykner, 1988)  تئهاترِ رمهان نهو    مانندمایی  کتاب راپداستانی ساروت،  ا 
گرانه   ه    هار نمایشهیِ ایهن       ، نگهامی تح یهل  (Rykner & Gosselin-Noat, 2005) نمهای  

                                                                                                                                        
 ه    مها  مسهتخر  از  ن  مهاب  نمها و مهت   نهات  و ممچنین   فارسی تر م  نشده اند کنون ده در این مقال  تا ا اره ماب بعمن 1

   وندا    فارسی  رگردانده  دهگان جود نویسندوسی ة 
 واستاستاد دانشگاه سر ن  ممچنین نام  نویس و منتقد فرانسوب استو ریتنر، نویس، نمای  رمانالرنو ریتنر،  2

    ررسیِ اممیت و  ایگاه ز هان   اب ویوه لورت    جود ماب پووم در  وب،استو  نویسنده دا ت 
و  تناهایی    گفتار، در نو تار ساروت،  در دیدگاه او،و پردازد در تئاتر ساروت می 1ک می و گفتار

قا  یهتِ  ه   ریهان انهداجتن      2«دکهور و زمهان  ، ژسهت » ماننهد  فراک می دنالرِ  دون در نظر گرفتنِ
مهایی   پهووم   میانِاز  نمایشی داردو ماب سازه دیگر گفتار قدرتی فراتر از ی، یان    نمای  را داردو

، (Assadollahi, 2003) اسدال ّای ةتوان    مقال است، می ک     ز ان فارسی در ایران اندات  ده
لهورت     ه  ،ایهن ا هر  در  وا هاره کهرد   «ماب نو تاربِ  ن ساروت و متانی ترمان نو در   ار تد ی »

ز هان و   ماب ساروت، تضاد  هین پهی    رمان ممةال ی  ةمای دنوانِ درون  تروپیسم   ة   مسأل گ یده،
ارتبهاطی در   هار روایهی      رترین روشؤم -ک میو اممیت ارتباد غیرِ (درونی و  یرونی)ز ان  ز ان

جهود  ه     دورةنویسان مم  ساروت  ی  از رمان ،وبو در دیدگاه است پرداجت   ده -ناتالی ساروت
  ها نهات  اب  نیه  مقاله   ( Alavi, 2004) د هوب  اسهتو  مهاب  ن اممیهت داده   ز هان و ج قیهت   ةمسأل
و وب در اسهت     رهاپ رسهانده    ««دصر  دگمانی»تروپیسم: واکنشی نسبت    درماندگی انسان در »
ا هاره نمهوده و    تمهدن  دورةماب رمان نو و درماندگی انسانِ  مویتی  خصیت  ی ة   مسأل مقال ، نای
 پهردازدو   اان پیرامون  می در پیوند  ااین نویسنده  برویترد نو تتی   ر   ار ساروت     ررسیِ  ا
در  «نشهت ز هانی  » ةرویترد پدیدار ناجتی  ه  مسهئ   » ةمقال توان    می ممچنینساروت،   ا پیونددر 

 (Teymourpoor & Babak Moein, 2016) تیمور پور و  ا ط میهین  «  ار ناتالی ساروت
دبور از سیر افقی گفتمهان و ورود  ه   اهان زیهرین، انت ادهی و          میناب «نشت ز انی»ا اره کردو 

تتی  و  ا   ناسی میتائیل  اجتین گیرب از روش مقال   ا  اره نگارندگان واست پناانی در ا ر تروپیسم
اندو در ایهن   رداجت پ« نشت ز انی» ةمسأللدایی     ررسی وگویی( و رند )گفت دیالوژیسم نزق ر م

 ر همرده   ماب نشت ز هانی  ، استیاره، نقاب، رند وایی و روایت رند وا و ستوت از نشان پووم 
 اندهات   ار نمایشی ساروت و تح یل ز هانی ایهن   هار، پهووم  قا هل تهو ای        پیوند  ادر  اندو  ده

تتهرار(، رگهونگیِ   اب از این پیشامدماب ز انی ) ون نم واکاوبِاست  ا   ر  ناین مقال  استو  نگرفت 
   فتگی ک می در نو تار ساروت را     تصویر  تشدو 

 

 پژوهش. روش 3
 والرنهو ریتنهر    ماننهد د وت ز انی، نمای  و اد یات  ة ر مزالیاتِ پوومشگران حوز تتی  ا  ،این مقال 

اب  رویتهردب  ینار هت    در  هار نمایشهی سهاروت      ها واکهاوب  و سازب  دینی  ر پایةفر نسواز کل لن، 
                                                                                                                                        
1 parole 

، نظریه  پهردازِ   (Larthomas, 1890ا هرِ پیهر لارتومهاس )   « ز هان نمایشهی  »دنالر ز ان فراک می    کتابِ  پیوند  ادر  2
 فرانسوب مرا ی   ودو
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    ررسیِ اممیت و  ایگاه ز هان   اب ویوه لورت    جود ماب پووم در  وب،استو  نویسنده دا ت 
و  تناهایی    گفتار، در نو تار ساروت،  در دیدگاه او،و پردازد در تئاتر ساروت می 1ک می و گفتار

قا  یهتِ  ه   ریهان انهداجتن      2«دکهور و زمهان  ، ژسهت » ماننهد  فراک می دنالرِ  دون در نظر گرفتنِ
مهایی   پهووم   میانِاز  نمایشی داردو ماب سازه دیگر گفتار قدرتی فراتر از ی، یان    نمای  را داردو

، (Assadollahi, 2003) اسدال ّای ةتوان    مقال است، می ک     ز ان فارسی در ایران اندات  ده
لهورت     ه  ،ایهن ا هر  در  وا هاره کهرد   «ماب نو تاربِ  ن ساروت و متانی ترمان نو در   ار تد ی »

ز هان و   ماب ساروت، تضاد  هین پهی    رمان ممةال ی  ةمای دنوانِ درون  تروپیسم   ة   مسأل گ یده،
ارتبهاطی در   هار روایهی      رترین روشؤم -ک میو اممیت ارتباد غیرِ (درونی و  یرونی)ز ان  ز ان

جهود  ه     دورةنویسان مم  ساروت  ی  از رمان ،وبو در دیدگاه است پرداجت   ده -ناتالی ساروت
  ها نهات  اب  نیه  مقاله   ( Alavi, 2004) د هوب  اسهتو  مهاب  ن اممیهت داده   ز هان و ج قیهت   ةمسأل
و وب در اسهت     رهاپ رسهانده    ««دصر  دگمانی»تروپیسم: واکنشی نسبت    درماندگی انسان در »
ا هاره نمهوده و    تمهدن  دورةماب رمان نو و درماندگی انسانِ  مویتی  خصیت  ی ة   مسأل مقال ، نای
 پهردازدو   اان پیرامون  می در پیوند  ااین نویسنده  برویترد نو تتی   ر   ار ساروت     ررسیِ  ا
در  «نشهت ز هانی  » ةرویترد پدیدار ناجتی  ه  مسهئ   » ةمقال توان    می ممچنینساروت،   ا پیونددر 

 (Teymourpoor & Babak Moein, 2016) تیمور پور و  ا ط میهین  «  ار ناتالی ساروت
دبور از سیر افقی گفتمهان و ورود  ه   اهان زیهرین، انت ادهی و          میناب «نشت ز انی»ا اره کردو 

تتی  و  ا   ناسی میتائیل  اجتین گیرب از روش مقال   ا  اره نگارندگان واست پناانی در ا ر تروپیسم
اندو در ایهن   رداجت پ« نشت ز انی» ةمسأللدایی     ررسی وگویی( و رند )گفت دیالوژیسم نزق ر م

 ر همرده   ماب نشت ز هانی  ، استیاره، نقاب، رند وایی و روایت رند وا و ستوت از نشان پووم 
 اندهات   ار نمایشی ساروت و تح یل ز هانی ایهن   هار، پهووم  قا هل تهو ای        پیوند  ادر  اندو  ده

تتهرار(، رگهونگیِ   اب از این پیشامدماب ز انی ) ون نم واکاوبِاست  ا   ر  ناین مقال  استو  نگرفت 
   فتگی ک می در نو تار ساروت را     تصویر  تشدو 

 

 پژوهش. روش 3
 والرنهو ریتنهر    ماننهد د وت ز انی، نمای  و اد یات  ة ر مزالیاتِ پوومشگران حوز تتی  ا  ،این مقال 

اب  رویتهردب  ینار هت    در  هار نمایشهی سهاروت      ها واکهاوب  و سازب  دینی  ر پایةفر نسواز کل لن، 
                                                                                                                                        
1 parole 

، نظریه  پهردازِ   (Larthomas, 1890ا هرِ پیهر لارتومهاس )   « ز هان نمایشهی  »دنالر ز ان فراک می    کتابِ  پیوند  ادر  2
 فرانسوب مرا ی   ودو
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 ماب میان تترار و میدان ،حاضر در پووم  ر این اساس، استو  ، اد یات( نگا ت   دهد وت ز انی)
 ایمو   رقرار نموده پیوندنا ی از تروپیسم و ز ان درونی 

 
 ها واژهارَنو ریکنر و قدرت  .1. 3
   این مینا که    واند تر رفت  پی ا  ارب  ن   ایستگی ساروت از نو تاردر  ما واژهدیدگاه ریتنر،  از

، یسهتند دمل یها ژسهت ن   حتی    اندات رساندن یطیا  ، راب انتقال اط دات و مفامیماب  وسی   فقط
 مهاب سهاروت،   ست که   خصهیت   این در حالیمستندو داراب مویت   وده و  ت  در جدمت جود 

حضهور  ی،  یهان  ه    خصی و ا تمادی مسهتندو  مویت   ینات و  نویسان نو،  ی رمان دیگرممانند   ار 
 ،تئهاتر نهو   ،ریتنهر در دیهدگاه   اسهتو  و ز ان ک می کمرنگ  ده ما واژه ما    نفعِ حضور  خصیت

و  مها  ممهة ندا هت   رهرا که     ورا داردو قدرت گفتار ما  مرگ  خصیت امتانِ نمای ِ ، ی  از رمان
 ةاب  راب    نمای  گذا هتنِ ف سهف   نو وسی   تئاتر ،ی یان   دو ن و    تصویر کشیده می اًما دین کاستی
از  پهی   دانهد،  داراب رنین قدرتی میاروت را س ماب واژهاینت  ررا ریتنر  ،مر رندو استرمان نو 
 وگهو  گفهت   هدن   ر سهت  نمهای  و   مهاب  دیگر سازه قا ل تو ای از  مار حذفِ سبیِ    ،مرری 
تهداجل ز هان    پیامهدِ   یشهتر  ر از تروپیسهم و  أمته در نو تار ساروت  وگو گفتدیگر،  از سوباستو 

گیهر تتهرار را    رشهم  ، تیدادِدیدگاهاز این و است از حالت دادب جار   دهو  استدرون و  یرونی 
  در نظر گرفتووگو  گفتگیرب و جار   دن از حالت دادب  اب از این فال   توان نمون  می
 

 «دیگری»فرآنسواز کَلنَ و . 2. 3
تروپیسهم   ةمسهأل  ررسهی   هار داسهتانی سهاروت و     ارتبهاطی  ه      اهتِ از یشهتر   نیه   ن له فر نسواز کل
   سهبی  ه  ما مهم  زاردمنهده و مهم     راب  خصیت ،«دیگرب» دیدگاه وب، حضورِ ازاستو  پرداجت 

 میانِنا ی از تضاد  ،متضاد اًممین احساس تقریب  خ  استو  رام  مستند، ردِ  قاب ارتباد  نت  
و کنهد     ارتباد و سخن گفتن می وادارما را   ن «دیگرب»حضور درونی و  یرونی استو   اان ز انِ

ز ان قهراردادب      وسی ة ندب  دن  قالی  ایستةز ان درونی   نب ِک  دنیاب پر است  در حالی این
سهخن  مسهتند و   ماب ساروت در تتاپو  راب گری  از تناهایی   یرونی نیستو  ا این و ود،  خصیت

این سخن گفتن ممیشه  در  هتل گفتهار نیسهت و ز هان       ،مررند ودانند  ا زندگی می  را رگفتن را 
اب  تترار را  نمون توان  میارتباطی،  دیدگاهاز   ودو ستوت و نگاه را مم  امل می مانندفراک می 

 از این ت ش  راب حف  ارتباد و گری  از تناایی دانستو
 
 

 تروپیسمی ۀ. تکرارِ فرم و جرق4
 کند: اساسی تترار در سز  ک می را میرفی می گونةدو در مقالة جود درینگتون -امانوئل پراز

دنهوان از سهرگیرب مینها و      تترارِک می دو نوعِ  نیادین و اساسی و هود دارد: تتهرار  ه    راب 
دیگر است )  ا ک مهاتی   اب گون دو اره گفتن     جواهتترار،  دنوان از سرگیرب فرتو   تترار  
-Prak) ،  ها اسهتفاده از ممهان ک مهات اسهت     ،   ت   ردتساب دیگر ن     گون  ،جواهدیگر(، 

Derrington, 2015, p. 39)و  
 

 ةسهاد  ةواژو  راب دومهین   « انشینی-تترار»گفتة  پاره، وب نخستین گون  راب مشخص نمودن 
مینا و  انشینِ جود تترار  مم    وسی ة گفت  ، پارهنخست ردو ررا ک  در حالت  کار می  را   «تترار»

 مهاب  پهووم  قا هل تهو ای از     ،  خه  لهورت تتهرار   گونةتترار  ر ج ف  گون استو این    ده
ک  کارکرد تترار از  است در حالیاین استو   ناسی و تح یلِ گفتار را    جود اجتصاص داده ز ان
،  ه   هاور نگارنهده   اسهتو    هاقی مانهده   ،نشهده  ما    درسهتی ارزیها ی   ، مدتلورتاز سرگیرب  گونة

و ایهن در  دمنهد  در  ریان متن را مورد نقهد قهرار مهی    1ا ر   ودن تترار کارایی یا  ینا  یشتر،منتقدان 
اب که    ل أرا نادیده انگا ت، مسه  2«اربذگ اره  باتی و ت ل لِ دیدگاه در گ  ی»نباید حالی است ک  

 کندو    ر تبدیل میؤ   فیگورب نو ور و م ممگان تترار را  ر ج ف پندارِ
منبع   رگرفت  از  ا ستانس یا  خ ِ تواند دقیقاً مرگ  نمی ،سر گرفت   ده  ا تترار ]ووو[  خ ِ از

ارب مرگ  قا ل کپی  ردارب و رونو ت نیست ذگ اره مزا قت کندو ررا ک  دمل و موقییت گ
 و (Prak-Derrington, 2015, p. 40) و تترارِ کام  یتسان امرب غیر ممتن است

 
الداب که ت   ةاز  ن  ات ک  لحظ «غیر ممتن استیتسان  تترارِ کام ً»دیدگاه درینگتون،  از
   ه فقط نباید ارزشِ دم ترد ز انیِ تترار را  ،قا ل تترار نیستو  نا راین و   میچ   ارب ذگ اره یا گ

 انشهینی( و تتهرارِ   -تتهرار از نهوع از سهرگیرب مینها )تتهرار     و نپهذیرفت دلیل نبود تفاوت ظامرب 
،  ها  واقهع جورنهدو در   سهاروت  ه  رشهم مهی     مر دو    اندازه قا ل تو ای در   ار نمایشی لورت،

مها را   و نهاگفتنی  یهان احساسهات    ممگهیِ  سرپرسهتی که    وگهویی  گفهت حذفِ روایت در نمهای ،  

                                                                                                                                        
 «تتهرار »، ما نی  تا  جر این مبحث، تترارِ فرت را فقط (Prak-Derrington, 2015)  ندب درینگتون از دست  پیروب    1

 می نامیمو 
 تمییهر دیهدگاه در  ة أل ه  مسه   «و  هاز ینی  تترار، فیگورِ  ازسهازب »جود ة در مقال (Clinquart, 2000) مرب ک لنتلر- ن 2
 ارب ا اره می کندوذگ اره گ
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 تروپیسمی ۀ. تکرارِ فرم و جرق4
 کند: اساسی تترار در سز  ک می را میرفی می گونةدو در مقالة جود درینگتون -امانوئل پراز

دنهوان از سهرگیرب مینها و      تترارِک می دو نوعِ  نیادین و اساسی و هود دارد: تتهرار  ه    راب 
دیگر است )  ا ک مهاتی   اب گون دو اره گفتن     جواهتترار،  دنوان از سرگیرب فرتو   تترار  
-Prak) ،  ها اسهتفاده از ممهان ک مهات اسهت     ،   ت   ردتساب دیگر ن     گون  ،جواهدیگر(، 

Derrington, 2015, p. 39)و  
 

 ةسهاد  ةواژو  راب دومهین   « انشینی-تترار»گفتة  پاره، وب نخستین گون  راب مشخص نمودن 
مینا و  انشینِ جود تترار  مم    وسی ة گفت  ، پارهنخست ردو ررا ک  در حالت  کار می  را   «تترار»

 مهاب  پهووم  قا هل تهو ای از     ،  خه  لهورت تتهرار   گونةتترار  ر ج ف  گون استو این    ده
ک  کارکرد تترار از  است در حالیاین استو   ناسی و تح یلِ گفتار را    جود اجتصاص داده ز ان
،  ه   هاور نگارنهده   اسهتو    هاقی مانهده   ،نشهده  ما    درسهتی ارزیها ی   ، مدتلورتاز سرگیرب  گونة

و ایهن در  دمنهد  در  ریان متن را مورد نقهد قهرار مهی    1ا ر   ودن تترار کارایی یا  ینا  یشتر،منتقدان 
اب که    ل أرا نادیده انگا ت، مسه  2«اربذگ اره  باتی و ت ل لِ دیدگاه در گ  ی»نباید حالی است ک  

 کندو    ر تبدیل میؤ   فیگورب نو ور و م ممگان تترار را  ر ج ف پندارِ
منبع   رگرفت  از  ا ستانس یا  خ ِ تواند دقیقاً مرگ  نمی ،سر گرفت   ده  ا تترار ]ووو[  خ ِ از

ارب مرگ  قا ل کپی  ردارب و رونو ت نیست ذگ اره مزا قت کندو ررا ک  دمل و موقییت گ
 و (Prak-Derrington, 2015, p. 40) و تترارِ کام  یتسان امرب غیر ممتن است

 
الداب که ت   ةاز  ن  ات ک  لحظ «غیر ممتن استیتسان  تترارِ کام ً»دیدگاه درینگتون،  از
   ه فقط نباید ارزشِ دم ترد ز انیِ تترار را  ،قا ل تترار نیستو  نا راین و   میچ   ارب ذگ اره یا گ

 انشهینی( و تتهرارِ   -تتهرار از نهوع از سهرگیرب مینها )تتهرار     و نپهذیرفت دلیل نبود تفاوت ظامرب 
،  ها  واقهع جورنهدو در   سهاروت  ه  رشهم مهی     مر دو    اندازه قا ل تو ای در   ار نمایشی لورت،

مها را   و نهاگفتنی  یهان احساسهات    ممگهیِ  سرپرسهتی که    وگهویی  گفهت حذفِ روایت در نمهای ،  

                                                                                                                                        
 «تتهرار »، ما نی  تا  جر این مبحث، تترارِ فرت را فقط (Prak-Derrington, 2015)  ندب درینگتون از دست  پیروب    1

 می نامیمو 
 تمییهر دیهدگاه در  ة أل ه  مسه   «و  هاز ینی  تترار، فیگورِ  ازسهازب »جود ة در مقال (Clinquart, 2000) مرب ک لنتلر- ن 2
 ارب ا اره می کندوذگ اره گ
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 ودو در این حالهت، مهر    ماب ز ان درونی تبدیل می   فتگی ة ود،    تناا متان ذجیر دار می داده
ماب ا هرازِ   تواند    دنوان یتی از نشان  احدماب ز انی و دورب از مییار میدر و   تاربگون  تمییر 

دن که ت را  ه  دنبهال داردو    و تمییرب ک  پویایی و مولد  و    مار  یدمینایی این درونِ مبام و رند
مییهرِ  ت گونه  جهو ی از ایهن    ةنمون « است او  ن»ماب  یتی از  خصیت زیر از گفتار طولانیِ ةگ ید

  فتگی ز ان  یرونی در ا ر   ناسانندة اب گون ظامرب ز ان است ک      ةتترارِ ماد گونةساجتار از 
 ز ان درونی ساروتی است:  ا ِ

مهن  ه  ایهن راحتهی اسهیر       ولیی ما دیون   هدیمو   ولیما رمون    ولی،    من  گیدوووولیم  
من تترارش میتنم: دیگ   ا تحمل تر از  ما و من نیستو  زادب تفتر   ولینمیشموووتحمل  

، در مهورد اون  رهی   حهث  زاد  ولیی :( رو  ه  سهالن  لیو احترات    دیگرب  جی ی جهوبو)  دا
 جههوب ووو ولیییقبههول  نداریههد  اه، مههی  ینیههد، البتهه  کهه  قبههول  دارنو   کنیههد  ریتههار مههی

(Sarraute, 1978, p. 44و)  
 

 وگویی گفت،   ت  در مسیرماب اند گرد نیامده یط گوینده ماب گفت  پارهدر     تنااییتترارما 
از گفتهارِ گوینهده،    اب گفته   پارهواژه یا  ،و در این حالت وند  ا می  گوناگونِ گفتار  ا  1«حام ن»

  د:گرد تترار می پیاپی  دنِ سبیند و ک اب در ذمن نا رات مخاطی ایداد می ق  ر
کیه      ه ،  کیه جرییان داره  : 2ووو / توکه جرییان داره ست  : ]ووو[ ووو این یط دقیده1تو

پخه    همیه جیا  ووو که جریان دارهوووجود  ووو ری ب داره که جریانوووجریان داره
 و(Sarraute, 1978, p. 37ووو )همهمستوووپی   همه جامیش ووو

 

مها    خصهیت  تروپیسهمی و انتقهال  ن  هینِ    ةنی   امد ایهن  رقه   سرمیچ و پوچزیر از  نمونةدر 
 ماب ز انی ماننهد تتهرار   میچ و پوچ است،  ازبما فقط  ر سر  مناقش در این نمای  ک  تمات و مستیم

                                                                                                                                        
1 «Porteurs» ، یها    ه  فادهل  جودا رازب دارد،  هدون اینته  وا سهتگی کامهل         تناایی توانِدر تفتر مایدیگرب، گفتار

دیگهر،   ی و قدرت زیاد گفتهار از سهوب  سویمویت ساروت از  ماب  ی ، در  خصیترجود دا ت   ا دو این تفت ةگویند
مهاب   صهیت فشهار ز هانِ نامحهدود و احساسهیِ درون، ز هان گهامی از تسه ط  خ        سهبی   دقیق تر،  ه   یان   استو    تار

کشهاندو ایهن دیهدگاه در     ما را    دنبهال جهود مهی     ود، انگار از فاد ین  ن  دا می  ود و یا حتی  ن ساروت جار  می
راهِ » ها نهات    ممایشیدر ( Heidegger, 1985) ز ان استو مایدیگرة ف سف پیوند  احقیقت  رگرفت  از تفتر مایدیگر در 

در  دنهوان، و ایهن  گ ینهد   ر مهی را  راب  ن  «مونولوگ» دنوانِکند و  را ارائ  می، متنی از نووالیس فی سوف  لمانی «ز ان
مهیچ  »اسهت:   اب از ایهن مهتن  مهده    گویدو در  م ه   سازد: ز ان    تناایی  ا جود سخن می حقیقت رازِ ز ان را   تار می

 (Heidegger, 1985, p. 229« )وپردازد کس از این ویوگی ز ان  گاه نیست ک  ز ان، جود،    جود می

مها را تها مهرزِ     متالمه   وند و حتهی   می دگرگونارتباد  ماندگاربِطولانی کردن و    ا  ارب  راب 
  رند: کودکان  پی  می ةگفتارماب ساد
: ]ووو[ اون میخواد  ا تمات قدرت  منو    سمت جودش  ذب کن ووواوندا، پهی  جهودشووو   2تو

یه تله  اید ک   ا اون  ا م، ک  نتونم از اوندا  یرون  یاتووو  راب ممین اون  رات ی  ت   گذا ت ووو 
 کارگذا ت و موش
  یه تله موشمم : 
 استفاده کردهووو دست دومش: از 2تو

  دست دوم ه تله موشِیجندد:  زو، می
   امهون  تلیه موشیی  ووو ر   اتون اطمینان میدتکن ،  : ن ، نخندیدو داره  دب لحبت می1تو

 (وSarraute, 1978, p. 16)  گوووو
 

و فیهالیتی   کهار  راه ،سهاروتی  در ردارندگانِک   راب  کند یتر پیدا م تترار زمانی کار ردب ویوه
ما  گامان  اما    ا بار، تن    فیگورماب تترار و   ودو  ن میکمترین ارتباد  نگادارب از درز انی 

این یهط انتخهاب ناجو هایند و     2دمند تا کمترین  انس ارتباطی را از دست ندمندو می 1«ما ک یش »
 رایشهان  ه     «لحبت کهردن »ه، واژماب ساروتی است ک     میناب ف سفی  دردناز  راب  خصیت

  ه   همار  ( Sarraute, 1978, p. 93) «رونو هت کهردن از روب   رونو هت » جودب جود نودی
 مها  ریه ان از ک یشه   گ «او، مهرد »ماب ساروتی  ، یتی از  خصیت«زیباست»زیر از  نمونةو در  ید می
مایی که    ارتباطی کنندو ح ق  مندار   ماب در دیدِ جود،  کو ند او را وارد ح ق  می دیگرانست و ا

 پر از ک یش  و تترار است:
 استووو همهلدا: اه ری می جواید  او متی ق    زمان جود  ووودادی ووواو مثل 

  همه: نگراناو)مرد(، 
:(   ه و او   ا لحنی محتهم کنی دو اره میخواد گیرت  ندازه  ) او)زن(: اه دو اره دارب  روع می

 این دیونگی رو نتن، جوام  میتهنم  مستنو نمثل او و سال تو این سن همهاستو  همهمثل 
تمهرین کهنووو مهی  ینهی که   اتهر        «وووهمیه » ازتووو ادتراض نتنو یالا،  یهد مهن تتهرار کهن:    

                                                                                                                                        
 ان در  را هر   ماب ساروتی و تس یم ناایی ت ش ارتباطی  خصیت میانِ( Calin, 1976, p.118-190)فر نسواز ک ن  1

 کندو می ایداد پیوندما  ک یش 
دیگهر،    یهان که  مهتن نمهای  پیشهرفت جهود را  هدان مهدیون اسهتو  ه            ن و ود، تترار   ء فیگورمهایی اسهت   ا ای 2

   وتترارمم مان تادید و نیرویی  راب گسترش و ر د است



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 245

مها را تها مهرزِ     متالمه   وند و حتهی   می دگرگونارتباد  ماندگاربِطولانی کردن و    ا  ارب  راب 
  رند: کودکان  پی  می ةگفتارماب ساد
: ]ووو[ اون میخواد  ا تمات قدرت  منو    سمت جودش  ذب کن ووواوندا، پهی  جهودشووو   2تو

یه تله  اید ک   ا اون  ا م، ک  نتونم از اوندا  یرون  یاتووو  راب ممین اون  رات ی  ت   گذا ت ووو 
 کارگذا ت و موش
  یه تله موشمم : 
 استفاده کردهووو دست دومش: از 2تو

  دست دوم ه تله موشِیجندد:  زو، می
   امهون  تلیه موشیی  ووو ر   اتون اطمینان میدتکن ،  : ن ، نخندیدو داره  دب لحبت می1تو

 (وSarraute, 1978, p. 16)  گوووو
 

و فیهالیتی   کهار  راه ،سهاروتی  در ردارندگانِک   راب  کند یتر پیدا م تترار زمانی کار ردب ویوه
ما  گامان  اما    ا بار، تن    فیگورماب تترار و   ودو  ن میکمترین ارتباد  نگادارب از درز انی 

این یهط انتخهاب ناجو هایند و     2دمند تا کمترین  انس ارتباطی را از دست ندمندو می 1«ما ک یش »
 رایشهان  ه     «لحبت کهردن »ه، واژماب ساروتی است ک     میناب ف سفی  دردناز  راب  خصیت

  ه   همار  ( Sarraute, 1978, p. 93) «رونو هت کهردن از روب   رونو هت » جودب جود نودی
 مها  ریه ان از ک یشه   گ «او، مهرد »ماب ساروتی  ، یتی از  خصیت«زیباست»زیر از  نمونةو در  ید می
مایی که    ارتباطی کنندو ح ق  مندار   ماب در دیدِ جود،  کو ند او را وارد ح ق  می دیگرانست و ا

 پر از ک یش  و تترار است:
 استووو همهلدا: اه ری می جواید  او متی ق    زمان جود  ووودادی ووواو مثل 

  همه: نگراناو)مرد(، 
:(   ه و او   ا لحنی محتهم کنی دو اره میخواد گیرت  ندازه  ) او)زن(: اه دو اره دارب  روع می

 این دیونگی رو نتن، جوام  میتهنم  مستنو نمثل او و سال تو این سن همهاستو  همهمثل 
تمهرین کهنووو مهی  ینهی که   اتهر        «وووهمیه » ازتووو ادتراض نتنو یالا،  یهد مهن تتهرار کهن:    

                                                                                                                                        
 ان در  را هر   ماب ساروتی و تس یم ناایی ت ش ارتباطی  خصیت میانِ( Calin, 1976, p.118-190)فر نسواز ک ن  1

 کندو می ایداد پیوندما  ک یش 
دیگهر،    یهان که  مهتن نمهای  پیشهرفت جهود را  هدان مهدیون اسهتو  ه            ن و ود، تترار   ء فیگورمهایی اسهت   ا ای 2

   وتترارمم مان تادید و نیرویی  راب گسترش و ر د است
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 وونا اینزورینوووما مثهل   ۀهماین حرفو می ننووو همهاینتارو میتننو  همهمیش وووتترار کن: 
 مستیمووو همه

  ووناووو ۀ.هماینتارو میتننوو همه:  ا لدایی سستاو)مرد(، 
 دوست دارنو های تصویری داستان وونا  ۀهماو)زن(: 
 ووو وونا تر ی  میدنوووهمهاو)مرد(: 
 وووهای تصویری داستان: یالا!ووو  دباو)زن(، 
 .(Sarraute, 1978, p. 74) های تصویری داستاناو)مرد(: 

 
گیهرد تها    تترار در نو تار ساروت انتخا ی تصادفی نیستو نویسنده از  ن  اره می  سیارکار رد 
نظهر    گفتار ساروتی نباید دهادب  ه   در ردارندگانِما را غیردادب و نامنظم سازدو  وگو گفتساجتار 
احساسی را دا هت   ا هند، قهدرتی که        تا قا  یت   تارسازب قدرتِ یط ز ان   فت  و کام ً  یند

 یهان و قا هل     هایی که  دنیهاب واژگهانِ قا هل      جواندو از  ن فرا می نمای و   ورب ز ان   انسان را    
ود  ده، ست، ز ان  یرونی  ده و محدا ما ما و  یان نشده تر از غیر قا ل  یان  سیار کورط  ،مشامده

 کشهندة ی، ز ان ساروتی در دین حال قر انی و  یاندمدو     مایی از نسندیدگی  روز می ناگ یر نشان 
است اما این  یرونی  دن  ه    ما واژهجوی  استو  راب و ود دا تن، نارار    ظامر  دن در قالی 

پهی   را تا مهرز جامو هی    گفت  پارهویرانگر ز ان،  زای ِجود استو  تبارمندبقیمت از دست دادن 
این ا هر      1تاریخ متالم کشدو امانوئل گودو در  جود را    رال  می ةکنند فادل یا حمل رد و  می

ضهد   ةاب که  مها را  ه  تفتهر در هار      کندو ویوگهی   یرونی ا اره می ةدرونی  ر متالم ةمخرب متالم
درونهی از حرکهاتی  هر جواسهت  از دمهق،       ةمتالم»جواند:  ارتباطی  ودنِ ز ان درونی ساروت فرامی

 .(Godo, 2003, p. 290)  « وندو  ود ک  سد راهِ متالم  می متیدد، در مم و   فت  نا ی می
جهودتخریبی جهود مشهارکت  کهرده و      ةپروستروپیسمی در  ماب  لحظ ةواسز  ی، ز ان   یان   

کنهدو   مهی  دار جنهده ساجتارماب غیردادب  ن جواننده را درگیرِ نودی میدان نمایشی، حتی گهامی  
 قا ل مشامده و  ررسی استو  ایسما  البی از  ن در ةنمون

یر قا ل درک و رز و اینا گوش میدت! لادقان   گم،  راب من غ ة: من، راست ووووقتی    مم2زو
 دلم  راتون میسوزهو من،  !ر  سختگیریی!وسواسیراست  گم، اونو، من نمیتونم  فامم و ر  

 وووهای پهن گوشایناماش، 
  های پهن گوشاو)زن(: 

                                                                                                                                        
1 histoire de la conversation 

 و مم  ممین و و کافی و یط  رد لازت و کافیوهای پهن گوش:    و درست  نیدین: 2زو
 )ووو(
و  هه  ایههن   رگههی  جسههت  کنندسههتو وحشههت  وره   : متنفر ههودن  اوه، رههرا احساسههات  2زو

 .(Sarraute, 1978, p. 113) وووهای پهن گوشووو یضی های پهن گوش
 

کنند و نودی حسِ ک فگهی در او   نمای  جواننده را ممرامی می پایانِتا  «ماب پان گوش»این 
 ةورکننهد  مهاب  هی     نقه ِ  رقه    ، هوند  که  تتهرار مهی   ی مهای  واژه ،ر موارد یشتدر  کنندو ایداد می

یرونهی، انتخهابِ تصهادفی    کنندو از ایهن رو، از دیهدگاه جواننهده یها مخاطهی        تروپیسم را  ازب می
ماب گفتار مستند ک  ناجود گاه، پی  روبِ دادب متن یا ک ت را در یط لحظه  درهار    کننده حمل

 جیرسازب  ا ا ر پراگماتیطا اره کرد ک  این فرایند تأ اید  مر رند،کنندو  توقفی مررند کوتاه می
گههان یهها واژ دو ههارة ن اسههتو از سههرگیربِ  ةکننههد   تهه  تتمیههل ،نههداردیهها دم گههرابِ  ن تناقضههی 

ماب ررجشی یها دوار تبهدیل    تانس، متن ساروتی را    سدرپی پی ةاز رندین  م  پس گفتارما پاره
نمهایی از یهط سهتانسِ تتهرار      ،استو تصهویر زیهر   جوردهکند ک   روع و پایانشان    مم گره  می

 است:

 
 : سکانس تکرار1 شکل

 
نودی رفت و  مهد زمهانی اسهت     گاه  امدِ ماب تترار، جواننده گاه و  ی ستانساین  ةواسز   

کند  ه    احساس می ا مر تترار جواننده   ودو طور کامل درز و احساس نمی  در لحظ    ءک    
ده وه  و   ود تترار میدو اره  گفت  پارهه یا واژحتی  ید از رند لفح   ،گامیو است دقی  رگشت 

 نهی و در لحظه  رخ    ،ات یراین تأ ممةدمدو   ر گیرکردگی داستانی، گیرکردگی زمانی نی  رخ می
مهاب    ود و در  ریان اسهت امها  ها تتهرار درگیهرِ ایهن سهتانس        دمندو ک ت مرگ  متوقف نمی می

  اب گسهترده تترار  خ  کنندو   ویم ک  داستان را از سیر جزیِ  ن جار  می می درپی پیررجشی 
گهی، نهودی    ر القاب ا رِ  نی  هودن و در لحظه   د وه   وگیرد  می  ر دراز دنیاب واژگانِ ساروتی را 

پیشهامدماب نهامز وب   »، ز هانی که   هراب مشهتل      ید     مار میز ان ساروتی  ةدمنداستیداد ر د
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 و مم  ممین و و کافی و یط  رد لازت و کافیوهای پهن گوش:    و درست  نیدین: 2زو
 )ووو(
و  هه  ایههن   رگههی  جسههت  کنندسههتو وحشههت  وره   : متنفر ههودن  اوه، رههرا احساسههات  2زو

 .(Sarraute, 1978, p. 113) وووهای پهن گوشووو یضی های پهن گوش
 

کنند و نودی حسِ ک فگهی در او   نمای  جواننده را ممرامی می پایانِتا  «ماب پان گوش»این 
 ةورکننهد  مهاب  هی     نقه ِ  رقه    ، هوند  که  تتهرار مهی   ی مهای  واژه ،ر موارد یشتدر  کنندو ایداد می

یرونهی، انتخهابِ تصهادفی    کنندو از ایهن رو، از دیهدگاه جواننهده یها مخاطهی        تروپیسم را  ازب می
ماب گفتار مستند ک  ناجود گاه، پی  روبِ دادب متن یا ک ت را در یط لحظه  درهار    کننده حمل

 جیرسازب  ا ا ر پراگماتیطا اره کرد ک  این فرایند تأ اید  مر رند،کنندو  توقفی مررند کوتاه می
گههان یهها واژ دو ههارة ن اسههتو از سههرگیربِ  ةکننههد   تهه  تتمیههل ،نههداردیهها دم گههرابِ  ن تناقضههی 

ماب ررجشی یها دوار تبهدیل    تانس، متن ساروتی را    سدرپی پی ةاز رندین  م  پس گفتارما پاره
نمهایی از یهط سهتانسِ تتهرار      ،استو تصهویر زیهر   جوردهکند ک   روع و پایانشان    مم گره  می

 است:

 
 : سکانس تکرار1 شکل

 
نودی رفت و  مهد زمهانی اسهت     گاه  امدِ ماب تترار، جواننده گاه و  ی ستانساین  ةواسز   

کند  ه    احساس می ا مر تترار جواننده   ودو طور کامل درز و احساس نمی  در لحظ    ءک    
ده وه  و   ود تترار میدو اره  گفت  پارهه یا واژحتی  ید از رند لفح   ،گامیو است دقی  رگشت 

 نهی و در لحظه  رخ    ،ات یراین تأ ممةدمدو   ر گیرکردگی داستانی، گیرکردگی زمانی نی  رخ می
مهاب    ود و در  ریان اسهت امها  ها تتهرار درگیهرِ ایهن سهتانس        دمندو ک ت مرگ  متوقف نمی می

  اب گسهترده تترار  خ  کنندو   ویم ک  داستان را از سیر جزیِ  ن جار  می می درپی پیررجشی 
گهی، نهودی    ر القاب ا رِ  نی  هودن و در لحظه   د وه   وگیرد  می  ر دراز دنیاب واژگانِ ساروتی را 

پیشهامدماب نهامز وب   »، ز هانی که   هراب مشهتل      ید     مار میز ان ساروتی  ةدمنداستیداد ر د



248 / فرایند تکرار در آثار نمایشی ناتالی ساروت، پویایی زبان كلامی یا ایستایی آن؟

مهاب   حل تترار یتی از این راه ساز و کاراین  نا ر دمدو ارائ  می زودگذرماب  حل تناا راه 1«ارتباطی
  و  ید     مار میماب ز ان ک می  قا ل اتتا  راب  بران نقص موقت و غیر

 
 . خلأ و دوگانگی تکرار5

از مهر   پهی  حل جود استو ایهن فر ینهد    ن د ساروت مشت ی است ک  جود راه در حقیقت، تترار
مهاب   ماب اساسیِ  خصهیت  ن،    دنوان ویوگی لری ،  یانِ جلأ و نبود است، مشت تی ک  در ا رِ کل

مهاب   جلأ از مشهت ت ز هانی و د هوارب    ةی، مسأل یاناندو     دلیل نبودِ دیگرب  یان  ده  ساروتی  
  تترار نی   خشی از  ود، ک و ن  ال اماً در حال متالم  ایداد می حاضر فقطماب  ارتباطیِ  خصیت

فرت، تترار  ر ج فِ فیگورماب حذف،    دنوان یط جلأب سهاجتارب    نبةاز  مر رند، ن استو 
 اب ک مههی  ههایگ ینِ و جههلأ  ن در  یههانِ اضههافی  ن، در نبههود نشههان  یههد  هه   ههمار نمههیو ظههامرب 

گویی و هود   زیاده  ر پایةاستو  نا راین در تترار، نودی  برانِ نبود  ، ن نافت    وگیرب از تترارِ
و    ممین سبی  هراب   گر ویرانمحتوایی و مینا   نبةساجتارب و فرت، سازنده ولی از   نبة داردو از

ممهین مخاطهی یها      ه  وسهی ة  رسدو  یُد مخهرب تتهرار  ایهد     نظر می  پذیرش مخاطی ناجو ایند  
را ته ش  هراب     ی  ندرینگتهون  ه  جهو   -و مأموریهت سهختی که  پهراز    از  هین  هرود  پیات  ةگیرند

 کند: کدجوانیِ یط میما تیریف می
واگهذار   ک ت ةحل  ن تناا    گیرند ةکشاندو میمّایی ک  وظیف تترار مارا    ق یِ یط میمّا می

رار ار تته ذاره گه  و گه مماننهدب  ود: میمابِ تتهرار دیگهرب در ممهان، تتهرار غیریهت در       می
-Prak) کهه ت مههیچ ک یههدب  ههراب گشههودن میمهها  دمههد  ةکنههد،  ههدون  نتهه   هه  گیرنههد مههی

Derrington, 2015, p. 41)و  
 
  هالبی   یوة    را  ن ،جود ةرسال در (Caray, 2011) کاراب فا ین تترار، دوگانگی  ا پیوند در

   تارسازب  راب دمد می اندات او ک  اب مقایس  استو کرده تشبی  رومی اساطیر ةرار دو جداب«ژانوس»   
سهازبِ   ایهن تصهویر  نیه  از   نگارندگانو استاز طریق فرایند تترار  2اللِ دوگانگی در ا ر رو ر پنوه

     وندنشان دم رو نیما را در نو تار ساروت     تترار گانگیتا دو گیرند نویسنده  اره می
                                                                                                                                        

پیشامدماب نامز وب ارتبهاطی: توقهف،   »  ا ناتاب  در مقال ( Sandré, 2010)ویوه توسط ماریون ساندره   این مفاوت   1
ز هان  مها )  فیگورمهاب تتهرار و  فهازب    نگارنهدگان اسهتو    ررسهی  هده   «اب از مشتل ارتباطی یا متانیسم تنظهیم   نشان 
 و  ندگیر ما( را مم در کنار فیگورماب توقف،   ء این پیشامدماب نامز وب در نظر می پریشی

 نویس فرانسوب  ا ال یت سوئیسی استو نام  نویس و نمای  ، رمان(Robert Pinget( )1919-1997) رو ر پنوه 2
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 : سردیس ژانوس2 شکل

 
اسهت و  ه    سهاجتارب و ظهامرب سهازنده      نبهة ، تترار از (Caray, 2011) کارابدر دیدگاه 

دمد  نشان می ک  سردیس ژانوس گون  ممان کندو پاررگی در متن ایداد می منگی و یطنودی مما
 یهانگرِ  در الل، ایهن سهردیس    و مر رند،موا ایم« تترارِ ممان»یا یط راره  رونو تِدر ظامر  ا 

یتهی دانسهتو    لهورت، یتسهان  هودن    ةرا  ه   اانه  ایهن دو  توان  و نمی است «تترارِ ممان در غیر»
 گهر  ویهران  راب دریافهتِ مهتن، پهذیرشِ مینها و درزِ  ن     سازندگیِ ظامر،   ا و ود ، نا راین تترار

اب    نهات   ویوه اینت  در متن ساروت  ا پدیده    وکند ا ک  جواننده را درار سردرگمی میرر واست
و  لهورت تتهرار در   ، نها راین  مسهتیمو   رو رو ه  غیر قا ل  یانِ ز ان درونی  ماب تروپیسم و احساس

تهوان اددها کهرد که  تتهرار در نو هتار        می وسازنده و در مینا و  اطن مخرب و ویرانگر است ،ظامر
در کنهارِ سهایر   و   هر داهده دا هت    نو هتار را   ةسهاد  ةرایه نقشی فراتهر از یهط فیگهور یها      ساروت، 

ایهن   وکنهد  جهودتخریبی و جهودتنظیمی مشهارکت مهی    ساجتارماب ز ان ک می، در نهودی فر ینهد   
یها   پراگماتیهط  ة هود  نبه   یها حتهی مینها ایدهاد مهی      لورتو نوساناتی ک  در ا ر تترارِ  ناایستایی
 کندو می قدرتمندترز ان ساروت را  دم گراب

 
 کلام . تکرار معنا و گسستگی6ِ
در ز هان   «حشهو »میهادلِ   تهوان  مهی ویوه در قالی فیگورب که     از سرگیرب مینا در متن ساروت،   

 قا لِ  ماراست ک      گوناگونماب  تترار یط مفاوت  ا  تل و  ن،یا د  تحقق می فارسی دانست
زیهر از   ةو هود داردو  در گ یهد   تتهرارِ لهورت  ممهراه    یشهتر تو ای در   ار نمایشهی سهاروت و   

کندو س  گروه  پناان کردن احساساتشان سرزن  می سبی  ،  پدر و مادر جود را   «پسر»،  زیباست
پسهر:  »مسهتند:  انهد، در واقهع  یهان متفهاوت یهط مفاهوت  ا هت          ورده  هده  نمون اسمی ک  در این 
همییون پییرده ، همییون رهییره رفتنییا، اه بییازم همییون واکیینش دفییا یدیونهه !ووومن  

 (وSarraute, 1978, p. 65) «ووو راب گول زدنِ کی پوشی
 هرد،   ک  از نبودِ موضودی  راب لحبت کردن و جودا رازب رنه  مهی   «او)مرد(»زیر،  نمونةدر 

کو د تا این احساسِ نامز وب را  ا انواعِ ساجتارماب ک می  ه  مخاطهی انتقهال دمهدو در ایهن       می
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 جهوانی میهانِ   مهم  ةو ودِ را زه  «سست و وارفت »و  «م یم» ،«ماب  یانِ دیداستالی»، استفاده از نمون 
نمونه ،  و در ایهن  کنهد  یید مینا ی از تروپیسم ساروتی را تأ ةناگفت ماب فیگورماب تترار و احساس

 از سرگیرب مینا نی  و ود دارد: گونة(، تترار از چیهیاز سرگیرب فرت) گونةد وه  ر تترار از 
 هراب   یچی هیووودرسهت و  یهیچی و هود نهدارهووو  ی هیچ: ن ، سست و وارفت ، م یماو)مرد(، 

نیست که  التهی گنهده     یهیچنیست ک  نگران   ا یمو  یهیچلحبت کردن و ود ندارهو 
 ود  تهونیم ازش حهرف  ه نیمووو ماییموووماووومها نها      اممیت  ا   و نیست ک   ی یهیچاش کنیمو 

   و(Sarraute, 1978, p. 73) ایم  دیموووجراب  دیموووما دیون 
 

 هوند و ممچهون  یمهارب     پهر پهیچ و جهمِ تتهرار مهی      ةما مم وارد این ررجه  گامی دیداستالی
 کنند: ز ان ک می را درگیر نودی   فتگی می ماب سازهتمات  یا د ف مرز واگیردار

و   ه و )   :( قبوله حالت متعجی  میدونین، نمیدونم ر  اتفاقی داره  رات میافت وووددیب ووو)  :21تو
و ک  ایده اش رو  :( قبولو قارع لحن محکمو ) :( قبوللحن آرامو )  :( قبوللحن  صبانی

 راب جودش دا ت   ا  و ک  نگاه  دارهو که  مهراقب   ا ه و که  پهروارش کنه ووو رات فرقهی         
  و((Sarraute, 1978, p. 57ندارهووو

 
 گردممههاییو یهها   ههدن پیهاپی   ههالا  ههامد  نمونهة و مینهها، در  لههورتده وه  ههر تتههرار از نهوع   

ک  مراقب   ا  ،  ک  نگا  داره،یتسان مستیم ) سر تیا  دستوربد مایی از گفتار  ا کار ر  خ 
تر مه  نمهودو    «انبا هتگی »تهوان  ن را  ه      ناسیِ تترار ک  می نودی فرایند ز ان ،ک  پروارش کن (
 ی از ایهن پدیهده را نیه  ارائه      ب، تیریفی کدستور ناسی مونن د وه  ر تیریف  ز ان فرمنگ لمتِ

 ود ک   ا انبا تن واحدماب  وایی، نحوب و  می گفت ر دمل  یانی در حالت ک ی،    م -»دمد:  می
  (وMounin, 1974, p. 7-10) «کندو لفر گفتار را تمییر داده و تحریف می ةمینایی در 

از سهازب و ویرانگهرب ایهن نهوع      ی دگرگهون یا     یان کارب دستاین تیریف، ا اره    کار رد 
قیهدب گفتهار     هی در پایهان  نظمهی، اجهت ل و    کیدب،  یتأفیگورماب تترار دارد ک  در کنار دیگر  

ماب فی هی را  ه  نمهای      یِ گروه   جو ی انبا ت متوال ایسمازیر از  نمونةدمدو  ساروتی را نشان می
مهر   ویهوة   منهگِ و انبا تی ک   ها   وند رب متفاوت از مم متمای  میدستوماب  گذارد ک   ا نق  می

 است: تشخیص گروه نی  قا لِ
                                                                                                                                        

ارب ذگهه ایههن واژگههان را  ههراب نههات نخسههتاز سههاروت کهه  فقههط حههروف  پیههروبو  هه  اسههت 2مههرد  «2تو»منظههور از  1
 را در تر م  استفاده نمودیمو «مرد»و  «زن» ماب واژه نخستاست، ما نی  حروف  کار  رده  مای     خصیت

جودمهون   :  روت،  روت، ال  نباید زیاده روب کردو ما جواستیم سرگرت کنیم،  درجشهیم، 3زو
رو  الا  تشیمودصبانیتمون رو جالی کنیم ، احساس گناممون رووووو جودمون رو ق ق ط  هدیم،  
جودمون رو جراش  دیموووجودمون رو  سازیم، جودمون رو  دا کنیمووو ُتشیم،  ِدریم،  یهرون  

  . (Sarraute, 1978, p. 90) کنیمووو)ووو(
 

مها از   اره اندامنهدو گه   تت   دن گفتار می   گسستگی و تت   درپی پیماب کورطِ  این انبا ت
 انگیختگیِ رنمهای ِ جهود    ایگاهِدار  رجوردار می  وند و ز ان  ی  از پی    منگنودی سردت 
  ود: احساسی می
ووو  خشه   اینتارو نمی گوش کنید! حرفاش  خشیووواهووو اون جو  !    نمی: تو منو  خاطر اون 1زو

فقهط موضهودات ماهمو    ووو    رژیم لبنیات ،    رژیم فرنی ووو ک   رگردت    پاکی،  رف،  رت
 .Sarraute, 1978, p) ماو   رگانو ژیدو ولربو وینییو  اتو ریان سیاست، منرو یا فقط مرده

 و(97
 
 . کوبیسم نوشتاری7

 هاز  ماب نا ی از تترار، ن  متن و ن  گفتار سهاروتی   ک  در  ریان این گسستگیلازت    ا اره است 
ماب  نهیِ گفتهار سهاروت را  هراب ممیشه  درهار        روب یا  روع تواند پی  و میچ ری  نمیایستد نمی

 هودو   جود، ساجت  و پرداجت  مهی  ةازندس ماب    وسی ة سازهگفتارب ک   ارما و  ارما  ؛ایستایی کند
 ا هت   مهانع  نند وک می   ندب و پستی ماب  ایگاهان را پر از گفتار، ز  ةکنند این فیگورماب تحریف

کند ک  نقا ان  ممان کارب را می ما واژهاروت  ا ، سواقعو در می  وندپذیرب  ن   ینی و پی   ودن
سهاجتارماب  دور از ذمن، منهرب و گشهوده اسهتو     قدر ممان کو یست  ا تصاویرو نو تار وب تقریباً

اندازنهد   ما را    تصویر کشیده، مدلول یا مینا را     ریان می ز انی، تضادما و ناگفتنی ةتت   د تت 
  گذارنهدو  ه   مهی  -ر  درونی و ر   یرونی -پیات ارتباطی ةب پراگماتیط و احساسی  ر پذیرندو ا ر

   ا ترازِ نو تار ساروت و کو یسم در سهادگی ظهامر و   توان  یان کرد ک  و می لورت گ یده،
   این مینا نیست ک  کو یسم سبط  و    میچ    البت  این  فرت،  ر ج فِ پیچیدگیِ الل و میناستو

اب  مدموده   ها    یننده نخست،در نگاه   ودو یمخاطی درز م    وسی ةاب است ک     راحتی  ساده
 ما ل ت ن را در پسِ این مخاطبی ک   ویاب میناست،   ودو می رو رو  مندسی  ةساد ماب  تل از

در  یهدو   دست می    لورت ة ط از دریچ ک   یکند و در پیِ یط نظات مینایی است   ستدو می
سهوب    ماب کو یستی  یننده را     تافتن سز  و ظامر و فراتر رفتن از میناب اولی    طرححقیقت، 
که     هوده گرایی مفاومی  مایشگر نودی واقعی، کو یسم ن یان    دونجوان می و ضمنی فرا پناانمیناب 
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جودمهون   :  روت،  روت، ال  نباید زیاده روب کردو ما جواستیم سرگرت کنیم،  درجشهیم، 3زو
رو  الا  تشیمودصبانیتمون رو جالی کنیم ، احساس گناممون رووووو جودمون رو ق ق ط  هدیم،  
جودمون رو جراش  دیموووجودمون رو  سازیم، جودمون رو  دا کنیمووو ُتشیم،  ِدریم،  یهرون  

  . (Sarraute, 1978, p. 90) کنیمووو)ووو(
 

مها از   اره اندامنهدو گه   تت   دن گفتار می   گسستگی و تت   درپی پیماب کورطِ  این انبا ت
 انگیختگیِ رنمهای ِ جهود    ایگاهِدار  رجوردار می  وند و ز ان  ی  از پی    منگنودی سردت 
  ود: احساسی می
ووو  خشه   اینتارو نمی گوش کنید! حرفاش  خشیووواهووو اون جو  !    نمی: تو منو  خاطر اون 1زو

فقهط موضهودات ماهمو    ووو    رژیم لبنیات ،    رژیم فرنی ووو ک   رگردت    پاکی،  رف،  رت
 .Sarraute, 1978, p) ماو   رگانو ژیدو ولربو وینییو  اتو ریان سیاست، منرو یا فقط مرده

 و(97
 
 . کوبیسم نوشتاری7

 هاز  ماب نا ی از تترار، ن  متن و ن  گفتار سهاروتی   ک  در  ریان این گسستگیلازت    ا اره است 
ماب  نهیِ گفتهار سهاروت را  هراب ممیشه  درهار        روب یا  روع تواند پی  و میچ ری  نمیایستد نمی

 هودو   جود، ساجت  و پرداجت  مهی  ةازندس ماب    وسی ة سازهگفتارب ک   ارما و  ارما  ؛ایستایی کند
 ا هت   مهانع  نند وک می   ندب و پستی ماب  ایگاهان را پر از گفتار، ز  ةکنند این فیگورماب تحریف
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مها   درنگ، ساده ماب واژه کوتاه، ماب   م  ازنو تار ساروت نی  استو  دیداربگرایی  فراتر از واقع
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( 1916)« مردب مقا ل  ومین »( یا 1913) «سرِ  رلوکن»ایی رون ،  ینوان مثال در تا  ومکند می

 و (Rykner, 1988, p. 59) پیتاسو
، نهودی   هده   ریهده  ریتنر،  ا اف ونی تصهویرماب     وسی ة ده  ا ارهچون موارد مممایی  نقا ی

ا اامشهان   ة ر در   یشتر اندیشیدنک   ا گذر زمان و  گذارند  لود را    نمای  میحسِ مبام و رم 
 دیهد و   رم گشهایی  قا  یهت یا د ک  در مر لحظه    تما اگر جود را مقا ل ا رب می  ودو اف وده می
 دیگرب را داردو  ةنشد کشف
 

 
 از پیکاسو «سرِ آرلوکن: »3 شکل

 
، دریافهت یهط مینهاب واحهد اسهت      در پهیِ که    یط تها  وب کو یسهت   درست مشا   تما اگرِ

 مهایی  گفته   پهاره و ناگویا پیچیده و  مابویرسر ار از تص ا ا رب  نی  در سز  مینا، ساروتی ةجوانند
دیگرب  ة نب رم گشاییاست ک   اید رم گشایی  وندو کو   جواننده  راب این  رو رو  ناممگن 

تهوان سهاروت را    مهی  ،سهازدو  نها راین   ساروت را   هتار مهی   از دیدگاهِاز نیروب پراگماتیطِ ز ان 
مهاب ز هانی و  زاد    تصهویر کشهیدن مویهت و الهالت نشهان       اب کو یست نامید ک   راب    نویسنده

 کندو  گذا تنِ راه تخیل  راب مخاطی جود ت ش می
 
 

 گیری . نتیجه8
 ایسهتادنی کنهدو   مهی  زودگذر ایستادنِنمای  را درار نودی گیرکردگی و  ظامراً متنِ ،فرایند تترار

تهوان دو و ه     این دیدگاه  راب زمان ساروتی می پایة ر  زمانی نیستو سستیِ ةارتباد  ا مسأل ک   ی
 ن  ناپایهدار  ن ویوگی نو هتار سهاروتی اسهت و و ه       ایستابدر نظر گرفتو و    ناپایدارو  ایستا
استو ررا که    دهافتاو ز ان گیر  ما واژهماب  دنده ب ررخلا   زمان لا ،گی ذاتی زمانو از یط سوویو

مها در گهردش انهدو از     ما در گذر نیست و انگار دور تترارما و ک یش   خصیت وگوب ما ینِ گفت
ایستادن تواند  ن از  نمیفردب   درگذر، زمان واقیی نمای  یا داستان است و میچ سوب دیگر زمانِ

در  مهر رنهد  اسهتو   ک  میچ گذرب رخ نداده حالی در ، ن  رسد پایانِو نمای  ناراراً  اید     ازدارد
 اًظامر ماب  ایگاهپویایی و پیشرفت استو در  ةساروت این گیرکردگی در ردارند    اور حقیقت، 
ش  در ز هان درونهی،   ریمتن، مینا، اندیش  و فراتر از  ن احساس  ریان داردو ررا ک  تترار  ایستاب

در واقع یتی از نمادماب تروپیسمی است  ، یان داردو تترار  قا لِ غیرِ ماب جواست و ما  ز انِ ناگفتنی
  مهدماب  پهی  و   رافروجتگهی این پویایی  ه    ،ک  اتفاقاً محلِ پویایی و حرکت ک ت است، مررند

ساروت، ز ان  یرونی و قراردادب را  ه    از دیدگاه لورتاندامدو تترارِ قا ل پی   ینی ز ان  ی غیرِ
 ،مسهتند   داگانه  دو دنیاب احساسی  ة رگیرند یتسان در کام ً گفتة پارهکشدو اینت  دو  رال  می

نا ی از ضیف ز ان  یرونی در  را ر ز ان درونی و ممچنین زمان استو تتهرار مینها در حقیقهت  ه      
ادر اسهت در  ز هانی که  قه   گیهرد،   ا     ازب مهی مینا ر ،ستو ز ان ساروتیا مینا رال  کشیدن جودِ
   نت  میناسازب کندو  ی ، ریان و زنده  ا د

 
 فهرست منابع

مقهالات   مدموده   (و تد ی رمان نو در   ار ساروت و متانی ت ماب نو تارب  نو 1381اسدال ای، الله  ترو )
یهاس نبهیو لهص     تبری : تر اسدال ایو     کو   دکتر اللهو ممای   ررسی ناضت رمان  دید

 و 11-23
در   هار ناتهالی   « نشت ز هانی »رویترد پدیدار ناجتی    مسئ    (و1395) تیمورپور سارا،  ا ط میین مرتضیو
  و 53-35و لص 3و  مارة 7و دورة ساروتو  ستارماب ز انی

دانشهتدة   نشهریة  «وتروپیسم: واکنشی نسبت    درمانهدگی انسهان در دصهر  هدگمانی    (و »1383و )ریدهد وب، ف
 و 232-213و لص 192و  مارة 47دانشگاه تبری و دورة  انسانی اد یات و د وت

گرایههی سوسههور، و پیشههین  و اممیههت  ن در    (و سههاجت1393دههامرو ) ،قیزههورب ،جسههرو ،د ههی زاده غهه ت
 و141-127و لص 12و  مارة 6دورة یو ز ان پووم و ناسی د وت انسان روش
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Abstract  
Repetition can be considered as one of the expressions of Nathalie Sarraute's tropism 
in the external language. The language of Sarraute reflects the sensation more than 
the meaning. Even if the perception, understanding, and certain explanation of this 
language excited by the sensation seem to be impossible, the marks of this shaking 
are manifested in verbal forms such as repetition. The study of repetition is 
important because it is used extensively in Sarraute's text and plays a crucial role in 
increasing verbal communication. In the novels of Nathalie Sarraute, the narrator's 
agitated language is a good place for the appearance of tropism, while in dramatic 
works, the erased narration is replaced by the short and few blocking and this is how 
the importance of speech increases. The role of repetition in dynamism of the text 
and its relation to tropism are the elements that will be emphasized in this research. 

Figures of insistence or repetition such as anaphora, redundancy, 
polysyndeton or simple repetition make the narrative progress temporary, while they 
make the sentences syntactically entangled. Translating monotonously and 
uniformly, they have the ability to convey the effect of interest and indignation at 
the same time to the reader. Consistent with the sensation but opposed to the reason, 
they bring to the text the mark of tropism. Alongside the figures of interruptions and 
omissions that attenuate the progress of speech, the emphasis figures prolong verbal 
communication through repetitions and the process of word reproduction. All these 
figures, widely used in Sarraute's works, represent in fact the anomalies or the verbal 
disorders coming from the resistance of the interior language to the exteriorization.  

Françoise Calin studied "reiterations" in Nathalie Sarraute's novels, 
especially from the narrative points of view. He gave some examples in which a 
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single conversation is sometimes repeated by different speakers that resulted in the 
"stagnation of the story". We take this expression of Calin to show the effect of 
repetition in the dramatic texts of Sarraute. The figures of repetition, redundancy and 
polysyndeton are one of the main anomalies causing the entanglement of structures 
of the text and its stagnation. But in this stagnation, there is a kind of dynamism and 
it is considered as one of the solutions of the momentary recording of tropism. 

According to Sarah Anthony's explication in "Between the Spoken and the 
Unspoken: a Sarrautian Dialectic," Sarraute uses repetitions to dilate the tropism. 
Anthony summarizing parts of the book The said and the unsaid in Nathalie 
Sarraute's The Use of Speech written in 2006 by Sarah Charieyras, expresses the 
difficulties of grasping and understanding the tropisms. She explains the problem of 
the inexpressible and the brevity of the tropismic movements in her work. 
According to her, "Sarraute dilates the text to expose the minutiae of tropisms to the 
readers." Repetition is then a linguistic instrument not to restrain, but at least to slow 
down the distracted flight of tropism in order to exhibit these implicit movements of 
the inner language by the explicit structures of verbal language. In this article, we 
will examine these verbal excitements caused by repetitions, and whether they 
advance Sarraute's text or reduce his advancement. The considerable use of 
repetition is not an arbitrary choice. The author uses it to distort the structures of 
speech and to give them a deregulated and rebellious figure. The speech carriers 
(characters) of Sarraute's language do not seem normal to reveal the power of a 
troubled language that is full of expression, which forces the man to manifest and 
express himself. Since the universe of expressible and perceptible facts is smaller 
than that of the inexpressible and imperceptible facts, inevitably the externalized 
language carries traces of irrationality. Sarraute's language is in the general sense of 
the term the executioner and the victim at the same time. Obliged to externalize 
himself to begin to exist, he loses his originality at the expense of existing verbally, 
but it is a perpetually destructive birth that pushes the utterance to die out and 
throws a challenge to his carrier. Repetition seems more specific when it becomes a 
solution and a language practice among the characters to maintain contact as much 
as possible. However, they resign themselves inevitably to repetition figures in order 
not to lose the least communicational chances. It is an uncomfortable and painful 
choice for the sarrautian porters who, in the philosophical sense of the word, already 
consider "to speak" as a "copy of copy". Repetitive words most often play the role of 
triggers for tropism. They seem to be the free choices of speech carriers who, in an 
instant, delay the ordinary progress of the text. 
 
Keywords: Language, Repetition, Sarraute, Tropism, Verbal communication 
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/ š  / محور در دگرگونی واجی -گیری از الگوی آواشناختی با بهره. استانجامیده
آیرودینامیةک گفتةار، سةاز و کةار      گفتةار،  ریةیی حرکتةی در تولیةد     شامل برنامه

تعةاملی،   های دستگاه گفتاری و ادراک گفتار و به ویژه آواشناسی  حرکت بخش
زمةانی مةورد نیةاز، چةه بةرای تحلیةل و چةه بةرای          هر دو رویکرد درزمانی و هةم 

هةای   هةای پةژوهش، همة  سةتاک     داده اسةت.  کار گرفته شةده  به استخرا  شواهد 
انةد. شةواهد نیةری و تجربةی،      وضوعیت در زبان فارسی بودهگذشت  دارای ایت م

روز، تأییدکننةد  درسةتی    هةای تةاریخی یةا بةه     ها و هم در دیگر نمونه هم در داده
/ از پای  آن به سةی   r/ در ستاک گذشت  فعل و حذف /šفرضیه در پیدایی وا  /

هةةای پةةژوهش، ایةةت اسةةت کةةه  / بودنةةد. یکةةی دیگةةر از یافتةةهrsشةةدگی /درهةةم
باشةد. پیشةنهاد    بةوده   /st/بایست  ها می کوا گون  زیرساختی ایت دسته از ستاکت

 ، به  ور  آزمایشگاهی نیی بررسی شود.  یندههای آ پژوهششود ایت یافته در می
، آواشناسةی تعةاملی، ادمةام،     شدگی، ستاک گذشةته  درهمهای کلیدی:  واژه

 جهش واجی
 

  مقدمه. 1
 بةر پایة   ها نیةی   شود. هر یک از ستاک می  حال یا گذشته ساخته  ستاکر پای  در زبان فارسی، فعل ب

زمانی است ولی بةرای تحلیةل تخصصةی و     با اینکه رویکرد تو یفی هم. ندا ای از فعل بنا شده ریشه
 تر دربار  روند ساخت وا ه ممکت است نیةاز بةه کةاربرد رویکةرد درزمةانی داشةته       مطالعا   رف

زمانی و بةرای جملة     برای تحلیل موضوع جمل  نخست ایت مقدمه، رویکرد هم برای نمونه، باشیم. 
هةای   کتةا  در بیشةتر  امةروزه   ،چةه  گةر ازمانی و درزمانی پاسخگو هستند.  دو رویکرد هم دوم، هر
، از جملةه  ریشةه  مربةو  بةه   های همقولو در پی آن،   شده  از دستور زبان حذف مفهوم ریشه ،دستور

چندبعدی  های پژوهشگوی  با چنیت رویکردی که پاسخ ،ولی ؛است هاز میان رفتکلی   هب وان ریشهت
از بلکةه بسةیاری    ،مانةد  پاسخ می ها بی بسیاری از پرسش فقطبرای تحلیل رولی و عرضی نیست، نه 

 ریشةةه، هةةای هداشةةت. بةةرای نمونةةه، بةةا حةةذف موضةةوع و مقولةةرویةةدادها اابلیةةت توجیةةه نخواهةةد 
و « مةردن »، یةا  «زنةده/ زنةدگی  »بةا  « زیستت»و « زادن/زائیدن»)مانند  ها هخانوادگی شماری از وا  هم
 ةور ، هةم از تو ةیق دایةخ سةاخت        در ایةت  .شود ه مینادیده انگاشت («مرَد»و  «مرگ»با « میرا»

 کةه هةم  دهةیم )  مةی   وا ی را از دسةت  ابیارهای مهم سةاخت مانیم و هم یکی از  اشتقاای وا ه بازمی
هةای   راه دیگر اینکه تیییت آن را فقط بةه بررسةی   .(است زدهآسی   نیاماکنون هم به بخشی از ایت  

گاه، پاسخ در همان دستور تاریخی باای مانده و از دسترس دستور تحلیلةی   تاریخی واگذارد که آن
نتیجة    زمةانی،  هم و درزمانی شناسی وا  متفاو  هایهدف وجود با بنابرایت، ماند. می دور امروز زبان

زمةانی(   هم )رویکرد آوایی الگوهای و فرایندها زمین  با واجی تاریخی هایدگرگونی تحلیل در دو هر
شةمار   فقةط هةر چنةد،   یجی به تلفیی نویت انجامیده است. جا که دگرگونی تدر آید؛ آنکار می  به

 .(Ohala, 2012) شوند ل میییدتزمانی به دگرگونی درزمانی  های هم اندکی از دگرگونی
هةةای دسةةتور،   بةةیش در همةة  کتةةا   و  ویةةژه کةةم  بسةةیاری، بةةه هةةای یةة هةةا و من در پةةژوهش

ای از  هایی نیةی بةه مجموعةه    همقالدر  .اند را برشمرده زبان فارسی ساز گذشته  ستاکهای  تکوا گونه
 Gholamhoseinzadeh et al. 2018; Kord-e ماننةةداسةةت ) اشةةاره شةةده هةةا یةة من

ZafaranluKambuziya et al., 2015 کةه دارای   هةایی  ، ستاکها ایت تکوا گونه(. در میان
 /š/و /s/،/x/ ،/f/های  همخوانیکی از فقط ، در پایان هجا /t/در کنار  هستند، C0VC1C2هجای 

 ,Kord-e ZafaranluKambuziya et al., 2015) دباشن  داشته C1در جایگاه  توانند می را
p. 213) .های دارای یک / یکی از موارد میهم در ساخت ستاک گذشته مربو  به فعلr در پایان /

گةردد   می حذف هاآنة/ štماند ولی از ستاک گذشت  مختوم به / می ریشه است که در ستاک حال
ا  تکوشةدن    ودهفیبةا ا ت اسةت کةه   ایة   پرسةش  و از ایةت دسةت(.   داشةتت، کاشةتت، انیاشةتت     )مانند

هةةا  / در سةةتاک گذشةةت  برخةةی فعةةل šای بةةه پیةةدایی وا  / جیی وایندهاآفرع چه نوز، گذشتهسا
ایةت اسةت کةه در خوشة  همخةوانی       برفرض   .ها چیست از ریش  آن  /r/حذف  دلیلِو  انجامد می

به  ور  خوشة  همخةوانی    /st/ساز  ستاک گذشته گون در ریش  فعل، با تکوا  /r/پایه، همنشینی 
/rstری فرایند درهم . سپس،آید می ة/ در  [ ،شةدگیrی واک]  [ رفتةه درs      ادمةام شةده و بةا عقة ]

گردد؛ ممکت است ایةت دگرگةونی    / میšشد  / ، سی  پیدایش  دای وا /s/راندن جایگاه تولید 
بر آن است تا با اسةتفاده  ایت مقاله  روی داده باشد. 1در گذار تاریخ، با گذر از فرایند جهش واجی

محور -الگوی آواشناختیبر پای  زمانی و درزمانی، موضوع را  همبا رویکرد شناختی  از شواهد وا 
 تحلیل و تیییت نماید.  2آواشناسی تعاملی و عوامل آوایی مؤثر بر دگرگونی واجیو 

 

 های پیشین پژوهش. 2
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از  رسةند.  کننده به نیر نمةی  شوند که اان  می  دیده ها  / در آنš/های گذشته و پیدایی  برخی ستاک

بسةیاری بررسةی شةده و شةواهد تةاریخی و       های پژوهشدر  /s/ → /š/سوی دیگر، روند تیدیل 
 زمانی پرشماری از ایت دگرگونی واجی در دست است. هم

                                                                                                                                        
1 saltation 
2 interactive-phonetic (IP) 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 259
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p. 213) .های دارای یک / یکی از موارد میهم در ساخت ستاک گذشته مربو  به فعلr در پایان /
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/rstری فرایند درهم . سپس،آید می ة/ در  [ ،شةدگیrی واک]  [ رفتةه درs      ادمةام شةده و بةا عقة ]

گردد؛ ممکت است ایةت دگرگةونی    / میšشد  / ، سی  پیدایش  دای وا /s/راندن جایگاه تولید 
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260 / فرایند درهم شدگی در دگرگونی واجی ستاک های گذشته با پایانة »- شت«

ساز دیگر، با  ( ایت تکوا  را  در کنار چند تکوا  گذشتهMonshizadeh, 1998زاده ) منشی
چنةةیت توجیةةه  ،کاشةت وی در نمونة  سةةتاک  اسةةت. رویکةردی درزمةةانی، مةورد تحلیةةل اةرار داده   

بدان اضافه شده تا ریشه جدید سةاخته    /šاست، ولی وا // kâr/ گرچه ا ل ریشه»است که  کرده
/ در بةتِ  š/ در بةتِ ماضةی و وا  /  rاسةت کةه وا /   شود. ظاهراً، ساختمان هجائی زبةان سةی  شةده   

دیگر،  بیانبه  «.رسدگردد، زیرا، امکان واوع سه  امت پیاپی در هجا بعید به نیر میمضارع حذف
  است. آورده شمار  هب« ساخت یک ریش  جدید» فرآورد را / š/ اماکند، می معرفی /kâr/او ریشه را 

بةا افةیودن و کاسةتت    زمةان   هةم « سةازی  ریشةه »نیةری، اساسةاً    ایت در حالی است کةه از جنیة    
کةه  برای آنهای یک ریشه  د بر همخوانهر گونه تغییر واردارد و منافا  همخوان، با تعریق ریشه 

هةای ریشةه هسةتند کةه      ، واکةه ؛ فقةط انجامةد  پای  ساخت وا ه ارارگیرد، به اشتقاق یک ستاک می
مند )مانند تغییر توان ریشه به ضعیق، اوی یا متوسط در زبان فارسی،  اند تغییراتی ااعده توانسته می

های  رمنی مانند آلمانی است(  در شماری از زبان 2ای که نوعی هماهنگی واکه 1ای یا گردش واکه
فرض پذیرش آن، چرا باید یک ریش  جدید  اشود که ب می  ، ایت پرسش مطرحبپذیرند. همچنیت را

شةناختی و   رده از جنیة  سپس در ستاک حال )بت مضارع( که  ه وشد با افیودن یک وا  ساخته می
 ,Bybeeنشةان اسةت )   وجودی دارد و بی یبرتر( ریش  گذشتهتاریخی نسیت به ستاک گذشته )

2010, p. 134  وGreenberg, 1966ها، چه محةدودیتی وجةود    گردد. افیون بر ایت( حذف
به ریشه  /d/ یا گون  واکدار آن/( ta–/باستانی) /t/ساز  تکوا  گذشته/ kâr/داشت اگر به ریش   می

« گذاشت»گونه که هم  همان ،داشتیم می« کارد*»ای همچون  گاه ستاک گذشته آن و شد افیوده می
 ؟ «گذارد»داریم و هم 

( Kord-e ZafaranluKambuziya et al., 2015ران )همکاو یا زنلو کامیواعفرد زکر
یی آرا وا عد ااول و  ور اسةاس ا به بیااعدل فعااز ابرخی واجةی سةتاک گذشةت     -در تحلیل وا 

ن بط  همیستگی میاو راسایی رت  اسلسلهمر ل ، تو یفی بر پای  مختصةا  آوایةی، ا  سیرفان باز
انةد. در ایةت مقالةه، بةا      گذشته به دست داده  های ستاک در وا خوش  پایانی ی هاانهمخوو هسته 

ا  تکوودن فیم اسی هنگارفان بازیی آرا م وا حفظ نیاای »بروجةةةود رةةةرح ایةةةت پرسةةةش کةةةه   
-št/ در خصوص تکوا گون  (،201)همان، جی عمل میکنند« ی وایندهاآفرع نوچه ز، گذشتهسا

{ با t, s, f, χ, ʃ (š)گرفت  }ان پنج همخوتنهةا، بةه حضةور    خةورد.   ، توضةیحی بةه چشةم نمةی    /
ساخت ه در کشیدی ها کهپةةةةةةس از واگذشته ک خوش  پایان  ستاواک[ در -و ]سا[ ر -مشخص  ]

cv:cc  هةا در کنةار    بةه حضةور همةیت همخةوان     (. بةدیت ترتیة  نةه   213)همةان،   اسةت  شدهاشاره
                                                                                                                                        
1 umlaut 
2 vowel harmony 

 نةةه فراینةةدی بیةةانگر ااعةةد  ای شةةده وهةةای کوتةةاه )مةةد: گذشةةت، گشةةت و نوشةةت( اشةةاره واکةةه
 شود.   ة/ دیده میštگیری ستاک با پایان  / شکل

ها را در گروهی بةا   ( ایت ستاکKarampour et al., 2011, p. 71پور و همکاران ) کرم
بنةا بةر ااعةد      ها آناند.  را بر آن مترت  دانسته  r→š /-cو ااعد    هبندی کرد ریقه r → šعنوان 

هةای  / )در نمونةه dساز / در ریشه را در کنار ستاک گذشته/ rیادشده، بازنمایی زیرساختی دارای /
دانند؛ اما / میš/ و پیدایش /rبازنمایی روساختی با حذف / ((72همان، )ر، نگار، گذار و گمار پندا

و ( د«گماشت»و  «گذاشت»ها )از جمله  رسد زیرا شماری از ایت فعل ایت تحلیل درست به نیر نمی
و  «گةذارد »یکی از آن دو گونه، با بازنمایی زیرسةاختی )ماننةد    گونه بازنمایی روساختی دارند که

با ارار دادن ، آنان  یتافیون بر ا. ( کام ً یکسان است و ااعد  یادشده در آن کاربرد ندارد«گمارد»
ااعده که وا ه نیاید به توالی یک همخوان رسا  ایت ی تاب ها در گروهی از فعلها  ایت گونه ستاک

تةر بةه ایةت     جا کةه پةیش   شود؛ ولی از آن می  / سایشیrکنند که / و انفجاری ختم شود، استدلال می
انجامد، پیةدایش   می /s/شدن همخوان رسا  به تولید  اند که در چنیت مواردی، سایشی ااعده رسیده

/š را به جای //s/ (72آورند )همان،  در ایت جایگاه استثنا به شمار می 
دانةد؛  مةی  1دگی مطلةخ شة  ( چنیت مةواردی را پدیةد  خنثةی   Kiparsky, 1968) کیپارسکی 

های آوایةی   یک از بازنمایی ای که در آن یک بخش از نمود زیرساختی یک تکوا  در هیچ پدیده
کةه  │T│سةاز  [ پةیش از سةتاک  1ی ]+رسةا /r/شةدگی مطلةخ، بةرای     شود. بنا بةر خنثةی   محقخ نمی

رسةا[ وجةود   -] ، ویژگةی /-št/هةا بةا پایانة       کرد، در هم  ستاک می d//بایست آن را تیدیل به  می
( در ایت باره خ ف نیر کیپارسةکی اسةت   Henderson, 1978دارد. در مقابل، نیر هندرست )
ای کم است  گوید شواهد برای آن به اندازهداند، بلکه میدلیل می چون نه تنها رویداد آن را بدون 

را بایةد   هةا  که نیاید به آن توجه کرد. نیر هندرست نیی ایت است کةه سةاخت ایةت دسةته از سةتاک     
بیند که بةرای   می«  ملیم به ایت تصمیم»او خود را (. Henderson, 1978, p.9استثنایی دانست )
ه شمارد( ااعد  ایت اسةتثنای میراابةل توجیةه را بة     می بر گونه نُهها را  ها )که آن ایت دسته از ستاک

 کند. ارائه   r →š/ vةةةةةةةةةة │T│+  ور 
، آن را /s/( بةةدون بیةةان علةةت وجةةودی  Abolghasemi, 1994, p. 68ابوالقاسةةمی )

داند و به ایت ترتی  آن را، نه به ستاک، که به ریشه مربو   ای برای ساختت ریش  جدید می گستره
 انگارد.  می« کاشتت»ایاس با  پیامدِ، «گذاردن»را به دلیل وجود « گذاشتت»کند. او حتی ساخت  می

/ را در خةودِ ریشةه و   -rš( نیةی اساسةاً خوشة  /   Darmesteter, 1971, p. 83دارمسةتتر ) 
پةیش   /š/داند که ری فرایندی، می /r/مختوم به  به ریش  اولی  /š/ با افیودن ای تحول یافته ور  
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 نةةه فراینةةدی بیةةانگر ااعةةد  ای شةةده وهةةای کوتةةاه )مةةد: گذشةةت، گشةةت و نوشةةت( اشةةاره واکةةه
 شود.   ة/ دیده میštگیری ستاک با پایان  / شکل

ها را در گروهی بةا   ( ایت ستاکKarampour et al., 2011, p. 71پور و همکاران ) کرم
بنةا بةر ااعةد      ها آناند.  را بر آن مترت  دانسته  r→š /-cو ااعد    هبندی کرد ریقه r → šعنوان 

هةای  / )در نمونةه dساز / در ریشه را در کنار ستاک گذشته/ rیادشده، بازنمایی زیرساختی دارای /
دانند؛ اما / میš/ و پیدایش /rبازنمایی روساختی با حذف / ((72همان، )ر، نگار، گذار و گمار پندا

و ( د«گماشت»و  «گذاشت»ها )از جمله  رسد زیرا شماری از ایت فعل ایت تحلیل درست به نیر نمی
و  «گةذارد »یکی از آن دو گونه، با بازنمایی زیرسةاختی )ماننةد    گونه بازنمایی روساختی دارند که

با ارار دادن ، آنان  یتافیون بر ا. ( کام ً یکسان است و ااعد  یادشده در آن کاربرد ندارد«گمارد»
ااعده که وا ه نیاید به توالی یک همخوان رسا  ایت ی تاب ها در گروهی از فعلها  ایت گونه ستاک

تةر بةه ایةت     جا کةه پةیش   شود؛ ولی از آن می  / سایشیrکنند که / و انفجاری ختم شود، استدلال می
انجامد، پیةدایش   می /s/شدن همخوان رسا  به تولید  اند که در چنیت مواردی، سایشی ااعده رسیده

/š را به جای //s/ (72آورند )همان،  در ایت جایگاه استثنا به شمار می 
دانةد؛  مةی  1دگی مطلةخ شة  ( چنیت مةواردی را پدیةد  خنثةی   Kiparsky, 1968) کیپارسکی 

های آوایةی   یک از بازنمایی ای که در آن یک بخش از نمود زیرساختی یک تکوا  در هیچ پدیده
کةه  │T│سةاز  [ پةیش از سةتاک  1ی ]+رسةا /r/شةدگی مطلةخ، بةرای     شود. بنا بةر خنثةی   محقخ نمی

رسةا[ وجةود   -] ، ویژگةی /-št/هةا بةا پایانة       کرد، در هم  ستاک می d//بایست آن را تیدیل به  می
( در ایت باره خ ف نیر کیپارسةکی اسةت   Henderson, 1978دارد. در مقابل، نیر هندرست )
ای کم است  گوید شواهد برای آن به اندازهداند، بلکه میدلیل می چون نه تنها رویداد آن را بدون 

را بایةد   هةا  که نیاید به آن توجه کرد. نیر هندرست نیی ایت است کةه سةاخت ایةت دسةته از سةتاک     
بیند که بةرای   می«  ملیم به ایت تصمیم»او خود را (. Henderson, 1978, p.9استثنایی دانست )
ه شمارد( ااعد  ایت اسةتثنای میراابةل توجیةه را بة     می بر گونه نُهها را  ها )که آن ایت دسته از ستاک

 کند. ارائه   r →š/ vةةةةةةةةةة │T│+  ور 
، آن را /s/( بةةدون بیةةان علةةت وجةةودی  Abolghasemi, 1994, p. 68ابوالقاسةةمی )

داند و به ایت ترتی  آن را، نه به ستاک، که به ریشه مربو   ای برای ساختت ریش  جدید می گستره
 انگارد.  می« کاشتت»ایاس با  پیامدِ، «گذاردن»را به دلیل وجود « گذاشتت»کند. او حتی ساخت  می

/ را در خةودِ ریشةه و   -rš( نیةی اساسةاً خوشة  /   Darmesteter, 1971, p. 83دارمسةتتر ) 
پةیش   /š/داند که ری فرایندی، می /r/مختوم به  به ریش  اولی  /š/ با افیودن ای تحول یافته ور  
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بةا   ناسةازگار بایست یةک دگرگةونی    که چرا میاینشود.  می پیش از واکه پدیدار /r/از همخوان و 
هةای پایةه    افیوده شود که در یکةی از سةتاک  « مواتی» /šااتصاد زبانی روی دهد و به ریشه، یک /

 نیست.  روشت ،)یعنی ستاک گذشته( به حذف وا  موجود اولیه در ریشه بیانجامد
در سةتاک گذشةت  شةماری از     /s/( وا  Moeini Sam, 2014معینةی سةام )  در ایت میان، 

)ماضی نةامعیت( باسةتان در فارسةی معا ةر      1های ماده )ستاک(های ائوریست را  از بازماندهها  وا ه
 گیرد. می  را نیی دربر /âr/و ستاک حال با پایان  / štهایی با ستاک گذشته با پایان  / فعل داند کهمی

کند؛  می  ها را ایاسی معرفی ری در ایت فعل، چنیت ساختانیران  اح از گروهی  دیدگاهِاو با ارائ  
 ,Hubschmannشماری دیگر همچون هوبشمان ) ، و«داشت» و« دار»گروهی آن را به ایاس از 

ساختار آن معیار مورد ایةاس را   دلیل ،ولی انگارند می« کاشت»و « کار»(، آن را به ایاس از 1895
ها به  اگر ایت فعل»گیرد که  می  گونه نتیجه ایت ها فعلهای ایت  تاکدانند. وی در مورد س نامعلوم می

هةا را   تةوان سةاخت ایةت فعةل     باشند، می عل )کاشت و داشت( ساخته شدهایاس با یکی از ایت دو ف
باستانی در دور  میانه و نو،  /rst*/از « ائوریست»ای اانون تحول آوایی دانست که در ساخت  گونه

بةاای   /r// حةذف شةده و   štاسةت و در مضةارع، /   / باای ماندهštآن حذف شده و / /r/در ماضی، 
. نکت  نخست از ایت گیاره، ایت اسةت کةه ایةت    (Moeini Sam, 2014, p. 195) «مانده است

 به ایت سرنخ مهم اشاره دیگر اینکه اوشمار آورد. ه دگرگونی را باید به عنوان یک تحول آوایی ب
ه سَةتمِ )گةروه   اروپایی در گةرو هنةدو  /s/، 1ای بر پای  اانونی به نام روکی کند که در بافتار ویژه می
هةای آن، تیةدیل    اروپایی مربی که یکی از دگرگةونی روپایی شرای در مقابل هندواهای هندو زبان

 /r// و i ،//k/ ،/uاسةت و فارسةی هةم جةی  آن اسةت(، پةس از /         فیری های کامی به همخوان
گیری ایت ااعةده و پیةدا شةدن     د. با وجود ایت، در ایت پژوهش نیی فرایند شکلشو / میšتیدیل به /

/š در جایگاه //s/ هةای   ایرانی )زبانوهای هند های دیگری در زبان او وا ه ،الیتهشود. مشخص نمی
 گردد. می هندواروپایی بر /rs*/ها به  / در آنrš+شمارد که / می ایرانی  و هندی باستان( را هم بر

 ،/p~f// پةس از   š/ بةه / s)تیةدیل/  1( ااعد  پروکیRastorgujeva,1990وا ) راستورگوئه
/r/، /u/، /k~χ/، /i/هةای   کند که برابر  ااعةد  روکةی در زبةان   های ایرانی را مطرح می ( در زبان

/ در فارسةی میانةه )پهلةوی    štسانسکریت و اس وی است. به نیر او، بنا بر ااعد  پروکی، سةتاک / 
/ štمربی بةه /  های ایرانی شمال از زبان 1گیری است ولی دوباره با وام / آمدهstساسانی( به  ور  /

 (212-211و  136-135، 72-71، 69است )همان،  تیدیل شده
 stبه موضوع تیدیل  ویژهرور   هی است که بفرد( تنها Yakubovich, 1997یاکوبوویچ )

→ št هةایی بةا    گذشت  فعةل   ه، ازجمله ستاکوا  های مختلق گونههایی از  است. او نمونه پرداخته

است. در ایةت   ارائه کردههایی  های فارسی باستان و اوستایی و گویش را در زبان /r/ ریش  مختوم به
رخ  št rst →فراینةد ادمةام، تیةدیل     امةا بةر پایة     اسةت  وجةود داشةته   /s/ آمةدنِ انتیةار   هةا،  نمونه
یةک از اواعةد    با هیچ منطیخاو ایت تغییر را  .شمارد وی همچنان آن را استثنا می ،هرچند ،است داده

و هةر نمونة  دیگةری از آن را    ( 10)همةان،    1ناسرگی وا گانی حا لِبلکه آن را  ،یابد واجی نمی
 انگارد.  می (11)همان،  ساختی ایاسی
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زبةانی   هةای درون  بیرون خةود دگرگةون شةود. دگرگةونی    خود از درون یا   خودیِ  هتواند ب زبان می
های آوایی  واجی، دگرگونی های ساز تحول شوند. زمینه می  مندند و بیشتر در لای  واجی دیده ااعده
کةه   گیةرد  مةی   داد، محدودیتی در اواعد واجی شةکل که یک دگرگونی آوایی رخ  هنگامی است.

کةرد.   تةوان ااعةد  آن را مشةخص    شةود و مةی   مةی   رعایتناخودآگاهانه از سوی گویشور آن زبان 
تةر و گةاه بةه     روزمر  گویشوران، گاهی بر پایة  تولیةد سةاده    تلفظهای آوایی نخست در  دگرگونی

کةه   هنگةامی  ،آید؛ سةپس  می )امل  شنیداری( متفاو  از  ور  ا لی تلفظ پدید سی  برداشتِ
 دهد.  واجی رخ می تحولکردند، شده تلفظ دگرگون  یو دیگران هم به همان ش

که در گذر زمان روی نیام زبان رخ داده  2توانند به تغییرا  درزمانیهای آوایی میدگرگونی
باشند.   اشاره داشته ،به همنشینی آواهاست که وابسته 4زمانی هستند، یا به تغییرا  هم 3بازگشتو بی

ه آیةد، بة  مةی   شرایط بروز ااعده فراهمجا که  رود هرمی مندند و انتیار های آوایی ااعدهدگرگونی
ها بر نیام های آوایی که از نیر تعداد یا توزی  وا کنند. آن دسته از دگرگونی  رور مکانیکی عمل

 .Hyman, 2001, pهةایمت )  باوربه  انجامند. های واجی میگذارند، به دگرگونیمی واجی اثر
سةاز   شةرایط آواشةناختی، سةی     پایة   بر فقطهای واجی نه  زمانی دستگاه های هم (، دگرگونی147

بةر   بةرای نمونةه،  ) 6، بازسةازی 5شدگی بلکه به سی  عواملی چون درهم ،شوند دگرگونی آوایی می
 بیانجامند. « 7میررییعی»کام ً   ای توانند به نتیجه دهند و می یگیری رخ م ایاس( و وام پای 

دیگةر،   ها بر یک های همنشیت است که از تأثیر آن در همخوان 8ای فرآیند همگونی گونه ،شدگی درهم
گونةه   آن ایةت  نةد روهای همنشیت را در حالت مجةاور  دارد.   های وا  آید که ویژگی می وا  سومی پدید
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است. در ایةت   ارائه کردههایی  های فارسی باستان و اوستایی و گویش را در زبان /r/ ریش  مختوم به
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و هةر نمونة  دیگةری از آن را    ( 10)همةان،    1ناسرگی وا گانی حا لِبلکه آن را  ،یابد واجی نمی
 انگارد.  می (11)همان،  ساختی ایاسی

 
 نظری های بررسی. 3

زبةانی   هةای درون  بیرون خةود دگرگةون شةود. دگرگةونی    خود از درون یا   خودیِ  هتواند ب زبان می
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کةرد.   تةوان ااعةد  آن را مشةخص    شةود و مةی   مةی   رعایتناخودآگاهانه از سوی گویشور آن زبان 
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کةه   هنگةامی  ،آید؛ سةپس  می )امل  شنیداری( متفاو  از  ور  ا لی تلفظ پدید سی  برداشتِ
 دهد.  واجی رخ می تحولکردند، شده تلفظ دگرگون  یو دیگران هم به همان ش

که در گذر زمان روی نیام زبان رخ داده  2توانند به تغییرا  درزمانیهای آوایی میدگرگونی
باشند.   اشاره داشته ،به همنشینی آواهاست که وابسته 4زمانی هستند، یا به تغییرا  هم 3بازگشتو بی

ه آیةد، بة  مةی   شرایط بروز ااعده فراهمجا که  رود هرمی مندند و انتیار های آوایی ااعدهدگرگونی
ها بر نیام های آوایی که از نیر تعداد یا توزی  وا کنند. آن دسته از دگرگونی  رور مکانیکی عمل

 .Hyman, 2001, pهةایمت )  باوربه  انجامند. های واجی میگذارند، به دگرگونیمی واجی اثر
سةاز   شةرایط آواشةناختی، سةی     پایة   بر فقطهای واجی نه  زمانی دستگاه های هم (، دگرگونی147

بةر   بةرای نمونةه،  ) 6، بازسةازی 5شدگی بلکه به سی  عواملی چون درهم ،شوند دگرگونی آوایی می
 بیانجامند. « 7میررییعی»کام ً   ای توانند به نتیجه دهند و می یگیری رخ م ایاس( و وام پای 

دیگةر،   ها بر یک های همنشیت است که از تأثیر آن در همخوان 8ای فرآیند همگونی گونه ،شدگی درهم
گونةه   آن ایةت  نةد روهای همنشیت را در حالت مجةاور  دارد.   های وا  آید که ویژگی می وا  سومی پدید
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زمةانی زبةان فعلةی گةم      تةاریخی، در دسةتور هةم    هةای  میانی در یک رشته تحول های حلهگاهی مراست که 
ای  در بةازه  Xهای یک زبةان در محةیط   Aیت ترتی  که اگر ه اب .شوند( 1توانند انگیخته نمیشوند )یعنی  می

هةا را  Cبدل شةوند، ممکةت اسةت بةه لحةام همیمةانی        Cها به B ،شوند، و پس از آن Bاز تاریخ تیدیل به 
ای  ااعةده زمانی نتوانةد انگیختةه شةود،     در تو یق هم Bاگر مرحل  میانی حال ها درنیر بگیریم. Aجانشیت 

 Wang, 1968; quoted from) اسةت  «شةدگی  درهم»کند  می ایت تیدیل با حذف میانی را بیان که
Kenstowicz &  Kisseberth, 2014, p. 64.) 

ای از فرایندهای حا ل از تغییةرا  آوایةی پیةاپی اسةت کةه رةی        شدگی ناشی از مجموعه ااعد  درهم
 ,Hymanواجةی انگیختةه نیسةتند )   از جنیة   آید که ب می  ور  یک ااعد  جدید منفردی دره ، ب2ادمام

(، ادمةةام Crystal, 2003, p. 289بنةةا بةةر تعریةةق کریسةةتال ) (.Myers, 2002و  2001
. لیةاو  واحدهایی کةه در ا ةل متمةایی بودنةد    گرایی( زبانی  آمدن )یا هم باهم برایا ط حی است 

(Labov, 1994, p. 295به فرا ) ادمةام  »د نویسة  مةی  یو .کنةد  مةی   در ادمةام اشةاره   «حذف»یند
 «انی برای تشخیص معنا در نیةر دارد نمایانگر حذف ار عاتی تا جایی است که ظرفیت دستگاه زب

کاهش در فهرست »شوند و به ایت ترتی  یک  ل مییدتی دو وا  به یکی. به باور وی، (324)همان، 
ر، ادمةام فراینةدی اسةت کةه در آن، دو وا  )یةا      در تعریق دیگ(. 331)همان،  دهد رخ می «واجی

های پایه را از هم بازشناخت و بةه ناپدیدشةدن    توان وا  آمییند که نمی ای در هم می بیشتر( به گونه
  (.Trask, 1996تمایی واجی اشاره دارد )

 زمةانی، تمةایی   زمانی یا درزمانی رخ دهد. در مواعیةت هةم   تواند در هر دو مواعیت هم ادمام می
 ی زبةان فارسةی  گفتةار گونة   هةایی یةا در    در گویش امای وجود ندارد تاریخی در زبان مورد بررس

شةود گرچةه همچنةان     در مواعیت درزمانی، تمایی واجی در گذار زمةان ناپدیةد مةی    .شود می  شنیده
ممکت است در جاهای دیگر وجود داشته باشةد. بةه هةر روی، نکتة  اساسةی ایةت اسةت کةه افةراد          

 .(Maguire, 2007کنند ) تماییدهنده میان دو وا  را حس و در نتیجه دریافت نمی های ویژگی
. ایةت فراینةد   هسةت شدگی  های واجی، فرایند دیگری درون فرایند درهم دگرگونی در گذار شماری از

گةاه   کشةق کةرد و آن  « 3مشتخ محیطی اواعد»عنوان ه ب  (Kiparsky, 1973)نخستیت بار کیپارسکی  را
 ,McCartyکةارتی ) ( و مةک Ito & Mester, 2003) (، ایتو و مسترLubowicz, 2002لوبوویچ )

 ,Hayes & Whiteو وایةت )  یةی سپس هِ .را بر پای  آن مطرح کردند« 4تأثیرا  مشتخ از محیط( »2003

                                                                                                                                        
1 motivated 
2 merger 
3 derived environment rules 
4 derived environment effects 

، هةا  آن تو ةیق بنةا بةر   شود.  می  نامیده« جهش واجی»نامیدند که در ایت مقاله « saltation»( آن را 2015
دو آوای  «میةانجیِ »)یعنةی آوایةی کةه در زنجیةر  آوایةی فراینةد، حضةور نةدارد(          Bتناوبی  آوای میرِ یک

شةود،   Cبرای ایةت کةه تیةدیل بةه      Aوا   برای نمونه،به ایت ترتی  که  ؛(3)همان،  شودمی Cو  Aمتناو  
و وایةت   هیِةی  بةه بةاور  حضور نةدارد.   دگرگونیایت وا  میانجی در ایت  اما ،شتهگذ می Bباید از مسیر تولید 

آیةد و  مةی  شدگی پدیةد گیری و درهم درزمانی، در گذار عواملی همچون وام ( جهش واجی از جنی )همان
ایةت همةان    .دهةد شناسی شکل می زمان و درزمان در وا  از همیت رو، یک مطالع  موردی را برای تعامل هم

و  (Kenstowicz & Kisseberth, 1977بةةرگ )موضةةوعی اسةةت کةةه کنسةةتوویچ و کیسةةه 
 .اندبدان پرداخته پژوهشگران دیگر

( و لَةس  Minkova,1993( همسةو بةا مینکةووا )   Hayes & White, 2015و وایةت )  هیِةی 
(Lass, 1997  معتقدند که جهش واجی هرگی نتیج  یک دگرگونی واجی منفةرد نیسةت )،   بلکةه

چهةارچو    . همچنةیت، شةدگی یةا بازسةازی اسةت     درهةم گیری،  ثانوی همچون واموامل ع حا لِ
ک سیک دگرگونی واجةی، نگةاهی پةذیرفتنی دربةار  بنیةان میررییعةی تغییةرا  واجةی از رریةخ          

 آورد.  را فراهم می 1سازی وا شدگی و باز درهم
 

 سازی  فرایندهای آوایی و واجی در بازواج. 4
هةای   هةای درزمةانی از دگرگةونی    دگرگةونی ( بر ایت باور است که بیشةتر  Ohala, 1993اوهالا )

گفتةار   و جهةانی روی تولیةد و ادراک   2زمةان  های فیییکةی بةی   آیند؛ محدودیت می زمانی پدید هم
گفتةاری را درنیابةد. چنةیت عةاملی شةنونده را بةه تلفیةی متفةاو           مةو ِ شود که شةنونده   می سی 
آمازی است بر یک تحول آوایی. برای همیت، او مطالع  دگرگونی آوایةی   ،کشاند و ایت بالقوه می

هةای   معتقد است که میان مکةانییم  یو .داند ساز شناخت چگونگی تولید و درک گفتار می را زمینه
  .های آوایی پیوند برارار است گونیگفتار و دگر

 ,Ohalaآورنةد )  مةی   راهمهای آوایی را ف گونیاز گونا منیعیهای آواشناختی  عواملی با جنیه
1989; Kiparsky, 1995; Lindblom et al. 1995)   آوایةی را   دگرگةونی داد  درونکةه

ایت  (.Garrett & Johnson, 2011هستند ) 3گرا واشناختیآها  دگرگونیو ایت  کنند ایجاد می
حرکةت  کةار   و ، سةاز 5در تولیةد گفتةار، آیرودینامیةک گفتةار     4رییی حرکتی ها شامل برنامهمحور
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، هةا  آن تو ةیق بنةا بةر   شود.  می  نامیده« جهش واجی»نامیدند که در ایت مقاله « saltation»( آن را 2015
دو آوای  «میةانجیِ »)یعنةی آوایةی کةه در زنجیةر  آوایةی فراینةد، حضةور نةدارد(          Bتناوبی  آوای میرِ یک

شةود،   Cبرای ایةت کةه تیةدیل بةه      Aوا   برای نمونه،به ایت ترتی  که  ؛(3)همان،  شودمی Cو  Aمتناو  
و وایةت   هیِةی  بةه بةاور  حضور نةدارد.   دگرگونیایت وا  میانجی در ایت  اما ،شتهگذ می Bباید از مسیر تولید 

آیةد و  مةی  شدگی پدیةد گیری و درهم درزمانی، در گذار عواملی همچون وام ( جهش واجی از جنی )همان
ایةت همةان    .دهةد شناسی شکل می زمان و درزمان در وا  از همیت رو، یک مطالع  موردی را برای تعامل هم

و  (Kenstowicz & Kisseberth, 1977بةةرگ )موضةةوعی اسةةت کةةه کنسةةتوویچ و کیسةةه 
 .اندبدان پرداخته پژوهشگران دیگر

( و لَةس  Minkova,1993( همسةو بةا مینکةووا )   Hayes & White, 2015و وایةت )  هیِةی 
(Lass, 1997  معتقدند که جهش واجی هرگی نتیج  یک دگرگونی واجی منفةرد نیسةت )،   بلکةه

چهةارچو    . همچنةیت، شةدگی یةا بازسةازی اسةت     درهةم گیری،  ثانوی همچون واموامل ع حا لِ
ک سیک دگرگونی واجةی، نگةاهی پةذیرفتنی دربةار  بنیةان میررییعةی تغییةرا  واجةی از رریةخ          

 آورد.  را فراهم می 1سازی وا شدگی و باز درهم
 

 سازی  فرایندهای آوایی و واجی در بازواج. 4
هةای   هةای درزمةانی از دگرگةونی    دگرگةونی ( بر ایت باور است که بیشةتر  Ohala, 1993اوهالا )

گفتةار   و جهةانی روی تولیةد و ادراک   2زمةان  های فیییکةی بةی   آیند؛ محدودیت می زمانی پدید هم
گفتةاری را درنیابةد. چنةیت عةاملی شةنونده را بةه تلفیةی متفةاو           مةو ِ شود که شةنونده   می سی 
آمازی است بر یک تحول آوایی. برای همیت، او مطالع  دگرگونی آوایةی   ،کشاند و ایت بالقوه می

هةای   معتقد است که میان مکةانییم  یو .داند ساز شناخت چگونگی تولید و درک گفتار می را زمینه
  .های آوایی پیوند برارار است گونیگفتار و دگر

 ,Ohalaآورنةد )  مةی   راهمهای آوایی را ف گونیاز گونا منیعیهای آواشناختی  عواملی با جنیه
1989; Kiparsky, 1995; Lindblom et al. 1995)   آوایةی را   دگرگةونی داد  درونکةه

ایت  (.Garrett & Johnson, 2011هستند ) 3گرا واشناختیآها  دگرگونیو ایت  کنند ایجاد می
حرکةت  کةار   و ، سةاز 5در تولیةد گفتةار، آیرودینامیةک گفتةار     4رییی حرکتی ها شامل برنامهمحور
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رییی حرکتی به فرایند ساخت یا بازیابی  و ادراک گفتار هستند. برنامه 1های دستگاه گفتاری بخش
تواننةد   دارد کةه مةی    در تولیةد گفتةار اشةاره    موارد مشابهها و  ،  ست2ها آوا تکبرای هجاها،   برنامه

هةای فیییکةی در    به سی  محدودیت برهم تأثیر بگذارند. آیرودینامیک به عواملی مربو  است که
  اتةی آوایةی را بةر تولیةد وا  تحمیةل     دستگاه تولیدی، برآوایی برخی  داها را دشوار کرده، تغییر

های دستگاه گفتاری به دو  شوند. سازوکار حرکت بخش تحول واجی می سی نتیجه  کنند و در می
 د گذاشةتت بنة »شةود   مةی  بةرای نمونةه، سةی    باشد ) 3پوشان وضعیت اشاره دارد: یا ممکت است هم

[band gozɑštan »][ راbãŋ gozɑštanتلفظ کنیم( یا می ] باشةد  4تواند آمییه (Garrett & 
Johnson, 2011, pp. 19-20)های / ، مانند همخوانc/ / وɈ /   کةه  پةیش از    در زبةان فارسةی

سةرانجام، جنیة  ادراک گفتةار اسةت کةه بةه        .شةوند  [ تلفظ میg[ و ]k ور  ]ه یت بسهای پ واکه
 گردد. می نکردن او بریا دریافت  شنونده و دریافت کردن

شود. برای دگرگونی آوایی، بازنمایی وا گةانی   دگرگونی واجی از دگرگونی آوایی ناشی می
 پیوندو  ند( ایت روHamann, 2014, p. 9گردد. هامت ) با تولید واجی در اال  آوا بازنمون می

 ;Bermúdez-Otero, 2007) رو اوتةه -رمةودز تةر، ب  اسةت. پةیش   نشةان داده ( 1) شةکل  ارا بة 
quoted from Hamann, 2014 )و  رسةم کةرده  یت، ها را به ترتی  از بالا بةه پةائ   ییایت بازنما

 هةةامت، ولةةی، ایةةی( را بیةةان کةةرده بةةود)تولیةةد واجةةی و اجةةرای آو شةةکل زیةةر ح سةةمت چةة شةةر
(Hamann, 2014 ) بازنمةایی آوایةی و    گةر نقةش ادراک شةنونده از    ی کةه بیةان  ا فرایند وارونةه

نشان  یهرا در ایت رو ،بازشناسی بازنمایی واجی در بازنمایی وا گانی )در سمت راست شکل( است
 است. داده
 

 
 گیری دگرگونی آوا؛  : مسیر فرایند شکل1شکل 

 (Hamann, 2014برگرفته از هامن )

                                                                                                                                        
1 gestural mechanics 
2 segments 
3 overlap gesture 
4 blend gesture 

واجةی بررسةی   هةای   های تولیةدی و ادراکةی در دگرگةونی    یکی از الگوهایی که در آن، جنیه
 (Harrington et al., 2018شةود، آواشناسةی تعةاملی اسةت کةه هرینگتةون و همکةاران )        مةی 
اند. در ایت الگو، یک مقول  واجی امل  از رریقی آواشناختی در مسةیر جریةان تولیةد و     کرده ارائه

اسةت کةه دگرگةونی آوایةی، پیامةد       آنایةت اضةیه    هةای  یافتهگیرد. یکی از  می ادراک گفتار ارار
کةه   ابه ایت معنة  ؛های شنونده است احتمالی مقول  وا   های آوایی است که در لی دریافت آن گونه

کننةد ایةت    . نکت  دیگری کةه مطةرح مةی   کند ها دریافت می عنوان یکی از وا   شنونده آن آوا را به
دیگر هستند و چگونگی تفاو   نسیت به یکآوایی توزی   فرآوردهاست که بسیاری از انواع آواها 

دیگةر   میةان سةخنگویان بةا یةک     بینةاکنشِ از ار عا  برای سخنگویان مختلق، ناشی از  گونهایت 
جةای وا   ه ها به کاربرد یک وا  بة  گرایش برخی گویش برای نمونهتواند  می ،است. ایت موضوع
 را توجیه کند.  (/š/جای ه ب /s/کاربرد برای نمونه، دیگر ) دیگر در گویشی

تولیدی کةه یکةی از    جیران ناکافی هم (Harrington et al., 2018)هرینگتون و همکاران 
( اسةت را منطیةخ بةا    Ohala, 1993بالقو  برخی انواع دگرگونی واجی در مدل اوهالا ) های دلیل
دو مدل در  تفاو  عمده میان ایتدانند.  می 1واجی-برای ادمام ریقا  زیر ،آواشناسی تعاملیمدل 

ایت است که اوهالا )همان( شکست شنونده در بهنجارکردن آوا در بافت را عامل دگرگونی آوایی 
شمارد، حال آنکه در مدل آواشناسی تعاملی، ممکت است به سی  اثر افیایشی، نیدیکی بیشتر  برمی

ا پدیةد آورد  واجةی ر -شدگی احتمالی ریقا  زیةر ها درهم ها باشد و تعامل آن   میان مختصا  وا
(Harrington et al. 2008 and 2018.)  رةی   گردد که می سازی بازوا   سیچنیت روندی

شةود   های موجود دگرگةون مةی   هایی تازه یا با بازساماندهی وا  ها یا با افیایش وا  آن، توزی  وا 
(Crowley & Bowern, 2010, p. 69 درهةم .)      سةازی،   شةدگی و ادمةام از انةواع بةازوا

 آوایی مورد بحث ایت مقاله هستند. دگرگونیفرایندهای مؤثر در 
 

  تحلیل موضوع. 5
–/ زگذشتهسا گونة  ا تکوشةدن   ودهفیبةا ا  هدف ایت پژوهش یافتت پاسخ برای ایت پرسش بود که

st/ ،ای به پیدایی وا  / جیی وایندهاآفرع چه نوš  انجامةد.  هةا مةی   / در ستاک گذشت  برخةی فعةل 
انیاشتت، انگاشتت، پنداشتت، داشتت، کاشتت، گذاشتت، گشتت، گذشتت، ها عیارتند از  مصدر ایت فعل

 از ریشةه بةا    /r/انگیةی  ا ةلی بةرای ایةت پةژوهش، مةیهم بةودن علةت حةذف           گماشتت، نگاشةتت. 
در  همخةوانی کةه   ایةت  کننده دربةار  ایةت موضةوع بةود.     اان   و نیود یک توجیه یا تحلیل ،/š/وجود

                                                                                                                                        
1 sub-phonemic classes 
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واجةی بررسةی   هةای   های تولیةدی و ادراکةی در دگرگةونی    یکی از الگوهایی که در آن، جنیه
 (Harrington et al., 2018شةود، آواشناسةی تعةاملی اسةت کةه هرینگتةون و همکةاران )        مةی 
اند. در ایت الگو، یک مقول  واجی امل  از رریقی آواشناختی در مسةیر جریةان تولیةد و     کرده ارائه

اسةت کةه دگرگةونی آوایةی، پیامةد       آنایةت اضةیه    هةای  یافتهگیرد. یکی از  می ادراک گفتار ارار
کةه   ابه ایت معنة  ؛های شنونده است احتمالی مقول  وا   های آوایی است که در لی دریافت آن گونه

کننةد ایةت    . نکت  دیگری کةه مطةرح مةی   کند ها دریافت می عنوان یکی از وا   شنونده آن آوا را به
دیگر هستند و چگونگی تفاو   نسیت به یکآوایی توزی   فرآوردهاست که بسیاری از انواع آواها 

دیگةر   میةان سةخنگویان بةا یةک     بینةاکنشِ از ار عا  برای سخنگویان مختلق، ناشی از  گونهایت 
جةای وا   ه ها به کاربرد یک وا  بة  گرایش برخی گویش برای نمونهتواند  می ،است. ایت موضوع
 را توجیه کند.  (/š/جای ه ب /s/کاربرد برای نمونه، دیگر ) دیگر در گویشی

تولیدی کةه یکةی از    جیران ناکافی هم (Harrington et al., 2018)هرینگتون و همکاران 
( اسةت را منطیةخ بةا    Ohala, 1993بالقو  برخی انواع دگرگونی واجی در مدل اوهالا ) های دلیل
دو مدل در  تفاو  عمده میان ایتدانند.  می 1واجی-برای ادمام ریقا  زیر ،آواشناسی تعاملیمدل 

ایت است که اوهالا )همان( شکست شنونده در بهنجارکردن آوا در بافت را عامل دگرگونی آوایی 
شمارد، حال آنکه در مدل آواشناسی تعاملی، ممکت است به سی  اثر افیایشی، نیدیکی بیشتر  برمی

ا پدیةد آورد  واجةی ر -شدگی احتمالی ریقا  زیةر ها درهم ها باشد و تعامل آن   میان مختصا  وا
(Harrington et al. 2008 and 2018.)  رةی   گردد که می سازی بازوا   سیچنیت روندی

شةود   های موجود دگرگةون مةی   هایی تازه یا با بازساماندهی وا  ها یا با افیایش وا  آن، توزی  وا 
(Crowley & Bowern, 2010, p. 69 درهةم .)      سةازی،   شةدگی و ادمةام از انةواع بةازوا

 آوایی مورد بحث ایت مقاله هستند. دگرگونیفرایندهای مؤثر در 
 

  تحلیل موضوع. 5
–/ زگذشتهسا گونة  ا تکوشةدن   ودهفیبةا ا  هدف ایت پژوهش یافتت پاسخ برای ایت پرسش بود که

st/ ،ای به پیدایی وا  / جیی وایندهاآفرع چه نوš  انجامةد.  هةا مةی   / در ستاک گذشت  برخةی فعةل 
انیاشتت، انگاشتت، پنداشتت، داشتت، کاشتت، گذاشتت، گشتت، گذشتت، ها عیارتند از  مصدر ایت فعل

 از ریشةه بةا    /r/انگیةی  ا ةلی بةرای ایةت پةژوهش، مةیهم بةودن علةت حةذف           گماشتت، نگاشةتت. 
در  همخةوانی کةه   ایةت  کننده دربةار  ایةت موضةوع بةود.     اان   و نیود یک توجیه یا تحلیل ،/š/وجود

                                                                                                                                        
1 sub-phonemic classes 



268 / فرایند درهم شدگی در دگرگونی واجی ستاک های گذشته با پایانة »- شت«

از سةوی   امةا  ا  اسةت؛ سةاز بةودن آن و   نشان  سةتاک  ،شود که در ریشه نیاشد، خود  ها دیده ستاک
ها دیده نشود، باید دید چه روی داده کةه   ی در ریشه باشد که در یکی از ستاکدیگر، اگر همخوان

 است. ساختمان ستاک حذف شده« ریشه»از  وا  همخوانیک 
اسةت؛   «t/d»واک آن، وا   دار یةا بةی   بسته به محیط واک ،ان فارسی، ستاک گذشت  پایهدر زب

هةای گذشةته حضةور مشةترک دارد. واجةی کةه در سةتاک         در همة  سةتاک   یکی از ایةت دو  یعنی
بةر پایة    . اسةت  /š/نه در ستاک پایه هست و نةه در ریشةه،    اما ،شود می  دیده بررسیهای مورد  فعل

یک دگرگونی ها  هایی وجود دارد که در آن زمانی و درزمانی، زمینه هم رویکرد دو هربا  ها بررسی
 نةد رو، ی مةورد اشةاره  هةا  هد. با توجةه بةه فةراهم بةودن زمینةه      د روی می š s → ور  ه جهانی ب

هةا   ه از سةتاک گةرو در ایةت   کةه  اسةت  فةرض ایةت  استدلال و تحلیل در ایةت پةژوهش دربردارنةد     
 /r/ بایسةت پةس از   مةی  /s/یةک وا    کم یا دست است رفته می کار  هب  /ةst/ ساز ستاک گون تکوا 

. است انجامیده /št/که به پیدایش گون   است داشته می حضور /t/ساز  ریشه و پیش از تکوا  گذشته
را  /s/بةودن وا   ، بلکه /st/ساز حضور ستاک فقطشواهدی در دست است که نه  ،برای ایت فرض
 .هد د مینشان   s → šتیدیل  در هم  موارد

 
 شواهد تاریخی )درزمانی(. 1. 5

و همسةو بةا دیگةر     بةا ارائة  شةواهد تةاریخی    ( Moeini Sam, 2014, p. 185)معینةی سةام   
ها را که از فارسی میانه به بعد داریم، شکل  در ساخت ایت گونه وا ه /s/، در همیت زمینه ها پژوهش

 هةای  نمونةه  یو .دانةد  بازمانده و دگرگون شده از ماد  ائوریست باستان در فارسةی میانةه و نةو مةی    
از جملةه همةیت   هةا(   و شةماری از فعةل   بیشةه ، سةروش ، فةروش ، روشةت )ماننةد وا گةان    ای گسترده

کند.  دارند را ارائه می /âr/به  یافته پایان/ با ستاک حال štبه / یافته یانپاهایی که ستاک گذشته  فعل
 Moeini)آورد که معینی سةام   فراهم می «/ پروکیروکی»های مورد بحث را اانون  یکی از زمینه

Sam, 2014, p. 184 و راسةتورگوئه ) ( واRastorgujeva, 1990  بةه آن اشةاره )  انةد.   کةرده
واروپایی وجةود  هةای هنةد   که در گروهی از زبان گفته شد، بر پای  ایت اانونتر  که پیشگونه  همان
، /i/ ،/k/ هةای  هر یةک از وا   /s/ اگر پیش از دهد؛ به ایت ترتی  که میرخ  /š/به  /s/ تیدیل ،داشته

/u/ یا /r/  یةا پةس از  آمةد  مةی ، /s/    هةای  هةر یةک از وا /č/ ،/p/ ،/t /  یةا/k /  هةای دارای   )یعنةی وا
 ,Beekesاست ) کرده تیدیل می /š/ ، آن را بهشد می واک( تولید آوایی انسدادی و بی های ویژگی

1995, p. 135 .)کةه سةتاک   فةرض  پیشایت با پذیرفتت  از یک سو ،شود به ترتییی که مشاهده می
و از سةوی   ،اسةت  بةوده  /st/ ةور   ه و نخست ب اند ها بازماند  ائوریست را در خود داشته ایت فعل

باید انتیار داشت که تیدیل  ،(/rst/ )یعنی پایان  های مورد بحث ستاکریش  در  /r/با وجود  ،دیگر
s → š  هد. د  رخ  

  اولیةه  /s/ حضةور یةک   در مةورد ایرانةی  ایرانی و میرهای  زبان از که بسیاری های پژوهشدر میان 
 ،اسةت  در ایت مقاله اشاره شدهها  به شماری از آنو  در دست هست شده /š/ به تیدیلکه  /t/پیش از یک

سةازد.   مةی  که دو نکت  مهم را روشت  مطرح کردهموضوعی را ( ,Efimov [1986] 2011) افیموو
هةای   هةای ایرانةی در دامنةه    از دسةته زبةان   1( زبان اورموری1و کانیگورام 1دو گویش )لوگار او در

و  /-ɡl/ جنوبی ارتفاعا  هندوکش که در شمال کابل گویشةور دارنةد، بةه فعلةی بةا سةتاک حةال       
مةی ( اشةاره / کُشتت، از پس کار مشکلی برآمدنcarry off=) √gبا ریش  / gst–/ ستاک گذشت 
(، برآمةده از  Irهةای ایرانةی باسةتان ).   ای از زبةان در آن، پیشةنیه  l( که تکوا  3 و 176کند )همان، 
در ایةت   /st/سةاز  تکةوا  گذشةته   و دارد  Ir. *rd (< IE *rdh-) ور  ه ( بIEهندواروپایی )

هةای   سةتاک  ریشة  کةه  اسةت   یکی ایتآن دو نکت  مهم، است. آمده rst*  (rd + t* >) فعل از
)ماننةد   شةوند  مةی   ساخته/  št/ و هم با /-id/ ساز گذشته تکوا هم با  در زبان فارسی، که ای گذشته

ه کةه بة   «گشت» در برای نمونه،) است از آن افتاده/ d/ گاهکه  بوده /rd/ ، دارای(«گردید»و  «گشت»
/ l/ شةةد  تةةاریخی شةةناخته دگرگةةونیگةةاه  و / درآمةةده(štga/→ /st/ + /rga/→/gard/ ةةور  

→/rd /سازد که چةرا سةتاک گذشةت  فعةل     می آشکار . ایت دگرگونی اخیراستدر آن روی داده 
 دارد. /št/ شةود، تکةوا    نمةی   دیةده / r/آن  است ودر« هل»(که ستاک حال آن «هلیدن»یا ) «تهشت»

« واهلیةدن »مدخل  در پیوند با( Heydari-Malayeri, 2005-2019حیدری م یری )همچنیت 
و ریشة     /-harez/ اوسةتایی ، در /hyrz/هشتت در زبان پارتی ستاک حال هلیدن/است که  آورده

نمون  ایت که )آمده د/ پدیl/ وا  /rdاز ترکی  / بنابرایت،است.  بوده/ hard/آن در فارسی باستان،
 ةور   ه بة  /sardâr/و /sârd/ همچةون هةا   تحول آوایی از باستان به میانةه را در  بسةیاری از وا ه  

و  /r/شدگی میةان  تاریخ بارها شاهد خنثیگاه در رول  آن ؛(توان مشاهده نمود می« سالار»و « سال»
/l/ ایم. بوده  

اند که کرده خود اشاره های بررسیدر  نیی( Bukmaier et al., 2014بوکمایر و همکاران )
مشةتمل  رومةنس ) -های پرتغالی، برزیلی، راتو هایی از زبان ها از جمله در گویش بسیاری از زبان در
 اروپای شرای( و در برخی شرای سوئیس، شمال شرق ایتالیا وهایی در جنو  های بخش گویش بر
تةاریخی در خوشة     /s/ ،آمةد(  در ادامةه خواهةد   نمونة  آن  )کةه  ایرانةی  یهةا  زبةان هةای   گویش از

  .کنند / تلفظ میšرا /  /t/همخوانی پایانی پیش از 
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باید انتیار داشت که تیدیل  ،(/rst/ )یعنی پایان  های مورد بحث ستاکریش  در  /r/با وجود  ،دیگر
s → š  هد. د  رخ  

  اولیةه  /s/ حضةور یةک   در مةورد ایرانةی  ایرانی و میرهای  زبان از که بسیاری های پژوهشدر میان 
 ،اسةت  در ایت مقاله اشاره شدهها  به شماری از آنو  در دست هست شده /š/ به تیدیلکه  /t/پیش از یک

سةازد.   مةی  که دو نکت  مهم را روشت  مطرح کردهموضوعی را ( ,Efimov [1986] 2011) افیموو
هةای   هةای ایرانةی در دامنةه    از دسةته زبةان   1( زبان اورموری1و کانیگورام 1دو گویش )لوگار او در

و  /-ɡl/ جنوبی ارتفاعا  هندوکش که در شمال کابل گویشةور دارنةد، بةه فعلةی بةا سةتاک حةال       
مةی ( اشةاره / کُشتت، از پس کار مشکلی برآمدنcarry off=) √gبا ریش  / gst–/ ستاک گذشت 
(، برآمةده از  Irهةای ایرانةی باسةتان ).   ای از زبةان در آن، پیشةنیه  l( که تکوا  3 و 176کند )همان، 
در ایةت   /st/سةاز  تکةوا  گذشةته   و دارد  Ir. *rd (< IE *rdh-) ور  ه ( بIEهندواروپایی )

هةای   سةتاک  ریشة  کةه  اسةت   یکی ایتآن دو نکت  مهم، است. آمده rst*  (rd + t* >) فعل از
)ماننةد   شةوند  مةی   ساخته/  št/ و هم با /-id/ ساز گذشته تکوا هم با  در زبان فارسی، که ای گذشته

ه کةه بة   «گشت» در برای نمونه،) است از آن افتاده/ d/ گاهکه  بوده /rd/ ، دارای(«گردید»و  «گشت»
/ l/ شةةد  تةةاریخی شةةناخته دگرگةةونیگةةاه  و / درآمةةده(štga/→ /st/ + /rga/→/gard/ ةةور  

→/rd /سازد که چةرا سةتاک گذشةت  فعةل     می آشکار . ایت دگرگونی اخیراستدر آن روی داده 
 دارد. /št/ شةود، تکةوا    نمةی   دیةده / r/آن  است ودر« هل»(که ستاک حال آن «هلیدن»یا ) «تهشت»

« واهلیةدن »مدخل  در پیوند با( Heydari-Malayeri, 2005-2019حیدری م یری )همچنیت 
و ریشة     /-harez/ اوسةتایی ، در /hyrz/هشتت در زبان پارتی ستاک حال هلیدن/است که  آورده

نمون  ایت که )آمده د/ پدیl/ وا  /rdاز ترکی  / بنابرایت،است.  بوده/ hard/آن در فارسی باستان،
 ةور   ه بة  /sardâr/و /sârd/ همچةون هةا   تحول آوایی از باستان به میانةه را در  بسةیاری از وا ه  

و  /r/شدگی میةان  تاریخ بارها شاهد خنثیگاه در رول  آن ؛(توان مشاهده نمود می« سالار»و « سال»
/l/ ایم. بوده  

اند که کرده خود اشاره های بررسیدر  نیی( Bukmaier et al., 2014بوکمایر و همکاران )
مشةتمل  رومةنس ) -های پرتغالی، برزیلی، راتو هایی از زبان ها از جمله در گویش بسیاری از زبان در
 اروپای شرای( و در برخی شرای سوئیس، شمال شرق ایتالیا وهایی در جنو  های بخش گویش بر
تةاریخی در خوشة     /s/ ،آمةد(  در ادامةه خواهةد   نمونة  آن  )کةه  ایرانةی  یهةا  زبةان هةای   گویش از

  .کنند / تلفظ میšرا /  /t/همخوانی پایانی پیش از 
 



270 / فرایند درهم شدگی در دگرگونی واجی ستاک های گذشته با پایانة »- شت«

 /s/ → /š/  تحلیل آواشناختی. 2. 5
، آواشناسةی تعةاملی  شةد    در نسةخ  بةازنگری   (Stevens et al., 2019اسةتیونس و همکةاران )  
 پیامدِنامند( به ایت دلیل که  های واجی می های واجی یا ریقه عنوان مقوله  هواحدهای واجی را )که ب

را بةه   /s/ → /š/ زیرواجةی دانسةته و دگرگةونی واجةی     ،و سپس یک ادمام هستند 1یک انشعا 
  مختلق منشع  2واجی-مقول  زیربه دو  /s/ایت تحلیل،  بر پای (. 2شکل اند ) هدزیر نشان دا ور  

 گردد. / بازنمایی میš (ʃ) ور  /ه شود که یکی از آن دو ری یک فرایند ادمام ب می
 

 
/  از یکی از دو زیر š (ʃ)واجی مختلف و بازنمایی/-به صورت دو مقولة زیر /s/: انشعاب 2شکل 

 (Stevens et al. 2019, p. 4در گذار  فرایند ادغام؛ برگرفته از ) مقوله
 

 ؛(Wahlen, 1989های مجاور اسةت ) ادراک هر بخش وابسته به تحلیل بخشاز سویی نیی، 
دات  کند، تار درونی یک هجا محدود نمیشناسایی ساخرا در  ها آن ها هنگامی که تجرب  شنونده و

شةدند، بةا   نمةی    ا را، کةه در میةر ایةت  ةور  مشةاهده     از انواع خطاه و ریفی دهندکمتری را نشان می
(. در Meyer et al., 2013; Sanker, 2015) دهنةد مةی  و مانند آن بةروز  5ال  ،4حذف ،3در 

محورِ دگرگونی آوایی، فرض بر ایت است که دگرگونی نتیج  گسترش خطاهةای  -الگوی شنونده
 ,Ohalaسازی بیانجامةد )  وا تواند به بازمیهای ایت خطاها بنابرایت داده .ی استیاهچنیت شنونده

2003, p. 673–677; Browman & Goldstein, 1991, p. 328–333;). 
بةه   /s/تةاریخی   6همخةوانی -( جایگةاه پةیش  Stevens et al., 2015استیونس و همکاران )

اند تا دریابند که بنیان آواشناختی مشةترک آن چةه   را در چندیت زبان بررسی کرده  /š/لثوی-پس
 7تر رفته پس /t/پیش از  /s/توانسته باشد. از جمله مواردی که آزموده شد، ایت بود که بیینند آیا  می

، دارای یةک  /t/پیش از  8وا ه-ی میان/s/دادند که های تولیدی نشان شود. داده تولید و ادراک می
آزمایش برای ادراک ایت  .ی است تا اینکه پیش از یک واکه ارارگیردتر یتریفی ابتدایی پائ لحی 

                                                                                                                                        
1 split 
2 sub-phonemic category 
3 insertion 
4 deletion 
5 metathesis 
6 pre-consonantal 
7 retracted 
8 word-medial 

به  دوبارهزمانی سنجیدند و  های هم تر نیی به همان نتیجه رسید. ایت دگرگونی را در داده یتریق پائ
 /š/به  steamدر وا    /s/در زبان انگلیسی، هم تولید و هم ادراک  ،همیت نتیجه رسیدند؛ از جمله

گةیارش   بةر پایة   شةد.   تولیةد و ادراک مةی   /s/همةان   «seam» کةه در وا    در حةالی  ،نیدیک بود
/ اشةتیاه بگیرنةد.   š/ را پیش از یک همخوان، با /s/توانند ها بالقوه میهای آکوستیکی، شنونده داده
امةا پةژوهش خةود را     ،انةد  کةرده تجربةی درزمةانی اشةاره    هةای  های بسیاری از بررسی ها به نمونه آن

ایةت  کننةد.   مةی  همخوانی معرفةی -و پیش 1ای واکه-در بافت پیش /s/مورد دربار  ادراک  نخستیت
های مورد مطالع  مقال   فعل  در ستاک  /št/شدن به  تیدیل را در تقویت /st/نشینی  موضوع نقش هم

 هةایی دیگةر اشةاره    هةا و وا ه  تاکبه همیت س ها، بررسی گونههای ایت  دهد. نمونه می  نشان پیش رو
و ( واجی در برآواییرییی  توان رابط  دوسویه میان برآواکننده )در برنامه می ،از ایت موضوع دارد.

 برداشت کرد. را نیی [šشنونده در درک  دای ]
 /str/در خوش  / šبه / /s/( در بررسی تیدیل Stevens et al., 2019استیونس و همکاران )

سةت(، بةا هةر دو رویکةرد درزمةانی و      ا بةا موضةوع مقالة  پةیش رو     همسةو در آن  /st/)که بخةش  
آوایةی آن در  برریةیی واجةی و    چشمگیری دربار  فاعلیةت گوینةده )در برنامةه    های دادهزمانی،  هم

در ایةت تیةدیل    هةا  در ایت جایگاه( و تعامل فاعلیةت آن  /s/جای ه ب /š/ وا ه( و شنونده )در ادراک
، در گونةاگون هةای   و همنشینی آن با واکه /s/یت مطالعه، حتی جایگاه در ا .انددست دادهه آوایی ب

است. هم  شواهد بیانگر گرایش گویندگان و شنوندگان های یک تا چهارهجایی بررسی شدهوا ه
 [ بود. šلثوی ]-و گرایش کامل تلفظ لثوی به پس /s/کشیدگی به پس

دریجی بةه تة   (Stevens et al., 2019, p. 27در بخشی از پژوهش استیونس و همکاران )
دهند که تیدیل یادشده در جایگاه پایانی وا ه  می  شواهد نشان .شود می  بودن مسیر ایت تیدیل اشاره

واجةی  -که هر واحد زیربا توجه به اینهای ابتدایی. به گفت  آنان،  تر است تا در بخش نیدیک /š/به 
کنةد، تحةول آوایةی در الگةوی      وا گةانی بةروز مةی    هةای  گونةه در یک مجموعه منحصر به فرد از 

آوایةی و هةم از لحةام وا گةانی      جنیة  هةم از   (Harrington et al. 2018) آواشناسی تعةاملی 
 تدریجی است.

 نه) /str/در خوش   /s/( نیی دربار  تیدیلLabov, 2010در همیت مورد تدریجی بودن، لیاو )
/rst/ )به š  وضوع ادمام از روی شیاهت را مطرحم . ویهای مربی دارد زبانکه شواهد بسیاری در  
 ،دانةد و بةرای آن   [ برگشتی مةی /r/شده با  یقیت همگون را در چنیت بافتی ]به/ s/زیرا تولید  ؛کند می

خود بر اثر فراینةد دیگةری    ،های واجی است. تدریجی بودن دگرگونی در نیر گرفتهتغییر تدریجی 
 شد.  ح دادهشرتر  دهد که پیش روی می دگرگونی  ور  میانجیِه ، ب«جهش واجی»نام ه ب

                                                                                                                                        
1 pre-vocalic 
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به  دوبارهزمانی سنجیدند و  های هم تر نیی به همان نتیجه رسید. ایت دگرگونی را در داده یتریق پائ
 /š/به  steamدر وا    /s/در زبان انگلیسی، هم تولید و هم ادراک  ،همیت نتیجه رسیدند؛ از جمله

گةیارش   بةر پایة   شةد.   تولیةد و ادراک مةی   /s/همةان   «seam» کةه در وا    در حةالی  ،نیدیک بود
/ اشةتیاه بگیرنةد.   š/ را پیش از یک همخوان، با /s/توانند ها بالقوه میهای آکوستیکی، شنونده داده
امةا پةژوهش خةود را     ،انةد  کةرده تجربةی درزمةانی اشةاره    هةای  های بسیاری از بررسی ها به نمونه آن

ایةت  کننةد.   مةی  همخوانی معرفةی -و پیش 1ای واکه-در بافت پیش /s/مورد دربار  ادراک  نخستیت
های مورد مطالع  مقال   فعل  در ستاک  /št/شدن به  تیدیل را در تقویت /st/نشینی  موضوع نقش هم

 هةایی دیگةر اشةاره    هةا و وا ه  تاکبه همیت س ها، بررسی گونههای ایت  دهد. نمونه می  نشان پیش رو
و ( واجی در برآواییرییی  توان رابط  دوسویه میان برآواکننده )در برنامه می ،از ایت موضوع دارد.

 برداشت کرد. را نیی [šشنونده در درک  دای ]
 /str/در خوش  / šبه / /s/( در بررسی تیدیل Stevens et al., 2019استیونس و همکاران )

سةت(، بةا هةر دو رویکةرد درزمةانی و      ا بةا موضةوع مقالة  پةیش رو     همسةو در آن  /st/)که بخةش  
آوایةی آن در  برریةیی واجةی و    چشمگیری دربار  فاعلیةت گوینةده )در برنامةه    های دادهزمانی،  هم

در ایةت تیةدیل    هةا  در ایت جایگاه( و تعامل فاعلیةت آن  /s/جای ه ب /š/ وا ه( و شنونده )در ادراک
، در گونةاگون هةای   و همنشینی آن با واکه /s/یت مطالعه، حتی جایگاه در ا .انددست دادهه آوایی ب

است. هم  شواهد بیانگر گرایش گویندگان و شنوندگان های یک تا چهارهجایی بررسی شدهوا ه
 [ بود. šلثوی ]-و گرایش کامل تلفظ لثوی به پس /s/کشیدگی به پس

دریجی بةه تة   (Stevens et al., 2019, p. 27در بخشی از پژوهش استیونس و همکاران )
دهند که تیدیل یادشده در جایگاه پایانی وا ه  می  شواهد نشان .شود می  بودن مسیر ایت تیدیل اشاره

واجةی  -که هر واحد زیربا توجه به اینهای ابتدایی. به گفت  آنان،  تر است تا در بخش نیدیک /š/به 
کنةد، تحةول آوایةی در الگةوی      وا گةانی بةروز مةی    هةای  گونةه در یک مجموعه منحصر به فرد از 

آوایةی و هةم از لحةام وا گةانی      جنیة  هةم از   (Harrington et al. 2018) آواشناسی تعةاملی 
 تدریجی است.

 نه) /str/در خوش   /s/( نیی دربار  تیدیلLabov, 2010در همیت مورد تدریجی بودن، لیاو )
/rst/ )به š  وضوع ادمام از روی شیاهت را مطرحم . ویهای مربی دارد زبانکه شواهد بسیاری در  
 ،دانةد و بةرای آن   [ برگشتی مةی /r/شده با  یقیت همگون را در چنیت بافتی ]به/ s/زیرا تولید  ؛کند می

خود بر اثر فراینةد دیگةری    ،های واجی است. تدریجی بودن دگرگونی در نیر گرفتهتغییر تدریجی 
 شد.  ح دادهشرتر  دهد که پیش روی می دگرگونی  ور  میانجیِه ، ب«جهش واجی»نام ه ب

                                                                                                                                        
1 pre-vocalic 



272 / فرایند درهم شدگی در دگرگونی واجی ستاک های گذشته با پایانة »- شت«

 /rst/از  /š/در پیدایش  جهش واجی. 3. 5
در موضوع مورد بحث ما، آن آوای میرتناوبی )یعنةی آوایةی کةه در زنجیةر       تو یق جهش واجی،بنا بر 

[ اسةت کةه وا  آن   ʂواک ] بةی   1آوایی فرایند، حضور ندارد( یک همخوان سایشی  فیری لثوی برگشتی
بةرای تولیةد یةک آوای     شةود. / مةی š/ و /sدر ایت تحول حضور ندارد، ولةی میةانجیِ دو آوای متنةاو  /   

تةا بةا بخةش پیشةیت      خمةد  مةی ادر بةه سةمت عقة      آید و آن می، نوک زبان بالا /ʂ/برگشتی مانند 
فراینةد   پیامةدِ در بیشةترِ مةوارد،    لثوی هستند و-های برگشتی کامی همخوان   شود.  کام مماس سخت

 هسةةتند /r/دنةةدانی بةةا   -لثةةوی یةةا لثةةوی  هةةای  ناشةةی از همنشةةینی همخةةوان  2رو همگةةونی پةةیش 
(Lindqvist, 2007, p. 48-49).     شةواهد  گةذار میةانی  یةا   بةرای ایةت دگرگةونی تةدریجی ،

خةانواد  هنةدواروپایی در دسةت اسةت      های مختلق درون و بیرون از اری از زبان  پرشمشد پژوهش
 ;Hayes and White, 2015; Bukmaier et al., 2014; Lindqvist, 2007ماننةد  )

Hamann, 2003; 2005.) از زبان پشتو، بةه وا    3توان در گویش کالاشا برای نمونه، می /ʂuʂʈa/  (
)جمجمةه،   /-śīrṣá/)سةر، بةالا( برگرفتةه از      /ʂiʂ/یا بةه   /śuṣṭa-/شده( برگرفته از شد [ خشک]شسته

 ویسةت  کةه لینةدک  شةماری   پةر هةای   نمونهدر (. Trail & Cooper, 1999, p. 62کرد ) سر( اشاره
(Lindqvist, 2007, p. 49-62) دهد می  از زبان سوئدی ارائه، /s/   پةس از/r/   چةه درون وا ه چةه ،

و  /s/ پةیش از / r/های اسکاندیناویایی، هنوز هم در زبان .شودمی /(ʂ)/در مرز تکوا  یا وا ه، برگشتی 
/st/   به شر  اینکه را(از پس /t /دوباره /s/ دای  )نیاید /ʂ/ د.کنن تلفظ می 

 .Whitney, 1889, 61f; quoted from Hammam, 2005, p) ویتنی از سویی نیی،
از  s→šن مرحل  میةانی تیةدیل   که در آ است  ور  زیر بازنویسی کردهه اانون روکی را ب( 107
 .دهد را در گذار تاریخ نشان می /ʂ/ رریخ

a. s         ʂ / r, u, k, i  _ 
 ست.ا ها در برخی زبان وجود شواهدی از وا  برگشتیایت اانون گویای 

 
 گیری بحث و نتیجه. 6

و تعامةل فاعلیةت    شةنونده شواهد تاریخی، تحلیل آواشناختی، نقةش ادراک و خطاهةای   جا،  تا ایت
ر د /s/در حضةةور نگارنةدگان فةرض   تأییدکننةد  گوینةده در تولیةد و شةنونده در ادراک، همگةةی    

در اسةت.  بةوده  /št/شةدگی در تولیةد   هةای مةورد بحةث و فراینةد درهةم     ساختار اولی  ستاک فعةل 
ریشه کةه در  ی /rگونه است که برای برآوایی / های مورد بحث، روند دگرگونی واجی ایت ستاک

                                                                                                                                        
1 retroflex 
2 progressive assimilation 
3 Kalasha 

/، تیغة  زبةان در   s(، نوک زبةان، و بةرای برآوایةی /   √CVrاست ) CVCجایگاه پایان  یک هجای 
/ )که در ایةت جایگةاه،   rرو،  / . در ایت همنشینی، ری فرایند همگونی پس گیردتماس با لثه ارار می

تیغ  زبةان در جریةان تولیةد،     گاه شود. آن رفته می واکشود(، [ تلفظ میɹیعنی به  ور  ] 1تقرییی
 .کنةد  / میȿبرد و تولید را نیدیک به آوای برگشتی/ لثوی می-نوک زبان را از جایگاه لثوی به پس

زبةانی )سةتاک گذشةته   لثةوی تیغةه   ی/tکند، آن / می / تقویتšچه ایت رویداد را برای ساخت / آن
گی را با جلوکشیدن دوبار  تیغ  /، ویژگی برگشتʂست که با حفظ مختصا  تولیدی /ساز( در انتها

  کند. میای( تیدیل لثوی، تیغه-/ )پسšگیرد و آن را به /زبان از آن می
 ، زمین کامی است- لثوی تا لثوی بسته به محیطش از پس /š/دامن  جایگاه برآوایی جا که  از آن
در √CVr+st →CVštفرایند تیدیل  .رسد میبه نیر در چنیت شرایطی فراهم  /š/ ادراک تولید و

 زیر نشان داد: در شکلتوان  را می /ʂ/گذار جهش از میانجیِ برآوانشد  
 

 
 

 /ʂدر گذار جهش از میانجیِ برآوانشدة /√CVr+st →CVšt: فرایند تبدیل 3شکل 
 

اسةت و   -گةرد -خوریم که ستاک حال آن  برمی گشتتمورد بررسی، به فعل  های فعلدر میان 
 اسةت در سةتاک حةال    /r/پةس از   /d/یةک   در حضةور  ،مورد بررسی های  تفاو  آن با دیگر فعل

(/gard-/شماری از گویش .)مربی )مانند رالقانی( هسةتند کةه حضةور     های ایرانی شمال های زبان
/s/ ( را همچنةةان در سةةتاک گذشةةته دارنةةدgeres « =در ایةةت دسةةته از «شةةد»در معنةةای « گشةةت .)

شود )مانند گون  گفتةاری زبةان   در پایان وا ه حذف می /-st/در تکوا  گذشته ساز  /t/ ها،گویش
ان ستاک، با آن همگونی کامل در پای /s/( و در همنشینی با raft/goftجای ه ب raf/ gofفارسی: 

ای از تةاریخ ایةت   در بةازه  /rs/ای از همنشینی تواند نشانه(؛ ایت می= شدنanssgereکند ) می پیدا
 .توان ایاسی دانست میگردیدن را در کنار  گشتتفعل باشد و ساخت 

شةدگی و نیةی کةارکرد     حا ل از فرآیند درهم مورد بحث هایی از دگرگونی امروزه هم، نمونه
تةوان دیةد. بةرای نمونةه، وا        های ایرانةی مةی  ها از دسته زبان  ااعده روکی را در شماری از گویش

 /šištan/ ةور   ه در گویش دوانی بو  /šuštan/ ور  ه در گویش کردی مهابادی ب« شستت»

                                                                                                                                        
1 approximant 
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1 approximant 
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هةای وا گةانی دیگةری نیةی هسةتند کةه چنةیت         هایی فارسی از مقولةه  وا ه ،همچنیترود. می کاره ب
کةه  « /gorsne/ گرسةنه »شود. برای نمونه، در یک روند همیمانی، وا   می ها دیدهفرایندی در آن
 گرُُسةنه »بةوده بةه دو  ةور      /gursna(g)/تةر   با  ةور  ابتةدایی   /gurisnag/ در فارسی میانه

[gorosne »]        ا بةه بیةانی   )با افیودن یک واکةه در میةان خوشة  همخةوان پایةانی هجةای نخسةت یة
/gors/ گشنه»( و [gošne »]      کةه همةیت وا ه را در   اسةت. این )بةر پایة  ااعةد  ادمةام( شةکل گرفتةه

  /r/بةه سةی  حةذف     /s/ بازمانةدن تواند بیةانگر   ، میگویند می« gosne»هایی از زبان لری،  گویش
 /s/ بةا پیشةین  ایرانةی باسةتانی یةا هنةدواروپایی      ، /š/ دارای یکنیی های بسیار دیگری را . وا هباشد
، بةه  /ters*/(،PIE) )که در زبان هندواروپایی نخستیتشنه های توان یافت. از ایت دست، وا ه می

 پشةةتو(، 1اسةةت مانةةدهبةةافی از آن  «thirsty»بازسةةازی شةةده و در زبةةان انگلیسةةی « خشةةک»معنةةای 
کةه بةه    2تةوان برشةمرد  را می( korsn/ gorsn)با پیشین   گُشَتو ( parɵtu/ parstu )برگرفته از

 .اند ور  زیر بازنویسی شده
2. a) goza[rs]t → goza[š]t          گذشت 
      b) go[rs]nag → go[š]ne             گشنه 
      c) te[rs]nag → te[š]ne              تشنه 
      d) pa[rɵ →rs]tu → pa[š]tu      پشتو 
       e) ko[rs]n→~→ go[š]an   (و باروری آبستتآماد  ) گُشَت  

 

پةس  های دگرگونی مورد بحث،  تا جایی که نگارنده جستجوکرده، در هم  نمونهگفتنی است 
جةا کةه    از آن ،افیون بةر ایةت  (. Vrsn/t) است هحضور داشت /n/یا  /t/از دو همخوان  یکی ،/rs/از 

« تکوا ها»کید بر تغییرا  وارد بر یان فرایندهای واجی و آوایی با تأواجی به تعامل م-مطالعا  وا 
گشةنه، تشةنه،   بسةیط ماننةد    هةای  در مةورد وا ه  ،پةردازد  ا مةی هة  در هنگام ترکی  برای تشکیل وا ه

زعفرانلةو و  دیةدگاه  ایت بةا   .دانستی واج-شاید دیگر نتوان تغییر را وا  ها و مانند آن پشتون، پاشنه
رسةد. در   نیةر نمةی  ه همسةو بة   (Kord-e ZafaranluKambuziya et al., 2015) همکاران
های مورد اشاره که در چهةارچو  مةدل    ها و یافته ایت مقاله با هم  بررسی های یافتهبحث و مقابل، 

بررسةةی  همسةةو اسةةت. ،انةةد را تحلیةةل کةةرده /s/ → /š/ واجةةیدگرگةةونی  آواشناسةةی تعةةاملی
  شود. پیشنهاد می آیندههای  ایت زمینه برای پژوهش آزمایشگاهی در و آکوستیکی

                                                                                                                                        
1 American Heritage® Dictionary of the English Language, Fifth Edition. Copyright © 2016 
by Houghton Mifflin Harcourt Publishing Company. Published by Houghton Mifflin Harcourt 
Publishing Company. All rights reserved. 
2 https://academiaprisca.org/indoeuropean/indo-european_etymology.htm 
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Abstract 
In many Iranian languages including Persian, the past tense stem of some verbs 
terminates with –št, while their present stem ends with a /r/ which in fact exists in 
the root; but this /r/ does not appear in the past stem. These verbs are /ænbaštæn/, 
/engaštæn/, /pendaštæn/, /daštæn/, /kaštæn/, /gozaštæn/, /gaštæn/, /gozæštæn/, 
/gomaštæn/, /negaštæn/ and their combinations. Concerning the basic morpheme of 
│T│ for the past tense of verbs represented in different allomorphs (t, d, st, št, xt, ft, 
ɑd, ud and id), this research aims to detect the process of formation the -št form of 
this morpheme in the mentioned verbs. The question is what phonemic processes 
have led to the deletion of a consonant (r) from the root (which is athwart the 
definition of "root”) and appearance of /š/ in the past stem. The main motivation for 
this investigation was the lack of convincing reason, explanation or even analysis for 
the issue. This research based on phonetic factors for sound change containing the 
elements of motor planning, aerodynamic constraints, gestural mechanics, and 
especially interactive-phonetic (IP) on one hand, and historical studies on the other 
hand, has applied both diachronic and synchronic evidences for analysis and 
explanation of the sound change, and ultimately morpheme formation in the 
discussed subject. 
The absence of a consonant in the stem of a verb, in Persian is a token for being 
stem constructor, but the presence of a consonant in the root and its absence in only 
one of the stems indicates that there must be a reason for disappearing the consonant 
of the root; particularly in past stems due to their construction. In the base of all past 
stems, “t” or “d” (depending on their voicing the environment) is seen, whilst the 
presence of /š/ (the only phoneme without any vestige neither in the root nor in the 
base form of stems, unlike other phonemes than “t/d” in the stems) in /št/ has been 
regarded as the sole “exceptional” past stem morpheme by the scholars, due to the 
lack of any reason for it. 
The assumption of this study was that the initial allomorph of past stem constructor 
should have been /st/ which had make the ending consonant cluster /rst/, and then 
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through the telescoping process of the /r/ (unvoiced [ɾ/ɹ]) with [s] has triggered to 
emerge /š/. The question here is about the fount of /s/ in the stem. Some 
investigations have pointed out that in the aorist paradigm of the Old Iranian 
languages including Old Persian, /s/ had been the aorist stem constructor; therefore 
some stems were ended with /*rst/. According to researchers, this /s/ is still seen in 
some verbs, despite vanishing of aorist inflection, and in some cases, it has been 
changed into /š/.  
This statement improves our presupposition about the initial allomorph of past stem 
constructor /st/ instead of /št/ to make ending consonant cluster /rst/ in the past stem. 
Moreover, one of the most frequent past tense morpheme of many stems in Iranian 
languages is /-st/, and based on diachronic (e.g. in Indo-European and Indo-Iranian 
Languages) and synchronic (German dialects and Scandinavian Languages) studies 
there is a universal sound change of s→š in an especial context. Hereupon, it seems 
reasonable to emerge such phoneme in the discussed stems if the condition is 
fulfilled. One of the triggering conditions has been reported in ruki rule (s → š / r, u, 
k, i -). Concerning the adjacency of /r/ (the last consonant of the root) and /s/ of the 
morpheme /st/, the condition is acquired, but the data in Iranian Persian language 
show that a /t/ or /n/ is needed for the change to occur.  
The process of this phonemic change seems to be a phasic telescoping process via 
saltation (conversion of sound A to C, leaping over a phonetically intermediate 
sound B) as follows. In order to articulate /r/ at the end of the root and the /s/ of the 
past tense morpheme, respectively the tip and the blade of the tongue touches the 
back and the front of the alveolar ridge. In this companion, /s/ gets regressive 
assimilation with /r/ and becomes retroflex ([ʂ]: intermediate of saltation) by pulling 
back the tip of the tongue into the hard palate, but the alveolar /t/ in /st/ (which is 
articulated by blade of the tongue in Persian language) removes immediately the 
retroflex feature by pulling up the tip of the tongue toward the blade to form /š/. 
Thus based on telescoping process, contrary to the opinion of most scholars, the /r/ 
of the root has not been omitted but has been merged into /s/ to emerge the sole 
phoneme /š/: CVr+st →CVšt. 
The results not only explain the sound change in the above mentioned verbs, but 
also in some other words in Persian  (e.g. /gošne/ hungry, /tešne/ thirsty and etc.); 
and in dialects of Iranian languages (e.g. /šuštan/ in Mahabadi Kurdish and /šištan/ 
in Davani dialect for /šostan/ to wash in Persian). As previously mentioned, in all of 
the samples of this change a /t/ or /n/ must be after /rs/ (Vrsn/t). Moreover, the 
appearance of this phenomenon in simple words (free morphemic structure) like 
gošne (hungry), tešne (thirsty), Paštu (Pashto), pašne (heel) and so forth, indicates 
that this change cannot be a morphophonemic change. Therefore, this view does not 
consent to most of the studies in this case which remark it as a morphophonemic 
change; athwart, it accords with all studies and findings in IP model on phonemic 
change of /s/ to /š/.       
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 چکیده
و  سخازی  برای مشخخ   ،اش است که در معنای نخستین ابزاری زبانی ،نماییگواه

 دادنِ جکخوه  درسخت  درگوینخهه یخا نویسخنهه     اطخع  و ممکرخرد    منبخ ِ رمزگذاریِ 
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قاضی و بازپرس در  به درک و  ههیبخش سرمتهای قضایی را  رسیهگی به پرونهه
در  نمخا گخواه  هخای کخاربرد و اهمیخت سخاخت   رو، از این . کمک کنهامر قضاوت 

بخا قسخم    اسخت تخا  تعش در  متهمشود که می روشن هنگامی شناسی حقوقی،زبان
مبخرا  خخود را از اتهخاب بخه جرمخی      موارد مشابهو  رخهاد ءجزبهءح جزشرخوردن، 

نمخایی نشخان دهخه و    را بخا گخواه   شگفتخار  صخه ِ خواهه  سازد. همچنین متهم می
کاربرد گفتمخانی   تأنیرِ با ههف  ،قاضی یا بازپرس را متقامه نمایه. پژوهش حاضر

 دو فخرد مختهم بخه قتخ      به تحکیخ  اههخارات    ،قاضی یا بازپرس نمایی در اقنا ِ گواه
شناسخی حقخوقی و    زبخان پایخة   بخر  ،کیفخری  ۀخخانم( در دو پرونخه   )یک نقا و یخک 

 هخای سخاخت از  هخا  کخه مختهم   دادهخا نشخان   اسخت. یافتخه   انجاب شهه زبانیابزارهای 
 ازهخا همچنخین    برنخه. مختهم   بهخره مخی   سخاده  ةزمان گذشت همچون ساخت نما گواه

 و یحسخ  بخه منخوان یخک فعخ      ،دیخهن  ماننخه نما های گزارشی، افعال گواهساخت
پخخذیری و در کخخعب خخخود بخخرای افخخزایش تخخأنیر ینمتهمخخکخخه -نمخخا هخخای گخخواه واژه

 هخا  . ایخن مختهم  کننهامتباربخشی به سخن خود و متقامهسازی بازپرس استفاده می
 شخهه را اتهخاب وارد و  کخرده بخازپرس را متقامخه   با این ابزارهای زبانی، سعی دارنه 

 . نماینهانرار 
قاضخی یخا   ، اقنخا   ،نماگواههای ساختشناسی حقوقی، زبان :ی کلیدیهاواژه

 بازپرس
 

 مقدمه .1
قضخایی نمریرخا و اروپخا      هخای  گخاه  دادهدر  1997از سخال   ،نوپخا  مکمی منوان به حقوقیشناسی زبان

 گونخاگونِ  رویرردهای، گسترده صورت به توانهمیاین مکم،  است.  شناسان بودهمورد توجه زبان
 گفتاری هایکنش کاربرد چگونگی ،نمونه برای ویژه به کار گیرد. هایپرونهه در را شناسیزبان
 هایراه امتراف، هایپرونهه و پکی  بازپرسی در شناسیزبان مکم کاربرد جنایی، هایپرونهه در

 در شخناختی زبخان  تحکیخ   ممکرخرد  چگخونگی  دولت، ۀپیچیه و سنگین نوشتار با ارتباط برقراری
مخی  بخرده  کاربه قانون اجرای افسران افشای با که ایگفتمانی راهبردهای یا و تجاری هایپرونهه
 دهخه مخی  نشخان  زبخان  ممکرخرد  گخونگی چ پیونخه بخا   در جهیخهی  بینش حتی ها هداد ،گاهی .نهشو
(Shuy, 2006, p. 132-133.) ابزارهخای زبخانی   واکخاوی انه بخا  شناسان توانسته زبانرو،  از این 

 لتخارد و همرخاران  کوهمچنخین،   بخشخنه. شختا   های قضایی را رونه رسیهگی به بسیاری از پرونهه
(Coulthard et al., 2017, p. 14 در این ) شناسخی حقخوقی  کخه زبخان   انخه بیخان کخرده   زمینخه، 

تخصصخی و سخازمانی    هخای  نبا مت کنش همدر  به صورت ویژهشناسی است که ای از زبانزیرشاخه
های که دارای کاربردهای واقعی است و یافته چرا ،حقوقی است. همچنین این رشته کاربردی است

( در تعریخ   Toolan, 2001) تولان های تخصصی مورد استفاده قرار گیرد.توانه به شیوهمینن 
نگاهانخه در امخور حقخوقی    شناسخی  در چنه سال اخیر مطالعات زبان» هنویسمی 1شناسی حقوقیزبان

ای بخه  توان در زیر شاخهای که بیشتر کارهای این زمینه را میبه گونه ،گیری داشته است رشه چشم
  .(Toolan, 2001, p. 92) «قرار داد قضاییشناسی ناب زبان

انخه، امخا در سخال    شناسخی قضخایی پرداختخه   زبان ةتر برخی ننار به پژوهش در زمینهر چنه پیش
از  زادهنقاگخ   «شناسخی کخاربردی  (: رویرردی نوین در زبانقضاییشناسی حقوقی)زبان»انر ، 1384

یری  منوان بهشناسی حقوقی زباناست.  جمکه نخستین نناری است که به معرفی این حوزه پرداخته
 ؛شناختی های زبانحوزه همةی در ا تردهگسکاربرد  ،شناسی کاربردیزبان در جهیههای از گرایش
شناسخی، نواشناسخی و   شناسخی، گخویش   شناسخی، وا  ، نحخو، معنخی  حقخوقی  تحکی  گفتمان همچون
کخه   است رویرردی، یری از رویرردهای تحکی  گفتمان، برای نمونه است. پیها کردهشناسی سبک

- بخه اختصخار  ) 2انتقخادی زبخان   ةمطالعخ  ةاز نن بخه ماابخ  ( Fairclaugh, 1989, p. 5) فخرکعف 
ارتبخاط میخان    پیونخه بخا  های معنخایی پنهخان در   لایه انتقادی،. این رویررد است کردهیاد  (سی.ال.اس

انتقخادی زبخان    ةمطالعخ  سخازد. ، نشخرار مخی  اسخت  که بر مخردب پوشخیهه  زبان، قهرت و ایهئولوژی را 
ها و موامخ  پنهخان در   دادن لایهزبانی و نشان های سازهاجتمامی را با ههف تمرکز بر  های بیناکنش
 بخه بخاور وی   دیگخر،  سخوی از دهخه.  متن بر اساس نن سیستم مورد نظر مورد بررسخی قخرار مخی   پ ِ 
(Fairclaugh, 1995, p. 555ههف تحکی  گفتمان انتقادی ) پیونخه   بخرای نوردن قالبی  همافر 

هخایی  هخای فرهنگخی و اجتمخامیِ محخی     گفتمانی و ویژگی های بیناکنشو  ها های متنمیان ویژگی
هخا  ایهئولوژی واکاویِتوانه به شناس نیز می. زبانشونه به کار گرفته می ها موقعیت نناست که در 

های خخود را در اختیخار افخراد دیگخر     بپردازد و یافته گوناگون هایگفتمان های پنهان در پ ِو لایه
توانخه بسخیار   در دادگاه می کارشناسشناس به منوان شاهه ، حضور یک زباننمونهقرار دهه. برای 
 .کارنمه باشه

 

 پژوهش ةمسأل. 1. 1
در  شخهه  نوشخته مسختنهات   پایخة  چنان است که قاضخی در دادگخاه بخر    ها متهم اهمیت بررسی گفتمانِ

که به منخوان مختهم در    فردیکنه. می بیانرأی نهایی را  ها نن های هدفامی واکاوی درستیپرونهه و 
                                                                                                                                        
1 forensic linguistics  
2 critical language study (CLS) 
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تخصصخی و سخازمانی    هخای  نبا مت کنش همدر  به صورت ویژهشناسی است که ای از زبانزیرشاخه
های که دارای کاربردهای واقعی است و یافته چرا ،حقوقی است. همچنین این رشته کاربردی است

( در تعریخ   Toolan, 2001) تولان های تخصصی مورد استفاده قرار گیرد.توانه به شیوهمینن 
نگاهانخه در امخور حقخوقی    شناسخی  در چنه سال اخیر مطالعات زبان» هنویسمی 1شناسی حقوقیزبان

ای بخه  توان در زیر شاخهای که بیشتر کارهای این زمینه را میبه گونه ،گیری داشته است رشه چشم
  .(Toolan, 2001, p. 92) «قرار داد قضاییشناسی ناب زبان

انخه، امخا در سخال    شناسخی قضخایی پرداختخه   زبان ةتر برخی ننار به پژوهش در زمینهر چنه پیش
از  زادهنقاگخ   «شناسخی کخاربردی  (: رویرردی نوین در زبانقضاییشناسی حقوقی)زبان»انر ، 1384

یری  منوان بهشناسی حقوقی زباناست.  جمکه نخستین نناری است که به معرفی این حوزه پرداخته
 ؛شناختی های زبانحوزه همةی در ا تردهگسکاربرد  ،شناسی کاربردیزبان در جهیههای از گرایش
شناسخی، نواشناسخی و   شناسخی، گخویش   شناسخی، وا  ، نحخو، معنخی  حقخوقی  تحکی  گفتمان همچون
کخه   است رویرردی، یری از رویرردهای تحکی  گفتمان، برای نمونه است. پیها کردهشناسی سبک

- بخه اختصخار  ) 2انتقخادی زبخان   ةمطالعخ  ةاز نن بخه ماابخ  ( Fairclaugh, 1989, p. 5) فخرکعف 
ارتبخاط میخان    پیونخه بخا  های معنخایی پنهخان در   لایه انتقادی،. این رویررد است کردهیاد  (سی.ال.اس

انتقخادی زبخان    ةمطالعخ  سخازد. ، نشخرار مخی  اسخت  که بر مخردب پوشخیهه  زبان، قهرت و ایهئولوژی را 
ها و موامخ  پنهخان در   دادن لایهزبانی و نشان های سازهاجتمامی را با ههف تمرکز بر  های بیناکنش
 بخه بخاور وی   دیگخر،  سخوی از دهخه.  متن بر اساس نن سیستم مورد نظر مورد بررسخی قخرار مخی   پ ِ 
(Fairclaugh, 1995, p. 555ههف تحکی  گفتمان انتقادی ) پیونخه   بخرای نوردن قالبی  همافر 

هخایی  هخای فرهنگخی و اجتمخامیِ محخی     گفتمانی و ویژگی های بیناکنشو  ها های متنمیان ویژگی
هخا  ایهئولوژی واکاویِتوانه به شناس نیز می. زبانشونه به کار گرفته می ها موقعیت نناست که در 

های خخود را در اختیخار افخراد دیگخر     بپردازد و یافته گوناگون هایگفتمان های پنهان در پ ِو لایه
توانخه بسخیار   در دادگاه می کارشناسشناس به منوان شاهه ، حضور یک زباننمونهقرار دهه. برای 
 .کارنمه باشه

 

 پژوهش ةمسأل. 1. 1
در  شخهه  نوشخته مسختنهات   پایخة  چنان است که قاضخی در دادگخاه بخر    ها متهم اهمیت بررسی گفتمانِ

که به منخوان مختهم در    فردیکنه. می بیانرأی نهایی را  ها نن های هدفامی واکاوی درستیپرونهه و 
                                                                                                                                        
1 forensic linguistics  
2 critical language study (CLS) 
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بکرخه بایخه از   ، سخخن گویخه  و حخهس و گمخان    برداشخت اسخاس   نبایخه بخر   ،شخود دادگاه حاضر مخی 
هخای  پرونخهه  یهخا  مختهم  یهخا  هاول استفاده کنه. بررسی و تحکی  دفامیخ  مستقیم و دست  1نمای گواه

سعی در اقنا  قاضی و بخازپرس دارنخه تخا بخا      2نماییدهه که ننان با استفاده از گواهکیفری نشان می
نشخان   پخاک  کخار بخودن   گنخاه از خوردن خود را و حتی قسمچه به وقو  پیوسته  نن ءجزبهءشرح جز
 گیری بهرههستنه که  هاگویی به این پرسش پاسخ در پی. بنابراین، نگارنهگان در این پژوهش دهنه
بخه   ،موارد مشخابه های گزارشی و  ساده، ساخت ةهمچون ساخت زمان گذشت نماگواه هایساخت از

و یخا او را از   نمایخه توانه قاضی یا بازپرس را متقامخه بخه انجخاب کخاری     می چگونه منوان ابزار زبانی
گفتمخانی   ینمایی به منوان راهبخرد چگونه با استفاده از گواهمتهمین  . همچنین،انجاب کاری بازدارد

 .نشخان دهنخه   گنخاه  بخی  ،جخرب اتهخاب ارترخا    قاضی و بخازپرس دارنخه تخا خخود را از      3سعی در اقنا 
کامخ    4نمخود -ه که در فارسی نخو زمخان  کن( بیان میAikhenvald, 2004, p. 115) نیخنواله

ت توانه معنای غیر دست اول به خود بگیرد و نمود ناق  ممرن است بخه اطخع  دسخ   استمراری می
گفتخار مسختقیم بخا نمخود غیخر کامخ         بخخش نخسخت در   ةجمکخ  ،زیر ةاول اشاره داشته باشه. در نمون

نمخود غیرکامخ     ویژه،است. بنابراین، در بافتی  داد بوده گوینهه شاهه روی است و گذاری شهه نشانه
 بخه وسخیکة  شود. کاربرد نمود کامخ  اسختمراری    توانه برای اشاره به اطع  دست اول به کار بردهمی

- شخ  دیگری گخزارش شخهه و غیخر    به وسیکةنن است که خبر  نمایانگرِ ة پایانیگوینهه در جمک
 دست اول است.

a. tuyeh        xâne-ye        man               ke          kâr           mi-kard 
  in              house-PRON:IP1 SUB                    work         do:IMPF:3SG 
  hamiše        šeɁr              mixând. 
  always        poetry           recite:IMPF:3sg 
  boland        boland           mixândeast 
  loudly         loudly           recite: PERF. CONT: 3sg 

(Aikhenvald, 2004, p. 115) 
 

 پژوهش ةپیشین. 2. 1
شناسی حقوقی و تحکی  گفتمان حقخوقی در زبخان فارسخی انجخاب     فراوانی پیرامون زبان های پژوهش
 لازب بخه اشخاره   .پرداخخت  خواهنهها برخی از نندر این بخش به معرفی است که نگارنهگان  گرفته

هخای  های ایرانی اشاره شخهه و پخ  از نن برخخی از پخژوهش    به پژوهش نخستاست که در ادامه، 
                                                                                                                                        
1 evidential 
2 evidentiality 
3 persuasion 
4 tense-aspect 

 نخاب ( در پژوهشخی بخا   Aghagolzadeh, 2013زاده )نقاگخ   غیرایرانی را معرفی خخواهیم کخرد.  
شناسخی حقخوقی   ح و معرفخی زبخان  برای نخستین بار به شر «کاربردی()نظری و  شناسی حقوقیزبان»

این پژوهش به طور ککخی،   است. شناسی و حقو  ایجاد شههزبان ةرشتدو که از پیونه  ستا پرداخته
 یِیخاب  بخشخی در چخاره   سخرمت و  سازی نسان برایمکمی  ۀشناسی به شیوزبانهای  پژوهشبه کاربرد 
 Omidvariامیهواری و همرخاران )  است. پرداختهحقوقی مردب، نظاب قضایی و پکی   های مشر 

& Golfam, 2017رویرردی ردهنمایی در زبان فارسیبررسی گواه» ناببا  ( در پژوهش خود :-
های این پژوهش نشان داد که انه. یافتهشناسی پرداختهنمایی از دیهگاه ردهبه بررسی گواه« شناختی

هخا، پایخه و اسخاس    پخژوهش این گونه نمای دستوری است. ساختاری، فاقه گواه از جنبةزبان فارسی 
فارسخی معاصخر از    هخای  نتخر مخت  بررسخی هرچخه دقیخ    قرار گرفت و راه را بخرای   پسینهای پژوهش
-گخواه » در پخژوهشِ  (Rezai, 2014رضایی ) . همچنینهموار ساختنمایی کاربرد گواه دیهگاه

است. در این پژوهش  نمایی در فارسی معاصر  پرداختهبه بررسی گواه« نمایی در زبان فارسی امروز
شخواهه   ةبخا ارائخ   و نمایی اسخت ها بیانگر گواهنن دومینهای گوناگونی که معنای بررسی ساخت با
بعیه  ةکی استمراری و گذشتنق ةهای معروف به گذشتشه که ساخت داده زمانی و درزمانی نشانهم

 نمایی غیر دست اول هستنه.در فارسی معاصر بیانگر گواه
توصخی  و  » نابِدر پژوهشی با ( Aghagolzadeh & Zaeri, 2016)زائری زاده و نقاگ  

های مکنی ایران: تحکی  گفتمان کعمی متهمان جهت اقنا  در دادگاههای کعمی و غیرتحکی  شیوه
بخه بررسخی گفتخار و رفتخار متهمخان در       گونخاگون  های هاز زوای «شناسی حقوقی زبان: دادگاه کیفری

که برانگیختن احساسات قاضخی بخا بیشخترین     دادنشان  ها های پژوهش نن یافتهانه. ها پرداختهدادگاه
 Momeni) مزیخزی مخممنی و   کاربرد، نقش مهمی در اقنا  قاضی نسبت به متهم و جرب او دارد.

& Azizi, 2015 نقش تغییر موضو  و نقخ  اصخول گخرای  توسخ  مختهم در      »نابِ ( پژوهشی با
در  هخا در ایخن پخژوهش،    انجخاب دادنخه. نن  را  «موردی در نگاهی تهران بخزر   ةها: مطالعبازجویی

 و روابخ  قخهرت در بخازجویی    هخا  فبه هخه حضور یافته و  ،دادسراها و پکی  نگاهی تهران بزر 
که اصول گرای  یرخی از   دادنهنشان  روشنیهایی به با نوردن نمونه نین،ها همچ کردنه. نناشاره 

هخای  شخود. نمونخه  مخی ن در نظر گرفتهمتهم  به وسیکةپر کاربردترین ابزارهای زبانی است که معمولاً 
که  چرا .کنهراهبرد کمیت فراهم می شهه در این پژوهش در واق  مصهاقی واقعی برای نق ِ اشاره

 انخهازۀ در پایان با دادن اطعمات بخیش از   اما ،پذیرنه نمیمتهم در ابتهای بازجویی ارترا  جرب را 
 Badakhshan et) بهخشخان و همرخاران   شخود. مخی  شهه مرترب های بناچار به پذیرش جر ،نیاز

al.,2015 در های گفتاری نستین و سرل کنش ةتحکی  نقش کاربردشناختی نظری» نابِ( پژوهشی با
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 نخاب ( در پژوهشخی بخا   Aghagolzadeh, 2013زاده )نقاگخ   غیرایرانی را معرفی خخواهیم کخرد.  
شناسخی حقخوقی   ح و معرفخی زبخان  برای نخستین بار به شر «کاربردی()نظری و  شناسی حقوقیزبان»

این پژوهش به طور ککخی،   است. شناسی و حقو  ایجاد شههزبان ةرشتدو که از پیونه  ستا پرداخته
 یِیخاب  بخشخی در چخاره   سخرمت و  سازی نسان برایمکمی  ۀشناسی به شیوزبانهای  پژوهشبه کاربرد 
 Omidvariامیهواری و همرخاران )  است. پرداختهحقوقی مردب، نظاب قضایی و پکی   های مشر 

& Golfam, 2017رویرردی ردهنمایی در زبان فارسیبررسی گواه» ناببا  ( در پژوهش خود :-
های این پژوهش نشان داد که انه. یافتهشناسی پرداختهنمایی از دیهگاه ردهبه بررسی گواه« شناختی

هخا، پایخه و اسخاس    پخژوهش این گونه نمای دستوری است. ساختاری، فاقه گواه از جنبةزبان فارسی 
فارسخی معاصخر از    هخای  نتخر مخت  بررسخی هرچخه دقیخ    قرار گرفت و راه را بخرای   پسینهای پژوهش
-گخواه » در پخژوهشِ  (Rezai, 2014رضایی ) . همچنینهموار ساختنمایی کاربرد گواه دیهگاه

است. در این پژوهش  نمایی در فارسی معاصر  پرداختهبه بررسی گواه« نمایی در زبان فارسی امروز
شخواهه   ةبخا ارائخ   و نمایی اسخت ها بیانگر گواهنن دومینهای گوناگونی که معنای بررسی ساخت با
بعیه  ةکی استمراری و گذشتنق ةهای معروف به گذشتشه که ساخت داده زمانی و درزمانی نشانهم

 نمایی غیر دست اول هستنه.در فارسی معاصر بیانگر گواه
توصخی  و  » نابِدر پژوهشی با ( Aghagolzadeh & Zaeri, 2016)زائری زاده و نقاگ  

های مکنی ایران: تحکی  گفتمان کعمی متهمان جهت اقنا  در دادگاههای کعمی و غیرتحکی  شیوه
بخه بررسخی گفتخار و رفتخار متهمخان در       گونخاگون  های هاز زوای «شناسی حقوقی زبان: دادگاه کیفری

که برانگیختن احساسات قاضخی بخا بیشخترین     دادنشان  ها های پژوهش نن یافتهانه. ها پرداختهدادگاه
 Momeni) مزیخزی مخممنی و   کاربرد، نقش مهمی در اقنا  قاضی نسبت به متهم و جرب او دارد.

& Azizi, 2015 نقش تغییر موضو  و نقخ  اصخول گخرای  توسخ  مختهم در      »نابِ ( پژوهشی با
در  هخا در ایخن پخژوهش،    انجخاب دادنخه. نن  را  «موردی در نگاهی تهران بخزر   ةها: مطالعبازجویی

 و روابخ  قخهرت در بخازجویی    هخا  فبه هخه حضور یافته و  ،دادسراها و پکی  نگاهی تهران بزر 
که اصول گرای  یرخی از   دادنهنشان  روشنیهایی به با نوردن نمونه نین،ها همچ کردنه. نناشاره 

هخای  شخود. نمونخه  مخی ن در نظر گرفتهمتهم  به وسیکةپر کاربردترین ابزارهای زبانی است که معمولاً 
که  چرا .کنهراهبرد کمیت فراهم می شهه در این پژوهش در واق  مصهاقی واقعی برای نق ِ اشاره

 انخهازۀ در پایان با دادن اطعمات بخیش از   اما ،پذیرنه نمیمتهم در ابتهای بازجویی ارترا  جرب را 
 Badakhshan et) بهخشخان و همرخاران   شخود. مخی  شهه مرترب های بناچار به پذیرش جر ،نیاز

al.,2015 در های گفتاری نستین و سرل کنش ةتحکی  نقش کاربردشناختی نظری» نابِ( پژوهشی با
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یک متهم محروب به  ۀشههای انجابمتن یری از بازپرسیها،  را به انجاب رسانیهنه. نن« متن بازپرسی
بخه   ،پرونخهه  ةشخرح خعصخ   ه. پخ  از در نظر گرفتنخ زبانی  ۀبه منوان پیرررا قت ، در شهر کرمانشاه 

  انه.پرداخته ورد  اشارهم ةتحکی  متن بازپرسی با استفاده از نظری
های کعمی جهال های ویژگی» ناب( پژوهشی با Roushan & Safi, 2015) صفیروشن و 

 کیفخی -و تحکیکخی کمخی   پیمایشخی روش  ابخ  «های خانواده شهر تهخران میان زنان و مردان در دادگاه
 ةجکسخ  42 هخای کعمخی موجخود در   هخای خخود را از جخهل   داده ،ها در این پژوهش انجاب دادنه. نن

هخا  انخه کخه )زن و مخرد( هخر دو در نن    نوری کخرده گخرد رسیهگی مجتم  قضایی شهیه باهنر تهران 
این پژوهش متغیر جنسیت به منوان یری از موام  مهم اجتمامی در نظر گرفته  انه. درحضور داشته

بخه   گخرایش مخردان   نین به این مسخئکه توجخه شخه کخه    همچ. شودایجاد تنو  زبانی می سببشهه که 
کخه بخرای    دادنشخان   این بررسی های یافته . بر این مبنا،بیشتری نسبت به زنان دارنه چیرگیری و برت

در  اسخت و  بخوده نمیز در کعب مخردان بیشختر از زنخان    پرسشی و تحرم های هجمک داد  رخمیزان  نمونه
و زاده محمخود  .هسختنه  برخخوردار بخه مراتخب   نیخز   تخری تخر و مسختحرم  نتیجه از سبک کعمی قخوی 

شخناختی مناصخر   کخارکرد سخبک  » ( در پخژوهشِ Mahmoudzadeh et al., 2015همرخاران ) 
به روش توصیفی به تحکی  سبک زبخانی بخه کخار    « هاانسجامی در متون حقوقی: بررسی نرای دادگا

های حقوقی و کیفری و دیوان مهالت دادگاه های ههای صادره از شعببرده شهه در برخی از دادنامه
 هخای  نسخنگینی و دشخواری درک مخت    دلیخ  کخه   نشان دادهای این پژوهش انه. یافتهختهاداری پردا
 هخای  سخازه فعخ  و   درپخیِ  پخی بنخهی، حخذف   چنخه  های همهجور، جمک های واژهاز  گیری بهرهحقوقی 
تخر، درک  های زبخانی سخاده   سازهو به طور ککی  ها هو جمک ها واژه. بنابراین، با استفاده از استتررار

 & Omidvari) گکفخاب امیخهواری و  تخر خواهخه بخود.    فهخم  حقوقی بخرای همگخان قابخ ِ    های نمت
Golfam, 2015 پخردازی در  نمخایی زبخانی بخا شخصخیت    بررسی ارتباط گخواه » ناب( در پژوهشی با

هایی به بررسی و تحکی  ساختارهای با نوردن نمونه «نامه: با استناد به فیکم جهایی نادر از سیمینفیکم
تخوان  مخی نشخان داد کخه    هخا  ی ننهخا انه. یافتهنامه پرداختهشهه در متن این فیکمکار بردهای بهنمگواه

کننخه، مخورد ارزیخابی قخرار     نماهایی که استفاده مخی های بازیگران را با در نظرگرفتن گواهشخصیت
نامخه  شهه در فخیکم  کار بردهنماهای بهبررسی انوا  گواه بانمهه دستی دیگر، اطعمات بهسوداد. از 

 & Dehghan)حیهری دهقان و  دست دهه. ها بهنقه نن ةارزشمنهی در زمینهای  یافتهتوانه می
Heidari., 2017) بخا   «تحکی  سبک کعمی متهمین در نظاب قضایی ایخران  بررسی و» شِدر پژوه

-انه. یافتهمتهمین پرداخته کار رفته از سویه بواقعی به توصی  ابزارهای زبانی  ۀدو پرونه واکاویِ
نشخرار و پنهخان    کعمخی  سخبک   گونةکه متهمین برای بیان جرب خود از دو  دادهای پژوهش نشان 

سخبک   گونخه هخای ایخن دو   برشخمردن ویژگخی   افخزون بخر  . نگارنهگان در این پژوهش، برنه بهره می
متقامهسخازی مخاطخب    بخرای کخه سخبک کعمخی نشخرار      دادنخه  های خخود نشخان  کعمی، با تحکی 

  تر خواهه بود.انربخش
توصخی  و تحکیخ    » را بخا نخاب   دکتخری خخود   ةرسخال ( Halajzadeh, 2018بنا  ) زادهحع 
دیخهگاه   ةپایخ  هخای خخانواده، زنخان خواسختار طخع  بخر      های ایهئولوژیک در گفتمان دادگاهساخت
هخای  به بررسی لایخه وی است.  به نگارش درنورده «شناسی حقوقی: رویررد زبان(2006دایک ) ون

حضور  باهای گفتمان زنان خواستار طع  در دادگاه خانواده به روش میهانی و پنهان و ایهئولوژی
نمخاری مخورد بررسخی از     ةکه جامعخ  داد های این پژوهش نشانانه. یافتهها پرداختهدر جکسه دادگاه

های درست خود نمایی کنش ابزارهای زبانی و راهبردهای نحوی، بالغی و واژگان برای بزر  همة
  گیرنه.شان بهره میو ممکرردهای نادرست همسران

 ,Lazardلازار )ایرانخی خخواهیم پرداخخت.     هخای غیخرِ  در ادامه به برخی از پژوهشهمچنین، 
1996, p. 29هایی با مفهوب ه که هاهراً صورتکنبیان می گونه اینزبان فارسی تاجیری  ۀ( دربار

بیخانگر ایخن مطکخب     ها، . وجود این صورتنمایی غیر دست اول در گذشته و حال وجود دارنهگواه
 همچنخین  اسخت.  به کار گرفتهنمایی نظاب گواه گسترشِای برای شیوه ای، گونهاست که این زبان به 

نمخایی  نمایی، گفتمانی را که با گخواه اهمیت گواه ( در پژوهشی با توجه بهLazard, 2001لازار )
 ولتخخارد و همرخخارانک نشخخان و خناخخی قخخرار داد. اسخخت را در مقابخخ  گفتمخخان بخخی  دار شخخههنشخخان

(Coulthard et al., 2017, p. 13پژوهش )زبخان بخه   -شناسی حقوقیدرنمهی بر زبان» ناببا  ی
کننخه  به این موضو  اشاره می ها در پژوهش خود انه. نن انجاب داده «مهرک )در حال ترجمه( ةمااب

شخونه بکرخه   بنیخادین نمخی   ةشناسان حقوقی نه تنها مخان  شخرح و بخه نمخایش گذاشختن تجربخ      که زبان
انتقاد از زبخان قضخایی در    بااین امر را ها بر دگرگون ساختن و تغییر و تحول نن است؛ نن کوششِ

 و تخصصی خخود  گوی وها از گفتحقوقی، کار با افسران پکی  برای افزایش درک نن های همجک
، نمونخه . برای دهنه انجاب می به منوان شاههی در دادگاه کارشناسنظر  ةیا انجاب فعالیت دشوارِ ارائ

( 1سخخن سخی.ای.نر.اب   بخه کوتخاه  ) «گذاری تحکیکی مرالمهروش نقش»( Stock, 2014استوک )
هخای گفتگخو بخود را    هخا و افسخران پکخی  در مهخارت    که راهراری برای نمخوزش واسخطه  ارائه کرد 

نمایی گواه ة( همچنین در پژوهشی به بررسی مقولAikhenvald, 2019. نیخنواله )گسترش داد
دستوری گوینهه بایه منب  خبر و اطع  را بخا   ةرداخته که در نن برای تشری  جمکپ 2در زبان تاریانا

دارد که گواه نامرئی در این استفاده از نشانگرهای صرفی مشخصی بیان نمایه. وی همچنین بیان می
                                                                                                                                        
1 CARM: (conversation analytic role-play method) 
2 Tariana 
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سخبک   گونخه هخای ایخن دو   برشخمردن ویژگخی   افخزون بخر  . نگارنهگان در این پژوهش، برنه بهره می
متقامهسخازی مخاطخب    بخرای کخه سخبک کعمخی نشخرار      دادنخه  های خخود نشخان  کعمی، با تحکی 

  تر خواهه بود.انربخش
توصخی  و تحکیخ    » را بخا نخاب   دکتخری خخود   ةرسخال ( Halajzadeh, 2018بنا  ) زادهحع 
دیخهگاه   ةپایخ  هخای خخانواده، زنخان خواسختار طخع  بخر      های ایهئولوژیک در گفتمان دادگاهساخت
هخای  به بررسی لایخه وی است.  به نگارش درنورده «شناسی حقوقی: رویررد زبان(2006دایک ) ون

حضور  باهای گفتمان زنان خواستار طع  در دادگاه خانواده به روش میهانی و پنهان و ایهئولوژی
نمخاری مخورد بررسخی از     ةکه جامعخ  داد های این پژوهش نشانانه. یافتهها پرداختهدر جکسه دادگاه

های درست خود نمایی کنش ابزارهای زبانی و راهبردهای نحوی، بالغی و واژگان برای بزر  همة
  گیرنه.شان بهره میو ممکرردهای نادرست همسران

 ,Lazardلازار )ایرانخی خخواهیم پرداخخت.     هخای غیخرِ  در ادامه به برخی از پژوهشهمچنین، 
1996, p. 29هایی با مفهوب ه که هاهراً صورتکنبیان می گونه اینزبان فارسی تاجیری  ۀ( دربار

بیخانگر ایخن مطکخب     ها، . وجود این صورتنمایی غیر دست اول در گذشته و حال وجود دارنهگواه
 همچنخین  اسخت.  به کار گرفتهنمایی نظاب گواه گسترشِای برای شیوه ای، گونهاست که این زبان به 

نمخایی  نمایی، گفتمانی را که با گخواه اهمیت گواه ( در پژوهشی با توجه بهLazard, 2001لازار )
 ولتخخارد و همرخخارانک نشخخان و خناخخی قخخرار داد. اسخخت را در مقابخخ  گفتمخخان بخخی  دار شخخههنشخخان

(Coulthard et al., 2017, p. 13پژوهش )زبخان بخه   -شناسی حقوقیدرنمهی بر زبان» ناببا  ی
کننخه  به این موضو  اشاره می ها در پژوهش خود انه. نن انجاب داده «مهرک )در حال ترجمه( ةمااب

شخونه بکرخه   بنیخادین نمخی   ةشناسان حقوقی نه تنها مخان  شخرح و بخه نمخایش گذاشختن تجربخ      که زبان
انتقاد از زبخان قضخایی در    بااین امر را ها بر دگرگون ساختن و تغییر و تحول نن است؛ نن کوششِ

 و تخصصی خخود  گوی وها از گفتحقوقی، کار با افسران پکی  برای افزایش درک نن های همجک
، نمونخه . برای دهنه انجاب می به منوان شاههی در دادگاه کارشناسنظر  ةیا انجاب فعالیت دشوارِ ارائ

( 1سخخن سخی.ای.نر.اب   بخه کوتخاه  ) «گذاری تحکیکی مرالمهروش نقش»( Stock, 2014استوک )
هخای گفتگخو بخود را    هخا و افسخران پکخی  در مهخارت    که راهراری برای نمخوزش واسخطه  ارائه کرد 

نمایی گواه ة( همچنین در پژوهشی به بررسی مقولAikhenvald, 2019. نیخنواله )گسترش داد
دستوری گوینهه بایه منب  خبر و اطع  را بخا   ةرداخته که در نن برای تشری  جمکپ 2در زبان تاریانا

دارد که گواه نامرئی در این استفاده از نشانگرهای صرفی مشخصی بیان نمایه. وی همچنین بیان می
                                                                                                                                        
1 CARM: (conversation analytic role-play method) 
2 Tariana 



288 / گواه نمایی در اقناعِ بازپرس

هخای ارواح جنگخ ، جخادوگران و    فعالیخت  ۀشخود کخه گوینخهه دربخار    زبان زمانی بخه کخار بخرده مخی    
خخود از گخواه    ةاب شرح تجربیات ماوراءالطبیعخ کنه، اما جادوگران در هنگشفادهنهگان صحبت می

دهنه مستکزب این است کخه سرنوشخت   گزارش می ها چه را که نن زیرا نن .کننهدیهاری استفاده می
خخود مخامکی   این درحالی اسخت کخه جخادوگر،     .شودمی درپی پی های تخوش واقعی هرک  دست

 نیه. به شمار می زمینهفعال و ممنر در این 
 

 شناسی پژوهشروش. 3. 1
، به کیفری ۀدو پرونه واکاویبررسی و  با استفاده ازو تحکیکی  -روش توصیفیبا  کیفی این نوشتارِ

 ها داده های استخرا  شهه نیز از گفتمان متهمین این پرونهه .استبه انجاب رسیهه ای تصادفی،گونه
نما در اقنا  قاضی و بخازپرس  گواه هایساخت تأنیراست که پژوهش حاضر به لازب به اشاره . ستا

( و Aikhenvald, 2004نیخنواله ) دیهگاهنمایی از گواه پایة ها در نن برپرداخته و تحکی  داده
یخک   ،مخورد بررسخی   ۀ. از میان دو پرونهاست انجاب گرفته (Hovland, 1953) مهل اقنا  هاولنه

بخا   قتخ  کخه بخه اتهخاب    سخت  ا جخا  نن که خود نیز ساکناست نقا متهم به قت  یری از اهالی روستایی 
مختهم بخه قتخ  همسخر خخود بخا        کخه  یخک خخانم  خخانمی  دیگخر   ۀدر پرونه .است اسکحه محروب شهه

از چنه  اما پ هر دو متهم سعی در انرار جرب خود دارنه  ،دستی است. در جریان دو پرونهه چو 
را ایجخاد   قتخ  فخرد مختهم دلیخ      ،(1) ۀشخمار  ۀکننه. در پرونهمرحکه بازجویی به جرب خود اقرار می
 همسخران  میخان  کشخمرش اختعف و  دیگر ۀو در پرونه دانهمزاحمت و درگیری برای برادرش می

 است.  شههارترا  جرب معرفی  ۀانگیز
بخه معرفخی   ابتخها  ، در بخخش نخسخت کخه مقهمخه اسخت     بخش است.  ششپژوهش حاضر شام  

پخژوهش،   ةمسخأل پخژوهش،   ةپیشخین  سخپ   اسخت.  پرداختخه  نمخایی شناسی حقوقی و کاربرد گواه زبان
نمخایی  های گواهبه ساخت ،در بخش دوب شناسی پژوهش و ابزار پژوهش معرفی خواهنه شه.روش

  ،سخوب  . بخخش خواهیم پرداخخت ها در تحکی  داده رفتهکار هبمبانی نظری  ةارائدر گفتمان حقوقی و 
اختصخا   شخهه   اشخاره مبانی نظخری   پایة واقعی بر ۀدو پرونه های هارات متهمهبه تحکی  و بررسی ا

 های پژوهش حاضر ارائه خواهه شه.ی از یافتهکوتاهگیری شرح در بخش نتیجه .دارد
 

 بازپرسی های هدف. 4. 1
پرسخش و   بخه وسخیکة  امتمخاد  و قابخ   درسخت  های داده دریافتنوری و گرد شگرد  بازپرسی در واق 

بخر   همچنخین ها نن(. Kazemi et al., 2008, p. 65) نیهبه مم  می ها که از متهم استپاسخ 
 ای برخوردار است:موارد زیر از اهمیت ویژهرمایت  ،در هر بازپرسیاین باورنه که 

 کننهه پاسخ دهه.های افسر بازجو. متهم خواسته یا ناخواسته با یک حرم قضایی بایه به پرسش1
 مخوارد مشخابه  بازجویی بایه به صورت کتبی انجاب گیرد، بنابراین اههارات شفاهی متهم، نخوار و   .2

 اهمیت نهارد. 
 شود.از متهم یا متهمین بازپرسی میفق  نیه و بازپرسی به مم  نمی ،از شاکی در بیشتر موارد. 3

است که از نغاز تا پایان رویارویی بین افسخر بخازپرس و مختهم     هایی جریان بازپرسی مجمومه سخن
انجخاب   دشخمنانه بسخیار خشخن و    یاتوانه بسیار نراب و حتی دوستانه شود. این فرنینه میرد و بهل می

 )همان( ، اگر چه حالت بینابین این دو نیز وجود دارد.پذیرد
و طبیعخی اسخت کخه در ایخن      داردهمیت بین دو نفر در امر بازجویی بسیار اماتقاب  و رویارویی 

تری داشته باشه. اگر چه ممرن است در ابتخهای  ینئها برتر و دیگری نقش پایری از نن رویارویی
دادن توانخه بخا نشخان   شونهه نیز میفرد بازجو هر چنهکننهه نقش برتر را داشته باشه. افسر بازجو ،امر

و ا .سخوی مابتخی برشخانه   وسخمت ه گفتار خود و استفاده از گواه مستهل و معتبر گفتمان را ب درستیِ
در پایان پیخروز، سخربکنه و   خویش  گمانِبه گردانه و  پاکجرمی هر گونه حتی خود را از اتهاب به 

خن سخ اساس حخهس و گمخان    شونهه نبایه برفرد بازجو ،از این میهان بیرون نیه. در این میان برنهه
سخنی که ارزش  زیرا .گفتار خود استفاده کنه درستیِدادن و بایه از گواه مستقیم برای نشان گویه

بهخره  توان در جریان رسیهگی به پرونخهه از نن  نهارد و نمی نیز و  امتبار نهاشته باشه ارزش شنیهن
 .گرفت

 

 نمایی در گفتمان حقوقیگواههای ساخت. 2
 ۀمنبخ  خبخر اسخت. ایخن مقولخه شخیو       اش نخسختین ای دسختوری اسخت کخه معنخای     مقولخه نمخایی  گواه
قطعیت اههارات گوینهه و درست و  ةبهون اینره به درج ،دههاطع  را پوشش می نوردنِ دست به

 همچنین (هماننیخنواله ) باور(. به Aikhenvald, 2004, p. 3) بودن نن مرتب  باشهنادرست
دستوری هستنه که نقش  هایهنمایی به صورت مقولجهان دارای گواههای حهود یک چهارب زبان

کخه  اسخت    2های نمازونیخایی از جمکه زبان 1زبان جراورا نمونهدادن منب  اطع  است. برای نن نشان
. زبان رودای دستوری به کار میاست و به صورت مقوله نشراربسیار  ها پ در این زباننمایی گواه

بخه منخوان    ،بینخه گوینخهه مخی   کخه  چخه را  نن در ایخن زبخان،   رواح دارد؛ نمازون،در جنو  جراورا، 
بخه   ،بینخه او نمی که ننچه را برای دست اول نمایی غیرِگواه و معرفی می کنه نمایی دست اول گواه

 .(26)همان،  بردکار می
                                                                                                                                        
1 Jarawara 
2 Amazonian languages  
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 .گرفت

 

 نمایی در گفتمان حقوقیگواههای ساخت. 2
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دستوری هستنه که نقش  هایهنمایی به صورت مقولجهان دارای گواههای حهود یک چهارب زبان

کخه  اسخت    2های نمازونیخایی از جمکه زبان 1زبان جراورا نمونهدادن منب  اطع  است. برای نن نشان
. زبان رودای دستوری به کار میاست و به صورت مقوله نشراربسیار  ها پ در این زباننمایی گواه
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b. Werokisa -me -no, 
    name    get-down-BACK-IMM.P.NONFIRST.m 
    Ka -me -hiri -ka 
    Be.in.motion-BACK-REC.P.FIRST.m -DECI.m 
    Wero got down from his hammock (which I didn’t see), and went out 
(which I see) 

 )من دیهب(. )که من نهیهب( و بیرون رفت ویرُو از تور خوابش پایین نمه
کرده که او بایه از تور ویرُو را خار  از خانه دیهه و چنین برداشت  گفتمان ،پاره ۀگوینه گویا
نمخهن از تخور خخوابش    ینئاو ویخرُو را در حخال پخا    ین در حالی است کخه ا .ین نمهه باشهئخوابش پا

-گواه ۀدهنه فع  دوب نشان اما ،دههدست اول بودن فع  اول را نشان میاست. این بخش غیر نهیهه
 است. زیرا گوینهه شاهه نن بوده نمایی دست اول است،

-تماب زبخان  (Aikhenvald, 2004, p. 38-39به باور نیخنواله ) ،که اشاره شه گونه همان
از  ،. هخر چنخه  مسختق  و دسختوری نیسختنه    هخای  هنمایی بخه صخورت مقولخ    گواه ةهای دنیا دارای مقول

او اسخت.   گفتمخانی نابخت شخهه   ها به صخورت راهبخرد   زبان ةنما تقریباً در هموجود گواه وی دیهگاه
 نمخایی بخه صخورت   هخایی اسخت کخه فاقخه گخواه     زبان فارسی نیز از جمکخه زبخان  همچنین معتقه است 

 نخسختینِ دستوری است. بنابراین، در این زبان ساختارهایی وجود دارد که معوه بر نقش  های مقوله
نمایی اول، رکرد اصکی برای گواهنمایی هستنه. با در نظر گرفتن دو کامفهوب گواهۀ کننهءاخود، الق

منب  خبر و دوب، تأنیر گوینهه بر مخاطب اهمیت این مبحث در تحکی  متخون و گفتمخان حقخوقی از    
 شود.دو چنهان می دیهگاهاین 

 یاکوبسخن  دیخهگاه از (، Aikhenvald, 2004این درحخالی اسخت کخه بخرخعف نیخنوالخه )     
(Jackobson, 1957گواه )بخرای نن رمزگخذاری زبخانی    ةاست که به واسخط  نما ساختاری زبانی 

-   و نیرخولز یخ چهمچنخین،   گیخرد. میانجاب مشخ  کردن منب  خبر و اطعمات از سوی گوینهه 
(Chafe & Nickols, 1986 در ) نمخایی سراسخر دنیخا را    های گواهخود نظاب های همقالمجمومه

 (، پخالمر Chafe & Nickols, 1986) افرادی همچون چیخ  و نیرخولز   باورانه. به ترسیم کرده
(Palmer, 1986پعنگیخخان ،) (Plangian, 2001سخخعیه ،) (Saeed, 2009گخخواه ) نمخخایی

 بخخه بخخاور افخخرادی همچخخون نیخنوالخخه    سخخویی. از نیخخه بخخه شخخمار مخخی  1نمخخاییوجخخه ةمجمومخخزیر
(Aikhenvald, 2004) دیهخان ، (De Haan, 1999لازار ،) (Lazard,1999 و دیکنسخی ) 
(Delancy, 2001گخخواه )شخخود کخخه زبخخانی مسخختقکی در نظخخر گرفتخخه مخخی ةمقولخخ ةبخخه ماابخخ نمخخایی

( انخوا  منبخ    Aikhenvald, 2004, p. 63نیخنوالخه )  نمایی نیست.وجهه گونهیچ ةمجمومزیر
  است: کرده بنهی گروهزیر  هبه شش دست را اطع 

                                                                                                                                        
1 modality 

 نیه.دیهن شخ  گوینهه به دست می با استفاده ازدیهاری: گواه و اطعمی که . 1
گیخری نن  بویخایی، چشخایی و لامسخه در شخر      ماننخه حسی غیر دیهاری: حواس دیگر گوینهه . 2

 ممنرنه.
یخک   هخای  یافتخه و یخا اسختنباط گوینخهه از     مشخاههه استنباطی: اطعمی که بر مبنای شواهه قاب  . 3
 نیه.داد به دست می رخ
 مشتم  برنیه که ممرن است به دست می مشاهههقاب  شواهه غیرحهس: اطعمی که براساس . 4

 استهلال منطقی، فرضیات و یا دانش ممومی باشه.
 است. شایعه: اطع  یا خبری که بهون ارجا  به منب  خبر به ما گزارش شهه. 5

نق  قول: اطع  یا خبری که با ارجخا  مسختقیم بخه منبخ  خبخر و بخا نقخ  قخول مسختقیم گخزارش           . 6
 است. شهه

نمخایی  نخسخت گخواه   مورد دو فق  ،معرفی شه از سوی نیخنواله از میان انوا  منب  اطعمی که
 مستقیم هستنه. نمایی غیرِموارد گواه ةو بقی نینه به شمار میمستقیم 

 ةهایی که معنای نانویخ و فرب ها هقولمهمچنین ( Aikhenvald, 2004, p. 105)وی به باور 
-هخا از گخواه  شخونه. نن نمایی نامیخهه مخی  به منب  خبر مرتب  است، راهبردهای گواه ایگونهها بهنن

انخه.  هخا اسخت، متفخاوت   ناپخذیر نن ها منبخ  خبخر و جخزء جخهایی    نن ةاولی معنای که نماهای مشخ 
)شام  شرطی و غیخر واقعخی(، زمخان     های غیرخبری و نمودهاوجه مشتم  برنمایی راهبردهای گواه

)شخام  وجخه وصخفی و     سازیو کام ، مجهول، فرنینههای اسم های گذشته، استنباطینینهه، زمان
 ةکخه در بخخش پیشخین    گونه در زبان فارسی همان .هستنهسازی و شخصی مصهر(، فرنینههای متمم

بخه شخمار   نماهخای دسختوری   گخواه  فقخ  نقکخی اسختمراری    ةبعیه و گذشت ةگذشت ،پژوهش اشاره شه
 . شود پهیهار مینمایی نما یا راهبردهای گواههای گواهبیشتر به صورت ساختنمایی و گواه نینه می
 

 اقناع . 1. 2
 ،هایی که تاکنون به صخورت جخهی بخه نن پرداختخه نشخهه     از جمکه پژوهشاست که  لازب به اشاره

 ,Motavali, 2005) متخولی  بخاورِ به . اقنا  قاضی و بازپرس است براینمایی بحث کاربرد گواه
p.73 تعش صادقانه برای مجا  ساختن مخخاطبین بخه پخذیرش موضخو  و     »( اقنا  مبارت است از
. تماب افراد جامعه در ارتباط خود بخا دیگخران از   «مناسب اطعمات مربوط ةارائ ةوسیکه ای، بخواسته

اما گاهی فرد مجبور بخه دفخا  از خخود در محخاکم قضخایی اسخت. بخرای         ،کننهاین ابزار استفاده می
کنخه  زبانی استفاده میممه است از تمامی ابزارهای زبانی و غیر غیرِ کشتارِفردی که متهم به  ،نمونه
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 اقناع . 1. 2
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اسخت کخه اقنخا      روشخن )قاضی یا بازپرس( را به پذیرش ادماهخای خخود مجخا  سخازد.      تا مخاطب
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ود یا نبینه، نن پیاب هیچ تأنیری بخر  نچه مخاطب پیامی را نش چنان :گرفتنپیاب قرار ارویی بایرودر  .1
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 گرفت.قرارگرفتن در نظر 
 کنه.دوب فرنینه متقامهسازی به محتوای پیاب توجه می ةبنابراین، مخاطب در مرحک :توجه به پیاب .2
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        .بپذیردمربوط به پیاب را  ةنتیج
توانخه تخأنیری بخر     در صورت فراموشی نگرش جهیه ، در نینهه نیز نمی :یادداری نگرش جهیه .5
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 گاهداقناع در دا .1. 1. 2

تمخامی  بخر ایخن باورنخه کخه اقنخا        (Halmari & Virtanen, 2005, p. 6) هالمخاری و ویرتخانن  
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اقنخا  چخارچو    کننخه کخه   بیخان مخی   همچنخین  هخا نن را کامعً با نظر خود مواف  گردانه. اوتا  است
 گیخری از  بهخره با . اقنا  بیشتر دخالت دارنهفراوانی در رونه متقامهسازی  های ام نهارد و م ای ویژه

یخا   پخژوهش اسخت تخا روش    دهخی  نمخوزش ای بخرای  فن بیخان، فصخاحت و بعغخت و هماننخه نظریخه     
ه خود بخ  های مهاف  در دفا  از موک  های ی شناختی که وکو ابزار زبان ها . اصطعحویژهچارچوبی 
  .خود را دارد شگردهای ویژۀگیرنه، ابزاری شناختی است و هر فرد کار می

 نمایی در گفتمان متهمین گواه بررسی. 3
بررسی انخوا    پ  از .خواهیم پرداختکیفری  ۀدو پرونه به تحکی  اههارات متهمینِ ،در این بخش

تا نشان دهنه  بر نن انهها، نگارنهگان متهمشهه از سوی های بیانگفتهپارهدر  رفتهکار نمایی بهگواه
گفتمخانی سخعی در اقنخا  قاضخی و      یبخه منخوان راهبخرد   نمخایی  چگونه با استفاده از گواهمتهمین که 

نیخا اسختفاده از    اینرخه  . همچنخین، نشان دهنخه  گناه بیجرب اتهاب ارترا  بازپرس دارنه تا خود را از 
و یا او را از انجاب  واداردتوانه قاضی یا بازپرس را به انجاب کاری نمایی به منوان ابزار زبانی میگواه

  .دارد کاری باز
 

 هافعل زمان و نمودوجه دستوری  .1. 3
 ةنمخود کامخ  تمرکخز بخر نتیجخ      هلیخ ( معنای اوAikhenvald, 2004, p. 112) به باور نیخنواله
داد یخا   دیگخر، رخ  سخازد. بخه بیخان   زمخان حخال مخرتب  مخی    بنابراین رویهاد گذشته را به  .فرنینه است

زمخان حخال    در پیونخه بخا   گذشته امخا هنخوز  فرنینهی که در گذشته به منوان رویهادی کام  از نظر 
پخذیرد.  مخی  پیشخین انجخاب  داد یخا وضخعیت    روی هخای  یافتهها یا بعضی نشانه پایة . استنباط نیز براست

نمودهخای کامخ  و    دسخت اول و نمخود کامخ  وجخود دارد.     معنخایی میخان گخواه غیخر     ةبنابراین، رابط
 هخای شخفاهی گسخترش دهنخه.    گخزارش وشخش  پ بخرای استنباطی ممرن است معنخای دسخت دوب را   

-ت مخی و ایرانی یافخ قفقازی های اول در بسیاری از زبان نمود کام  به صورت غیر دست گسترش
معنخای مخرتب     های کامخ  چنخهین  ای از صورتمجمومه پایة دور در زبان فارسی، بر ةشود. گذشت

غیخر مسختقیم    ةتجربخ  ةه نتیجخ دادهایی کخ  دور یا ماضی بعیه و یا رخ ةدادهایی که در گذشت رخ ماننه
تخر  کخه پخیش   گونخه  همخان  ،ی دیگرسودهه. از ماننه شایعه، استنباط یا فر ( را پوشش می) هستنه

نن است که گوینهه  نمایانگرنمایی نمود غیرکام  به منوان راهبردی گواه-کاربرد زمان ،اشاره شه
از نمود کام  نیز بیانگر این مطکب است که خبر توس  شخخ    گیری بهره .است بودهنناهر رویهاد 

سخاده   ةاز گذشخت  گیخری  بهخره  نمونخه دیگری گزارش شهه  و غیر دست اول اسخت. بنخابراین، بخرای    
 کخاربرد نمخود کامخ    هخر چنخه،   اسخت.   گویای این مطکب است که گوینهه خود شاهه مخاجرا بخوده  

گوینهه و القای مفهوب تردیه، حهس و گمان بخه  پذیری ناولیتئمس برای)ماضی نقکی( ممرن است 
 ،بخه طخور ککخی   توان نن را به منوان گواه مستقیم )دست اول( در نظر گرفخت.  مخاطب باشه و نمی

بین بخازپرس و مختهم و   مخا ساده به منوان راهبردی گفتمخانی در گفتمخان    ةاز زمان گذشت گیری بهره
 است.  راییابنه میوان شاهه در محاکم قضایی حضور نافرادی که به م
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 : شوهرتون کجاست؟1 . 3
. غذا نمهبعه از ههر از مح  کارش به خانه  30/5سامت حهوداً و  رفتب: شوهرب سرکارش 

 خواب برب برای خودروب وسای  بخرب.می گفتحماب  و  رفت ...خورد
وی  بخازجویی،  هنگابِدر . ش استفرد متهم خانمی است که متهم به قت  همسر ،در این پرونهه

که او با کاربرد نمود کام  سعی در  شود مشاههه میجا  در این. کنهبه شهت جرب خود را انرار می
ها و محاکم قضایی نیز افراد در دادگاه ،انرار جرب، انحراف و اقنا  بازپرس را دارد. در بیشتر موارد

کننخه. در  خود اسختفاده مخی   های هساده برای بیان اههارات و دفامی ةاز نمود غیرکام  و زمان گذشت
جرب خخود   نادرست شمردنِهای خود اطمینان نهارد و سعی در جایی که به گفته  فرد از نن ،جا  این

اههخارات و   ربخ  نشخهن  چیره گرِنیز نشان «حهوداً» ۀواژ کاربرد است.  دارد از نمود کام  استفاده کرده
 پاسخ قاطعانه است. بیانِوی در  شبهه داشتن

  : دقیقاً چه اتفاقی افتاد؟. 4
. به همخین منظخور یخک اسخکحه را از فخردی      کردیب: نن مرحوب برای برادرب ایجاد مزاحمت م

....او بخودب مشخغول نبیخاری   نن مرحوب  متری صه یک ةفاصکو در شب قت  در  خریهب ناشناس
و به طخرف مخن    شه.... از تراکتور پیاده بود شب 30/9حهوداَسامت  .....بودزدن مشغول شخم

به  دو یا سه گکولهدوباره و  رفتم بالای سرش افتاد، وقتی زدبابتها یک گکوله به سرش  ....نمه
 .زدبسرش 

است که در نن فرد متهم یری از اهالی روستایی که خود ساکن  یااین بخش مربوط به پرونهه
و جزئیخات نن   کشتارانجاب  ۀانگیز ، متهمبالادر پاسخ به پرسش . است رسانههست را به قت  ا جا نن

کخه خواسخته یخا     اسخت  بیان کخرده  مم زمان دقی  وقو   نیز ساده و ةگذشت فع  زمان را با استفاده از
-کردن به تعهاد گکولهوی با اشاره . همچنیننیه به شمار میناخواسته امترافی برای ارترا  به جرب 

-را بیان مخی  نمار دقیقیجایی که فرد با اطمینان در و  بهره گرفتهاز امهاد نیز  ای ویژههرافت ها، با 
 از امتبار بیشتری برخوردار است.  ،کنه
 

 2گزارشی هایساخت. 2. 3

چخه   ای بخرای گخزارش نن  ( هخر زبخانی شخیوه   Aikhenvald, 2004, p. 112) نیخنوالخه  باوربه 
گزارشخی دسختوری و   نماهخای  گفتار گزارشخی بخا گخواه    در اص ،. گیرد به کار میانه، دیگران گفته

                                                                                                                                        
ها با حرف  شهه به وسیکة متهمهای مطرح و پرسش « »شهه از سوی بازپرس با حرف های مطرح در این مقاله، پرسش 1
 است. نشان داده شههبه صورت اختصاری  «ب»

2 report constructions  

نماهای گزارشی و کنه که در واق  گواهبیان می ،همچنین ،و برابر هستنه. وی پذیر سنجشقولی نق 
به دسخت  شخ  دیگری به وسیکة  دهنه که خبر کرد یرسانی دارنه و نشان میکارگفتار گزارشی 

هوب خبر فنماهای گزارشی مباشنه. گواه مجیب نیست که معنای مشابهی داشته. بنابراین، است نمهه
اول در  دسخت  نماهخای غیخرِ  که اطمینانی نسبت به نن وجود نهارد. گواه رسانه میدست اول را  غیرِ

قخول مسختقیم    نقخ   در بیشتر مخوارد، . نها هولیت خبر مشابسئداد و مهب پذیرش م مفهوب فاصکه از رخ
 ,Brridge, 2001) بخری   بخاور بخه   ،همچنخین رود. کار مخی  شهه بهچه گفته نن دوبارۀبرای تأییه 

p.190-191)  خواهیه از خبخر  است که می هایی هقول مستقیم به منوان فرار کعمی برای لحظ نق
های کیفخری  پرونهه های متهم. بپذیردخود  های واژهولیت نن را با ئمسخواهیه فاصکه بگیریه و نمی

بهخره   جرب انجاب خود از دانستن گناه بیمخاطب و  انحرافهای گزارشی برای قول و ساختاز نق 
نمخایی  این سخبک گخواه   انه به مههه بگیرنه.ولیت کاری را که انجاب دادهخواهنه مسئو نمی برنه می

 های کیفری بسیار رای  و متهاول است.پرونهه های متهم ها هدر دفامی
  : چگونه از مر  همسرتان مطک  شهیه؟. 5
و  شخهنه جکخوی کوچخه انتهخای جخاده مخردب جمخ         نمهبمن از منزلم بیرون  صبح 6سامت ب: 

 .همسرت مرده گفتنهچی شهه  پرسیهب... داشتنهمأمورین هم حضور 
شخهن خخود را بخه بخازپرس     باخبر ساده استفاده کرده و زمان دقی ِ ةمتهم از گذشت ،در این بخش

)مخأمورین( خبخر قتخ     دیگران گونه متقامه سازد که او از دهه و سعی دارد بازپرس را اینح میشر
 است. اطع  بودهگناه و بیخود را شنیهه و خود بی همسر

 ةانرار جرب، با استفاده از زمان گذشت، معوه بر نیز  فرد متهم در اههارات خود پسین ۀدر پرونه
جکخوه دهخه و    کخار  گناهرا  مقتولنمای گزارشی سعی دارد شریک و نوردن گواه ویژهامهاد  ساده،

 گردانه. پاکجرب  دادن نجابخود را از ا
کخه بخا    دادبپول بخه نن مرحخوب    میکیون تومان 6. قب  از قت  نرشتم، ولی بودبجا  ب: من نن. 6

 گفتمپول را پ  بههه. به او  نهاردقصه  ،گفت یک سالشخ  دیگری کاسبی کنه. بعه از 
بخا هخم    30/9سخامت  گفخت  ... نگخرفتم کخه رسخیه    کردب، به تو امتماد نمیهیرا پ   مچرا پول

 رفتمترسخانیم کخه پولمخان را بههخه...    او را مخی  گفت و نمهمرحوب  کنیم...شریک صحبت می
خواهه با تو حرف بزنه...او را پخایین  شریرت نمهه و می گفتمبالای تراکتور و به نن مرحوب 

 .زدو دوباره  زددهی... با اسکحه به او چرا پولم را پ  نمی گفتو شریرش  نوردب
بینخیم کخه مختهم از سخاخت     بین بخازپرس و مختهم مخی   مخا نیز در پرسخش و پاسخخ    ،در جای دیگر

در « مرحخوب » ۀژبا استفاده از وا ،همچنین است. دادن خود استفاده کرده گناه جکوهبی برایگزارشی 
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نماهای گزارشی و کنه که در واق  گواهبیان می ،همچنین ،و برابر هستنه. وی پذیر سنجشقولی نق 
به دسخت  شخ  دیگری به وسیکة  دهنه که خبر کرد یرسانی دارنه و نشان میکارگفتار گزارشی 

هوب خبر فنماهای گزارشی مباشنه. گواه مجیب نیست که معنای مشابهی داشته. بنابراین، است نمهه
اول در  دسخت  نماهخای غیخرِ  که اطمینانی نسبت به نن وجود نهارد. گواه رسانه میدست اول را  غیرِ

قخول مسختقیم    نقخ   در بیشتر مخوارد، . نها هولیت خبر مشابسئداد و مهب پذیرش م مفهوب فاصکه از رخ
 ,Brridge, 2001) بخری   بخاور بخه   ،همچنخین رود. کار مخی  شهه بهچه گفته نن دوبارۀبرای تأییه 

p.190-191)  خواهیه از خبخر  است که می هایی هقول مستقیم به منوان فرار کعمی برای لحظ نق
های کیفخری  پرونهه های متهم. بپذیردخود  های واژهولیت نن را با ئمسخواهیه فاصکه بگیریه و نمی

بهخره   جرب انجاب خود از دانستن گناه بیمخاطب و  انحرافهای گزارشی برای قول و ساختاز نق 
نمخایی  این سخبک گخواه   انه به مههه بگیرنه.ولیت کاری را که انجاب دادهخواهنه مسئو نمی برنه می

 های کیفری بسیار رای  و متهاول است.پرونهه های متهم ها هدر دفامی
  : چگونه از مر  همسرتان مطک  شهیه؟. 5
و  شخهنه جکخوی کوچخه انتهخای جخاده مخردب جمخ         نمهبمن از منزلم بیرون  صبح 6سامت ب: 

 .همسرت مرده گفتنهچی شهه  پرسیهب... داشتنهمأمورین هم حضور 
شخهن خخود را بخه بخازپرس     باخبر ساده استفاده کرده و زمان دقی ِ ةمتهم از گذشت ،در این بخش

)مخأمورین( خبخر قتخ     دیگران گونه متقامه سازد که او از دهه و سعی دارد بازپرس را اینح میشر
 است. اطع  بودهگناه و بیخود را شنیهه و خود بی همسر

 ةانرار جرب، با استفاده از زمان گذشت، معوه بر نیز  فرد متهم در اههارات خود پسین ۀدر پرونه
جکخوه دهخه و    کخار  گناهرا  مقتولنمای گزارشی سعی دارد شریک و نوردن گواه ویژهامهاد  ساده،

 گردانه. پاکجرب  دادن نجابخود را از ا
کخه بخا    دادبپول بخه نن مرحخوب    میکیون تومان 6. قب  از قت  نرشتم، ولی بودبجا  ب: من نن. 6

 گفتمپول را پ  بههه. به او  نهاردقصه  ،گفت یک سالشخ  دیگری کاسبی کنه. بعه از 
بخا هخم    30/9سخامت  گفخت  ... نگخرفتم کخه رسخیه    کردب، به تو امتماد نمیهیرا پ   مچرا پول

 رفتمترسخانیم کخه پولمخان را بههخه...    او را مخی  گفت و نمهمرحوب  کنیم...شریک صحبت می
خواهه با تو حرف بزنه...او را پخایین  شریرت نمهه و می گفتمبالای تراکتور و به نن مرحوب 

 .زدو دوباره  زددهی... با اسکحه به او چرا پولم را پ  نمی گفتو شریرش  نوردب
بینخیم کخه مختهم از سخاخت     بین بخازپرس و مختهم مخی   مخا نیز در پرسخش و پاسخخ    ،در جای دیگر

در « مرحخوب » ۀژبا استفاده از وا ،همچنین است. دادن خود استفاده کرده گناه جکوهبی برایگزارشی 
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کخه   اشاره خواهیم کخرد دیگری  ةنمونبه  ،ادامهدر  او قات  نیست.ش سعی دارد بیان کنه که گفتمان
 .نورد را به زبان میدستی برادرش در امر قت   قول مستقیم  استفاده کرده و هم در نن متهم از نق 

 کنی که برادرت اسکحه رو برات تهیه کرد؟ : چرا امتراف نمی. 7
.... مخن  بخود برادرب زنهان  ،قت  ....شبِداربشود....من سابقه از من شاکی می گفتمی ب: چون

نبرویمان داخ   گفت.... برادرب  کشتمو او را  زدبچهار گکوله به شرم و سه گکوله به سرش 
 .کشتمو او را  خوردبسادگی خودب را  گولرود اگر با او برخورد نرنیم... من هم نبادی می

 
 1عناصر واژگانی. 3. 3

تواننخه  کخه مخی  است فعکی زبان غیر های سازهحسی و ادراکی و  های فع  مشتم  برمناصر واژگانی 
هخا بسخیار کارنمخه    کننه. ممکررد این گخروه از مناصخر در دادگخاه    بازینما را  ها نقش گواهدر زبان

شونه، با بازگو کخردن نن  قضایی حاضر می های هرممح ها و افرادی که در دادگاه زیرا .خواهه بود
هخر گونخه شخک و     بخهون خخود را قاطعانخه و    های نانه سعی دارنه سخخود دیههچیزی که با چشم 

 واژگانی اشاره خواهه شه.  های سازههای مختک  در ادامه، به گونه جکوه دهنه. شبهه
 
 2گوانما های . فعل1. 3. 3

مخعوه بخر    ،بنخابراین  .اسخت نمخایی مسختقیم    گخواه  نمایخانگر است کخه   هایی فع از جمکه  «دیهن»فع  
بخه   گوینخهه بخا کخاربرد ایخن فعخ      پخذیرد.  نمایی هم مینقشی، معنایی و نحوی، نقش گواه های وجه

بخه دسخت   دهخه کخه خبخر دسخت اول اسخت و از شخخ  دیگخری نن را        مخاطب این اطمینان را می
ایخن   گفتخار از  درسختیِ دادن دادن و نشانها برای شهادتدر دادگاه ،در بسیاری موارداست.  نیاورده

 شود.فع  استفاده می
  : جریان قت  چگونه اتفا  افتاد؟. 8

 داشخت درگیری و نزا   برگشتمنبیاری که من از  شب 1سامت ب: مرحوب با برادرب یک روز 
و مخن او را از   بود....مشغول شخم زدن گرفتم...تصمیم به قت  او دیهبو من این حرکت او را 

قتخ  را انجخاب    10سامت از خانه خار  شهب و  30/9سامت.. بودب...تنها  نوردبتراکتور پایین 
 .گذاشتمچال گنهب و اسکحه را در  دادب

سخاده و فعخ  دیخهن اسختفاده      ةدقیخ ، زمخان گذشخت    و زمخان  متهم در اههخارات خخود از سخامت   
انجاب نن را با گواه مستقیم و با جزئیات دقی   چگونگیقت  و  ۀانگیز  به طور ککی، است. وی کرده

                                                                                                                                        
1 lexical elements 
2 evidential verbs 

دهه و بازپرس را متقامه کنخه کخه    نشان کار گناهخود را  خواهه میو ا .دههح میشربرای بازپرس 
 است. ای با وی نهاشتهبرادرش در امر قت  هیچ دخالت و همهستی

 
 نماهای گواهواژه. 2. 3. 3

 ةزبخانی چنخه لایخ     2برای هخر بنخه   1گرارویررد نقش( در Halliday, 2004, p. 58-59) هکیهی
اسخت کخه در    3های معنایی فرانقش بینافردیگیرد. یری از لایهزمان در نظر میمعنایی را به طور هم

هخای فخردی مخورد    دیگران و نیز برای بیان دیهگاه های انهیشهو  ها دیهگاهرواب  اجتمامی، تأنیر بر 
تأکیخه   بخرای گوینخهه   بخه وسخیکة  از ابزارهای زبانی همچون قیهها   گیری  بهرهگیرد. استفاده قرار می

 هخا  کعب متهمگفتارِدر  وجود چنین قیههاییبنابراین، پذیرد. می انجاببیشتر و تغییر نگرش مخاطب 
 است. قاضی و بازپرس بسیار رای   برای تأنیر در رأی دادگاه و متقامهسازی

 شوهرتان هستیه از خود دفا  کنیه؟ : شما متهم به قت  . 9
فحاشخی   ..بخود مصخبانی   بسخیار خانخه   نمخه شب مرحوب  9سامت ...قبول دارب....دفامی نهاربب: 
تخا اینرخه    ،نمخودب التمخاس   ککی من ...نمودو از خانه بیرون  زددستی ...من را با چو  کرد می

....چخو  را  بودبمصخبانی   شخه چخه   دانخم نمخی ....کشیهای دراز سپ  در گوشه .زددوباره مرا 
... چخو   شهبناراحت  خیکیساکت است... دیهب...زدب....باهر دو دستم به دست وی برداشتم

 .انهاختمبه پشت باب  برداشتمرا 
کنخه و یخا   نهامت و پشیمانی مخی  بیان دفامی نهاربو  قبول داربهمچون  هایی فع متهم با گفتن 
بخا   یو .گویخه گفتار خخود از سخامت دقیخ  ارترخا  جخرب سخخن مخی        درستیِدادن حتی برای نشان

ای خواسختار  گونخه  و بها .دههرا شرح می مه ناگوارن پیش ءبه جز ءساده جز ةاستفاده از زمان گذشت
شهه که این جرب به وقخو    سببشرایطی رفته  هم رویاقنا  بازپرس به سمت این موضو  است که 

میزان تأنیرگذاری بر مخاطخب   ،سعی دارد خیکیو  ککی، بسیاربپیونهد و با کاربرد قیههایی همچون 
هخایی کخه   حسی، ادراکی و رویهادی و نیز واژه های فع با استفاده از  رفته، هم رویرا افزایش دهه. 

 ،اسخت دادن خخود  نشانگناه که همان بی -شا هخواستبه  بر نن است تا ،کننهتأنیر کعب را بیشتر می
 ،اسخت نما در کعب خانمی که متهم  به قتخ  همسخر خخود    های گواهواژهاحساسی و  های فع برسه. 

بخرای افخزایش تأنیرپخذیری     هخا  فع های قضایی از این خورد. در بسیاری از پرونههبیشتر به چشم می
 شود.نسبت به کعب  و متقامهسازی قاضی یا بازپرس استفاده می

                                                                                                                                        
1 functional  
2 clause  
3 interpersonal metafunction 
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دهه و بازپرس را متقامه کنخه کخه    نشان کار گناهخود را  خواهه میو ا .دههح میشربرای بازپرس 
 است. ای با وی نهاشتهبرادرش در امر قت  هیچ دخالت و همهستی

 
 نماهای گواهواژه. 2. 3. 3

 ةزبخانی چنخه لایخ     2برای هخر بنخه   1گرارویررد نقش( در Halliday, 2004, p. 58-59) هکیهی
اسخت کخه در    3های معنایی فرانقش بینافردیگیرد. یری از لایهزمان در نظر میمعنایی را به طور هم

هخای فخردی مخورد    دیگران و نیز برای بیان دیهگاه های انهیشهو  ها دیهگاهرواب  اجتمامی، تأنیر بر 
تأکیخه   بخرای گوینخهه   بخه وسخیکة  از ابزارهای زبانی همچون قیهها   گیری  بهرهگیرد. استفاده قرار می

 هخا  کعب متهمگفتارِدر  وجود چنین قیههاییبنابراین، پذیرد. می انجاببیشتر و تغییر نگرش مخاطب 
 است. قاضی و بازپرس بسیار رای   برای تأنیر در رأی دادگاه و متقامهسازی

 شوهرتان هستیه از خود دفا  کنیه؟ : شما متهم به قت  . 9
فحاشخی   ..بخود مصخبانی   بسخیار خانخه   نمخه شب مرحوب  9سامت ...قبول دارب....دفامی نهاربب: 
تخا اینرخه    ،نمخودب التمخاس   ککی من ...نمودو از خانه بیرون  زددستی ...من را با چو  کرد می

....چخو  را  بودبمصخبانی   شخه چخه   دانخم نمخی ....کشیهای دراز سپ  در گوشه .زددوباره مرا 
... چخو   شهبناراحت  خیکیساکت است... دیهب...زدب....باهر دو دستم به دست وی برداشتم

 .انهاختمبه پشت باب  برداشتمرا 
کنخه و یخا   نهامت و پشیمانی مخی  بیان دفامی نهاربو  قبول داربهمچون  هایی فع متهم با گفتن 
بخا   یو .گویخه گفتار خخود از سخامت دقیخ  ارترخا  جخرب سخخن مخی        درستیِدادن حتی برای نشان

ای خواسختار  گونخه  و بها .دههرا شرح می مه ناگوارن پیش ءبه جز ءساده جز ةاستفاده از زمان گذشت
شهه که این جرب به وقخو    سببشرایطی رفته  هم رویاقنا  بازپرس به سمت این موضو  است که 

میزان تأنیرگذاری بر مخاطخب   ،سعی دارد خیکیو  ککی، بسیاربپیونهد و با کاربرد قیههایی همچون 
هخایی کخه   حسی، ادراکی و رویهادی و نیز واژه های فع با استفاده از  رفته، هم رویرا افزایش دهه. 

 ،اسخت دادن خخود  نشانگناه که همان بی -شا هخواستبه  بر نن است تا ،کننهتأنیر کعب را بیشتر می
 ،اسخت نما در کعب خانمی که متهم  به قتخ  همسخر خخود    های گواهواژهاحساسی و  های فع برسه. 

بخرای افخزایش تأنیرپخذیری     هخا  فع های قضایی از این خورد. در بسیاری از پرونههبیشتر به چشم می
 شود.نسبت به کعب  و متقامهسازی قاضی یا بازپرس استفاده می

                                                                                                                                        
1 functional  
2 clause  
3 interpersonal metafunction 
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ی هخا دستی خخود در انجخاب قتخ  را بخا اسختفاده از واژه      قات  هم بینیم که برادرِدیگر می ةدر نمون
 کنه:گونه انرار میاین خبرو بی اطع بی ،هیچ

  : در شب قت  شما کجا بودیه؟. ال ( 10
 .اطعمی از قت  نهارب و در زنهان بودب هیچمرحوب در زنهان بودب.... من  ب: در شب قت ِ        
  : شما متهم به معاونت به ارترا  جرب و نگههاری اسکحه کمری هستیه؟ ( 
بودب....اسکحه را برادرب )خودش( تهیه کرده و من از  خبربیب: من از قت  تا روز نگاهی         
 .هستم  اطع بی چیزهمه

زایش رای افخ در کعب بخ موارد مشابه  هیچ، همه و ککی، خیکی،کیهی همچون کاربرد قیههای تأ
 انههکشخ  ،شخهه  شود تا مخاطب به سمت پذیرش و باور ننچه گفتخه تأکیه و تأنیرگذاری استفاده می

تأنیرگذاری بیشتر در  برای ها متهم به وسیکةهایی قیهچنین  کاربردنیز  ،شههاشارههای در نمونهشود. 
 است. به کار رفته)بازپرس(  مخاطب

 
 و نشانگرها هایرضم .4. 3

ها بخرای اشخاره بخه    که در برخی از زبان کنه بیان می( Aikhenvald, 2004, p.130) نیخنواله
ای ممرخن اسخت بخه    اشخاره  نظابدر  دیهن تواناییای وجود دارد. اشیاء دیهاری نظاب دستوری اشاره

 ,Miller، میکخر ) نمونخه  برای نزدیری و مجاورت با گوینهه، مخاطب یا سوب شخ  مرتب  باشه.
1996, p. 709 )  بخرای ارجخا  بخه     1نوشُخ اسخت کخه زبخان ش     در پژوهش خود به این نتیجخه رسخیهه

 مشختم  بخر  رگانخه در ایخن زبخان    اچه ۀاشخار  نظخاب است.  هدرنمیخترا با هم  دیهن تواناییمجاورت و 
 ;Miller, 1996, p. 709) است)معمولاً دور(  در دیهرسنزدیک، نه خیکی نزدیک، دور و نه 

quoted from Aikhenvald, 2004, p. 130) .برای  2ایاشارههای  گفته پارهاز  نگارنهگان
 ة)حخالا، هفتخ   )اینجا،ننجخا( و زمخان   هخا(، مرخان  )او،نناشخخا   این کتا (، ماننه، ) اشاره به اشیاء

ای برای توصی  شخ ، زمان، مران و بخه طخور   های اشارهگفته پاره همگی. برنه بهره میگذشته( 
در زبخان فارسخی    .(Yule, 2006, p. 130) شخونه ککی معنای مورد نظر گوینهه به کار برده مخی 

گفتخار گوینخهه بخه کخار بخرده       درسختیِ دادن خود برای نشخان  ةای در معنای نانویاشاره های گفته پاره
بینخیم کخخه گوینخهه بخرای افخخزایش    مخی  هخا  مخختهم هخای  هدر زبخان فارسخخی و در بیخان دفامیخ   نه. شخو  مخی 

خخود   هخای  ههفبرای رسیهن به  ایهای اشارهگفته پاره باورپذیری در مخاطب از این تأنیرگذاری
 ارجخا   جهخان پیرامخون  به مصهاقی در  توانمینن  که باچه  نناست  لازب به اشاره گیرد.کمک می

                                                                                                                                        
1 Shoshone  
2 deictic expressions 

کنخه.  نمایی پیخها مخی  در گواه خود را ، اهمیتبه شمار نورد گفتماندرستیِ ی بر و نن را گواه داد
و  برخوردارنه ویژهاین ویژگی  از ضمایر اشاره، ضمایر شخصی و نشانگرهای مران و زمان همگی
 درسختیِ تخوان   مخی ها  به کمک نن . زیراار گیرنهقرنیز مورد استفاده  گواهتواننه به منوان سنه یا می

 :ةدر جمک نمونهبرای ها را شاهه و گواهی بر گفتمان خود دانست.  گفتمانی را نشان داد و نن
 «خریهب همه بهتره زا گفتیکتابی رو که  اون». 11

مخاطب نشناست و به  برای که شهه برده کار به یکتاب یبرا« اون»اشارۀ  ریجمکه ضم نیدر ا
 ییدارد. در محخاکم قضخا   ییبسخزا  ریبه سخن تأن بخشیو در امتبار کنه یسنه و گواه مم  م ةمااب
 ییو نشخانگرها  ریکنخه از ضخما   جخاد یدر مخاطب خود ا یشتریب یریباورپذ نرهیفرد با ههف ا زین

 زیخ ن ریخ زة نمون نیهمچن .دهه شیکعب خود را افزا هییو تأ هیتأک زانیتا در واق  م کنه یم فادهاست
 ادماست. نیبر ا یهییتأ

  : چگونه نن مرحوب را به قت  رسانهیه؟. 12
را از خانه  او. ...وقتی مرحوب رفت پیش تراکتور من زدمیزمین من شخم  نزدیک ننجاب:      

کخردن خانخه را تخرک کخرده و     و به بهانخه  ن  مخو    دیهبها بود نن خانه نزدیکمادرب که 
سخپ  وی را از تراکتخور پخایین     زدبیک دور بخا او   رفتممرحوب  به طرفو  برداشتماسکحه را 
و پخا بخه فخرار     زدباول را به شرمش و گکوله دوب و سوب و چهارب را به سرش  ةو گکول نوردب
 .بود چاه نزدیککه  کردبو اسکحه را توی زمین چال  گذاشتم

 ةنمخا و زمخان گذشخت   اشاره نشانگرهای مرانی فع  گخواه  هاییرخود از ضم متهم در اههارات
ح دهخه  شربرای بازپرس  کام  ساده استفاده کرده تا چگونگی به وقو  پیوستن قت  را با جزئیات

 گفتار خود را نشان دهه. درستیو 
 

 هاگفتهپاره تکرار. 5. 3
 .کننخه گفتار خود مطکبی را چنهین بار تررار مخی  درستیِدادن افراد برای نشان ،در بسیاری از موارد

در واقخ    هخا  گفتخه  پخاره و  هخا  واژهنیسختنه. ترخرار    به دورقامهه  اینهای قضایی نیز از متهمین پرونهه
های مخاطب هر قهر بیشتر تررار شونه، بیشختر در ههخن   برای رسیهن به مطکو  است. پیاب شگردی
شخود. ترخرار یخک مطکخب هماننخه      مخاد مخاطخب بخه نن مخی    امت سببشونه و همین امر می مانهگار
دهه و احتمال پخذیرش نن را  کم میخ را به داخ  چو  حرکت میچرشی است که کم های هضرب

متقامهسخازی   بخرای توانخه  برد. بنابراین، تررار در گفتار و اههارات متهمین مخی در مخاطب بالا می
گفتخار خخود    درسختیِ دادن و گخواهی  بخرای قاضی یا بازپرس استفاده شود و از نن  از جمکهمخاطب 
 بهره ببرنه.
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کنخه.  نمایی پیخها مخی  در گواه خود را ، اهمیتبه شمار نورد گفتماندرستیِ ی بر و نن را گواه داد
و  برخوردارنه ویژهاین ویژگی  از ضمایر اشاره، ضمایر شخصی و نشانگرهای مران و زمان همگی
 درسختیِ تخوان   مخی ها  به کمک نن . زیراار گیرنهقرنیز مورد استفاده  گواهتواننه به منوان سنه یا می

 :ةدر جمک نمونهبرای ها را شاهه و گواهی بر گفتمان خود دانست.  گفتمانی را نشان داد و نن
 «خریهب همه بهتره زا گفتیکتابی رو که  اون». 11

مخاطب نشناست و به  برای که شهه برده کار به یکتاب یبرا« اون»اشارۀ  ریجمکه ضم نیدر ا
 ییدارد. در محخاکم قضخا   ییبسخزا  ریبه سخن تأن بخشیو در امتبار کنه یسنه و گواه مم  م ةمااب
 ییو نشخانگرها  ریکنخه از ضخما   جخاد یدر مخاطب خود ا یشتریب یریباورپذ نرهیفرد با ههف ا زین

 زیخ ن ریخ زة نمون نیهمچن .دهه شیکعب خود را افزا هییو تأ هیتأک زانیتا در واق  م کنه یم فادهاست
 ادماست. نیبر ا یهییتأ

  : چگونه نن مرحوب را به قت  رسانهیه؟. 12
را از خانه  او. ...وقتی مرحوب رفت پیش تراکتور من زدمیزمین من شخم  نزدیک ننجاب:      

کخردن خانخه را تخرک کخرده و     و به بهانخه  ن  مخو    دیهبها بود نن خانه نزدیکمادرب که 
سخپ  وی را از تراکتخور پخایین     زدبیک دور بخا او   رفتممرحوب  به طرفو  برداشتماسکحه را 
و پخا بخه فخرار     زدباول را به شرمش و گکوله دوب و سوب و چهارب را به سرش  ةو گکول نوردب
 .بود چاه نزدیککه  کردبو اسکحه را توی زمین چال  گذاشتم

 ةنمخا و زمخان گذشخت   اشاره نشانگرهای مرانی فع  گخواه  هاییرخود از ضم متهم در اههارات
ح دهخه  شربرای بازپرس  کام  ساده استفاده کرده تا چگونگی به وقو  پیوستن قت  را با جزئیات

 گفتار خود را نشان دهه. درستیو 
 

 هاگفتهپاره تکرار. 5. 3
 .کننخه گفتار خود مطکبی را چنهین بار تررار مخی  درستیِدادن افراد برای نشان ،در بسیاری از موارد

در واقخ    هخا  گفتخه  پخاره و  هخا  واژهنیسختنه. ترخرار    به دورقامهه  اینهای قضایی نیز از متهمین پرونهه
های مخاطب هر قهر بیشتر تررار شونه، بیشختر در ههخن   برای رسیهن به مطکو  است. پیاب شگردی
شخود. ترخرار یخک مطکخب هماننخه      مخاد مخاطخب بخه نن مخی    امت سببشونه و همین امر می مانهگار
دهه و احتمال پخذیرش نن را  کم میخ را به داخ  چو  حرکت میچرشی است که کم های هضرب

متقامهسخازی   بخرای توانخه  برد. بنابراین، تررار در گفتار و اههارات متهمین مخی در مخاطب بالا می
گفتخار خخود    درسختیِ دادن و گخواهی  بخرای قاضی یا بازپرس استفاده شود و از نن  از جمکهمخاطب 
 بهره ببرنه.
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  : شما متهم به معاونت به ارترا  جرب و نگههاری اسکحه کمری هستیه؟. 13
-همهو من از  اسکحه را برادرب )خودش( تهیه کردهبودب.... خبربی روز نگاهیتا  قت ب: من از 

خخود پشخیمان    ۀخاطر نبروی خانواده این کار را کردب...از کخرد ه ... من بهستم  اطع بی چیز
... مخن  خبخرب بخی ... من برادرب خودش اسکحه تهیه کردههستم... تقاضای مفو و بخشش دارب... 

اسخت....در   قاتخ  کخه فهمیخهب بخرادرب     روز نگخاهی تا  خبربچیز بیهمهو از  اسکحه نهاشتمکه 
رسیهه..  قت روز بعهش نمهب مرخصی که دیهب نن مرحوب به  بزنهان بودمن  قت زمان وقو  

شاهه دارب و گوشی تکفن همراه من نیخز در دسخت حفاهخت     زنهان بودببرای اههاراتم که در 
خبخری از اسخکحه   اب با مرحوب رفت و نمه نهاشتم.. مخن  بود...از زمانی که ازدوا  کرده زنهان
هخم از دهخان    نالا ،دانمکه نمهب اینجا چیزی نمی ن... تا الازنهان بودباون شب هم من  نهارب
 است. قات ها شنیهب که برادرب بچه

سخامت ورود و  خبخرب...  بخی و مخن از نن   خودش اسخکحه تهیخه کخرده   گویه....برادرب دورغ می
هخا در  شود...ننجا افسر نگهبان دارد....تا ششم مرخصی بودب.... شب در  می زنهانخرو  در 

 خرو  نهاریم. ۀشود... اجازخوابگاه بسته می
گخرفتن  در نظخر  و نشخانگرها،  هارضمی ،نماهای گواهساده، واژه ةمتهم با استفاده از زمان گذشت

 هخای  گفتخه  پخاره و  ها واژهزنهان به منوان شاهه و گواه حضور وی در زنهان و همچنین تررار 
ه سازد. از ممتقا روشیقت  را انرار و بازپرس را به هر  انجاباسکحه برای  ةمشابه سعی دارد تهی

بودن خود را بخه مخاطخب القخا و    اطع با استفاده از فع  ادراکی و ساخت گزارشی بی ،یسوی
 سعی در انرار جرب دارد.

 
 سوگند هایگفتهپاره .6. 3

بخه گویشخوران   هخا  سوگنه یری از ابزارهخایی کخه زبخان   ( Ljung, 2011, p. 4-5) به باور لیونگ
بخا   . در بیشتر مخوارد، سخوگنه  دهنهای برای افزایش تأکیه در گفتارشان ارائه میخود به منوان شیوه

زبخانی  های غیرهای تأکیهی همچون استرس، نهنگ، کیفیت صها و نه با اشاره به پهیههر شیوهدیگ
توانه بخا تغییخر   می یژهوسوگنه در شرای   هر چنه، چهره همراه است. هاتی تو حال ها ماننه حرکت

 همچنخین  ،وی باشخه.  هچهره برای افزایش تأکیه و تأنیرگذاری بیشتر همخرا  های تها و حرک حالت
اسخت. بخرای    رایخ  ها طبیعه در بسیاری از زبانالو ماوراء ها دارد که ارتباط سوگنه با مذهببیان می
خخها، میسخی    مشختم  بخر  مسیحی تفاوت ممرخن اسخت میخان سخوگنه الهخی       هایدر فرهنگ نمونه،
در فرهنخگ اسخعمی   . اسخت سوگنه شیطانی شام  شیطان و جهنم  القهس و اولیاء و) (، روحمسیح

گونه سوگنه رسه هیچگیرد، اما به نظر میهای مقهس را در بر میسوگنه مذهبی الله، پیامبر و مران
های مخذهبی  ، مران، خهاونهسوگنه خوردن به نزدیران و خویشان شیطانی را در نظر نهاشته باشه.

رگخذاری در مخاطخب و   ان، معصومین که در محاوره نیز کاربرد بیشختری دارنخه بخرای تأکیخه     ةو ائم
در بازار و تجارت برای باورپذیری کعب، فروشنهه  نمونه،. برای رودکار میبهامتباربخشی به سخن 
 :ممرن است بگویه

 «خوبهاش خیکی جن  پارچه اببه جان بچه». 14
به خال  و پروردگارش  ،استفروش نن  در پیبرای تأییه کعمش و نیز تأییه جنسی که و یا اینره 

 زیر: ةسوگنه بخورد. ماننه نمون
 . «جنسی که برای شما کنار گذاشتم درجه یره خهابه ». 15

 داشخته الت قسم یا سوگنهی در نن دخ لزوماًتوان کعب را بهون اینره ست که میا این درحالی
گوینخهه   ،و باورپخذیری باشخه   انربخشخی  ،کخه هخهف  در جایی . هر چنهباشه به مخاطب منتق  کرد

هخا و  . در دادگخاه بهخره گیخرد  هخایی  گفتخه  پخاره از چنخین   و خواسته یا ناخواسخته  ممرن است به ناچار
 شهخای  نوردن برهخان زمانی که ح  کنخه بخا   فرد متهم  ،های جهیدر موقعیتنیز  محاکم قضایی و

خوردن وضعیت را بخه  با قسم نمایه تا، تعش میبرهانهببرد و خود را از اتهاب راه به جایی  توانهنمی
مجازات  کاهشِاز مراج  قضایی درخواست مفو یا  خواهه تا . وی میسوی دیگری برشانهوسمت

 .باشهجرب خود  ناپذیرایداشته باشه و یا حتی 
متهمین وقتی برای سخنان خخود  پیوسته ها و محاکم قضایی های کیفری و در دادگاهدر پرونهه

جخرب خخود از    نپخذیرفتن و  بابرهخان نماهخای معتبخر و   جای استفاده از گخواه ه منطقی نهارد ب های ی دل
 ،استفاده از سخوگنه در امخر شخهادت در دادگخاه در کشخورهای اسخعمی       ،. البتهبرنه بهره میسوگنه 

 .رود به شمار میو معتبر  نطقیمهای گواه از جمکه ،همچون ایران
  : بعه از کشتن نن مرحوب چه کار کردی؟. 16

... جخای نن را بکخهب و حاضخرب بخه     کخردب هخای کشخاورزی پنهخان    ب: اسکحه را در داخ  زمخین 
و رد این خصو  با بخرادرب صخحبت    بودبمأمورین نشان بههم...در ارترا  جرب خودب تنها 

مکت حفظ جان بخرادرب   به پیغمبر... دفا  من این است که کشتماب...قبول دارب که او را نررده
 .بود

خخوردن و  کخه مختهم بخا اسختفاده از زمخان گذشخته، سخوگنه        کنخیم مشاههه می نیز ،در این بخش
 ةدادن مح  نگههاری اسکحه خواستار توجیه جرب خود و متقامهسازی بازپرس است. در نمونخ  نشان
مخی  انجخاب  پخذیرش چه را که بایه بر مبنای گواه مسختهل و شخواهه مخورد     ننبر نن است متهم  ،بالا

 خوردن به بازپرس بفهمانه.پذیرد با قسم
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گونه سوگنه رسه هیچگیرد، اما به نظر میهای مقهس را در بر میسوگنه مذهبی الله، پیامبر و مران
های مخذهبی  ، مران، خهاونهسوگنه خوردن به نزدیران و خویشان شیطانی را در نظر نهاشته باشه.

رگخذاری در مخاطخب و   ان، معصومین که در محاوره نیز کاربرد بیشختری دارنخه بخرای تأکیخه     ةو ائم
در بازار و تجارت برای باورپذیری کعب، فروشنهه  نمونه،. برای رودکار میبهامتباربخشی به سخن 
 :ممرن است بگویه
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به خال  و پروردگارش  ،استفروش نن  در پیبرای تأییه کعمش و نیز تأییه جنسی که و یا اینره 

 زیر: ةسوگنه بخورد. ماننه نمون
 . «جنسی که برای شما کنار گذاشتم درجه یره خهابه ». 15
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 گیرینتیجه. 4
های اقنا  قاضی و بازپرس توس  متهمین در تحکیخ  گفتمخان حقخوقی بسخیار اهمیخت      بررسی روش

 . در ایخن میخان،  اسخت  با این ههف انجاب شهه گوناگون های روشو تاکنون چنهین پژوهش به  دارد
توس  متهم را مورد تحکی  و  کاررفته بهابزارهای زبانی  ای ویژهدیه  ةهر یک از پژوهشگران از زاوی

بخه شخمار   ناپخذیر زنخهگی هخر شخصخی     نمایی و کخاربرد نن جخزء جخهایی   انه. گواهبررسی قرار داده
ها و محاکم قضخایی نیخز   ارزش شنیهن نهارد. در دادگاه ،سخنی که امتبار نهاشته باشهنیه. زیرا  می

یابه، شخصی که قرار است شخهادت بههخه یخا حتخی     فردی که به منوان متهم در دادگاه حضور می
نمخایی  گونخاگون از گخواه   های روشبه  ،خود دفا  کنه  های  وکعیی که قرار است از حقو  موک

هخا  ایخن پرونخهه   هخا  ان داد کخه مختهم  ا نشخ هکننه. یافته یگفتار خود استفاده م درستیِدادن برای نشان
نمخا   هگخوا  هخای  فعخ  همچنخین  هخای گزارشخی،   با استفاده از زمان گذشته ساده، سخاخت تا  کوشیهنه

و  ادراکی همچون دانسختن،  های فع ن و دبواحساسی همچون مصبانی های فع  ،همچون فع  دیهن
، ضمایراشخاره، نشخانگرهای مرخانی و زمخانی و     امخهاد نما همچخون ککخی، خیکخی،    های گواهواژه نیز

نمخا تخعش   هخای گخواه  با اسختفاده از ایخن سخاخت   و  دادهگفتار خود را نشان  درستیِ ،خوردنسوگنه
رسه پژوهشگران به نظر میسازنه.  گناه بیکردنه تا بازپرس را فریب داده و خودشان را از اتهامات 

بایست به این که می گونهنمایی در روشن نمودن حقیقت، نن پیشین با توجه به اهمیت بررسی گواه
رسه انه. اکنون به نظر میاین موضو  را مورد بررسی قرار نهاده دیهگاهانه و از این مسئکه نپرداخته

توانه ضرورت وجخود  چنینی میهای اینیری از دستاوردهای پژوهش حاضر این است که پژوهش
سایر پژوهشگران فعال در این دیگر شود و  یادنور کارشناس در دادگاه راشناس به منوان یک زبان

و  هخا  واژه. در محخاکم قضخایی   وا داردتخر  تخر و تخصصخی  هخای جخهی  زمینه را نیز به انجاب پخژوهش 
توانه جخان فخردی را نجخات دهخه. بنخابراین، تحکیخ  گفتمخان        ها مینن درستیِو بررسی  ها گفته پاره

توانخه رونخه رسخیهگی بخه     ی در چنین مواردی و مواردی از این قبی  میحقوقی به صورت تخصص
تخوان پژوهشخگران را بخه انجخاب     رو، مخی  بخشخه. از ایخن   سرمتهای حقوقی را بیش از پیش پرونهه
تخری نیخز   تر دموت نمود تا به فراخور نن به دستاوردهای مطکو تر و تخصصیهایی جهیپژوهش
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Abstract 
Forensic Linguistics is an interdisciplinary field that began its work in the US and 
European courts in 1997. Since then, linguists have been able to expedite the 
processing of many cases by analyzing linguistic tools. Forensic Linguistics, which 
is one of the new trends in applied linguistics, aims to spread and achieve justice in 
the community, widely used in all areas of linguistics, such as Discourse Analysis, 
Syntax, Semantics, Phonology, Dialectics, Phonetics, and Stylistics. The approach 
taken by Fairclough (1989:5) for language analysis is called Critical Language 
Study (henceforth CLS). This critical approach pursues the specific purpose of 
revealing the connection between language, power, and ideology that is hidden to 
the people. In his view (1995:555), the purpose of critical discourse analysis 
(henceforth CDA) is to formulate the link between the features of texts and 
discursive interactions and the cultural-social characteristics of the contexts in which 
they are used.  

The importance of examining the defendants' discourse is such that the judge 
issues the final verdict based on the evidence in the case and the analysis of the truth 
of their defense. Language is a means of communication that humans owe their 
survival to. Moreover, the knowledge of linguistic tools helps to appreciate each 
other.  

Evidentiality is a linguistic tool to specify information source as well as speaker 
or writer performance in order to make clear their speech in a way that news validity 
has a greater impact on the audience. Studies show that different texts can be 
divided into separate categories. 

Forensic Linguistics as a new science which has started its work since 1997 in 
judicial courts of America and England can accelerate the process of handling 
judicial cases and help judge and interrogator in judgment. The use and significance 
of evidential structures are determined when an accused person attempted to swear 
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by any means, except for an accident, etc., from the charge of a crime, show the 
truth of his speech and convince the judge or interrogator.  

So, the aim of the current research is to investigate the effect of the verbal 
application of evidentiality used in judge or interrogator's persuasion. In this 
research, we analyzed the statements of two accused of murder (a man and a 
woman) in two criminal cases based on Forensic Linguistics and linguistic tools.  

The findings of this research showed that the accused individuals use 
evidentiality as a linguistic tool to persuade the interrogator and then deny the 
accusation. Also, the results of the current research showed that the accused 
individuals use simple past tense, reported structures, evidential verbs like seeing, as 
a sensory verb, evidential words and swearing for a greater impact, increasing 
credibility of their speech and persuading the interrogator. The authors of this study 
seek to answer the question of whether using evidential constructions as a linguistic 
tool can persuade a judge or interrogator to do something or prevent him or her from 
doing something and how the accused individuals use these constructions as the 
discourse strategy in order to persuade the judge and the interrogator to absolve 
themselves from the accusation of committing the crime.  

Evidentiality is a grammatical category whose primary meaning is the source of 
the news. This category covers the way information is acquired without being 
related to the degree of certainty of the speaker's statements and their correctness 
and incorrectness (Aikhenvald, 2004:3). He also said that about one fourth of the 
world languages have evidentiality as grammatical categories whose role is to 
represent the source of information. For example, in a language, such as the 
Jarawara language (including the Amazonian languages in which evidentiality is 
observed readily, and is used as a grammatical category), in the south of the 
Amazon, it introduces what the speaker observes as the first-hand evidentiality. He 
uses a non-first-hand evidentiality of what he does not observe. The results showed 
that the accused individuals attempted to make use of evidential verbs, perceptual 
verbs, and evidential words such as general, numbers, demonstratives, spatial and 
temporal markers, and oaths to show the truth of their speech. Also, the findings 
showed that they attempted to deceive the interrogator and absolve themselves of 
accusations by using these evidential constructions. 

The present study consists of four sections. In the first section, we introduce the 
field of Forensic Linguistics and the use of evidential constructions in the analysis of 
forensic discourse comprising speech or written. Then we will introduce a number 
of done researches in the field of Forensic Linguistics. Also, we will explain the 
nature of the methodology of this study, and provide a brief description of the trend 
of the two case studies which are analyzed during this study. In the next section, we 
will focus on the theoretical foundations used in data analysis. In the third section, 
we will analyze and examine the statements of the accused individuals by providing 
examples of two real cases based on the above mentioned theoretical grounds. And 
in the closing section, we will provide a brief description of the findings of the 
present study. 
 
Key words: Forensic Linguistics, Evidential Constructions, Persuasion, Judge or 
Interrogator  
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 چكیده
، در دو عشت   یِاستعاار  سازیِ دوگانه در مفهوم تِیماهپژوهش حاضر، به بررسیِ 

و بتتا  -شتتخایعیدر زبتتاف فارستتی بتتا روی تتردی  روابتتا اننتتانیو  عواطتت حتتوز  
رمتاف فارستی    15پردازد. به این مخظتور،   می -گیری از نظریة اسعاار  مفهومی بهره

از پایگاه دادگاف زباف فارسی پژوهشگاه علوم اننانی و مطالاات فرهخگی انعخاب 
جو در پی ره پایگاه های مرتبا با مفهوم عش ، به جنعشدند. در انعخاب کلیدواژه

ی و فرهختِِ  بهشتع  دیدانشتگاه شته   یِات یطب زبتافِ  پتردازشِ  شتگاهِ یآزمانتتِ  فارس
های مرتبا با عش ، سه واژ  طیفی ِزباف فارسی پردایعه شد. پس از اسعخراج واژه

عختواف کلیتدواژه بترای جنتعجو در پی تره       بته  علاقته و  محبتت ، عش پربنامدترِ 
ستازی استعااری عشت  بته     حوز  مبدأ بترای مفهتوم   63انعخاب شدند. در نهایت، 

هتای مبتدأ روابتا اننتانی،     های مبدأ بتا حتوزه  دست آمد. برای مقاینة این حوزه
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نمونته، در کتپ پی تر  پایگتاه     عخواف یک رابطة اننتانی پتیش   ، بهازدواجکلیدواژ  
 26استعااری،   هتای  گفعته  پتاره دادگاف زباف فارسی جنعجو شتد. پتس از بررستی    

هتای  دست آمد. مقاینتة حتوزه  سازی اسعااری ازدواج به دأ برای مفهومحوز  مب
 جخِ، پیوندروابا اننانی یاخی  ویژ مبدأ عش  و ازدواج نشاف داد که سه حوز  

های مبدأ مشعرک میاف مفهوم عشت  و ازدواج هنتعخد.   ، بخشی از حوزهقراردادو 
ستسس، ایتن   کختد.  متی د ماهیت دوگانة عش  را در زباف فارسی تأییت  ،این موضوع

در اثتر زورورز و هم تاراف    یشت  هتای مبتدأ عواطت ِ بخیتادینِ     ها با حتوزه حوزه
(Zoorvarz et al., 2014 و ) در اثتر رتراحی و عمتوزاده )    شتادیSorahi, & 

Amouzadeh, 2014.ها نشاف داد که این سته حتوزه در میتاف     یافعه ( مقاینه شدند
های مبدأ آف عواط  قرار ندارند و احعمالاً ماهیت دوگانه در بین عواط ،  حوزه

 ویژ  عش  است.
، ماهیتت  عشت   ستازی مفهتوم اسعاار  مفهتومی، عواطت ،   :  هاي کلیدي واژه

 دوگانه
      

 . مقدمه1
شت پ گرفتت و توجته     1980در سال  ،شخاسی شخایعیآغاز زباف ةشخاسی شخایعی به عخواف نقطماخا
کته استعااره بته بیتاف      جتا آف شخاساف غربی همچوف لی اف و جاننوف را به یود جلب کترد. از زباف
ای برای ستازماندهی،  که زباف را وسیله-شخاسی شخایعی پردازد، در زبافمیاف ذهن و زباف می ةرابط

 ةاستت. نظریت   ه به عخواف یک موضوع ارلی مطتر  بتوده  هموار ،داندپردازش و انعقال اطلاعات می
 ,Lakoff & Johnsonلی تاف و جاننتوف )   بته وستیلة  ین بتار  که برای نخنتع  1مفهومی  اسعاار

1980a هتای  ترین دیدگاهمطر  شد، از مه  2کخی ها زندگی میهایی که با آفاسعااره( در کعاب
مفهتومی بته ماختای درک یتک       این نظریه، استعاار .  بر اساس آید به شمار میشخاسی شخایعی زباف
استعااره   ةنظریت  پایتة مفهومی عیخی و ملموس استت. بتر     مفهومی انعزاعی در قالب یک حوز  حوز

و مفتاهیمی کته    3مقصتد   آیخد، حتوز فیزی ی در نمی ةمفهومی، مفاهی  انعزاعی و ذهخی که به تجرب
بشتری همتواره مفتاهی      ةشوند. در اندیشت میده مینا 4مبدأ  پذیر، عیخی و معاارف هنعخد حوزتجربه

 شوند.سازی میانعزاعی بر اساس مفاهی  عیخی و فیزی ی درک و مفهوم

                                                                                                   
1 conceptual theory of metaphor 
2 metaphors we live by 
3 target domain 
4 source domain 

 Lakoff) هتا  واژهدهخد نته  ها در سطح مفاهی  روی میمفهومی، اسعااره  اسعاار ةنظری بر پایة
& Johnson, 1980a, 1980bآف  ةانناف که اف ار و اعمالش بتر پایت    (. نظام مفهومی هر روز

 هتای  گفعته  پتاره هتا سرشتار از   انناف  روزمر  اسعوار است، ماهیعی کاملاً اسعااری دارد. زباف محاور
ها که برحنتب ضترورت و نیتاز اننتاف بته درک و بازنمتاییِ       بدوف اسعااره ،اسعااری است. بخابراین

پذیر نخواهد بود. البعه می از مفاهی  انعزاعی ام افحج  عظی گیرند، فه ِهای ناآشخا ش پ میپدیده
نایودآگاه دارد. ریخیترس و هم تاراف    کاملاً ةاین به آف ماخا نینت که اسعااره در زباف روزمره جخب

(Reijnierse et al., 2019 )هایی که به رورت نایودآگاه  که علاوه بر اسعاارهدهخد  نشاف می
شتاف بته    مورد مطالاته   های پی ر دررد اسعااره 36/4 گیرد، رار میدر زباف انگلینی مورد اسعفاده ق

ادبیات داسعانی   ها در حوز بیشعر این اسعااره .اند رورت ارادی و آگاهانه مورد اسعفاده قرار گرفعه
 اند. و یبر مشاهده شده

 1تختارر  ةمقصتد و مبتدأ رابطت     حوز  دهخدهای مفهومی میاف عخارر مفهومیِ تش یپدر اسعااره
عخارر مفهومیِ  ،دیگر بیافشوند. به مقصد مخعقپ می  مبدأ به حوز  شود و مفاهی  از حوزبرقرار می

شود. ی ی دیگر از مفاهی  نامیده می نگاشتاین تخاررها  شوند که دیگر معخارر می دو حوزه با یک
نگاشتت در ایتن استت کته     نگاشت با است. تفاوت نام نگاشتناممفهومی   اسعاار ةبخیادین در نظری

شود اما نگاشت بیاف می مبدأ است  مقصد حوز  حوزای دارد و به رورت حالت گزاره نگاشتنام
 شخایعی.ای است از تخاررهای هنعیدر حقیقت مجموعه

  قتو  همچختین  .بشتری استت   ةهای تجربت ترین جخبهی ی از فراگیرترین و مه  ،اننانی 2عواط 
 بررستی  د و معقابلاً از آف تأثیر بسذیرد. بتر ایتن مبختا،   عواط  تأثیرگذار باشتواند بر شخایت بشر می

قتوه شتخایت اننتاف استت      ةشتخایعی روشتی مخاستب بترای مطالات     عواط  از طری  مطالاات زبتاف 
(Ortony et al., 1998 .)    عواط  مفاهیمی انعزاعی هنعخد که بخیاد عیخی و ملمتوس ندارنتد. بته

ها بترای تورتی  عواطت  یتود نتاگزیر هنتعخد از       ( اننافKövecses, 2000aکووچش ) باور
-دهد، فرایخد اسعااره بیشعر از آفشخایعی نشاف میهای مفهومی اسعفاده کخخد. مطالاات زبافاسعااره

 کتاربرد گنتعرده دارد   ،فرایخدی ماخایی است که در ارتباطتات بشتری   به شمار آیدکه رخات ادبی 
(Lakoff & Johnson, 1980a)که اسعااره ابتزاری قدرتمختدی بترای بیتاف حتالات       جاآف . از

عواطت  و احناستات امتروزه از      ویژه در حوز  های مفهومی بهاسعااره ةعاطفی انناف است، مطالا
 . آید به شمار میشخاسی موضوعات مه  و اساسی در زباف

                                                                                                   
1 correspondence 
2 emotions 
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 Lakoff) هتا  واژهدهخد نته  ها در سطح مفاهی  روی میمفهومی، اسعااره  اسعاار ةنظری بر پایة
& Johnson, 1980a, 1980bآف  ةانناف که اف ار و اعمالش بتر پایت    (. نظام مفهومی هر روز

 هتای  گفعته  پتاره هتا سرشتار از   انناف  روزمر  اسعوار است، ماهیعی کاملاً اسعااری دارد. زباف محاور
ها که برحنتب ضترورت و نیتاز اننتاف بته درک و بازنمتاییِ       بدوف اسعااره ،اسعااری است. بخابراین

پذیر نخواهد بود. البعه می از مفاهی  انعزاعی ام افحج  عظی گیرند، فه ِهای ناآشخا ش پ میپدیده
نایودآگاه دارد. ریخیترس و هم تاراف    کاملاً ةاین به آف ماخا نینت که اسعااره در زباف روزمره جخب

(Reijnierse et al., 2019 )هایی که به رورت نایودآگاه  که علاوه بر اسعاارهدهخد  نشاف می
شتاف بته    مورد مطالاته   های پی ر دررد اسعااره 36/4 گیرد، رار میدر زباف انگلینی مورد اسعفاده ق

ادبیات داسعانی   ها در حوز بیشعر این اسعااره .اند رورت ارادی و آگاهانه مورد اسعفاده قرار گرفعه
 اند. و یبر مشاهده شده

 1تختارر  ةمقصتد و مبتدأ رابطت     حوز  دهخدهای مفهومی میاف عخارر مفهومیِ تش یپدر اسعااره
عخارر مفهومیِ  ،دیگر بیافشوند. به مقصد مخعقپ می  مبدأ به حوز  شود و مفاهی  از حوزبرقرار می

شود. ی ی دیگر از مفاهی  نامیده می نگاشتاین تخاررها  شوند که دیگر معخارر می دو حوزه با یک
نگاشتت در ایتن استت کته     نگاشت با است. تفاوت نام نگاشتناممفهومی   اسعاار ةبخیادین در نظری

شود اما نگاشت بیاف می مبدأ است  مقصد حوز  حوزای دارد و به رورت حالت گزاره نگاشتنام
 شخایعی.ای است از تخاررهای هنعیدر حقیقت مجموعه

  قتو  همچختین  .بشتری استت   ةهای تجربت ترین جخبهی ی از فراگیرترین و مه  ،اننانی 2عواط 
 بررستی  د و معقابلاً از آف تأثیر بسذیرد. بتر ایتن مبختا،   عواط  تأثیرگذار باشتواند بر شخایت بشر می

قتوه شتخایت اننتاف استت      ةشتخایعی روشتی مخاستب بترای مطالات     عواط  از طری  مطالاات زبتاف 
(Ortony et al., 1998 .)    عواط  مفاهیمی انعزاعی هنعخد که بخیاد عیخی و ملمتوس ندارنتد. بته

ها بترای تورتی  عواطت  یتود نتاگزیر هنتعخد از       ( اننافKövecses, 2000aکووچش ) باور
-دهد، فرایخد اسعااره بیشعر از آفشخایعی نشاف میهای مفهومی اسعفاده کخخد. مطالاات زبافاسعااره

 کتاربرد گنتعرده دارد   ،فرایخدی ماخایی است که در ارتباطتات بشتری   به شمار آیدکه رخات ادبی 
(Lakoff & Johnson, 1980a)که اسعااره ابتزاری قدرتمختدی بترای بیتاف حتالات       جاآف . از

عواطت  و احناستات امتروزه از      ویژه در حوز  های مفهومی بهاسعااره ةعاطفی انناف است، مطالا
 . آید به شمار میشخاسی موضوعات مه  و اساسی در زباف

                                                                                                   
1 correspondence 
2 emotions 
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عشت  در  سازی استعااری   ( ماعقد است که مفهومKövecses, 2000b, p. 111کووچش )
بتا  است. مخظور او از ماهیت دوگانه این است که عش  گتاهی   1زباف انگلینی دارای ماهیعی دوگانه

شتود و گتاهی از طریت     ستازی متی  درک و مفهتوم  2های مربوط به روابا اننانیاسعااره اسعفاده از
سازی روابتا   های مفهومی بنیاری برای مفهوماسعااره باور وی،به  های مربوط به عواط .اسعااره

ستازی  کختد کته مفهتوم   را مطتر  متی   پرستش رونتد. او ایتن   کار می دوسعی، به ةاننانی، مانخد رابط
سازی اسعااری روابا اننانی مانختد دوستعی، عشت  و ازدواج    اسعااری عواط  چه تفاوتی با مفهوم

ی مبتدأ  هتا از حتوزه  گونتاگوف و  پربتار ای مجموعته  3ویژههای دارد؟ کووچش برای سطح اسعااره
، 4همچوف فشتار درونتی   ای ویژههای دهد. به اععقاد او اسعاارهعواط  و روابا اننانی به دست می

 های نمونه)موج، باد، طوفاف(، و  8، نیروی طبیای7، مافوق اجعماعی6، حیواف وحشی5حریفی در نبرد
همچتوف بته   ی ا ویتژه هتای  استعااره  رونتد. همچختین   بته کتار متی    سازی بیشعر عواطت  آف در مفهوم

 ، داد و ستتعد12، پیونتتد11، گرمتتا10، منتتافت )نزدیتتک و  دور( 9گتتذاری اشتتیاج )تجربتته( اشتتعراک
 .گیرند مورد اسعفاده قرار میسازی روابا اننانی آف در مفهوم مانخدو 13اقعصادی

بخیتاد تحلیتپ الگتوی    پژوهش حاضر نخنعین اثری است که در زباف فارستی بتا روی ترد پی تره    
انعزاعتی عشت  بتر روی حجت        ستازی استعااری حتوز   ماهیت دوگانه در مفهوم اسعااری به بررسی

  هتای مفهتومی عشت  در حتوز     از رهگذر این بررسی، اسعااره .پردازدهای زبانی میعظیمی از داده
پرستش ارتلی پتژوهش ایتن استت کته چته         ،گردد. بختابراین روابا اننانی و عواط  شخاسایی می

عواطت  و روابتا اننتانی در زبتاف فارستی        ری عشت  در دو حتوز  سازی اسعااشباهعی میاف مفهوم
 بررستی سازی اسعااری عش  در زباف فارسی ماهیعی دوگانه دارد یتا ییتر؟    وجود دارد و آیا مفهوم

  به درک بهعر عمل رد قو تواند یم یاسعاار یها نظام ینموجود در روابا ب یها ها و تفاوت شباهت
 یشخایع های یپکمک کخد و در تحل یخیع ی مفاه ةبه واسط یانعزاع ی شخایت انناف در درک مفاه

 از کارکرد اسعااره در زباف کاربرد داشعه باشد.

                                                                                                   
1 double-nature 
2 human relationships 
3 level of specific metaphors 
4 internal pressure 
5 opponent in a struggle 
6 wild animal 
7 social superior 
8 natural force  
9 sharing (experience) objects 
10 distance (close/distant) 
11 warmth 
12 bond 
13 economic exchange 

سازی استعااری عشت  و ازدواج بته رتورت مجتزا مارفتی        های مبدأ مفهوم حوزه ،در این مقاله
 ةپتس از مقاینت  آیتد.   های مبدأ مشعرک به دست می حوزه، حوزه این دو ةشوند. سسس، با مقاین می

شود که  های مبدأ عواط  دیگر مانخد یش  و شادی، مشخص می های مبدأ مشعرک، با حوزه حوزه
 .استت  سازی اسعااری عواط  دیگر به کار نرفعه مبدأ پیوند، جخِ و قرارداد برای مفهوم  سه حوز

کختد.   یتد متی  سازی اسعااری در زباف فارستی تأی  عش  را از نظر مفهوم ةهمین موضوع ماهیت دوگان
عواطت  و نظتام    در نظتام استعااری   نتاچیز پوشانی  وجود ه   دهخد وجود این ماهیت دوگانه، نشاف

های موجود در روابتا بتین    ها و تفاوت شباهت ةاسعااری روابا اننانی در زباف فارسی است. مطالا
شخایت اننتاف در درک مفتاهی  انعزاعتی بته       تواند به درک بهعر عمل رد قو های اسعااری می نظام
های شخایعی از کارکرد اسعااره در زباف کاربرد داشتعه   مفاهی  عیخی کمک کخد و در تحلیپ ةواسط
 باشد.

 

 . پیشینه2
شخاستاف  شخاستاف و زبتاف  رواف، رتاحباف علت  بلاغتت،    استعااره و مجتاز در میتاف فیلنتوفاف     بررسی 

استعااره ستخن     ی بتود کته دربتار   فردمیاف غربیاف، ارسطو نخنعین  ای دو هزار ساله دارد. در سابقه
تواف آف را فرا گرفت. از نبوغ است زیرا نمی ةکارگیری اسعااره نشان هگفت. او بر این باور بود که ب

پس از رواج است.  اسعااره ش پ گرفعه ةمطالا پیوند بادر  گوناگونیهای زماف ارسطو تاکخوف نظریه
 ,Kövecses 2000b)ها کووچش شخاساف و در رأس آفمفهومی، بنیاری از زباف  اسعاار ةنظری

2008, 2010a, 2010b )ستازی  مفهتوم  عواط  پردایعخد.  سایت اسعااری در حوز ةبه مطالا 
  .اندنمای یفرهخِ را م کی یخیب ارتباط و جهاف یکه مبخا دارد تیاهمجهت از آف  زیعواط  ن
 Pirzad) و هم تاراف  تواف به اثر پیرزادمربوط به عواط  در زباف فارسی می های پژوهشدر 

et al., 2012های مفهومی پخج احنتاس شتادی، غت ،    ای اسعااره( اشاره کرد که به بررسی مقابله
زاده و زارع نیتتز انتتد. شتترف یشتت ، تتترس و عشتت  در معتتوف ادبتتی انگلینتتی و فارستتی پردایعتته    

(Sharafzadeh & Zare', 2012 مفهتوم )       ستازی استعااری تترس را در زبتاف فارستی مطالاته
را بترای   دروف وافیت سترما و ح  اه،یت گ ال،یست  ،حرکعتی  یمتر،، بت  مبتدأ    شش حوز ها . آفاندکرده

 & Sorahiانتتد. رتتراحی و عمتتوزاده )  مقصتتد شخاستتایی کتترده   ستتازی ایتتن حتتوز مفهتتوم
Amouzadeh, 2014ستازی  انگلینتی را در مفهتوم  های دو زباف فارسی و ها و تفاوت( شباهت

 ,Lakoff & Kövecsesزبانی لی تاف و کتووچش )  -اسعااری یش  بر اساس الگوی شخایعی
1987; quoted from Sorahi & Amouzadeh, 2014 )  کردنتد. زورورز و   بررستی

سازی اسعااری شادی را در زباف فارسی با روی رد ( مفهومZoorvarz et al., 2014هم اراف )
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سازی استعااری عشت  و ازدواج بته رتورت مجتزا مارفتی        های مبدأ مفهوم حوزه ،در این مقاله
 ةپتس از مقاینت  آیتد.   های مبدأ مشعرک به دست می حوزه، حوزه این دو ةشوند. سسس، با مقاین می

شود که  های مبدأ عواط  دیگر مانخد یش  و شادی، مشخص می های مبدأ مشعرک، با حوزه حوزه
 .استت  سازی اسعااری عواط  دیگر به کار نرفعه مبدأ پیوند، جخِ و قرارداد برای مفهوم  سه حوز

کختد.   یتد متی  سازی اسعااری در زباف فارستی تأی  عش  را از نظر مفهوم ةهمین موضوع ماهیت دوگان
عواطت  و نظتام    در نظتام استعااری   نتاچیز پوشانی  وجود ه   دهخد وجود این ماهیت دوگانه، نشاف

های موجود در روابتا بتین    ها و تفاوت شباهت ةاسعااری روابا اننانی در زباف فارسی است. مطالا
شخایت اننتاف در درک مفتاهی  انعزاعتی بته       تواند به درک بهعر عمل رد قو های اسعااری می نظام
های شخایعی از کارکرد اسعااره در زباف کاربرد داشتعه   مفاهی  عیخی کمک کخد و در تحلیپ ةواسط
 باشد.

 

 . پیشینه2
شخاستاف  شخاستاف و زبتاف  رواف، رتاحباف علت  بلاغتت،    استعااره و مجتاز در میتاف فیلنتوفاف     بررسی 

استعااره ستخن     ی بتود کته دربتار   فردمیاف غربیاف، ارسطو نخنعین  ای دو هزار ساله دارد. در سابقه
تواف آف را فرا گرفت. از نبوغ است زیرا نمی ةکارگیری اسعااره نشان هگفت. او بر این باور بود که ب

پس از رواج است.  اسعااره ش پ گرفعه ةمطالا پیوند بادر  گوناگونیهای زماف ارسطو تاکخوف نظریه
 ,Kövecses 2000b)ها کووچش شخاساف و در رأس آفمفهومی، بنیاری از زباف  اسعاار ةنظری

2008, 2010a, 2010b )ستازی  مفهتوم  عواط  پردایعخد.  سایت اسعااری در حوز ةبه مطالا 
  .اندنمای یفرهخِ را م کی یخیب ارتباط و جهاف یکه مبخا دارد تیاهمجهت از آف  زیعواط  ن
 Pirzad) و هم تاراف  تواف به اثر پیرزادمربوط به عواط  در زباف فارسی می های پژوهشدر 

et al., 2012های مفهومی پخج احنتاس شتادی، غت ،    ای اسعااره( اشاره کرد که به بررسی مقابله
زاده و زارع نیتتز انتتد. شتترف یشتت ، تتترس و عشتت  در معتتوف ادبتتی انگلینتتی و فارستتی پردایعتته    

(Sharafzadeh & Zare', 2012 مفهتوم )       ستازی استعااری تترس را در زبتاف فارستی مطالاته
را بترای   دروف وافیت سترما و ح  اه،یت گ ال،یست  ،حرکعتی  یمتر،، بت  مبتدأ    شش حوز ها . آفاندکرده

 & Sorahiانتتد. رتتراحی و عمتتوزاده )  مقصتتد شخاستتایی کتترده   ستتازی ایتتن حتتوز مفهتتوم
Amouzadeh, 2014ستازی  انگلینتی را در مفهتوم  های دو زباف فارسی و ها و تفاوت( شباهت

 ,Lakoff & Kövecsesزبانی لی تاف و کتووچش )  -اسعااری یش  بر اساس الگوی شخایعی
1987; quoted from Sorahi & Amouzadeh, 2014 )  کردنتد. زورورز و   بررستی

سازی اسعااری شادی را در زباف فارسی با روی رد ( مفهومZoorvarz et al., 2014هم اراف )
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زاده مبتدأ را مارفتی کردنتد. افراشتی و مقیمتی       حتوز  33یتاد متورد بررستی قترار دادنتد و      بخپی تره 
(Afashiand Moqimizadeh, 2015     ه  با اسعخاد به شار کلاسیک فارستی قترف ششت  تتا )

پتس از استعخراج    هتا  آف. های مفهومی احناس شرم را ارائته کردنتد  ده  قمری، تحلیلی از اسعااره
مفهتومیِ    سازی اسعااری شرم، به این نعیجته رستیدند کته استعاار     اسعااری در مفهوم گفعة پاره 220

 گیرد.ش پ می گرما شرم به مثابه 1نگاشتکانونی برای دریافت مفهوم شرم در قالب نام
دکعری یود به  ة( در رسالHashemi, 2013هاشمی )سازی اسعااری عش  نیز مفهوم  دربار

 استت.  شتخایعی پردایعته    اسعاار ةعش  در پخج معن عرفانی بر اساس نظریهای اسعااری بررسی نظام
را نشتاف   عشت  راه استت  و  عشت  اننتاف استت   چخد نگاشت ارلی، از جمله  های پژوهش وی، یافعه
های عش  در غزلیتات  ( به بررسی اسعاارهZarghani & Abad, 2014دهد. زرقانی و آباد ) می

هتا را بتر استاس    عش ، استعااره   اسعااری در حوز های گفعه پارهسخایی پردایعخد و پس از اسعخراج 
-دهختد، استعااره  ائته متی  هایی که تصویر روشخی از عش  ارمحعوا به سه دسعه تقنی  کردند: اسعااره

بیتک   رستع   های دوپهلو.اند و اسعاارههای مخفی برای عش  اععبار کردهو ویژگی ها تهایی که رف
عشت  در    ( بته تحلیتپ انعقتادی استعاار    Rostambeik & Amiri, 2019تفرشتی و امیتری )  

شتخایعی،   های هنعی های فارسی، اسعااره اند در ترانه نعیجه گرفعه ها . آفاند های فارسی پردایعه ترانه
 اند. را داشعه فراوانیسایعاری و جهعی به ترتیب بیشعرین تا کمعرین 

و آف  ةدوگانت  تیت بدوف در نظتر گترفعن ماه   یعش  در زباف فارس  مربوط به حوز های پژوهش
  ترد یبتا رو  بتر آف استت  پتژوهش حاضتر   . بر این مبختا،  است عواط  رورت گرفعه  در حوز فقا

 یو روابا اننان ط عوا  مقصد عش  در دو حوز  حوز یاسعاار سازی مفهوم یبه بررس ادبخی  رهیپ
های عش  در زباف فارسی، علاوه بتر   نشاف دهد که اسعااره . همچخین این مقاله بر آف است تابسردازد

  گیرد. روابا اننانی نیز ش پ می  عواط ، در حوز  حوز
 

 ها و انجام پژوهش . روش گردآوري داده3
مفهتتوم عشتت ، از  بازنمایانختتد استتعااری  هتتای گفعتته پتتارهیتتابی بتته  دستتت رایبتت ،در ایتتن پتتژوهش

 برگزیتدف زباف فارسی برای جنتعجو در پی تره استعفاده شتد.     عش  در   های مرتبا با واژ کلیدواژه
از  . به این مخظتور، ها شود ی کلیدواژهریب نادیده گرفعنِ سببتواند می ،رورت شمیّها بهکلیدواژه

ی و فرهختِ طیفتی   بهشع دیدانشگاه شه یایپردازش زباف طب شگاهیآزما 2نتپایگاه مشارکت فارس

                                                                                                   
1 name of mapping 
2 http://farsnet.nlp.sbu.ac.ir 

هتزار   40هتزار متدیپ واژگتانی را در حتدود      100که بتیش از   (Faravari, 2008) زباف فارسی
 ةهای موجود در شتب  گفعه پارهها و واژه نخنت،. 1است، اسعفاده شد بخدی کرده ماخایی دسعه ةشب 

، متودت ، مهتر ، حتب ، محبت، تمایپ، کردف عش  ابراز مشعمپ اند برماخایی عش  اسعخراج شد که 
، گتذرانی  یتوش ، الفتت ، هدف، مهربانی، گپ، محبوب، عزیزترین، عزیز، جگر، علاقه توجه،، ولا

، داشتعن  شتدید  عاطفی گرایش، ورزیدف عش ، داشعن دوست، داشعن زیادی گرایش، داشعن عش 
 مغازلته ، کتردف  مااشتقه ، کتردف  بتازی  عشت  ، آباد عش ، عاشقانه، عشقی، پاپیعال، داردوست، عشقه
، مغازلته ، مااشقه، ورزی  عش ، عاشقی و عش ، کنی با جخنی یا عاشقانه رابطة کردف برقرار، کردف
 عش . مرغو  مهرورزی، ملاعبه

های مرتبا دیگر از نظر دور نمانتده استت بته فرهختِ     یا واژه  ه واژهبرای اطمیخاف بیشعر از ایخ
هتا را فهرستت    هتای ماختایی واژه   که مانخد پایگاه مشتارکت فتارس نتت، شتب ه     -طیفی زباف فارسی

هتای دوستعی، وفتاداری،    در آف جنتعجو و واژه  عشت    کلیتدواژ  شتد. ستسس،  ز مراجاه کخد،  نی می
دادگی، شور و جخوف نیز بته فهرستت افتزوده     شیدایی، شیفعگی، رأفت، دلبنعگی، میپ، اشعیاق، دل

هتای فارستی پایگتاه دادگتاف      رماف ةدر مجموع مورد اشارههای سسس بنامدگیری از کلیدواژه شد.
عختواف پربنتامدترین     بته  علاقته و  محبتت ، عشت  هتای   کلیتدواژه  شتد. ستسس،   انجتام  2زباف فارستی 

شده انعختاب شتدند. بتا وجتود      اشارههای عش  در میاف کلیدواژه  سازی حوزها در مفهومکلیدواژه
های دیگری همچوف توجه، دوسعی و مهتر نیتز از بنتامد بتالایی بریتوردار بودنتد،        ه کلیدواژهایخ

ستازی  شده برای مفهومها در آثار انعخابداد که این واژهنشاف می ،شاهدهای تحلیپ مخعصر جمله
 اند.  اسعااری عش  اسعفاده نشده

  عختواف پی تر    رماف فارسی در پایگاه دادگاف زباف فارسی بته  15برای انجام پژوهش حاضر، از 
 یشت یآزما یآثتار پتس از جنتعجو    ایتن . 3استت  ها استعفاده شتده   اسعفاده برای گردآوری داده موردِ

و با توجه به  یدادگاف زباف فارس گاهیموجود در پا یها رماف تمامیمرتبا با عش  در  یها دواژهیکل
ای متورد   واژه 760330  پی تر  . ستسس، دشتدن  انعختاب  ها مرتبا در آف های دواژهیکل یبالا فراوانیِ

ها عبارتخد  های آف تاداد واژههای مورد اسعفاده، نوینخدگاف، سال انعشار و مطالاه تش یپ شد. رماف
، 1349نتاپلووف )ایترج پزشت زاد،     جتاف  واژه(، دائتی  33555، 1308چهتر )محمتد حجتازی،    از پری
یتالی )بهترام    هایقمقمه و واژه(، سخگر 75658، 1317سیاه )ساید نفینی،  واژه(، سعارگاف 11091

                                                                                                   
 انجام گرفت. 1395بهمن برداشت اطلاعات از این پایگاه در دی و  1

2 http://pldb.ihcs.ac.ir/ 
 انجام گرفت. 1395برداشت اطلاعات از این پایگاه در دی و بهمن  3
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هتزار   40هتزار متدیپ واژگتانی را در حتدود      100که بتیش از   (Faravari, 2008) زباف فارسی
 ةهای موجود در شتب  گفعه پارهها و واژه نخنت،. 1است، اسعفاده شد بخدی کرده ماخایی دسعه ةشب 

، متودت ، مهتر ، حتب ، محبت، تمایپ، کردف عش  ابراز مشعمپ اند برماخایی عش  اسعخراج شد که 
، گتذرانی  یتوش ، الفتت ، هدف، مهربانی، گپ، محبوب، عزیزترین، عزیز، جگر، علاقه توجه،، ولا

، داشتعن  شتدید  عاطفی گرایش، ورزیدف عش ، داشعن دوست، داشعن زیادی گرایش، داشعن عش 
 مغازلته ، کتردف  مااشتقه ، کتردف  بتازی  عشت  ، آباد عش ، عاشقانه، عشقی، پاپیعال، داردوست، عشقه
، مغازلته ، مااشقه، ورزی  عش ، عاشقی و عش ، کنی با جخنی یا عاشقانه رابطة کردف برقرار، کردف
 عش . مرغو  مهرورزی، ملاعبه

های مرتبا دیگر از نظر دور نمانتده استت بته فرهختِ     یا واژه  ه واژهبرای اطمیخاف بیشعر از ایخ
هتا را فهرستت    هتای ماختایی واژه   که مانخد پایگاه مشتارکت فتارس نتت، شتب ه     -طیفی زباف فارسی

هتای دوستعی، وفتاداری،    در آف جنتعجو و واژه  عشت    کلیتدواژ  شتد. ستسس،  ز مراجاه کخد،  نی می
دادگی، شور و جخوف نیز بته فهرستت افتزوده     شیدایی، شیفعگی، رأفت، دلبنعگی، میپ، اشعیاق، دل

هتای فارستی پایگتاه دادگتاف      رماف ةدر مجموع مورد اشارههای سسس بنامدگیری از کلیدواژه شد.
عختواف پربنتامدترین     بته  علاقته و  محبتت ، عشت  هتای   کلیتدواژه  شتد. ستسس،   انجتام  2زباف فارستی 

شده انعختاب شتدند. بتا وجتود      اشارههای عش  در میاف کلیدواژه  سازی حوزها در مفهومکلیدواژه
های دیگری همچوف توجه، دوسعی و مهتر نیتز از بنتامد بتالایی بریتوردار بودنتد،        ه کلیدواژهایخ

ستازی  شده برای مفهومها در آثار انعخابداد که این واژهنشاف می ،شاهدهای تحلیپ مخعصر جمله
 اند.  اسعااری عش  اسعفاده نشده

  عختواف پی تر    رماف فارسی در پایگاه دادگاف زباف فارسی بته  15برای انجام پژوهش حاضر، از 
 یشت یآزما یآثتار پتس از جنتعجو    ایتن . 3استت  ها استعفاده شتده   اسعفاده برای گردآوری داده موردِ

و با توجه به  یدادگاف زباف فارس گاهیموجود در پا یها رماف تمامیمرتبا با عش  در  یها دواژهیکل
ای متورد   واژه 760330  پی تر  . ستسس، دشتدن  انعختاب  ها مرتبا در آف های دواژهیکل یبالا فراوانیِ

ها عبارتخد  های آف تاداد واژههای مورد اسعفاده، نوینخدگاف، سال انعشار و مطالاه تش یپ شد. رماف
، 1349نتاپلووف )ایترج پزشت زاد،     جتاف  واژه(، دائتی  33555، 1308چهتر )محمتد حجتازی،    از پری
یتالی )بهترام    هایقمقمه و واژه(، سخگر 75658، 1317سیاه )ساید نفینی،  واژه(، سعارگاف 11091

                                                                                                   
 انجام گرفت. 1395بهمن برداشت اطلاعات از این پایگاه در دی و  1

2 http://pldb.ihcs.ac.ir/ 
 انجام گرفت. 1395برداشت اطلاعات از این پایگاه در دی و بهمن  3
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 یتا  واژه(، شیرزاد 77832، 1340محمد افغانی، یان  )علی آهو واژه(، شوهر 72042، 1349رادقی، 
شتتب )شتتهرنوش  ماختتای و واژه(، طوبتتا 63168، 1320جتتاده )احمتتد نتتاررزاده کرمتتانی،   گتتر،
سرمنتت   واژه(، لتولی  45362، 1332ایرانشهر )ش.پرتتو،   واژه(، قهرماف 73165، 1368پور،  پارسی

واژه(،  15726، 1351وستتایپ )عبتتاس پهلتتواف،  بتتی واژه(، متتر، 17647، 1346)رستتول پرویتتزی، 
گتاجرات )نتادر    رویتای  و واژه(، مصابا 71438ه.ق،  1323المحنخین )عبدالرحی  طالبوف،  منالک

بهشت )ساید  راه واژه(، نیمه 57765، 1348واژه(، نگاه )مصطفی رحیمی،  28674، 1386ابراهیمی، 
 واژه(.  24072، 1334او )تقی مدرسی،  تخهایی و واژه(، ی لیا 93135، 1332نفینی، 

ای در پایگتاه دادگتاف   مورد نظر، جنعجوی رایانه های مرتبا و آثارِکلیدواژه برگزیدفِپس از 
اثتر مخعختب    15شتده در  هتای تایتین  کلیتدواژه  ،نمتا واژهبا اسعفاده از فهرست .زباف فارسی آغاز شد

هتایی کته   گفعته  پتاره های شاهد یک یه یک مورد بررسی قرار گرفتت و  جمله ،جنعجو شد. سسس
 ةاز میتاف همت   ،گتردآوری شتد. در پایتاف   ، سازی شده بودها مفهومرورت اسعااری در آف   بهعش
، عشت    اسعااری بترای کلیتدواژ   گفعة پاره 246های عش ، کلیدواژه  زبانی دربردارند های گفعه پاره
شخاسایی  علاقه  اسعااری برای کلیدواژ گفعة پاره 13و  محبت  اسعااری برای کلیدواژ گفعة پاره 69

 شد.
هتای  مقصد عشت  در داده   حوز  کخخدسازیهای مبدأ مفهومبرای تایین حوزه ،در این پژوهش

مبتدأ بته     استت. در متواردی کته حتوز     رورت م مپ اسعفاده شتده  شده از دو روش بهگردآوری
عشت  آتتش   نگاشت مبدأ به رورت شمیّ مشخص شد؛ مانخد نام  سادگی قابپ تشخیص بود، حوز

مبتدأ    در متواردی کته تایتین حتوز     ،هر چخد .کشدبیشعر زبانه می عش  آتششاهد  ر جملةد است
هتای  پذیر نبود، برای دور نیفعادف از واقایت زبتاف و استعفاده از ام انتات و قابلیتت    سادگی ام اف به

  هتای حتوز  ای، به پایگاه دادگاف زباف فارسی رجوع و موارد باهمتایی کلیتدواژه  شخاسی پی رهزباف
جنعجو شده داشتت،    مفهوم ملموسی که بیشعرین باهمایی را با کلیدواژ. سسس، مبدأ اسعخراج شد

ه ئت ارا( 2. 4( و )1. 4زیتربخش)  ها در مبدأ در نظر گرفعه شد. دو نمونه از این تحلیپ  به عخواف حوز
بریوردار استت یتا   سازی اسعااری عش  از ماهیت دوگانه   ه مفهومایخ مخظور ارزیابی بهاست.  شده

سازی اسعااری ی ی از روابتا اجعمتاعی مقاینته     سازی اسعااری آف، با مفهوم ییر، لازم بود مفهوم
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2000bروابا اجعماعی، ام اف   های مربوط به حوز (. دلیپ انعخاب این کلیدواژه از میاف کلیدواژه

ر روابتا اجعمتاعی   هتای دیگت   تر ننبت به نمایختده  ماخای ک  های ه  تر و داشعن واژه جنعجوی ساده
حاضر را تش یپ ارلی پژوهش   اثری که پی ر 15ازدواج در   وقوع کلیدواژداد  رخاست. فراوانی 

 . بر این مبخا،دادهای مبدأ محدودی را در ایعیار پژوهشگر قرار میین بود و حوزهدهخد، بنیار پائمی
ایتن پایگتاه     اف فارسی در کپ پی تر نمای پایگاه دادگاف زباین کلیدواژه با اسعفاده از فهرست واژه

  ازدواج در پی ر  مورد از کاربرد کلیدواژ 1183در مجموع  .ای قرار گرفتمورد جنعجوی رایانه
 یافت شد.  یزباف فارسپایگاه دادگاف 

روابتا اننتانی نیتز       ه در میاف عواط ، فقا عش  است که بته حتوز  تر ایخارزیابی دقی  برای
-عخواف نمایخده  های مقصد شادی و یش  بهحوزه  کخخدسازیهای مبدأ مفهومدارد، حوزه وابنعگی

-های مبدأ مرتبا با روابا اننانی در این پژوهش مقاینه شتد. حتوزه  های عواط  بخیادین با حوزه
( Zoorvarz et al., 2014های مبدأ مورد استعفاده در ایتن مقاینته آثتار زورورز و هم تاراف )     

  ( بترای حتوز  Sorahi & Amouzadeh, 2014احی و عمتوزاده ) شتادی و رتر    بترای حتوز  
 زورورز و هم تاراف  بته وستیلة  هتای مبتدأ مارفتی شتده بترای مفهتوم شتادی        . حتوزه هنتعخد یش  

(Zoorvarz et al., 2014) شیج، ماده، عمپ، نتور، نیترو، م تاف، پترواز کتردف،       مشعمپ اند بر
ررف، طا  شتیرین، بتاز بتودف، جتانور، رنتِ،      مایای در ررف، گرما، انناف، نوشیدنی س رآور، 

نوشعه، منیر دارای مرتبه )روند(، مخاسبت، دیوانگی، سرزندگی، نیتروی طبیاتی، بختا، بختد، زنجیتر،      
هتای مبتدأ   رایحه، بودف در بهشت، رود، گیاه، زماف، مایع داغ، مخبتع سترما، شت فعن و آب. حتوزه    

گرمتا، آتتش، متایع دروف     نتد از ا عبتارت  مارفی شده توسا رراحی و عموزاده برای مفهوم یش 
 شتود کته نته   ررف، دیوانگی، دشمن، حیواف یطرناک، قدرت مافوق و نیروی طبیای. مشاهده می

های مشعرک میاف عش  و ازدواج در پژوهش حاضتر )پیونتد، قترارداد و جختِ(، بل ته      حوزه فقا
 است. کار نرفعه ی و یش  بهسازی شادروابا اننانی، در مفهوم  های مبدأ ویژیک از حوزههیچ

 
 ها . تحلیل داده4

شده از پی تره  اسعااری اسعخراج های گفعه پارهیک مورد از  فقابا توجه به محدودیت حج  مقاله، 
مبدأ و فراوانی وقتوع هتر یتک در      به همراه حوز محبتو  علاقه، عش های با اسعفاده از کلیدواژه

 است. ارائه شده( 3( و )2(، )1) هایجدول
 
 
 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 317

ر روابتا اجعمتاعی   هتای دیگت   تر ننبت به نمایختده  ماخای ک  های ه  تر و داشعن واژه جنعجوی ساده
حاضر را تش یپ ارلی پژوهش   اثری که پی ر 15ازدواج در   وقوع کلیدواژداد  رخاست. فراوانی 

 . بر این مبخا،دادهای مبدأ محدودی را در ایعیار پژوهشگر قرار میین بود و حوزهدهخد، بنیار پائمی
ایتن پایگتاه     اف فارسی در کپ پی تر نمای پایگاه دادگاف زباین کلیدواژه با اسعفاده از فهرست واژه

  ازدواج در پی ر  مورد از کاربرد کلیدواژ 1183در مجموع  .ای قرار گرفتمورد جنعجوی رایانه
 یافت شد.  یزباف فارسپایگاه دادگاف 

روابتا اننتانی نیتز       ه در میاف عواط ، فقا عش  است که بته حتوز  تر ایخارزیابی دقی  برای
-عخواف نمایخده  های مقصد شادی و یش  بهحوزه  کخخدسازیهای مبدأ مفهومدارد، حوزه وابنعگی

-های مبدأ مرتبا با روابا اننانی در این پژوهش مقاینه شتد. حتوزه  های عواط  بخیادین با حوزه
( Zoorvarz et al., 2014های مبدأ مورد استعفاده در ایتن مقاینته آثتار زورورز و هم تاراف )     

  ( بترای حتوز  Sorahi & Amouzadeh, 2014احی و عمتوزاده ) شتادی و رتر    بترای حتوز  
 زورورز و هم تاراف  بته وستیلة  هتای مبتدأ مارفتی شتده بترای مفهتوم شتادی        . حتوزه هنتعخد یش  

(Zoorvarz et al., 2014) شیج، ماده، عمپ، نتور، نیترو، م تاف، پترواز کتردف،       مشعمپ اند بر
ررف، طا  شتیرین، بتاز بتودف، جتانور، رنتِ،      مایای در ررف، گرما، انناف، نوشیدنی س رآور، 

نوشعه، منیر دارای مرتبه )روند(، مخاسبت، دیوانگی، سرزندگی، نیتروی طبیاتی، بختا، بختد، زنجیتر،      
هتای مبتدأ   رایحه، بودف در بهشت، رود، گیاه، زماف، مایع داغ، مخبتع سترما، شت فعن و آب. حتوزه    

گرمتا، آتتش، متایع دروف     نتد از ا عبتارت  مارفی شده توسا رراحی و عموزاده برای مفهوم یش 
 شتود کته نته   ررف، دیوانگی، دشمن، حیواف یطرناک، قدرت مافوق و نیروی طبیای. مشاهده می

های مشعرک میاف عش  و ازدواج در پژوهش حاضتر )پیونتد، قترارداد و جختِ(، بل ته      حوزه فقا
 است. کار نرفعه ی و یش  بهسازی شادروابا اننانی، در مفهوم  های مبدأ ویژیک از حوزههیچ

 
 ها . تحلیل داده4

شده از پی تره  اسعااری اسعخراج های گفعه پارهیک مورد از  فقابا توجه به محدودیت حج  مقاله، 
مبدأ و فراوانی وقتوع هتر یتک در      به همراه حوز محبتو  علاقه، عش های با اسعفاده از کلیدواژه

 است. ارائه شده( 3( و )2(، )1) هایجدول
 
 
 



318 / ماهیت دوگانه در مفهوم سازي استعاري عشق در زبان فارسی: رویکردي شناختي

  «عشق» ةکلیدواژ دربردارندةاستعاري  هاي گفته پاره: 1جدول 
 در پیكره داد رخهاي مبدأ و به ترتیب فراوانی به همراه حوزه

تكرار در  استعاري گفتة پاره مبدأ ةحوز شماره
 پیكره

 38 ها گ  کردم. را میاف دشت عشقهای  جوانی در من پژمرد و شیج 1
 16 عش ، کار دیگری نداشعه باشد. که غیر ازیواه   ی ی را می عمپ 2
 13 گرفت. گریباف مرا می باز عش  انناف 3
 11 دید یه  که عش  پرسوزوگداز نامزدش را بر باد رفعه م یننوش آتش 4
 11 هخوز سایعه نشده... عش  اما این بخای کوچک بخا 5
 10 ست.ا دروغ بنیار چیز یوبی عش  در م اف 6

 مایع 7
دهختد،   گیرنتد و بته آف زیبتائی متی     ها دشت را فرا می طور که آب هماف عش 

 رو  مرا نیز فرا گرفت.
10 

 9 یواست اسرائیپ را ببلاد، به رحرا آمد. که می عشقش با قوت نیرو 8
 8 بود، با رو  من بنعگی داشت. عش  ةهرچه در آف لان یانه 9
 7 در من مرد. عش  موجود زنده 10
 7 تو یبر داشعه باشی ؟ عش  یواهی ما ه  از ماجرای نمیآیا  داسعاف 11
 6 به اوج کمال رسیده را با یود برد. عش  این روند 12
 6 ای؟ یوانده عش  آیا تو ه  درس درس 13
 5 به زف دوباره گپ کرده بود. عشقش ناگهاف گیاه 14

نوشیدنی  15
 س رآور

 5 را رسانده به دو سه پیاله. عش  یک ته گیلاس

 4 در شیراز رایگاف است. عش  کالا 16
 4 کرده بودند.  معوق   عشقش ةجواف را در پیشروی در جبه جخِ 17
 4 ام. او را داشعه عش  من قدرت تحمپ بار 18

 چیز مقدس 19
آستمانی متا را آلتوده     عشت   محابتا  طتور بتی   به او احناس تخفر کردم که ایتن 

 کرد. می
3 

 3 جاف من آمیخعه بود. چهر با پری عش  مخلوط  ماد 20
 3 دهخد. رنج نمی عش  در شیراز هیچ س را به گخاه گخاه 21
 3 باره بگنلد. را یک عش  های گرانبهای رشعه کالای ارزشمخد 22
 9 غذای رو  اوست. عش  این غذا 23
 3 کخد.شرم پخهاف می  یود را بیشعر در پرد عش  شیج پخهاف 24
 3 یودش را دنبال یواهدکرد.همیشه یود راه  عش  سفر 25
 3 کخد. از راه چش  به دل حمله می عش  حری  26
 3 شده بود... عش  عازار که مریض بیماری 27
 3 داد. را برای  شر  می عش  او عواقب ترسخاک رویداد 28

 نیروی طبیای 29
متردم بته رتخره     عشت   و یروش و درد و رنج و کیخه و  گذاشت تا یش  می

 بریورد کخد.وجودش 
2 

 2 وجودم را روشن کرد. عش  نور نور 30
 2 بوده است. عش  امید سودی در ماامله 31

تكرار در  استعاري گفتة پاره مبدأ ةحوز شماره
 پیكره

مایع دروف  32
 ررف

 ةدست کبود و پر گوشت یود را روی دست پیتر و پژمترده و رنتِ اندایعت    
 و مهربانی و دوسعی. عش  گذارد با فشاری پر از پیرزف یزدی می

2 

 2 کخد. گذر عش  از هفت شهر شهر 33
 2 یود کاری ب خد. عش  های بزر، برای دفاع از باید مثپ آدم چیز باارزش 34
 2 اش کرده. دیوانه عش  جخوف 35
 2 بازد. می عش  ...با اروپای شرقی نرد بازی 36
 2 تو با تمام لطافعش با راسعی سازگار نینت؟ عش  چرا چیز لطی  37
 2 عم  عش  ررف 38

رویداد  39
 یوشایخد

 1 زدی. له می له عش  برای

 1 را تو به من لط  کردی. عش  هدیه 40
 1 گویخد... می عش  هایی که برای با همه ماجزه ماجزه 41
 1 ...عش  آغاز اضطراب باد از روزهای پر مینر 42
 1 همانخد مردابی اندک اندک به باطلاق تبدیپ شده بود. عشقشاف مرداب 43
 1 دهد. و محبتّ او پاسخ می عش  لالائیدر برابر  لالایی 44

 گوهر 45
 ةپاک و مقدّسی را مثپ یتک دانته گتوهر در رتدف ستیخ      عش  چهارده سال

 پرمهر پرورانده بود.
1 

 1 کخد. مرا گرم نمی عش  هیچ چیز غیر از گرما 46
 1 عش ، یودمانی . اول دشمن ساادت و بره  زف قرارداد 47
 1 کخد عدم اطمیخاف است. تر و پرماجراتر می را تخِ ها عش  ةچه حلق آف فضا 48
 1 سراید. می عش  ای از مخظومه شار 49
 1 . آشخاست عش  ردای سخن سخن 50
 1 به راه افعاد. عش  از نوشابه نوشیدنی 51
 1 تشین است. های آ عش  های جواف سرچشمه داند که قلب او نمی رود 52

حس فیزی ی  53
 بخش لذت

 1 برد. ما لذت می عش  از بیخ  که می

 1 طرفه باشد یا دوطرفه؟ بهعر است یک عش  جاده 54

 ثروت 55
اندوزاف همواره در پی آننت که به طاامی  عش  لطی  عش  آموزاف یا ةذایق

 ای ناکشیده آشخا گردد. ناچشیده و باده
1 

 1 به دل  کارگر افعاد. عشقت تیر تیر 56
 1 ای پیدا کرد. برادرانه ننبت به وی، عش  پیوند 57
 1 عش . نشخیده است هرگز بوی بو 58
 1 دار سازد. را یدشه عشقش ةیواهد آییخ می آییخه 59
 1 کخد عدم اطمیخاف است. تر و پرماجراتر می را تخِ ها عش  ةچه حلق آف دام 60
 1 در میداف سسه... عش  آزموف ةقئآقای قاهرنیا با این ذا آزموف 61

 آب 62
-یتورد  گردد به یک دیعر دهاتی برمی روز که با یرش از مزرعه برمییک 

 مثپ آب چشمه زلال... عشقی 
1 
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 1 ای پیدا کرد. برادرانه ننبت به وی، عش  پیوند 57
 1 عش . نشخیده است هرگز بوی بو 58
 1 دار سازد. را یدشه عشقش ةیواهد آییخ می آییخه 59
 1 کخد عدم اطمیخاف است. تر و پرماجراتر می را تخِ ها عش  ةچه حلق آف دام 60
 1 در میداف سسه... عش  آزموف ةقئآقای قاهرنیا با این ذا آزموف 61

 آب 62
-یتورد  گردد به یک دیعر دهاتی برمی روز که با یرش از مزرعه برمییک 

 مثپ آب چشمه زلال... عشقی 
1 
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  «محبت» ةدواژیکل در بردارندة ياستعار هاي گفته پاره :2 جدول
 كرهیپ در داد رخ یفراوان بیترت به هاي مبدأحوزه همراه به

تكرار در  استعاري گفتة پاره مبدأ ةحوز شماره
 پیكره

 12 را کرد. محبت با رفقا نیز همین عمپ 1
 11 ی.ننرشع یاننان یولایمحبت را در ه  ماد یقیم وف حق... کاش ای شیج 2
 3 فراه  کرد. محبت برای رو ، غذای دوسعی و غذا 3
 3 تو است. محبت تخ  در گرو کالای ارزشمخد 4
 2 به محبت اولاد گرفعار بود. دام 5
 2 تو اساس زندگی من بود. محبت کهبه رور اعظ  قن   بخا 6
 2 بود... کرده که... به او پیدا محبعی علاقه و شیج پخهاف 7
 1 آور... است . مثپ مر، زور محبت مر، 8
 1 را سوزاف کن محبع  آتش آتش 9
 1 شما هجرت من این طور جلوه نموده. محبت ةدر آییخ آییخه 10
 1 باشد. مرا نداشعه محبت قدر که جانت نیروی تحمپ آف بار 11
 1 ای ... میزباف و کری  شده های محبت چخاف سرگرم بازی 12
 1 ساله را قطع نمای . چخدین محبت ةیواه ... رابط می پیوند 13

 درس 14
و آیتین و دیتن و موستیقی و شتخا      محبتت  در کلاس چهارم دبیرسعاف، مهتر و 

 یواند. درس می
1 

 1 ام. نشخیده و عش  از دهن شما محبت حرف سخن 15
 1 دار به هرچه اننوف ساده و طبیایه. و مایه عمی  محبت اول ررف 16
 1 است. محبت او پادشاه قلمرو 17
 1 دهد. و محبتّ او پاسخ می عش  در برابر لالائی لالایی 18
 1 آور... است . مثپ مر، زور محبت نیرو 19

 
  «علاقه» ةکلیدواژ دربردارندةاستعاري  هاي گفته پاره: 3جدول 

 در پیكره داد رخهاي مبدأ و فراوانی به همراه حوزه
تكرار در 

 شماره مبدأ ةحوز استعاري گفتة پاره پیكره

 1 شیج . پیدا کرده است علاقه داننت که شوهرش به هما می 10
 2 دام شد. من گرفعار می ةعلاق هر روز بیشعر در بخد 1
 3 انناف رساند که... اموال یود را به جایی می و دلبنعگی به دارایی و علاقه 1
 4 نیرو کرد... پیدا جاف به ناپلووف شدت  دائی ةعلاق تدریج که  به 1

بقا  عشقق  هاي مبدأ  گرفته براي تعیین حوزههاي صورتچند نمونه از تحلیل .1. 4 
 پايگاه دادگان زبان فارسی ةاستفاده از پیكر

 را شیرین و مح   کخد. زف دیگری ه  باشد تا آف ةشما سای عش  همراهال ( 
 همتراه   واژ گوناگوفِاسعااری بالا به دلیپ کاربرد بنیار  گفعة پارهمبدأ مفهوم عش  در   حوزتایین 

را در  چارهدر این موارد  ،پذیر نینت. نگارندهزباف فارسی به سادگی ام اف گوناگوفِهای در بافت
مبدأ را با رجتوع    زبانی و برای دور نیفعادف از واقایت زباف، حوز به ش ّ ارجاعجای ه آف دید که ب

مشتخص کختد. ستسس، نگارنتده     متورد نظتر     کلیدواژ های مشعمپ بر گفعه پارهبه پی ره و اسعخراج 
عختواف حتوز     های کاربرد عیخی آف کلیدواژه را فهرست نموده تا پربنامدترین حوز  عیخی بته نمونه

همشهری در پایگاه دادگتاف   ةروزنام  و مشعقات آف در پی ر همراه  واژ . فراوانیِمبدأ انعخاب کخد
همتراه بتا   متورد بترای اشتاره بته اننتاف )مانختد        104در  . از ایتن میتاف،  استمورد  240زباف فارسی 

هتا اتوبتوس    بوس دودزا بته همتراه ده   میخی مورد برای اشاره به اشیاج )مانخد 16(، های عزاداری دسعه
( ها همراه این رشعه است ها و شادی همواره غ رورت اسعااری )مانخد ه مورد دیگر ب 120( و دیگر

استعااری   گفعتة  پتاره بترای  عش  انناف است نگاشت رسد که نامبخابراین به نظر می است. کار رفعهه ب
 مورد نظر مخاسب باشد.

 نداشت؟ عظمت تو عش  مگرب( 
یتک   بته  است. بررسی یک مورد 254 زباف فارسی پایگاه دادگاف  در پی ر عظمت  واژ فراوانی

متورد بترای اشتاره بته      شتش در  فقتا دهد که این واژه نشاف می این واژه دربردارند های گفعه پاره
نهایتت چهارضتلای    عظمتت نزدیتک بته بتی     /: عظمت بخاهای پاریساست کار رفعهه مفاهی  عیخی ب

قصری با آف / تر چهارباغ با عظمت هر چه تمام ةمدرست/ منجد جامع با این ش وه و عظم /)یانه(
تصمی  گرفت قصری در شتیراز بنتازد کته از حیتم عظمتت و شت وه و        /ش وه و عظمت سایع 

در مورد مفتاهی    عظمت ،مورد دیگر 248/ در اسعح ام و زیبائی برتر از قصور عهد ساسانیاف باشد
شود که این واژه برای اشاره به مفاهی  عیخی فقا در مورد بختا  است. مشاهده می فعهکار ره ب انعزاعی

 رسد.تر به نظر میدر این مورد مخاسب عش  بخا استنگاشت کاربرد دارد، بخابراین نام
 ناپتذیرش  یلتپ  عشت   همتاف  کته  یود فرماف زیر ِ کشعی در هما، ، گذرانده دریا بر را یود عمر پ(
 .باشد

متوارد   استت.  مورد 108  زباف فارسی پایگاه دادگاف  در پی ر و مشعقات آف یلپ  واژ فراوانی
دیوارهای منعح   آف زیرزمین یلپ ناپذیر  مشعمپ اند بر  های ملموس حوزهدر  ،کاربرد این واژه

الاروا  تولید  یا رو  ای بخام اپیر ها قوه آف ةکخخد/ از حرکت کلی است/ به یود سخِ یلپ وارد می
رستد زیترزمین و   ه  به نظر می ،در این مورد .نمودم که یلپ و فرج کائخات و باد فضا مخلا نماند
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بقا  عشقق  هاي مبدأ  گرفته براي تعیین حوزههاي صورتچند نمونه از تحلیل .1. 4 
 پايگاه دادگان زبان فارسی ةاستفاده از پیكر

 را شیرین و مح   کخد. زف دیگری ه  باشد تا آف ةشما سای عش  همراهال ( 
 همتراه   واژ گوناگوفِاسعااری بالا به دلیپ کاربرد بنیار  گفعة پارهمبدأ مفهوم عش  در   حوزتایین 

را در  چارهدر این موارد  ،پذیر نینت. نگارندهزباف فارسی به سادگی ام اف گوناگوفِهای در بافت
مبدأ را با رجتوع    زبانی و برای دور نیفعادف از واقایت زباف، حوز به ش ّ ارجاعجای ه آف دید که ب

مشتخص کختد. ستسس، نگارنتده     متورد نظتر     کلیدواژ های مشعمپ بر گفعه پارهبه پی ره و اسعخراج 
عختواف حتوز     های کاربرد عیخی آف کلیدواژه را فهرست نموده تا پربنامدترین حوز  عیخی بته نمونه

همشهری در پایگاه دادگتاف   ةروزنام  و مشعقات آف در پی ر همراه  واژ . فراوانیِمبدأ انعخاب کخد
همتراه بتا   متورد بترای اشتاره بته اننتاف )مانختد        104در  . از ایتن میتاف،  استمورد  240زباف فارسی 

هتا اتوبتوس    بوس دودزا بته همتراه ده   میخی مورد برای اشاره به اشیاج )مانخد 16(، های عزاداری دسعه
( ها همراه این رشعه است ها و شادی همواره غ رورت اسعااری )مانخد ه مورد دیگر ب 120( و دیگر

استعااری   گفعتة  پتاره بترای  عش  انناف است نگاشت رسد که نامبخابراین به نظر می است. کار رفعهه ب
 مورد نظر مخاسب باشد.

 نداشت؟ عظمت تو عش  مگرب( 
یتک   بته  است. بررسی یک مورد 254 زباف فارسی پایگاه دادگاف  در پی ر عظمت  واژ فراوانی

متورد بترای اشتاره بته      شتش در  فقتا دهد که این واژه نشاف می این واژه دربردارند های گفعه پاره
نهایتت چهارضتلای    عظمتت نزدیتک بته بتی     /: عظمت بخاهای پاریساست کار رفعهه مفاهی  عیخی ب

قصری با آف / تر چهارباغ با عظمت هر چه تمام ةمدرست/ منجد جامع با این ش وه و عظم /)یانه(
تصمی  گرفت قصری در شتیراز بنتازد کته از حیتم عظمتت و شت وه و        /ش وه و عظمت سایع 

در مورد مفتاهی    عظمت ،مورد دیگر 248/ در اسعح ام و زیبائی برتر از قصور عهد ساسانیاف باشد
شود که این واژه برای اشاره به مفاهی  عیخی فقا در مورد بختا  است. مشاهده می فعهکار ره ب انعزاعی

 رسد.تر به نظر میدر این مورد مخاسب عش  بخا استنگاشت کاربرد دارد، بخابراین نام
 ناپتذیرش  یلتپ  عشت   همتاف  کته  یود فرماف زیر ِ کشعی در هما، ، گذرانده دریا بر را یود عمر پ(
 .باشد

متوارد   استت.  مورد 108  زباف فارسی پایگاه دادگاف  در پی ر و مشعقات آف یلپ  واژ فراوانی
دیوارهای منعح   آف زیرزمین یلپ ناپذیر  مشعمپ اند بر  های ملموس حوزهدر  ،کاربرد این واژه

الاروا  تولید  یا رو  ای بخام اپیر ها قوه آف ةکخخد/ از حرکت کلی است/ به یود سخِ یلپ وارد می
رستد زیترزمین و   ه  به نظر می ،در این مورد .نمودم که یلپ و فرج کائخات و باد فضا مخلا نماند
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عشت  بختا   نگاشتت  شتود. نتام  کائخات اشاره به سایعار منعح می دارند که یلپ در آف مشاهده متی 
 رسد.در این مورد ه  مخاسب به نظر میاست 

 نمایانخد های مبدأ است، حوزه دست آمدهه ب (3( و )2(، )1) ی ها جدول تلفی ِکه از ( 4)جدول 
بته   علاقته و  محبتت ، عشت    سته کلیتدواژ    زبانی دربردارنتد  های گفعه پارهمقصد عش  را در   حوز

 دهد.در پی ره نشاف می داد رخترتیب فراوانی 
 

  «عشق» ةهاي مبدأ مرتبط با حوز حوزهمجموع : 4جدول 
 در پیكره داد رخبه ترتیب فراوانی 

تكرار در 
تكرار در  شماره مبدأ ةحوز پیكره

 شماره مبدأ ةحوز پیكره
 1 شیج 56 33 نور 2
 2 عمپ 28 34 ماامله 2
 3 انناف 15 35 شهر 2
 4 آتش 13 36 چیز باارزش 2
 5 بخا 13 37 جخوف 2
 6 مایع 11 38 چیز لطی  2
 7 نیرو 11 39 لالایی 2
 8 شیج پخهاف 11 40 ررف 2
 9 م اف 10 41 سخن 2
 10 یانه 8 42 پیوند 2
 11 موجود زنده 7 43 آییخه 2
 12 داسعاف 7 44 رویداد یوشایخد 1
 13 درس 7 45 هدیه 1
 14 طا  6 46 ماجزه 1
 15 روند 6 47 منیر 1
 16 کالای ارزشمخد 6 48 مرداب 1
 17 غذا 6 49 گوهر 1
 18 گیاه 5 50 گرما 1
 19 نوشیدنی س رآور 5 51 قرارداد 1
 20 بار 5 52 شار 1
 21 کالا 4 53 نوشیدنی 1
 22 جخِ 4 54 رود 1
 23 دام 4 55 بخشحس فیزی ی لذت 1
 24 چیز مقدس 3 56 ثروت 1
 25 مخلوط  ماد 3 57 تیر 1
 26 گخاه 3 58 بو 1
 27 سفر 3 59 آزموف 1
 28 حری  3 60 آب 1
 29 بیماری 3 61 مر، 1
 30 رویداد 3 62 قلمرو 1
 31 بازی 3 63 جاده 1
 32 نیروی طبیای 2   

 هتای  گفعته  پتاره ازدواج به همتراه یتک نمونته از      های مبدأ مرتبا با حوز، حوزه(5) در جدول
پایگتتاه دادگتتاف زبتتاف فارستتی ارائتته   در پی تتر داد رخهتتر حتتوزه و فراوانتتی   استتعااری دربردارنتتد

 است. ازدواجشده برای این بخش،  در نظر گرفعه  است. کلیدواژ شده
 

  داد رخبه ترتیب فراوانی  «ازدواج» ةهاي مبدأ مرتبط با حوز: حوزه5جدول 
 در پیكره پايگاه دادگان زبان فارسی

تكرار در 
 شماره مبدأ ةحوز استعاري گفتة پاره پیكره

 1 رویداد ازدواج و تم ین برگزار شد. ةواقا 14
 2 عمپ . نتیملت مجاز ن نیمباوثتادد ازدواج از طرف ... 10
 3 شیج و طلاق در دوراف بادی نیز تامی  می یابد. ازدواج ها به این تأثیر در نگاه آف 11

11 
زف جواف قصد داشت به رس  آف زماف، با نامزد و محبوب یود، پیماف ازدواج 

 ببخدد.
 4 قرارداد

 5 پیوند باطپ؟مهریه ذکر نشود عقد رحیح است یا  ازدواج اگر در عقد 10
 6 م اف دید. ازدواج یگانه راه ورال را در 6
 7 سفر با من دارد چینت؟ ازدواج گوید بر سر راه این موانای که فریخده می 4
 8 منیر ها دست برداشعه بود. در ابعدای ازدواج از این 4
 9 بلا شده است. ازدواج مهریه های سخگین باعم گریز جواناف از 3
 10 شیج پخهاف ازدواج پخهانی ما من وت مانده بود.راز  3
 11 کالا کرد. از من که جای مادرش بودم، تقاضای ازدواج می 3
 12 ماده و زاد و ولد و افزایش آمار طلاق... ازدواج کاهش 3
 13 انناف .غوغا در مطبوعات برپا کرد ازدواج این 3
 14 راز راز ازدواج پخهانی ما من وت مانده بود. 2
 15 موجود زنده ولیاهد آیخده کشور... ازدواج ایعلاف دروف یانواده سلطخعی بر سر 2
 16 بار تحمیلی شانه یالی کرده... ازدواج از زیر بار 1
 17 جخِ همگی در ازدواج ش نت یورده... 1
 18 حری  کخخد. فرزندانشاف مخالفت می ازدواج با 1
 19 دارو نیز نعیجه بخش بوده است.درمانی  ازدواج مدیریت اسعرس و یا 1
 20 رؤیا ازدواج... رسیدف به رؤیای 1
 21 طا  ترین فصول داسعاف )ده مرد رشید( است. ها ی ی از شیرین ازدواج آف 1
 22 عش  اوف موقع بُرش عشقه. ازدواج گی  که می 1
 23 فضا محدود کردف ازدواج و توالد... 1
 24 گیاه فرزند دیعر...سوم او پخج  ازدواج  ثمر 1
 25 مخلوط  ماد ناهمگوف است. های مه  آف، ازدواج ی ی از بخش 1
 26 ماجزه هنعید. ازدواج  شما نیز مخعظرماجز 1
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 هتای  گفعته  پتاره ازدواج به همتراه یتک نمونته از      های مبدأ مرتبا با حوز، حوزه(5) در جدول
پایگتتاه دادگتتاف زبتتاف فارستتی ارائتته   در پی تتر داد رخهتتر حتتوزه و فراوانتتی   استتعااری دربردارنتتد

 است. ازدواجشده برای این بخش،  در نظر گرفعه  است. کلیدواژ شده
 

  داد رخبه ترتیب فراوانی  «ازدواج» ةهاي مبدأ مرتبط با حوز: حوزه5جدول 
 در پیكره پايگاه دادگان زبان فارسی

تكرار در 
 شماره مبدأ ةحوز استعاري گفتة پاره پیكره

 1 رویداد ازدواج و تم ین برگزار شد. ةواقا 14
 2 عمپ . نتیملت مجاز ن نیمباوثتادد ازدواج از طرف ... 10
 3 شیج و طلاق در دوراف بادی نیز تامی  می یابد. ازدواج ها به این تأثیر در نگاه آف 11

11 
زف جواف قصد داشت به رس  آف زماف، با نامزد و محبوب یود، پیماف ازدواج 

 ببخدد.
 4 قرارداد

 5 پیوند باطپ؟مهریه ذکر نشود عقد رحیح است یا  ازدواج اگر در عقد 10
 6 م اف دید. ازدواج یگانه راه ورال را در 6
 7 سفر با من دارد چینت؟ ازدواج گوید بر سر راه این موانای که فریخده می 4
 8 منیر ها دست برداشعه بود. در ابعدای ازدواج از این 4
 9 بلا شده است. ازدواج مهریه های سخگین باعم گریز جواناف از 3
 10 شیج پخهاف ازدواج پخهانی ما من وت مانده بود.راز  3
 11 کالا کرد. از من که جای مادرش بودم، تقاضای ازدواج می 3
 12 ماده و زاد و ولد و افزایش آمار طلاق... ازدواج کاهش 3
 13 انناف .غوغا در مطبوعات برپا کرد ازدواج این 3
 14 راز راز ازدواج پخهانی ما من وت مانده بود. 2
 15 موجود زنده ولیاهد آیخده کشور... ازدواج ایعلاف دروف یانواده سلطخعی بر سر 2
 16 بار تحمیلی شانه یالی کرده... ازدواج از زیر بار 1
 17 جخِ همگی در ازدواج ش نت یورده... 1
 18 حری  کخخد. فرزندانشاف مخالفت می ازدواج با 1
 19 دارو نیز نعیجه بخش بوده است.درمانی  ازدواج مدیریت اسعرس و یا 1
 20 رؤیا ازدواج... رسیدف به رؤیای 1
 21 طا  ترین فصول داسعاف )ده مرد رشید( است. ها ی ی از شیرین ازدواج آف 1
 22 عش  اوف موقع بُرش عشقه. ازدواج گی  که می 1
 23 فضا محدود کردف ازدواج و توالد... 1
 24 گیاه فرزند دیعر...سوم او پخج  ازدواج  ثمر 1
 25 مخلوط  ماد ناهمگوف است. های مه  آف، ازدواج ی ی از بخش 1
 26 ماجزه هنعید. ازدواج  شما نیز مخعظرماجز 1
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بقا  ازدواج هقاي مبقدأ    براي تعیین حوزه شده انجامهاي چند نمونه از تحلیل. 2. 4
 پايگاه دادگان زبان فارسی ةاستفاده از پیكر

 کرد. برپا مطبوعات در غوغا ازدواج اینال ( 
 غیتر  عتاملی  کته  متواردی  متورد استت.   122 دادگاف زباف فارستی  پایگاه در غوغا  واژ فراوانیِ

 جهتاف  در عرفتانی  غوغتائی  التدین  محتی : مورد استت  16 ،است نقش داشعه غوغا ایجاد در انعزاعی
 ناشتخاس  مترد  آف دروف در کته  فهمید می یوبی به پارس ةمل   کرد/ بسا... تا گرفعه اندلس از اسلام

 پتا  بتر  داری غوغتائی  چته  دانتی  نمی یودت تو است/ کرده پا بر غوغائی چه و برافرویعه آتشی چه
 عمل ترد  از دفتاع  و غوغاهتا  از جتدای  واقاتاً  شتاید  اندایعختد/   راه غوغتائی  یلیفه پیراموف کخی/ می

 ستبب  بازیچته/  و موهتوم  سر بر آدمیاف غوغای و جدال دارد/ وجود گفعن برای ه  سخخی گذشعه
شتود/  متی  یالی شهرونداف غوغای و تردد از دیر چه بودم/ یودم من یان  غوغای و شور همه آف

 بشتوی /  حتالی  چیتزی  گذاشتت  نمتی  متردم  غوغتای  افزود/ مجلس غوغای و شور بر ها آف حرکت
 مخشتأ  مجلس در که نمایخده رسید/نمی ردا به ردا که بودند اندایعه راه غوغایی و زدندمی حرف

 در او  مترد  جنتد  کته  کختد  برپتا  غوغتایی  و برانگیتزد  آشوبی چخاف بزر، یدای شده.../ غوغایی
 .(مورد 2) ها کلاغ غوغای اسب/ پای غوغای گردد/ بهای  ةطام رحرا

-نتام  ،است. بختابراین  مورد به انناف ننبت داده شده 12در  غوغا به پا کردفشود که مشاهده می
 رسد.به نظر می درست ازدواج انناف استنگاشت 

 .شد مالزی در زوج یک ازدواج مانع رو   کخخد احضار یکب( 
 بته  متورد، ایتن واژه   628 در. مورد است 1463 گوناگوف همشهری  پی ر در مانع  واژ فراوانی

 تحقیقتات  متانع  بتود/  دیتد  متانع  استت؛ مانختد:   عمپ به کار رفعه یک دادف روی از جلوگیری ماخای
 حتاک   و شتد  یافعه سخِ زغال مادف بروم/ جلوتر که آمد مانع مرا جمایت فزونی است/ شده علمی

 ورود از جلتوگیری  آمتد/  متانع  امیتر  جانشتین  گمتارد امتا   همتت  آف اسعخراج به یواست اسعرآباد
 گشتت/  نخواهتد  ایتراف  بته  انگلینتی  هتای  پارچته  رتدور  بلژی ی، متانع  و آلمانی پشمی های پارچه

 متانع  دولتت  سیاستت  گتردد/  ایراف نقره و طلا ذییره رفعن بیروف ...مانع  آمد/ مانع جا آف ح ومت
 ایتن  گرستخگی  بشتود/  سلماس ییرآباد در ارامخه کلینای تامیر مانع... گشعه/ روسی کالای فروش

 انعهتای  استت/  تحقیقات مانع تف ر باز فضای شد/ نبودفنمی من یوردف غذا مانع نوا بی موجودات
 تسه مانع دید بود.

هتای مبتدأ   از میتاف حتوزه   ویتژه مبتدأ    انعختاب یتک حتوز    ،شتود کته مشتاهده متی    گونههماف
در چختین   هتای مبتدأ بنتیار دشتوار استت.     حتوزه  بتالای اسعااری به دلیپ پراکختدگی   های گفعه پاره

 گفعتار  پتاره گشا یواهد بتود. در متورد    های موجود، بنیار راهانعخاب وجه مشعرک حوزه ،شرایطی
قتادر بته پوشتش همته یتا بیشتعر        است عمپ ازدواج نگاشترسد نام، به نظر میمورد اشارهاسعااری 

 اسعااری موجود باشد. های گفعه پاره
 .کرد می ازدواج بودم، تقاضای مادرش جای که من از( پ

 است رفعه کاره ب بار 42 گوناگوف همشهری بخش در یزباف فارس دادگاف پایگاه در تقاضا  واژ
 تقاضتای کتالا،  : استت  عیختی  مفتاهی   مورد در مورد 10 و انعزاعی مفاهی  مورد در آف مورد 32 که

بته   .مختابع  و منت ونی  واحتدهای  مصرفی، کالای یوراک، ماهی، روغن، شغپ، نفت، کارت، سی 
اسعااری  گفعة پارهمبدأ   بهعرین انعخاب در مورد حوز ازدواج کالا استنگاشت رسد که نامنظر می

 باشد. بالا
مفهتوم    هتای مبتدأ ویتژ   مفهتوم عشت ، حتوزه     های مبدأ ویژ، حوزه(5( و )4) جدول ةبا مقاین

هتا را بته   ایتن حتوزه   (،6) شتود. جتدول  های مشعرک میاف عش  و ازدواج تایین میازدواج و حوزه
 دهد.در پی ره نشاف می داد رخهمراه فراوانی 

حوز  مبدأ مشتعرک میتاف مفتاهی  عشت  و ازدواج،      19بین  در این پژوهش مشاهده شد که در
های مبدأ ویژ  روابا اننانی هنعخد. چرا که هر سته حتوزه   های پیوند، قرارداد و جخِ حوزهحوزه

ها رابطة اننانی شت پ  کخخد و بدوف وجود ی ی از آفطرفین فاالی دارند که در رابطه مشارکت می
ی مشعرک ماختادار میتاف حتوز  مقصتد ازدواج و حتوز  مقصتد       هاگیرد. بخابراین، وجود حوزهنمی

-های مشعرک ماخادار این است که نمی کخد. مخظور از حوزهعش ، ماهیت دوگانة عش  را تأیید می
های مبدأ مشعرک را دلیلی بر ماهیت دوگانه به شمار آورد و بایتد بته دنبتال    تواف فقا وجود حوزه

هتای مبتدأ همتة عواطت  بتا      ا به احعمال فراواف با مقاینة حتوزه های اشعراک ماخادار بود. زیر حوزه
های مبدأ مشعرک گوناگونی بریورد های مبدأ روابا اننانی مانخد دوسعی و ازدواج، به حوزهحوزه

دهختد   سازی روابا اننانی، و عمدتاً نشافهایی که ویژ  مفهومیواهی  کرد. هر چخد مشاهد  حوزه
سازی عش ، تأییدکخختد  ماهیتت   طه هنعخد، مانخد حوز  قرارداد، در مفهومتاامپ دوجانبة طرفین راب

جختِ و   یونتد، مبتدأ پ  یهتا  حتوزه  آمتد کته   دوگانة عش  است. نخنت، باید اطمیخاف به دست متی 
 یستاز  هنتعخد، در مفهتوم   یمربتوط بته روابتا اننتان     یهتا  مبتدأ در استعااره   یها که حوزه -قرارداد
عشت    یاستعاار  یستاز  دوگانه، محتدود بته مفهتوم    یتکاربرد ندارند و ماه یگرعواط  د یاسعاار
 یگرعواط  د یاسعاار یساز مبدأ در مفهوم های حوزه ینا کاربرد تالازم بود  . به این مخظور،است

شتادی در   یاستعاار  ستازی  مفهتوم  یکاررفعه بترا  مبدأ به های حوزه ی. بررسیردقرار گ یمورد بررس
مبتتدأ  هتتای حتتوزه( و Zoorvarz et al., 2014ورورز و هم تتاراف )در اثتتر ز زبتتاف فارستتی

 Sorahiیش  در زباف فارسی در اثر رتراحی و عمتوزاده )   یاسعاار سازی مفهوم یکاررفعه برا به
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 گفعتار  پتاره گشا یواهد بتود. در متورد    های موجود، بنیار راهانعخاب وجه مشعرک حوزه ،شرایطی
قتادر بته پوشتش همته یتا بیشتعر        است عمپ ازدواج نگاشترسد نام، به نظر میمورد اشارهاسعااری 

 اسعااری موجود باشد. های گفعه پاره
 .کرد می ازدواج بودم، تقاضای مادرش جای که من از( پ

 است رفعه کاره ب بار 42 گوناگوف همشهری بخش در یزباف فارس دادگاف پایگاه در تقاضا  واژ
 تقاضتای کتالا،  : استت  عیختی  مفتاهی   مورد در مورد 10 و انعزاعی مفاهی  مورد در آف مورد 32 که

بته   .مختابع  و منت ونی  واحتدهای  مصرفی، کالای یوراک، ماهی، روغن، شغپ، نفت، کارت، سی 
اسعااری  گفعة پارهمبدأ   بهعرین انعخاب در مورد حوز ازدواج کالا استنگاشت رسد که نامنظر می

 باشد. بالا
مفهتوم    هتای مبتدأ ویتژ   مفهتوم عشت ، حتوزه     های مبدأ ویژ، حوزه(5( و )4) جدول ةبا مقاین

هتا را بته   ایتن حتوزه   (،6) شتود. جتدول  های مشعرک میاف عش  و ازدواج تایین میازدواج و حوزه
 دهد.در پی ره نشاف می داد رخهمراه فراوانی 

حوز  مبدأ مشتعرک میتاف مفتاهی  عشت  و ازدواج،      19بین  در این پژوهش مشاهده شد که در
های مبدأ ویژ  روابا اننانی هنعخد. چرا که هر سته حتوزه   های پیوند، قرارداد و جخِ حوزهحوزه

ها رابطة اننانی شت پ  کخخد و بدوف وجود ی ی از آفطرفین فاالی دارند که در رابطه مشارکت می
ی مشعرک ماختادار میتاف حتوز  مقصتد ازدواج و حتوز  مقصتد       هاگیرد. بخابراین، وجود حوزهنمی

-های مشعرک ماخادار این است که نمی کخد. مخظور از حوزهعش ، ماهیت دوگانة عش  را تأیید می
های مبدأ مشعرک را دلیلی بر ماهیت دوگانه به شمار آورد و بایتد بته دنبتال    تواف فقا وجود حوزه

هتای مبتدأ همتة عواطت  بتا      ا به احعمال فراواف با مقاینة حتوزه های اشعراک ماخادار بود. زیر حوزه
های مبدأ مشعرک گوناگونی بریورد های مبدأ روابا اننانی مانخد دوسعی و ازدواج، به حوزهحوزه

دهختد   سازی روابا اننانی، و عمدتاً نشافهایی که ویژ  مفهومیواهی  کرد. هر چخد مشاهد  حوزه
سازی عش ، تأییدکخختد  ماهیتت   طه هنعخد، مانخد حوز  قرارداد، در مفهومتاامپ دوجانبة طرفین راب

جختِ و   یونتد، مبتدأ پ  یهتا  حتوزه  آمتد کته   دوگانة عش  است. نخنت، باید اطمیخاف به دست متی 
 یستاز  هنتعخد، در مفهتوم   یمربتوط بته روابتا اننتان     یهتا  مبتدأ در استعااره   یها که حوزه -قرارداد
عشت    یاستعاار  یستاز  دوگانه، محتدود بته مفهتوم    یتکاربرد ندارند و ماه یگرعواط  د یاسعاار
 یگرعواط  د یاسعاار یساز مبدأ در مفهوم های حوزه ینا کاربرد تالازم بود  . به این مخظور،است

شتادی در   یاستعاار  ستازی  مفهتوم  یکاررفعه بترا  مبدأ به های حوزه ی. بررسیردقرار گ یمورد بررس
مبتتدأ  هتتای حتتوزه( و Zoorvarz et al., 2014ورورز و هم تتاراف )در اثتتر ز زبتتاف فارستتی

 Sorahiیش  در زباف فارسی در اثر رتراحی و عمتوزاده )   یاسعاار سازی مفهوم یکاررفعه برا به
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& Amouzadeh, 2014 )یستاز  مفهتوم  یقرارداد و جختِ بترا   یوند،پ های نشاف داد که حوزه 
 است. عواط  مورد اسعفاده قرار نگرفعه ینا
 

  «ازدواج» مفهومهاي مبدأ ، حوزه«عشق» مفهومهاي مبدأ : حوزه6جدول 
 «ازدواج»و  «عشق»هاي مشترک میان و حوزه
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 1 یانه 13 دارو 1 انناف 19 3
 2 آتش 13 راز 2 بار 6 1
 3 مایع 11 ماجزه 1 پیوند 2 10
 4 نیرو 11   جخِ 4 1
 5 داسعاف 8   حری  3 1
 6 درس 7   رویداد 2 14
 7 روند 7   سفر 3 4
 8 غذا 6   شیج 38 14
 10 مقدس چیز باارزش/ 5   غذا 6 1
 11 دام 5   فضا 1 1
 12 بازی 4   کالا 4 3
 13 بیماری 3   گیاه 6 1
 14 گخاه 3   ماده 24 3
 15 آییخه 2   مخلوط  ماد 3 1
 16 جخوف 2   م اف 10 6
 17 سخن 2   موجود زنده 7 2
 18 سطح لطی  2   قرارداد 1 10
 19 شهر 2   منیر 1 4

 20 ررف 2     
 22 لالایی 2     
 23 مایع دروف ررف 2     
 24 ماامله 2     
 25 نور 2     
 26 نوشیدنی 2     
 27 نیروی طبیای 2     
 28 آب 1     
 29 آزموف 1     
 30 بو 1     
 31 تیر 1     
 32 ثروت 1     
 33 جاده 1     
 34 بخشحس فیزی ی لذت 1     
 35 رود 1     
 36 شار 1     
 37 گوهر 1     
 38 هدیه 1     

 گیري . نتیجه5
را مورد بررسی قرار داد.  روابا اننانی و عواط   عش  در دوحوز ةپژوهش حاضر، ماهیت دوگان

رمتاف فارستی در    15در  عش سازی کار رفعه برای مفهوممبدأ به  حوز 63 پژوهش،این برای انجام 
در  عش  که آیا پردایعه شد این موضوع بررسی هب ،شد. سسس شخاساییپایگاه دادگاف زباف فارسی 

در  .دهد یتا ییتر   اننانی را ه  از یود نشاف می ةهای یک رابط سازی اسعااری، ویژگی مفهوم  حوز
ستازی   های مبتدأ مفهتوم   سازی اسعااری عش  با حوزه های مبدأ مفهوم لازم بود که حوزهاین راسعا، 

 ةازدواج بته عختواف یتک رابطت     ایتن مخظتور،   هبت  ه شتود. مقاین نمونه پیش اننانی ةاسعااری یک رابط
بته  سی کپ پایگاه دادگاف زباف فار درآف  سازی اسعااری مبدأ مفهوم  حوز 26و شد اننانی انعخاب 

  .دست آمد
های مبدأ پیونتد، قترارداد و   های مبدأ مربوط به عش  و ازدواج نشاف داد که حوزهحوزه ةمقاین

 ستازی عشت  و هت  بترای مفهتوم    استعااری  ستازی  هت  بترای مفهتوم   ای هنعخد که جخِ، سه حوزه
سازی اسعااری عش  در زباف فارسی به رورت  دیگر، مفهوم بیافبه  اند.کار رفعهازدواج به اسعااری

 های پژوهشتواف در  نمی . همچخین،گیرد عواط  و روابا اننانی رورت می  زماف در دو حوز ه 
قترار   به عخواف ی ی از عواط  در کخار عواطفی مانخد شادی و یشت   فقا شخایعی، عش  را اسعااره

  های مبتدأ ویتژ   های پیشین نشاف داد که حوزه های این پژوهش با پژوهش یافعه ةکه مقاین چرا .داد
 است. سازی اسعااری یش  و شادی به کار نرفعه روابا اننانی در مفهوم

تواند اطلاعتاتی   ظام اسعااری روابا اننانی مینظام اسعااری عواط  و ن میافِپوشانی  وجود ه 
تتواف بته ایتن     از جمله متی  .سازی اسعااری در زباف فارسی ارایه دهد شخایعی در مورد فرایخد مفهوم

بته راحعتی    مخعلت  هتای استعااری    در نظتر گترفعن مترز مشتخص میتاف نظتام       کته ن عه اشاره کترد  
هتای مخعلت  مانختد عواطت  و روابتا       زهبختدی مفتاهی  در حتو    دستعه  . همچخین،پذیر نینت ام اف

 .های اسعااری این مفاهی  نینت نظام توسابخدی  اجعماعی لزوماً به ماخای تأیید این دسعه
 

 فهرست منابع
ی شرم با اسعخاد به شواهدی های مفهومی در حوزهاسعااره(. »1393زاده )افراشی، آزیعا و محمدمهدی مقیمی
 .20-1. رص 10. سال پخج . شماره شخایتزباف، «از شار کلاسیک فارسی

 :یفارست  یهتا  اسعااره عش  در ترانه یانعقاد یپتحل(. »1398بیک تفرشی، آتوسا و محمدعارف امیری ) رسع 
 .73-98.  رص 30. شمار  11سال  .پژوهی زباف.  «ای ی رهپ رهیافعی

جنتعارهای  «. ستخایی  عش  در غزلیاتهای تحلیپ شخایعی اسعااره(. »1393زرقانی، سید مهدی و مری  آباد )
 .30-1. رص 183. شمار  نوین ادبی
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هتای مفهتومی شتادی در زبتاف     استعااره (. »1392زورورز، مهدیس، آزیعا افراشتی و ستید مصتطفی عارتی )    
 .49-72. شمار  2. سال های یراسافشخاسی و گویشزباف«. مدارفارسی: یک تحلیپ پی ره

«. بررستی شتخایعی مفهتوم استعااری تترس در زبتاف فارستی       (. »1391ع )زاده، محمدحنین و امتین زار شرف
به کوشتش محمتد دبیرمقتدم. تهتراف:     . 1 شخاسی ایراف. ج مجموعه مقالات هشعمین همایش زباف

 .400-407دانشگاه علامه طباطبایی. رص 
ارستی و  هتای یشت  در زبتاف ف   ای استعااره بررستی مقاینته  (. »1392رراحی، محمدامین و محمد عمتوزاده ) 

 .39-60. رص 6. سال شخاسی تطبیقیهای زبافپژوهش«. انگلینی
 (. فرهخِ طیفی زباف فارسی. تهراف: انعشارات هرمس1387فراروی، جمشید )

. های اسعااری عش  در پخج معن عرفانی بر اساس نظریة اسعاار  شتخایعی بررسی نظام(. 1392هاشمی، زهره )
 ی مشهد.رسالة دکعری. مشهد: دانشگاه فردوس
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Abstract 
This article aims to conduct a cognitive corpus-based study on the double nature in 
metaphorical conceptualization of “Love” in two metaphorical systems of emotions 
and human relationships in Persian language. In doing so, 15 Persian novels were 
selected from Institute for Humanities and Cultural Studies' Persian Language Data 
Base (PLDB). To choose love-related keywords for being looked up in the corpus, 
Shahid Beheshti University's FarsNet (a Persian WordNet) was used as well as a 
Persian thesaurus. After listing the word family of “Love”, three more frequent 
synonyms of “Love” were used to be looked up in the corpus, and 62 source 
domains for metaphorical conceptualization of “Love” were detected. To compare 
these source domains with the source domains of human relationships, “Marriage”, 
as a prototype of human relationships was searched in the PLDB. Studying 
metaphorical expressions showed that 26 source domains existed for metaphorical 
conceptualization of “Marriage’. Comparing the source domains of “Love” and 
“Marriage” showed that three human-relationship-specific source domains of 
“Bond”, “War” and “Contract”, among others, were the common source domains for 
metaphorical conceptualization of both “Love” and “Marriage”. This confirms the 
double-nature of “Love” in Persian. Finally, these common source domains were 
compared with the source domains of basic emotions of “Anger” and “Happiness” 
and there happened to be no common source domain between “Love” and these two 
emotions, resulting in “Love” being probably the only emotion with a double nature. 
This research has the Conceptual Theory of Metaphor, first suggested by Lakoff and 
Johnson in their book, Metaphors We Live By (1980), as its theoretical framework. 
According to this theory, metaphor is understanding an abstract concept with 
another concrete one. Emotions are very extensive human experiences, and since 
human cognition can affect emotions, linguistic study of emotions can contribute to 
a better grasp of human cognition. In this article, the source domains of “Love” and 
“Marriage” are presented separately. Then, the common source domains between the 
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two are listed. We will see that the three source domains of “Bond”, “War” and 
“Contract”, the specific human relationship source domains, are common source 
domains between “Love” and “Marriage”, confirming the double nature of “Love.”  
In the present study, to find the conceptual metaphors of “Love”, three love-related 
words were searched in the corpus. Then, the relevant sentences were investigated 
one by one, and the expressions in which “Love” had been metaphorically 
conceptualized were studied, and 63 source domains were listed. The same was done 
for metaphorical conceptualization of “Marriage” and 26 source domains were 
found. While usually intuition is used to determine the source domains in linguistic 
metaphor studies, this study, for the first time in cognitive studies of metaphor in 
Persian language, used the corpus itself to determine the source domains rather than 
the intuition. The reason is that more often than not; linguists do not agree with each 
other in terms of which source domains represent which target domains. So, when a 
source domain could not be determined easily, instead of referring to intuition, the 
collocations of that word were looked up in the corpus, and the most frequent 
concrete concept was chosen as the source domain . 
 Then, the two lists of source domains were compared, showing 18 common source 
domains. From among these common source domains, three source domains of 
“Bond”, “War” and “Contract” showed meaningful correspondence to “Love” 
source domains. By 'meaningful', we mean the source domains that can prove the 
double nature of “Love” because comparing metaphorical conceptualization of every 
two concepts is likely to show such correspondences. However, “Bond”, “War” and 
“Contract” are specific source domains of human relationships as they cannot exist 
without two active sides. To make sure that these three source domains are specific 
to “Love”, not other emotions, they were cross-checked with the findings of two 
studies on metaphorical conceptualization of “Anger” and “Happiness”. Lack of any 
commonality between the meaningful source domains of “Love” and the source 
domains of “Anger” and “Happiness” proves that this double nature is specific to 
“Love” and not any other emotion. 
This article showed that in Persian, like English, “Love” has a double nature in 
terms of metaphorical conceptualization in that it shows the characteristics of 
emotions and human relationships at the same time. The novel usage of corpus in 
this study was done for the first time in Persian language studies of metaphor. 
Findings of this kind help researchers get closer to the relationship between different 
metaphorical systems which in turn facilitates our knowledge of how metaphors are 
produced and perceived in human languages. 
Keywords: Conceptual Theory of Metaphor, Emotions, Human Relationships, 
Double Nature 
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نیرای  « تافیا  هیای ضیروری نیارونا نیرای     واژد»حدود  صد و پنجاد واژد اا کتابِ 
هیا در سیر روش گونیاگون نیر صیور         ده  نرگاییدد دیدند  ایی  واژد    آمواش
یادافاا و یادگیری واژد نا مت  و هد یر، نیر وسیی ة پژوهشیگران در پنجیاد       حفظ ،

آامونِ آن  و تیخخیری   ه لر نر یادگیرندگان، آمواش دادد دد  هدچنی  دو پس
ر اس پی  اس اس میورد تجاییر و    افیاا  هیا نیا نیر     اا یادگیرندگان انجا  دد  یافتیر 

هیای   تح یا قرار گرفت  ای  نررس  ثانت کرد کر تفاو  معنیاداری مییانِ گیرود   
های پژوهش نشان داد کر افرادی کیر نیا    آامایش  و گرود گواد وهود دارد  یافتر

گیری اا ک یدواژد، آمواش دادد ددند، نیشیتری  مییانگی     راهبرد یادافاا و نا ننرد
د دادیتند و  3۹د و تخخیری  نا میانگی  3/3۹های آن   نا میانگی   ونآام را در پس

هیا   های دیگر عد کرد ننتری را اا خود نشان دادنید  ایی  یافتیر    در مقایلر نا گرود
های مؤثر آمواش واژد نرای آمواگاران انان انگ یلی    توانند در توسعة روش م 

آمیواان کدیر ندایید تیا      انهدچنی ، ای  پژوهش در تلاش نود نر ان مفید نادند 
هیایِ ییادگیری واژد میورد اسیتفادد قیرار       راهبرد یادافاا را نر عنوان یک  اا روش

 دهند 
: روش حفظ ، یادافاا، حفظ اا طریق مت  و هد ر، راهبیرد،  ی کلیدیها واژه
 واژد، راهبرد یادگیری واژدتوسعة 

  
 . مقدمه1

ادگیری انیان دو  و انیان خیاره  اسیت  رونید      یی  هیای  ح رتری  مر یک  اا اساس  واژد، یادگیری
 تیر  سیادد آمواان  انان گوناگون نر وسی ةدر انان انگ یل  نا نر کارگیری راهبردهای  واژدیادگیری 

نییان   دWilkins, 1972  آمواان رودی  اسیت  وی کینیا    انان ةاهدیت واژگان نرای هددود   م 
و انتقال پیا  در میاان نلیار کم وهود دارد، امیا  یادگیری دستور انان، امکان ارتباط  ندون» کند م 

طور چشدگیری ندون یادگیری واژگان هیچ چیای قانا درک و فنم نیلت و قان یت انتقال پیا  نر 
نر ای  نیاور اسیت کیر    د Cook, 1991  کوک  دWilkins, 1972, p. 111  «یاندم کاهش 

هیا را فیراهم   اا ای  الگو گیری ننردان امکان اژگکند، اما و م الگوهای ک   را فراهم  ،دستور انان
تیوان نیدون    نید کیر ندی    معتقدد Rubin & Thompson, 1994  رونی  و تامپلیون   ندساا م 

هدچنیی     درک کیرد  آن را و سیخ  گفیت  انیان خیاره    نیر  ای اا واژگان،  گلتردد ةدادت  دامن
تلی   نیر    ق ی ِ  ،دگیری واژگیان امکان خواندن یا نودت  آن انان خاره  وهود ندارد  ننانرای  یا

 یر انان خاره  است 

ییادگیری  توانند راهبردهای ییادگیری انیان را ارا یر دهنید تیا راد را نیرای         انان م آمواگاران
یافت  راد مناس  نرای یادگیری  ،هدوار سااند  ننانرای  مندتری  ملئ ر در یادگیری واژگانواژگان 

های یادگیری انیان  گیوش    های اساس  منار    اا ویژگ کر واژگان یک های  ها است  اا آن آن
هیا و   هیا، تکنییر   اا روش ، انان آمواان ننتر استهلتنددادن، صحبت کردن، خواندن و نودت د 

   ندایندهدید استفادد  های ددر راستای یادگیری واژ کارآمدرویکردهای 
انیان   وگیوی  گفیت نان، در روند ه های احیرن دیگرآمواان در  آمواان ایران ، هدانند انان انان

تواننید نادی  اا کدبیود دانیش      می   هیا  هلتند کر ایی  مشیکا   گوناگون  های انگ یل  دچار مشکا
 دستوران  نیشتر نر روی ایر آمواان انان، دBahari, 1989 های نناری  تریاف پایة نرواژگان  نادد  

 پاییة    نیر  گیرنید  ر نظیر می   دییادگیری واژگیان    ایکدتیری نیر   کدیانیش کنند و اهدیت  تدرکا م 
 دسیتوری الگوهای امینة دانش در  فق تفکر قدید  است کر  اص  های او یک  اا مشکلا   یافتر

دناسی ، آمیواش و    دناس  انان، انان ننانرای  نرای روان  انان کاف  است ده ِ آمواشانان، نرای 
راهبردهیای ییادگیری    ررسی  ندییدگاد وی   نر پایة  اند در نظر گرفتردناس  اهدیت محدودی  روش
ر متدرکیا  دسیتو  آمیواشِ انیان نیشیتر نیر روی     آمواگیاران ، در کشوری هدچون ایران کیر  ها واژد

   است لاا هلتند، 
در اییران وهیود دارد    واژدراهبردهیای ییادگیری    پیونید نیا  در  های گوناگون  پژوهشهر چند 

و  ، کشیاورا دAlavi & Kavianpanah, 2006  ع یوی و کییوان پنیاد    ؛فارسی   هیای  ر مقالی 
 ,Rezaei & Aghaziyan  ، رضیای  و آاااییان  دKeshavarz et al., 2006  هدکیاران 

 ,Eslami Rasekh & Ranjbary  راسیخ و رنجبیری  اسیلام    انگ یل ، های رو مقالد 2008
و هدکییاران   قیید   ، پیییشدFahim & Komijani, 2011  ، فنیییم و کدیجییان  د2003

 Pishghadam, 2010 ،و هدکاران    طی خدKhatib et al., 2011دایلیتر قید  و   ، پیشد 
 Pishghadam & Shayesteh, 2016سیر نیوِ راییر     ةمقایلی   ایی  در حیال  اسیت کیر     د

 آمواان سطح پیشیرفتر  مانی  انان و متن د 2، یاد افاا1حفظ  مشتدا نرراهبردهای یادگیری واژگان  
میورد  کیر   ای منم و قانیا توهیر اسیت    نکتر ،دگیری راحت یا مص حت  روش ندونر ناددد  انتخاب 

ن ر آنی  نیودد کیر ایی  پیژوهش    نیاامنید پژوهشی  هداگانیر    ایی  ملیئ ر    اسیت   قیرار نگرفتیر   نررس 
نیا   پیونید در  آمواان اناننتواند نر دانش  پژوهشای   های یافتر تصور نر ای  است کر است  پرداختر
  نیافاایداا ای  سر نوِ راهبرد  درست گیری ننرد
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ییادگیری  توانند راهبردهای ییادگیری انیان را ارا یر دهنید تیا راد را نیرای         انان م آمواگاران
یافت  راد مناس  نرای یادگیری  ،هدوار سااند  ننانرای  مندتری  ملئ ر در یادگیری واژگانواژگان 

های یادگیری انیان  گیوش    های اساس  منار    اا ویژگ کر واژگان یک های  ها است  اا آن آن
هیا و   هیا، تکنییر   اا روش ، انان آمواان ننتر استهلتنددادن، صحبت کردن، خواندن و نودت د 

   ندایندهدید استفادد  های ددر راستای یادگیری واژ کارآمدرویکردهای 
انیان   وگیوی  گفیت نان، در روند ه های احیرن دیگرآمواان در  آمواان ایران ، هدانند انان انان

تواننید نادی  اا کدبیود دانیش      می   هیا  هلتند کر ایی  مشیکا   گوناگون  های انگ یل  دچار مشکا
 دستوران  نیشتر نر روی ایر آمواان انان، دBahari, 1989 های نناری  تریاف پایة نرواژگان  نادد  

 پاییة    نیر  گیرنید  ر نظیر می   دییادگیری واژگیان    ایکدتیری نیر   کدیانیش کنند و اهدیت  تدرکا م 
 دسیتوری الگوهای امینة دانش در  فق تفکر قدید  است کر  اص  های او یک  اا مشکلا   یافتر

دناسی ، آمیواش و    دناس  انان، انان ننانرای  نرای روان  انان کاف  است ده ِ آمواشانان، نرای 
راهبردهیای ییادگیری    ررسی  ندییدگاد وی   نر پایة  اند در نظر گرفتردناس  اهدیت محدودی  روش
ر متدرکیا  دسیتو  آمیواشِ انیان نیشیتر نیر روی     آمواگیاران ، در کشوری هدچون ایران کیر  ها واژد

   است لاا هلتند، 
در اییران وهیود دارد    واژدراهبردهیای ییادگیری    پیونید نیا  در  های گوناگون  پژوهشهر چند 

و  ، کشیاورا دAlavi & Kavianpanah, 2006  ع یوی و کییوان پنیاد    ؛فارسی   هیای  ر مقالی 
 ,Rezaei & Aghaziyan  ، رضیای  و آاااییان  دKeshavarz et al., 2006  هدکیاران 

 ,Eslami Rasekh & Ranjbary  راسیخ و رنجبیری  اسیلام    انگ یل ، های رو مقالد 2008
و هدکییاران   قیید   ، پیییشدFahim & Komijani, 2011  ، فنیییم و کدیجییان  د2003

 Pishghadam, 2010 ،و هدکاران    طی خدKhatib et al., 2011دایلیتر قید  و   ، پیشد 
 Pishghadam & Shayesteh, 2016سیر نیوِ راییر     ةمقایلی   ایی  در حیال  اسیت کیر     د

 آمواان سطح پیشیرفتر  مانی  انان و متن د 2، یاد افاا1حفظ  مشتدا نرراهبردهای یادگیری واژگان  
میورد  کیر   ای منم و قانیا توهیر اسیت    نکتر ،دگیری راحت یا مص حت  روش ندونر ناددد  انتخاب 

ن ر آنی  نیودد کیر ایی  پیژوهش    نیاامنید پژوهشی  هداگانیر    ایی  ملیئ ر    اسیت   قیرار نگرفتیر   نررس 
نیا   پیونید در  آمواان اناننتواند نر دانش  پژوهشای   های یافتر تصور نر ای  است کر است  پرداختر
  نیافاایداا ای  سر نوِ راهبرد  درست گیری ننرد
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 بوط به راهبردهای یادگیری واژگان. مطالعات مر1.1
 فرادیناخت   و دیناخت   راهبردهیای د Alavi & Kavianpanah, 2006 ع یوی و کییوان پنیاد    

 هییا، آن پییژوهش هییای یافتییر پایییةنییر  کردنیید  نررسیی  را ایرانیی  دانشییجویان توسیی  واژد یییادگیری
 ایی    نرنید  می   ننیرد  فرادناخت  و دناخت  راهبردهای اا واژد یادگیری فرایند در ایران  دانشجویان
 ییادگیری  راهبردهیای  انتخیاب  نیر  دانشیجویان  دانشگاه  ردتر تخثیر دهندد نشان هدچنی  ،پژوهش
 فرادیناخت   و اخت دین  راهبردهای اا استفادد مثبت تخثیر ندایانگر کر ها آن پژوهش های یافتر  است
 راهبردهیای  نیا  آمیواان  انیان  کیر  کردند پیشنناد ها آن اساس، ای  نر است  آمواان انان پیشرفت در

  دوند  تشویق ها آن اا گیری ننرد نا و ددد آدنا نیشتر واژد یادگیری
 نیر  معنیای   ترسییم  راهبرد آمواش تخثیر ،دal., et Keshavarz 2006  هدکاران و کشاورا
 ه لیر  هشیت   ِطی  دادنید   قیرار  نررسی   میورد  را انگ یل  انان فراگیران توس  واژگان، یادگیری
 دریافیت  را معنیای   ترسییم  راهبیرد  آمیواش  میت ،  هیر  خواندن اا پس تجرن  های گرود آمواد ،
 ترسییم  راهبیرد  اا گیری ننرد چگونگ  داهد، های درگرود دادند  انجا  را ها تدری  سپس و کردند
 هیای  دواژ سینت   و معدیول  هیای  روش پاییة  نر فق  ها آن  نشد دادد آمواش آمواان نشدا نر معنای 
 و دادنید  انجیا   را هیا  تدیری   و ها فعالیت خواندند، را مت  ها آن دیگر، نیان نر آموختند  را انگ یل 
 اهیرا  آامون پس یر ،پژوهش پایان در ددند  معرف  ها تدری  و ها مت  در موهود هدید های واژد
 دیاهد  و تجرنی   هیای  دگیرو  مییانگی   میانِ معناداری تفاو  کر داد نشان آامون پس های یافتر دد 

خثیر ، تی دEslami Rasekh & Ranjbary, 2003  راسیخ و رنجبیری  اسیلام    دارد  وهیود 
آمیواان سیطح متوسی  میورد      تدریس ملتقیم راهبردهای فرادناخت  را نر روی دانش لغیوی انیان  

ر مثبتی   ت ، تخثیملتقیم راهبردهای فرادناخ آمواشِکر  ها نشان داد های آن یافترنررس  قرار دادند  
 آمواان دارد   انان واژةنر سطح 

 
 راهبرد حفظی های در پیوند با پژوهش .2. 1

و یا حفظ اا طریق تکرار، اا ی  نیدون ایجیاد درک اا روانی  اسیتدلال        یادگیری حفظ  راهبرد
دییدگاد ادیدیت    پاییة نیر   دیود  فرهنیل لغیت آمریکیای د      آموختیر می    هیا  واژدمعیان   دخیا در 

 Schmitt, 1997نیر عنیوان راهبردهیای     «ارتباط نلیار اندک  نیا ههی  دارنید   »راهبردهای  کر  د
یییادگیری اا طریییق راهبییرد حفظیی ، نقییش مندیی  در   د 2۰۶ هدییان،دییوند   میی  حفظیی ، دییناختر

و ت فظ قا ا اسیت  نیرای ییادگیری     واژددارد، ایرا توهر ایادی نر خود  واژدراهبردهای یادگیری 
مد ،  تری  روش یادگیری در کوتاد قاعدد، سادد هدید یا افعال ن  های فنرست واژدالفبای انان  یا 

 راهبرد حفظ  است  ننانرای  راهبرد حفظ  نباید نادیدد گرفتر دود 

جیاد  را ای نیا اسیتفادد اا فنرسیت   یر روش حفظ  نرای یادگیری واژگیان  د Wu, 2014  وو
د را در واژ 1۸۵۵ نادیر نیر آمواان،  نانکر ا در یافتنامید  او  1ای ندود و آن را روش تکرار دورد
خیری، نشیان اا  تیخ آامون  در پس ٪۹1نر میاان  ها واژدسپاری نر خاطرطول نیلت روا یاد گرفتند و 

نیر  د Sinhaneti & Kyaw, 2012  سیننانت  و کییاو  د ای او دار ار دورداثرگذاری روش تکر
کیر نیرای موفقییت در     نییان کردنید  هیا     آنآمواان نرلین  پرداختند انان میانِراهبرد حفظ   نررس 
یادگیری واژگیان   اا روش حفظ ، نایلت  درک درست  اا نقش راهبرد حفظ  در درست ةاستفاد

هیای   یافتیر وهود دادتر نادد  راهبرد حفظ ،  پیوند ناآمواان نرلین  در  های انان و هدچنی  دیدگاد
آمیواان   انیان  مییان در  دیگر انیواِ راهبردهیا   در مقایلر ناها نشان داد کر راهبرد حفظ   آن نررس 

 هیای  دیدگادنر نررس   نیاد Rashidi & Omid, 2011ردیدی و امید   .نرلین ، فراگیرتر است
نقش راهبیرد حفظی  در ییادگیری واژگیان و تیخثیر آن نیر پیشیرفت         پیوند ناآمواان ایران  در  انان

د نیر  آمواگیاران آمواان و  نامر انان امر  پرسشن پرسشدو  نررس ،ها پرداختند  در ای   واژگان  آن
هیای ایی  پیژوهش نشیان داد کیر       ن منار  انان  اسیتفادد دید  یافتیر   هدراد آامون واژگان و آامو

 ننتیری   هیر چنید    آمواان معتقدند کر راهبرد حفظ  رود  مؤثر در ییادگیری واژگیان اسیت    انان
 شتری در یادگیری واژگان دارد یافتر تخثیر نی و ساامان درپ  پ روش نیلت و تدری  

نیا   واژدراهبیرد ییادگیری   د دو راهبیرد ییادگیری واژگیان  راهبیرد حفظی  و      Yu, 2011یو  
ایی  راهبردهیا منجیر نیر      یر اا نویل د را مورد نررس  قرار داد تا نشان دهد کدا  هد ر استفادد اا

د آمیواان  کیر اا راهبیر    انان دوند  او دریافت کر مد  معان  و ت فظ واژگان م  یادگیری طولان 
نویلی  منجیر نیر     را نر یاد آورند، اما هد ر ها واژد مد  توانلتند حفظ  ننرد هلتند، فق  در کوتاد

د نیا دو نیوِ  Shariffar & Khoii, 2013فر و خوی    دریفمد  دد  ن ند ةساای حافظ فعال
 هیا  هیای آن  یافترس  قرار دادند  را مورد نرر 2راهبرد دناخت  داما راهبرد حفظ  و نگادت معنای 

واژگان  خود را ننبود نخشند، اما تفاو  مییانگی    ةر چند هر دو گرود توانلتند دامننشان داد کر ه
آماری معنادار نبود  ننانرای ، نیر ایی  نتیجیر رسییدند کیر دو       هنبةآامون، اا  ها در پس آن های دندر

مؤثر در ییادگیری  راهبرد حفظ  نر عنوان رودی  نیا    ِارایان ننانرای ،  ندارند چندان گرود تفاو  
  ها نیلت  ها نر دواژ
 

 مربوط به راهبرد یاد افزا های پژوهش .3. 1
 دیت یر ادیرد یادافاا است  نا توهر نر گفتی، راهبپژوهشدر ای   ها دبرد یادگیری واژهدومی  نوِ را
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جیاد  را ای نیا اسیتفادد اا فنرسیت   یر روش حفظ  نرای یادگیری واژگیان  د Wu, 2014  وو
د را در واژ 1۸۵۵ نادیر نیر آمواان،  نانکر ا در یافتنامید  او  1ای ندود و آن را روش تکرار دورد
خیری، نشیان اا  تیخ آامون  در پس ٪۹1نر میاان  ها واژدسپاری نر خاطرطول نیلت روا یاد گرفتند و 

نیر  د Sinhaneti & Kyaw, 2012  سیننانت  و کییاو  د ای او دار ار دورداثرگذاری روش تکر
کیر نیرای موفقییت در     نییان کردنید  هیا     آنآمواان نرلین  پرداختند انان میانِراهبرد حفظ   نررس 
یادگیری واژگیان   اا روش حفظ ، نایلت  درک درست  اا نقش راهبرد حفظ  در درست ةاستفاد

هیای   یافتیر وهود دادتر نادد  راهبرد حفظ ،  پیوند ناآمواان نرلین  در  های انان و هدچنی  دیدگاد
آمیواان   انیان  مییان در  دیگر انیواِ راهبردهیا   در مقایلر ناها نشان داد کر راهبرد حفظ   آن نررس 

 هیای  دیدگادنر نررس   نیاد Rashidi & Omid, 2011ردیدی و امید   .نرلین ، فراگیرتر است
نقش راهبیرد حفظی  در ییادگیری واژگیان و تیخثیر آن نیر پیشیرفت         پیوند ناآمواان ایران  در  انان

د نیر  آمواگیاران آمواان و  نامر انان امر  پرسشن پرسشدو  نررس ،ها پرداختند  در ای   واژگان  آن
هیای ایی  پیژوهش نشیان داد کیر       ن منار  انان  اسیتفادد دید  یافتیر   هدراد آامون واژگان و آامو

 ننتیری   هیر چنید    آمواان معتقدند کر راهبرد حفظ  رود  مؤثر در ییادگیری واژگیان اسیت    انان
 شتری در یادگیری واژگان دارد یافتر تخثیر نی و ساامان درپ  پ روش نیلت و تدری  

نیا   واژدراهبیرد ییادگیری   د دو راهبیرد ییادگیری واژگیان  راهبیرد حفظی  و      Yu, 2011یو  
ایی  راهبردهیا منجیر نیر      یر اا نویل د را مورد نررس  قرار داد تا نشان دهد کدا  هد ر استفادد اا

د آمیواان  کیر اا راهبیر    انان دوند  او دریافت کر مد  معان  و ت فظ واژگان م  یادگیری طولان 
نویلی  منجیر نیر     را نر یاد آورند، اما هد ر ها واژد مد  توانلتند حفظ  ننرد هلتند، فق  در کوتاد

د نیا دو نیوِ  Shariffar & Khoii, 2013فر و خوی    دریفمد  دد  ن ند ةساای حافظ فعال
 هیا  هیای آن  یافترس  قرار دادند  را مورد نرر 2راهبرد دناخت  داما راهبرد حفظ  و نگادت معنای 

واژگان  خود را ننبود نخشند، اما تفاو  مییانگی    ةر چند هر دو گرود توانلتند دامننشان داد کر ه
آماری معنادار نبود  ننانرای ، نیر ایی  نتیجیر رسییدند کیر دو       هنبةآامون، اا  ها در پس آن های دندر

مؤثر در ییادگیری  راهبرد حفظ  نر عنوان رودی  نیا    ِارایان ننانرای ،  ندارند چندان گرود تفاو  
  ها نیلت  ها نر دواژ
 

 مربوط به راهبرد یاد افزا های پژوهش .3. 1
 دیت یر ادیرد یادافاا است  نا توهر نر گفتی، راهبپژوهشدر ای   ها دبرد یادگیری واژهدومی  نوِ را
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 Schmitt, 1997 ای اسیت  او نیر ایی  نیاور      د حافظیر ک یدی نوع  راهبر واژةد، روش یادافاا یا
د سیطح  و کیم عدیق اسیت،     واژاست کر نر خلاف راهبرد حفظ  کر در آن یادگیری و پردااش 

 گونیة معتقد است کیر ایی  دو    ویاست   تر هدف ای  راهبرد ایجاد یادگیری ننتر نا پردااش عدیق
راهبیرد حفظی  نیا روش      پیونید اد مید   مید  و ن ند  کوتیاد  ةحافظ توان نا مخت ف پردااش را م 

کند، در حیال  کیر راهبیرد ییادافاا نیا نیر        مد  را درگیر م کوتاد  ةحافظ فق وار  یادگیری طوط 
 سااد  تر م  ن ندمد ، یادگیری را مفنوم  ةحافظ کارگیری
مید ،   کوتیاد  حافظیر پیونید نا د در Sagarra & Alba, 2006آلبیا   ساگارا و  نررس  پایةنر 
  گرود راهبرد حفظ  عد کرد ننتری دادتند در مقایلر نامایش  راهبرد یادافاا آمواان گرود آا انان

گرود راهبرد نگادت معنای  کر در آن معادل  در مقایلر ناگرود آامایش  راهبرد حفظ   ،هدچنی 
پیونید  دد، عد کرد ننتری دادتند  در  ، نر روی هدول نشان دادد م انان دو  نر انان اول های واژد
در اا سر هفتر نشان داد کر نالاتری  ندیرد   پسخیری خپس آامون ت های ددراامد  نیا ندر حافظر نا

د %23راهبرد حفظی     در پایاند و %2۶راهبرد یادافاا   سپسد، %31راهبرد نگادت معنای    پیوند نا
نیر نررسی    د نییا  Marzban & Azimi Amoli, 2012  مرانان و عظید  عدیول    است نودد

آمواان مقط  راهندای   مد  واژگان نی  انانمد  و دراا اایان  کوتادافاا در نبرد یاداثرنخش  راه
در حال  کر گرود گواد ای   ،آمواان گرود آامایش  اا راهبرد یادافاا استفادد کردند پرداختند  انان

ون آامی  آامیون ییر و پیس    های پس اا تح یا دادد آمدد دست های نر یافترراهبرد را دریافت نکرد  
عنیوان  ر افاا نی راهبیرد ییاد   ،در نتیجیر   دو، نرتری گرود آامایش  نلبت نر گرود گواد را تخیید ندود

 نشان دادد دد  واژدرود  مؤثر در یادگیری 
آمواان سطح متوس   راستای تقویت انان انگ یل  انان د اا راهبرد یادافاا درDu, 2012دو  

ن نوهیوان و نارگلیال،   آمیواا  رد ییادافاا نیر انیان   تعییی  مییاان تیخثیر راهبی     نیرای  یو  ننرد هلیت 
توسی    واژد  کیرد کیر چیر تعیداد       او در پیژوهش خیود نررسی   نرگایدندرا  گوناگون های  روش
آمواان قیادر   یاند و چقدر انان ها افاایش م  آن های د، چر میاان ندردود آمواان یاد گرفتر م  انان

تواند  راهبرد یادافاا م او دریافت کر  ،در نتیجر  ندهلتنر یادگیری انان انگ یل  نر صور  ملتقا 
د نییا  Siriganjanavong, 2013آمیواان را ننبیود نخشید  سییریگانجاناوانل       ییادگیری انیان  

سپاری واژگان مورد نررس  قرار داد  هیدف  اا را در روند یادگیری و نر خاطرثیرا  راهبرد یادافخت
آمیواان   دافاا نیر انیان  ک یید واژد و راهبیرد ییا    اسیتفادد اا  واژد نامعرف  روش یادگیری  ،ای  مطالعر

هیای ترکیبی ،    نشیان داد کیر در مقایلیر نیا روش     آمیدد  دست های نر یافترمبتدی انان انگ یل  نود  
مد  نر هیای   مد  و طولان  توانند در حافظر کوتاد راهبرد یادافاا ننتر م  ناددد  تدریس های واژد

ای  اا قبییا   حافظیر د تخثیر تدریس اا طرییق راهبرهیای   Nemati, 2010ندانند  هدچنی ، نعدت   
گیرود   آمیواان  انیان نشیان داد کیر    های پیژوهش وی  یافترراهبرد یادافااد را مورد نررس  قرار داد  

مد ، نلبت نر گرود گواد نرتری دادتند کیر اهدییت    مد  و هم در طولان  آامایش  هم در کوتاد
نشیان داد کیر تیدریس     نررس دود  ای   آدکار م  ای  پژوهش کاملاً یةنر پاای  راهبردهای حافظر

  در ای  راسیتا،  گلترش دهدها را  آن واژگان تواند دانش  م  ،آمواان ای نر انان حافظر راهبردهای
د تیخثیر اسیتفادد اا راهبیرد    Ahmadi Safa & Hamzavi, 2013احدیدی صیفا و حدیاوی     

مید  میورد   ن ند ةدر حافظی  هیا  واژدنید ییادگیری و نیر خاطرسیپاری     ها را در رو افاا و ک ید واژدیاد
 ،گرفتنید  فیرا نررس  قرار دادند  گرود آامایش  واژگان را نا استفادد اا راهبرد یادافاا و ک یید واژد  

د آن اسیت کیر گیرو    دهنیدة  ها نشان یافترکردند   اا نررا  ها واژددر حال  کر گرود گواد فق  معان  
 نرتری دادتند  ،را فرا گرفتند، نلبت نر گرود گواد ها واژدافاا راهبرد یاد تفادد اانا اسآامایش  کر 

 
 متن و جملهها با استفاده از  هراهبرد یادگیری واژ های در پیوند با پژوهش .4. 1

مت  و هد ر، نیر  واژد نا استفادد اا د، راهبرد یادگیری Schmitt, 1997نندی اددیت   طبقر نر پایة
، در خیار  اا میت    هیا  واژدمت  است  نر خلاف یادگیری نا کدر   ها واژدی امعن ادنِ ی حدسامعن

رو  رآمیوا نیا آن رونی    دارد کر انیان  و نلتگ  نر متن  است اتفاق  نودد کاملاً واژدای  نوِ یادگیری 
ییادگیری واژگیان اا طرییق ایی  راهبیرد،      د Schmitt, 1997  دییدگاد ادیدیت   نر پاییة دود   م 
های  اا روش گیری ننردد اثرنخش  Arikan & Taraf, 2010و طرف   کانیآر د نیلت من نظا 

هیای   نررس  کردند  یافتیر  آمواان در کلاس درس را سنت  و متن  نرای افاایش دانش واژگان انان
 در مقایلیر نیا  گرفتنید   را اا طریق مت  و هد ر فرا می   ها واژدها نشان داد کر گرود آامایش  کر  آن

 واد نرتری دادتند گرود گ
هیا   آن ةاستفاد ناآمواش واژگان را  تخثیرد Rezaee & Dezhara, 2011رضای  و دژآرا  

، هیا ندادیتند   چنیدان  نیر آن   ةآمواان علاق های  کر انان آمواان و مت  انان ةهای مورد علاق در مت 
هیای میورد    واان در میت  آم ها نر طور ک   ثانت کرد کر انان آن های مورد نررس  قرار دادند  یافتر

د Amirian & Momeni, 2012گیرند  امیرییان و میومن      خود، واژگان را ننتر فرا م  ةعلاق
و در خیار    1در میت   ها واژدنیا نر نررس  کارای  دو نوِ روش یادگیری واژگان، داما یادگیری 

ر مت  را استخرا  کیردد  موهود د های واژدآمواان در گرود آامایش  متن ،  اا مت ، پرداختند  انان
میورد    هیای پیشیی    پژوهشآوردند  نرخلاف  ها را نا استفادد اا مت  موهود نر دست م  و معان  آن
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ای  اا قبییا   حافظیر د تخثیر تدریس اا طرییق راهبرهیای   Nemati, 2010ندانند  هدچنی ، نعدت   
گیرود   آمیواان  انیان نشیان داد کیر    های پیژوهش وی  یافترراهبرد یادافااد را مورد نررس  قرار داد  

مد ، نلبت نر گرود گواد نرتری دادتند کیر اهدییت    مد  و هم در طولان  آامایش  هم در کوتاد
نشیان داد کیر تیدریس     نررس دود  ای   آدکار م  ای  پژوهش کاملاً یةنر پاای  راهبردهای حافظر

  در ای  راسیتا،  گلترش دهدها را  آن واژگان تواند دانش  م  ،آمواان ای نر انان حافظر راهبردهای
د تیخثیر اسیتفادد اا راهبیرد    Ahmadi Safa & Hamzavi, 2013احدیدی صیفا و حدیاوی     

مید  میورد   ن ند ةدر حافظی  هیا  واژدنید ییادگیری و نیر خاطرسیپاری     ها را در رو افاا و ک ید واژدیاد
 ،گرفتنید  فیرا نررس  قرار دادند  گرود آامایش  واژگان را نا استفادد اا راهبرد یادافاا و ک یید واژد  

د آن اسیت کیر گیرو    دهنیدة  ها نشان یافترکردند   اا نررا  ها واژددر حال  کر گرود گواد فق  معان  
 نرتری دادتند  ،را فرا گرفتند، نلبت نر گرود گواد ها واژدافاا راهبرد یاد تفادد اانا اسآامایش  کر 

 
 متن و جملهها با استفاده از  هراهبرد یادگیری واژ های در پیوند با پژوهش .4. 1

مت  و هد ر، نیر  واژد نا استفادد اا د، راهبرد یادگیری Schmitt, 1997نندی اددیت   طبقر نر پایة
، در خیار  اا میت    هیا  واژدمت  است  نر خلاف یادگیری نا کدر   ها واژدی امعن ادنِ ی حدسامعن

رو  رآمیوا نیا آن رونی    دارد کر انیان  و نلتگ  نر متن  است اتفاق  نودد کاملاً واژدای  نوِ یادگیری 
ییادگیری واژگیان اا طرییق ایی  راهبیرد،      د Schmitt, 1997  دییدگاد ادیدیت   نر پاییة دود   م 
های  اا روش گیری ننردد اثرنخش  Arikan & Taraf, 2010و طرف   کانیآر د نیلت من نظا 

هیای   نررس  کردند  یافتیر  آمواان در کلاس درس را سنت  و متن  نرای افاایش دانش واژگان انان
 در مقایلیر نیا  گرفتنید   را اا طریق مت  و هد ر فرا می   ها واژدها نشان داد کر گرود آامایش  کر  آن

 واد نرتری دادتند گرود گ
هیا   آن ةاستفاد ناآمواش واژگان را  تخثیرد Rezaee & Dezhara, 2011رضای  و دژآرا  

، هیا ندادیتند   چنیدان  نیر آن   ةآمواان علاق های  کر انان آمواان و مت  انان ةهای مورد علاق در مت 
هیای میورد    واان در میت  آم ها نر طور ک   ثانت کرد کر انان آن های مورد نررس  قرار دادند  یافتر

د Amirian & Momeni, 2012گیرند  امیرییان و میومن      خود، واژگان را ننتر فرا م  ةعلاق
و در خیار    1در میت   ها واژدنیا نر نررس  کارای  دو نوِ روش یادگیری واژگان، داما یادگیری 

ر مت  را استخرا  کیردد  موهود د های واژدآمواان در گرود آامایش  متن ،  اا مت ، پرداختند  انان
میورد    هیای پیشیی    پژوهشآوردند  نرخلاف  ها را نا استفادد اا مت  موهود نر دست م  و معان  آن

                                                                                                                   
1 contextualized memorization 
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گیرود متنی    در مقایلیر نیا   متنی   آمواان در گرود ایر نشان داد کر انان نررس های ای   ، یافترادارد
خار  اا  های واژدترهدر و معان   د اانا استفادتوان گفت کر یادگیری  م  ،نرتری دادتند  در نتیجر

 ,Mondria  مونیدریا  ،دیگیر  سیوی اا اسیت   آمواان میؤثرتر   مت ، در ننبود دانش واژگان  انان
هیا اا میت  و ییادگیری معیان  واژگیان در       نا استخرا  معان  آن ها واژدد نر نررس  یادگیری 2003

نخلت نشان داد کر روش  نررس های ای   تر  یافها پرداخت آن ةترهدنا استفادد اا و خار  اا مت  
 نا استفادد اا ها واژدها اا مت د منجر نر سطح مشانن  اا یادگیری  معان  آن کشف نا  یادگیری واژد
ثیر کدتیری  گییر نیودد و ننیانرای  تیخ     وقت نلبتاً نخلت،دود، نا ای  تفاو  کر روش  روش دو  م 

ننیدی موضیوع  و     ر واژگان  کدننیدی، خودیر  د تخثیر روش اراRahimi, 2014رحید    دارد 
واژگان، نیر   ةها را مورد نررس  قرار داد  او متوهر دد کر روش ارا  متن د در تشخیص و تولید آن

نندی،  ددارد تخثیرهای چشدگیری مانی ِاختلاف  هر چند،ها اثر معناداری ندارد   میاان تشخیص آن
نندی موضوع  نیشیتر نیر تولیید     وهود دارد و خودر ها دنندی موضوع  و متن  در تولید واژ خودر

 کند  واژگان کدر م 
را در حفیظ واژگیان میورد نررسی  قیرار       هیا   میت  د نقشXu et al., 2018  و هدکاران خو
 نیا اسیتفادد اا  ر و میت  نودنید    ، هد ی فنرسیت واژگیان   نررسی ، مورد استفادد در ای   فاهیمِدادند  م
را در هد یر دریافیت    هیا  واژدخص دد کر گرود آامایشی  کیر   خیری، مشهای آن  و تخ آامون پس
انجیا   نیر   اییر  پرسیش حاضر در راستای پاسخ نر چنار  پژوهشکردند، عد کرد ننتری دادتند   م 

سیطح   آمواان ایران  در پیشرفت واژگان  انان  آیا راهبرد حفظ ، نقشنخلت اینکر،  است: رسیدد
در پیشرفت واژگیان     آیا راهبرد یادافاا، نقشدو  آنکر،  مد  دارد؟مد  و ن ند پیشرفتر در کوتاد

آیا راهبرد ییادگیری   سو  اینکر، مد  دارد؟مد  و ن ند سطح پیشرفتر در کوتاد آمواان ایران  انان
سیطح پیشیرفتر در    آمیواان ایرانی    در پیشیرفت واژگیان انیان     هد ر و مت ، نقش واژد نا استفادد اا

واژد نا استفادد اا مت  و راهبرد  حفظ ، یادافاا، حفظ  کدا  در پایان، مد  و ن ندمد  دارد؟ کوتاد
هیای آنی  و تیاخیری     آامیون  پیس  آمواان ایرانی ، در  یر نیشتری در پیشرفت واژگان انانثهد رد تخ
 دارد؟

 
 پژوهش. روش انجام 2
 ها کننده شرکت .1. 2

سیال   2۵-2۰سین   ةدر محدودآموا دختر  انان هشتاد نر مشتدا حاضر، پژوهش های کنندد درکت
نیارت   در سیطح م  هیا    آناسیت  ییادگیری انیان انگ یلی     ةمؤسل سر هر گرودد اانر ااای نفر  2۰ 

مشیغول نیر ییادگیری انیان      هیا  رپایر و متوس ، در ایی  مؤسلی   های حپیشرفتر، پس اا گذراندن سط
 انگ یل  نودند  

 
 ها آوری داده. ابزار گرد2.2

سطح پیشرفتر، آامون تعیی  سطح استاندارد دانشگاد آکلفورد و دانشگاد  آمواان نرای انتخاب انان
میورد اسیتفادد قیرار    د Quick Oxford Placement Test, 2004 کدبیریر  نلیخر دو د   
هیای   ای، درک مط ی ، واژگیان و نخیش    گاینیر چنار پرسش دصت مشتدا نرگرفت  ای  آامون 

 اا ای  قرارند:آامون  های ک یدی ای  انان است  نرخ  اا ویژگ  دستور
کیر منجیر نیر    دیدد   آامیون و در سراسیر هنیان   طراحی  دیدد    نر وسیی ة کاردناسیان  نخلت اینکر، 

آمیواان در تدیام     نیرای انیان    دو  آنکیر،  اسیت  دقییق و قانیا اعتدیاد دیدد     های یافتریان  نر  دست
ر گرفتیر  در نظی  نیرخ  قان ییت اهرایی  نیر صیور      اسیت  در پاییان،    دیدد  طراحی   سن ، های حسط
تواننید در هیر مکیان و میوقعیت  آامیون را انجیا  دهنید  پاییای  ایی            آمواان م  است کر انان ددد

  استمعتبر نودن ای  آامون ندایانگر محاسبر دد، کر  %۹۰آامون
ک دیا  ضیروری   »، نلیخر دشیم کتیاب    پیژوهش یک  دیگر اا اناارهای مورد استفادد در ای  

آمیواان  اسیت کیر نیرای دیرکت در آامیون        انان ویژة واژگان،اب نود  ای  کت «تافا نارونا نرای
نیر عنیوان مرهی      نر وسیی ة پژوهشیگران  دوند  ای  کتاب  ها، آمادد م  آامون دیگرتافا، آی تس و 

د اا ایی   واژحاضر، انتخاب دد  حدود صید و پنجیاد    پژوهشآمواان  واژگان نرای تدریس نر انان
افاا و حفیظ  ، ییاد سیر روش  حفظی    نا استفادد ااچنار گرود یر اا  دد کر در هر نرگایددکتاب 

اا  یر گرود گواد هیچ    هر چند،ددند آمواش داددآمواان  اا طریق مت د نرای انان ها واژدعن  م
ک دیا   »گییری تصیادف  اا کتیاب     ندونیر  نیا اسیتفادد اا   ها واژدای   ای  راهبردها را دریافت نکرد 

ای متناسی  نیا ییر     ایجاد نرنامر واژد 1۵۰انتخاب  دلیاددند   ایددنرگ «تافا ضروری نارونا نرای
 دوند   رآمواان ارا نر انان روش مورد  اداردسر  نا ها واژدآمواد  نود کر در آن  سال تحصی   نیم

 گیاد  ای  وباست   «www.edubridge.ir»گاد  وب پژوهشدر ای   کاررفتر نرآخری  اناار 
نیر   گاد   طراح  وبنر کار گرفتر ددده ،  تدال  در روند ندردتباد احه وگیری اا هرگونر اد نرای

آمواان  نرای انان نر وسی ة پژوهشگراننر اینترنت  پیوند ةاست  دبک انجا  گرفتر وسی ة پژوهشگران
آامییون،  آامییون تعیییی  سییطح، پیییش پییژوهش مشییتدا نییرهییای اییی   فییراهم دیید  تدییام  آامییون

آمواان قرار گرفیت    انان ة، در دسترس هدگاد ای  وب استفادد اا ناخیری خهای آن  و ت آامون پس
اا  پییش کر  ای گونرای آن است، نر  ، حالت گا  نر گا  و مرح رگاد فرد ای  وبر ویژگ  منحصر ن
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مشیغول نیر ییادگیری انیان      هیا  رپایر و متوس ، در ایی  مؤسلی   های حپیشرفتر، پس اا گذراندن سط
 انگ یل  نودند  

 
 ها آوری داده. ابزار گرد2.2

سطح پیشرفتر، آامون تعیی  سطح استاندارد دانشگاد آکلفورد و دانشگاد  آمواان نرای انتخاب انان
میورد اسیتفادد قیرار    د Quick Oxford Placement Test, 2004 کدبیریر  نلیخر دو د   
هیای   ای، درک مط ی ، واژگیان و نخیش    گاینیر چنار پرسش دصت مشتدا نرگرفت  ای  آامون 

 اا ای  قرارند:آامون  های ک یدی ای  انان است  نرخ  اا ویژگ  دستور
کیر منجیر نیر    دیدد   آامیون و در سراسیر هنیان   طراحی  دیدد    نر وسیی ة کاردناسیان  نخلت اینکر، 

آمیواان در تدیام     نیرای انیان    دو  آنکیر،  اسیت  دقییق و قانیا اعتدیاد دیدد     های یافتریان  نر  دست
ر گرفتیر  در نظی  نیرخ  قان ییت اهرایی  نیر صیور      اسیت  در پاییان،    دیدد  طراحی   سن ، های حسط
تواننید در هیر مکیان و میوقعیت  آامیون را انجیا  دهنید  پاییای  ایی            آمواان م  است کر انان ددد

  استمعتبر نودن ای  آامون ندایانگر محاسبر دد، کر  %۹۰آامون
ک دیا  ضیروری   »، نلیخر دشیم کتیاب    پیژوهش یک  دیگر اا اناارهای مورد استفادد در ای  

آمیواان  اسیت کیر نیرای دیرکت در آامیون        انان ویژة واژگان،اب نود  ای  کت «تافا نارونا نرای
نیر عنیوان مرهی      نر وسیی ة پژوهشیگران  دوند  ای  کتاب  ها، آمادد م  آامون دیگرتافا، آی تس و 

د اا ایی   واژحاضر، انتخاب دد  حدود صید و پنجیاد    پژوهشآمواان  واژگان نرای تدریس نر انان
افاا و حفیظ  ، ییاد سیر روش  حفظی    نا استفادد ااچنار گرود یر اا  دد کر در هر نرگایددکتاب 

اا  یر گرود گواد هیچ    هر چند،ددند آمواش داددآمواان  اا طریق مت د نرای انان ها واژدعن  م
ک دیا   »گییری تصیادف  اا کتیاب     ندونیر  نیا اسیتفادد اا   ها واژدای   ای  راهبردها را دریافت نکرد 

ای متناسی  نیا ییر     ایجاد نرنامر واژد 1۵۰انتخاب  دلیاددند   ایددنرگ «تافا ضروری نارونا نرای
 دوند   رآمواان ارا نر انان روش مورد  اداردسر  نا ها واژدآمواد  نود کر در آن  سال تحصی   نیم

 گیاد  ای  وباست   «www.edubridge.ir»گاد  وب پژوهشدر ای   کاررفتر نرآخری  اناار 
نیر   گاد   طراح  وبنر کار گرفتر ددده ،  تدال  در روند ندردتباد احه وگیری اا هرگونر اد نرای

آمواان  نرای انان نر وسی ة پژوهشگراننر اینترنت  پیوند ةاست  دبک انجا  گرفتر وسی ة پژوهشگران
آامییون،  آامییون تعیییی  سییطح، پیییش پییژوهش مشییتدا نییرهییای اییی   فییراهم دیید  تدییام  آامییون

آمواان قرار گرفیت    انان ة، در دسترس هدگاد ای  وب استفادد اا ناخیری خهای آن  و ت آامون پس
اا  پییش کر  ای گونرای آن است، نر  ، حالت گا  نر گا  و مرح رگاد فرد ای  وبر ویژگ  منحصر ن
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 اسیت   راا نیی  رفتی   هیا  دکننید  اا درکت های دیگر، ، امکان دسترس  نر مرح رنخلت ةاهرای مرح 
نیرای   هیا  پرسیش آموا، ترتی   ارنری و رما عبور متفاو  نرای هر انانهای ک نا وهود نا ، هدچنی 
 ایادی کاهش یافت  اندااةآمواان متفاو  نود؛ ننانرای  احتدال تق   تا  انان

 
 پژوهشروش انجام  .3. 2

آمیواان نیرای    انیان  ةاا سیطح رضیایت داوط بانی    رضایت نر منظور آگیاه  پژوهشیگران   رونودت 
عیا  کیاف  در میورد    ایی  فرآینید، ارا یر اطلا    دد  هدف اا پخشها  آن یانم، پژوهشدرکت در 

ی  مطالعیر ییا ادامیر    کنندگان نود تا نتوانند تصدیم آگاهانر در مورد درکت در ا پژوهش نر درکت
هیوی  در امیان و    صیرفر  نرای  1نررس  مقدمات  دادتر نادند  آن را پلی  های رح مشارکت در مر

آامون تعیی   انجامید  تر دقیق های یافترگرفت کر نر انجا  ای  پژوهش  اا اهرای کاما پیشهاینر، 
یکلیان نیود،    کدیانیش هیا   آمواان  کیر منیار  انیان  آن    نرای انتخاب انان پژوهشدر ای   سطح

ییادگیری انیان انگ یلی ، در    هیای   رسلی ؤم هیای  انونق نر پایةآمواان  استفادد دد  اگر چر ای  انان
، آامون تعیی  سیطح، سیطح   وهودنا ای    ول یادگیری انان انگ یل  نودندهای پیشرفتر مشغ کلاس
گیییاد  وب گییییری اا نیییا ننیییردان را ثانیییت کیییرد  ایییی  آامیییون نییییا،  کننیییدگ دیییرکت ةپیشیییرفت

«www.edubridge.ir» دیرکت کردنید و    آمیوا  انیان  12۰در طی  ایی  رونید،      نرگاار گردید
و نر صور  تصیادف  نیر سیر گیرود      نرگایدد ددند ،ودها نالاتر اا میانگی  ن هشتاد نفر کر ندرد آن
نندی، اعتبار داخ   مطالعر را افیاایش   دستر گونرای    ددند نندی گرودگواد آامایش و یر گرود 

 هیای آموا ، در دسیترس نبیودن انیان   در ای  مقالرآمواان سطح پیشرفتر  اا انان گیری دلیا ننرد داد 
 گیری راحت یا مص حت ، استفادد دد  ظور اا روش ندونرود کر نر ای  منسطح مبتدی و متوس  ن

 پرسیش  ددای واژگیان نیر هدیراد     تلیت  چنیار گاینیر    پرسیش  چنیا ، پیژوهش اا اهرای  پیش
نیر وسیی ة   یان ، کیر نیر گیرود نررسی  مقیدمات  نییا دادد دیدد نیود، نیر عنیوان پییش آامیون             هدتا

دید  در   دیدد، اهیرا   ادیارد  گاد یق وبآامون نیا اا طر مورد استفادد قرار گرفت  پیش پژوهشگران
آامون،  پیش پایانِدر کلاس حضور دادتند  پس اا  پژوهشگرانطول پیش آامون هر چنار گرود، 

 هر گرود آامایش  یر نوِ راهبرد یادگیری واژگان را در کلاس دریافت کردند  
 نا اسیتفادد اا  نر ترتی  نرای سر گرود آامایش  راهبردهای حفظ ، یادافاا و حفظ پژوهشگران

دید و    یر آمیواان ارا  نر انان ها دژ اا وا فنرست  ،در گرود راهبرد حفظ  مت  و هد ر را ارا ر کردند 
را  ددد امان  تعیی ة را در ناا واژدی موهود نرای هر ادرخواست کردند تا معن ها اا آن پژوهشگران

                                                                                                                   
1 pilot test 

  د«euacudesa»و « fitsujy« ،»evtosba» رای ندونیر حفظ کنند   ن گوناگونتکرار  نا استفادد اا
دید کیر نیا کدیر       یر آمیواان ارا  ای نیر انیان   ک یید واژد  ،واژددر گرود راهبرد یاد افاا نر ااای هیر  

ة مرنییوط نییر واژة ک ییید واژ نییرای ندونییر،هییا آمییواش دادد دیید   نییر آن هییا واژدک یییدواژد معییان  
«nesebesuoa»،  در  ها واژد ،گرود راهبرد متن ص وا  است کر راد نجا  و رستگاری استد  در

 tses»ة در هد یی ،«eatuaea»واژة  ،ندونییر نییرایآمییواان آمییواش دادد دییدند   نییر انییان هییا رهد یی
eobua ssatt stosoesestast vatuaeac sta eta»  آمواان آمواش دادد دد د نر انان 
هیر گیرود نیا سیر     ضروری نرای تافا نیارونا، نیرای    های واژدکتاب  د ااواژتعداد صد و پنجاد  

 را دریافیت کیرد    1ارا ر، تدری  و تولید رایردد  گرود گواد روش  آمواش داددراهبرد هداگانر، 
 ةترهدی  نیا اسیتفادد اا   دهی   آمیواش  مانندکلاس درس   رایرهدچون روش  ها واژددر گرود گواد 

و  نیا تکیرار   متفیا گرفیت؛ ننیانرای ،    می   انجیا  ای  فاصی ر گرفت  تکرار نر صیور    انجا ، ها واژد
و نییا   هیا  واژدو متضیاد   معنیا  هیم  هیای  واژد  در روش حفظ  نیود  هدچنیی  گیاه    ها واژد هدیشگ 

 نیود نر مد   ده  آمواش دد  م  آمواش داددنر انان آمواان ها،  توصیف و تعریف مرنوط نر آن
سیش  پر چنیا ، آامیون  دیاما   دهی   آمواش های ره لر انجا  دد  پس اا ه ل پنجاد ط ِدقیقر و 
آامون آن ، نرای هر چنار گرود ارا ر دید  ایی     یان ، نر عنوان پسهدتا پرسش ددای و  گاینرچنار

 ها پرسشدر ای  آامون، ترتی   انجا  دد  «www.edubridge.ir»گاد  وب نا استفادد ااآامون 
اا  پیس هفتیر  تغییر یافتیر نیود  دو    نر وسی ة پژوهشگرانها نرای افاایش اعتبار محتوا،  و نرخ  اا آن

نی  ماهدتایان ،  پرسش ددای و  گاینرپرسش چنار چناخیری داما آامون تخ آامون آن ، پس پس
را در سیر   هیا  دگرفیت  ایی  آامیون مییاان نااییان  واژ      انجا ددد،  اداردگاد  گرود توس  وب چنار

 گیری کرد  گرود اندااد
 

 ها  . تجزیه و تحلیل داده3
  هشپرسش نخست پژوپاسخ به . 1. 3

 آمیواان ایرانی    نقش مند  در پیشرفت واژگیان  انیان  : آیا راهبرد حفظ ، پژوهش نخلت  پرسش
 مد  و ن ندمد  دارد؟ سطح پیشرفتر در کوتاد

در گیرود   هیا  دکننید  درکت ، انحراف معیار و تعدادها دمیانگی  ندر د،1 در هدول  آمار توصیفی:
 است  مد ، ارا ر دددد  و ن ندم در کوتادآامایش   راهبرد حفظ د و گرود گواد 

 
                                                                                                                   
1 PPP 
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  د«euacudesa»و « fitsujy« ،»evtosba» رای ندونیر حفظ کنند   ن گوناگونتکرار  نا استفادد اا
دید کیر نیا کدیر       یر آمیواان ارا  ای نیر انیان   ک یید واژد  ،واژددر گرود راهبرد یاد افاا نر ااای هیر  

ة مرنییوط نییر واژة ک ییید واژ نییرای ندونییر،هییا آمییواش دادد دیید   نییر آن هییا واژدک یییدواژد معییان  
«nesebesuoa»،  در  ها واژد ،گرود راهبرد متن ص وا  است کر راد نجا  و رستگاری استد  در

 tses»ة در هد یی ،«eatuaea»واژة  ،ندونییر نییرایآمییواان آمییواش دادد دییدند   نییر انییان هییا رهد یی
eobua ssatt stosoesestast vatuaeac sta eta»  آمواان آمواش دادد دد د نر انان 
هیر گیرود نیا سیر     ضروری نرای تافا نیارونا، نیرای    های واژدکتاب  د ااواژتعداد صد و پنجاد  

 را دریافیت کیرد    1ارا ر، تدری  و تولید رایردد  گرود گواد روش  آمواش داددراهبرد هداگانر، 
 ةترهدی  نیا اسیتفادد اا   دهی   آمیواش  مانندکلاس درس   رایرهدچون روش  ها واژددر گرود گواد 

و  نیا تکیرار   متفیا گرفیت؛ ننیانرای ،    می   انجیا  ای  فاصی ر گرفت  تکرار نر صیور    انجا ، ها واژد
و نییا   هیا  واژدو متضیاد   معنیا  هیم  هیای  واژد  در روش حفظ  نیود  هدچنیی  گیاه    ها واژد هدیشگ 

 نیود نر مد   ده  آمواش دد  م  آمواش داددنر انان آمواان ها،  توصیف و تعریف مرنوط نر آن
سیش  پر چنیا ، آامیون  دیاما   دهی   آمواش های ره لر انجا  دد  پس اا ه ل پنجاد ط ِدقیقر و 
آامون آن ، نرای هر چنار گرود ارا ر دید  ایی     یان ، نر عنوان پسهدتا پرسش ددای و  گاینرچنار

 ها پرسشدر ای  آامون، ترتی   انجا  دد  «www.edubridge.ir»گاد  وب نا استفادد ااآامون 
اا  پیس هفتیر  تغییر یافتیر نیود  دو    نر وسی ة پژوهشگرانها نرای افاایش اعتبار محتوا،  و نرخ  اا آن

نی  ماهدتایان ،  پرسش ددای و  گاینرپرسش چنار چناخیری داما آامون تخ آامون آن ، پس پس
را در سیر   هیا  دگرفیت  ایی  آامیون مییاان نااییان  واژ      انجا ددد،  اداردگاد  گرود توس  وب چنار

 گیری کرد  گرود اندااد
 

 ها  . تجزیه و تحلیل داده3
  هشپرسش نخست پژوپاسخ به . 1. 3

 آمیواان ایرانی    نقش مند  در پیشرفت واژگیان  انیان  : آیا راهبرد حفظ ، پژوهش نخلت  پرسش
 مد  و ن ندمد  دارد؟ سطح پیشرفتر در کوتاد

در گیرود   هیا  دکننید  درکت ، انحراف معیار و تعدادها دمیانگی  ندر د،1 در هدول  آمار توصیفی:
 است  مد ، ارا ر دددد  و ن ندم در کوتادآامایش   راهبرد حفظ د و گرود گواد 

 
                                                                                                                   
1 PPP 
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 مدتمدت و بلند : آمار توصیفی راهبرد حفظی و گروه گواه در کوتاه1جدول 
 تعداد انحراف معیار میانگی  گرود ها 

 2۰ ۷.۹۰۰۰3 3۵.۹۰۰۰ گرود راهبرد حفظ  پس آامون آن 
 2۰ ۷.1۶۶2۶ 2۵.۷۵۰۰ گرود گواد 
 ۴۰ ۹.۰۴۶۵۷ 3۰.۸2۵۰ کا 

 2۰ ۹.۰۴۵3۵ 3۴.۶۵۰۰ رود راهبرد حفظ گ پس آامون تاخیری
 2۰ ۷.۶121۴ 2۷.۰۵۰۰ گرود گواد 
 ۴۰ ۹.1۰۴۹۴ 3۰.۸۵۰۰ کا 

 
 ،۹/3۵آامیون آنی   مییانگی      گرود آامایش  در پس های دیانگی  ندر، مد1 نا توهر نر هدول 

 های دندرنیشتر اا میانگی  د ۰۴/۹، انحراف معیار  ۶۵/3۴گی    خیری  میانخد و ت۹/۷انحراف معیار 
خیری  مییانگی    خد و تی 1۶/۷، انحیراف معییار    ۷۵/2۵  مییانگی   آامون آنی    پس گرود گواد در

 د است ۶1/۷انحراف معیار   ،۰۵/2۷
گرود گواد نر پیشرفت واژگان مقایلر اثرنخش  راهبرد حفظ  در مقایلر نا  راین :مار استنباطیآ

انجا  دید  متغییر    1گروه  کوواریانس نی  ةر طرفآمواان پیشرفتر در ایران، تجایر و تح یا ی انان
آامیون نیود     پیس  هیای  دملتقا، نوِ تعاما  راهبرد حفظ  و گرود گوادد و متغیر وانلتر داما ندیر 

نر عنوان متغیر کدک  در تجاییر و تح ییا میورد اسیتفادد      آامون در پیش ها دکنند درکت های دندر
  قرار گرفت 
نی  گیرود گیواد و گیرود راهبیرد حفظی  در      میا   معنیاداری  تفاو دهد کر نشان م  د2  هدول

اسیت؛   ۰۵/۰است کر کدتر اا  د= sig ۰۰/۰  آامون آن  وهود دارد  مقدار سطح معناداری یا پس
 نرتری دارد  نر گرود گوادد راهبرد حفظ  نلبت آامون آن ، گرو پس ننانرای  در

 

 2آزمون اثرات بین گروهی راهبرد حفظی :2جدول 
مجذور 
 سند  اتا

سطح 
 Fآمار  داریمعنا

میانگی  توان 
 دو 

درهر 
 آاادی

مجدوِ توان 
 منب  دو 

۸2۰/۰ ۰۰۰/۰ ۰۵۷/۸۴ ۰1۰/13۰۸ 2 ۰2۰/2۶1۶ a مدل تصحیح ددد 
 عرض اا مبدأ ۹۹۴/2۷ 1 ۹۹۴/2۷ ۷۹۹/1 1۸۸/۰ ۰۴۶/۰
 متغیر کدک  ۷۹۵/1۵۸۵ 1 ۷۹۵/1۵۸۵ ۹۰۹/1۰1 ۰۰۰/۰ ۷3۴/۰
 گرود ها ۹۴۷/۶۸۴ 1 ۹۴۷/۶۸۴ ۰1۷/۴۴ ۰۰۰/۰ ۵۴3/۰
 خطا ۷۵۵/۵۷۵ 3۷ ۵۶1/1۵   
 کا ۰۰۰/۴11۹۹ ۴۰    
 کا تصحیح ددد ۷۷۵/31۹1 3۹    

                                                                                                                   
1 ANCOVA 

 است  aآر    مجذور  ۸2۰/۰دددد     مرن  آر تصحیح۸1۰/۰ها هلتند  هدچنی    در ای  هدول، متغیر وانلتر، ندرد 2

 اسیت   ۰۵/۰ کیر کدتیر اا   دهد را نشان م یا سطح معناداری  د= sig ۰۰/۰  مقدارد، 3 هدول  
د حفظی  و گیرود   نی  دو گرود راهبیر ماخیری آامون تخ پس های دتفاو  معناداری در ندر ننانرای ،

عد  آمواان،  ری روش حفظ  نر سطح واژگان  اناننا آدکاری اثرگذا ،گواد وهود دارد  ننانرای 
 دود  رد م  ثیرگذاری روش حفظ  در روند یادگیری واژگانتخ

 
 1خیریأآزمون ت آزمون اثرات بین گروهی راهبرد حفظی در پس : 3جدول 

 مجذور
 سند  اتا

سطح 
 معناداری

 Fآمار 
انگی  توان می

 دو 
درهر 
 آاادی

 مجدوِ توان دو 
 IIIد 

 منب 

 عرض اا مبدأ 112/۷۶۰۷۶ 1 112/۷۶۰۷۶ ۸۹3/۶22 ۰۰۰/۰ ۹۴3/۰
 گرود ها 312/1۵۷۵ 1 312/1۵۷۵ ۸۹۸/12 ۰۰1/۰ 2۵3/۰
 خطا ۰۷۵/۴۶۴1 3۸ 13۴/122   

 
 پژوهش پرسش دومبه پاسخ  .2. 3

سیطح   آمواان ایران  د  در پیشرفت واژگان  اناننقش من: آیا راهبرد یادافاا، پرسش دو  پژوهش
 مد  دارد؟مد  و ن ند پیشرفتر در کوتاد
کننیدگان در گیرود    درکت ، انحراف معیار و تعدادها دمیانگی  ندر د۴ در هدول آمار توصیفی: 

 است  ارا ر ددد مد  و ن ندمد  آامایش   راهبرد یادافااد و گرود گواد در کوتاد
 

 مدتمدت و بلند صیفی راهبرد یادافزا و گروه گواه در کوتاه: آمار تو4جدول 
 تعداد انحراف معیار میانگی  گرود ها 

 2۰ ۵.۴2۰23 3۹.3۰۰۰ گرود راهبرد یادافاا پس آامون آن 

 2۰ ۷.1۶۶2۶ 2۵.۷۵۰۰ گرود گواد 

 ۴۰ ۹.2۹۵۶۸ 32.۵2۵۰ کا 

 2۰ ۵.3۸۰2۸ 3۹.۰۰۰۰ گرود راهبرد یادافاا پس آامون تاخیری

 2۰ ۷.۶121۴ 2۷.۰۵۰۰ گرود گواد 

 ۴۰ ۸.۸۸۵2۷ 33.۰2۵۰ کا 
 

افاا آن  در گرود آامایش  راهبرد یاد آامون پس های دنی  میانگی  ندرما، د۴ نا توهر نر هدول 
، د۴2/۵انحیراف معییار     ،۷۵/2۵و گرود گواد  مییانگی     د۴2/۵انحراف معیار  ، 3/3۹  میانگی : 

                                                                                                                   
 متغیر تغییر یافتر، میانگی  است  در ای  هدول، 1



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 345

 اسیت   ۰۵/۰ کیر کدتیر اا   دهد را نشان م یا سطح معناداری  د= sig ۰۰/۰  مقدارد، 3 هدول 
د حفظی  و گیرود   نی  دو گرود راهبیر ماخیری آامون تخ پس های دتفاو  معناداری در ندر ننانرای ،

عد  آمواان،  ری روش حفظ  نر سطح واژگان  اناننا آدکاری اثرگذا ،گواد وهود دارد  ننانرای 
 دود  رد م  ثیرگذاری روش حفظ  در روند یادگیری واژگانتخ

 
 1خیریأآزمون ت آزمون اثرات بین گروهی راهبرد حفظی در پس : 3جدول 

 مجذور
 سند  اتا

سطح 
 معناداری

 Fآمار 
انگی  توان می

 دو 
درهر 
 آاادی

 مجدوِ توان دو 
 IIIد 

 منب 

 عرض اا مبدأ 112/۷۶۰۷۶ 1 112/۷۶۰۷۶ ۸۹3/۶22 ۰۰۰/۰ ۹۴3/۰
 گرود ها 312/1۵۷۵ 1 312/1۵۷۵ ۸۹۸/12 ۰۰1/۰ 2۵3/۰
 خطا ۰۷۵/۴۶۴1 3۸ 13۴/122   

 
 پژوهش پرسش دومبه پاسخ  .2. 3

سیطح   آمواان ایران  د  در پیشرفت واژگان  اناننقش من: آیا راهبرد یادافاا، پرسش دو  پژوهش
 مد  دارد؟مد  و ن ند پیشرفتر در کوتاد
کننیدگان در گیرود    درکت ، انحراف معیار و تعدادها دمیانگی  ندر د۴ در هدول آمار توصیفی: 

 است  ارا ر ددد مد  و ن ندمد  آامایش   راهبرد یادافااد و گرود گواد در کوتاد
 

 مدتمدت و بلند صیفی راهبرد یادافزا و گروه گواه در کوتاه: آمار تو4جدول 
 تعداد انحراف معیار میانگی  گرود ها 

 2۰ ۵.۴2۰23 3۹.3۰۰۰ گرود راهبرد یادافاا پس آامون آن 

 2۰ ۷.1۶۶2۶ 2۵.۷۵۰۰ گرود گواد 

 ۴۰ ۹.2۹۵۶۸ 32.۵2۵۰ کا 

 2۰ ۵.3۸۰2۸ 3۹.۰۰۰۰ گرود راهبرد یادافاا پس آامون تاخیری

 2۰ ۷.۶121۴ 2۷.۰۵۰۰ گرود گواد 

 ۴۰ ۸.۸۸۵2۷ 33.۰2۵۰ کا 
 

افاا آن  در گرود آامایش  راهبرد یاد آامون پس های دنی  میانگی  ندرما، د۴ نا توهر نر هدول 
، د۴2/۵انحیراف معییار     ،۷۵/2۵و گرود گواد  مییانگی     د۴2/۵انحراف معیار  ، 3/3۹  میانگی : 

                                                                                                                   
 متغیر تغییر یافتر، میانگی  است  در ای  هدول، 1
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 ،3۹مییانگی      گرود آامایشی  ییادافاا    های دهدچنی  میانگی  ندروهود دارد   چشدگیریتفاو  
آامیون   پیس  درد ۶1/۷انحیراف معییار    ، ۰۵/2۷و گیرود گیواد   مییانگی :     د3۸/۵انحراف معییار   

 .خیری دارای تفاو  چشدگیری هلتندخت
ر پیشیرفت  گیرود گیواد نی   در مقایلر نا  نر منظور مقایلر اثرنخش  راهبرد یاد افاا:  آمار استنباطی

انجیا    1کوواریانس نیی  گروهی    ةآمواان پیشرفتر در ایران، تجایر و تح یا یر طرف واژگان انان
 هیای  دود و متغییر وانلیتر دیاما ندیر    و گیرود گیوادد نی    افاایر ملتقا، نوِ تعاما  راهبرد یاددد  متغ
تغیر در تجایر و نر عنوان م آامون کنندگان در پیش درکتهای  دخیری نود  ندرو تخ آامون آن  پس

 تح یا مورد استفادد قرار گرفت 
 افیاا در  نی  گیرود گیواد و گیرود راهبیرد ییاد     میا تفاو  معنیاداری   دهد کر نشان م  د۵ هدول 

در اسیت؛ ننیانرای     ۰۵/۰اسیت کیر کدتیر اا    د = sig ۰/۰۰  آامیون آنی  وهیود دارد  مقیدار     پس
 نرتری دارد  ادافاا نلبت نر گرود گوآامون آن ، گرود راهبرد یاد پس
 

 2گروهی راهبرد یادافزا آزمون اثرات بین : ۵جدول 
مجذور 
 سند  اتا

سطح 
 Fآمار  داریمعنا

میانگی  توان 
 دو 

درهر 
 آاادی

مجدوِ توان 
 منب  دو 

۸۴۷/۰ ۰۰۰/۰ ۷۹1/1۰2 ۹۸3/1۴2۷ 2 ۹۶۶/2۸۵۵  a مدل تصحیح ددد 
 عرض اا مبدأ ۷3۹/31۷ 1 ۷3۹/31۷ ۸۷2/22 ۰۰۰/۰ 3۸2/۰
 متغیر کدک  ۹۴1/1۰1۹ 1 ۹۴1/1۰1۹ ۴1۸/۷3 ۰۰۰/۰ ۶۶۵/۰
 گرود ها 2۶1/1313 1 2۶1/1313 ۵33/۹۴ ۰۰۰/۰ ۷1۹/۰
 خطا ۰۰۹/۵1۴ 3۷ ۸۹2/13   
 کا ۰۰۰/۴۵۶۸۵ ۴۰    
 کا تصحیح ددد ۹۷۵/33۶۹ 3۹    

 
اسیت    ۰۵/۰کیر کدتیر اا   دهید  را نشیان می    د= ۰۰/۰sig سطح معناداری یا  مقدار د۶ هدول 

نی  دو گیرود راهبیرد ییادافاا و گیرود     ماخیری آامون تخ پس های دتفاو  معناداری در ندر نانرای ،ن
ثیرگذاری خعد  ت ة، فرضیمعناداریمیاان  گواد وهود دارد  ننانرای  نا توهر نر ای  تجایر و تح یا و

آمیواان آدیکار    بیرد ییادافاا نیر سیطح واژگیان  انیان      توهیر راه  ثیر قاناِتخرد ددد و  افاایاد راهبرد
 دود  م 

                                                                                                                   
1 ANCOVA 

 a= مجذور آر . ۸۴۷/۰=  مربع آر تصحیح شده( ۸۳۹/۰) ها هستند. همچنین در این جدول، متغیر وابسته، نمره 2

 1خیریآزمون تأ در پس یادافزاگروهی راهبرد  آزمون اثرات بین : ۶جدول 
مجذورسند  

 اتا
سطح 
 معناداری

 Fآمار 
میانگی  توان 

 دو 
درهر 
 آاادی

 مجدوِ توان دو 
 IIIد 

 منب 

۹۶۵/۰ ۰۰۰/۰ 3E۰۵۸/1 ۰۵۰/۸۵۹3۶ 1 ۰۵۰/۸۵۹3۶ عرض اا مبدأ 
 گرود ها 2۵۰/32۵1 1 2۵۰/32۵1 ۰2۶/۴۰ ۰۰۰/۰ ۵13/۰
 خطا ۷۰۰/3۰۸۶ 3۸ 22۹/۸1   

 
 پژوهش پرسش سوم. پاسخ به 3.3

قش مندی  در پیشیرفت   هد ر و مت ، ن نا استفادد اا واژد: آیا راهبرد یادگیری پرسش سو  پژوهش
 مد  دارد؟مد  و ن ند سطح پیشرفتر در کوتاد آمواان ایران  واژگان انان

در گیرود   هیا  دکننید  دیرکت  ، انحراف معیار و تعدادها دمیانگی  ندر د۷ در هدول  آمار توصیفی:
 مد  و ن ندمد  مت د و گرود گواد در کوتاد هد ر و نا استفادد اا واژدآامایش   راهبرد یادگیری 

 است  ارا ر ددد
 

متن و جمله و  با استفاده از واژهآمار توصیفی گروه آزمایشی راهبرد یادگیری  : ۷جدول 
 مدتمدت و بلند اه در کوتاهگروه گو

 تعداد انحراف معیار میانگی  گرود ها 

 2۰ ۶.1۵۸22 3۷.3۵۰۰ گرود راهبرد متن  پس آامون آن 

 2۰ ۷.1۶۶2۶ 2۵.۷۵۰۰ گرود گواد 

 ۴۰ ۸.۸31۶2 31.۵۵۰۰ کا 

 2۰ ۶.2۶۵1۹ 3۷.1۰۰۰ گرود راهبرد متن  پس آامون تاخیری

 2۰ ۷.۶121۴ 2۷.۰۵۰۰ گرود گواد 

 ۴۰ ۸.۵۵۸۶۶ 32.۰۷۵۰ کا 
 

مت   نا استفادد اا واژدگرود آامایش  راهبرد یادگیری  های د، میانگی  ندرد۷ نا توهر نر هدول 
، انحیراف معییار   ۷۵/2۵مییانگی      و گرود گوادد 1۵/۶  ، انحراف معیار 3۵/3۷و هد ر  میانگی  

گیرود آامایشی     هیای  دندیر  ند  هدچنی  مییانگی  هلتآامون آن  متفاو   پس های ددر ندرد 1۶/۷ 
و گیرود  د 2۶/۶ ، انحیراف معییار   1/3۷مت  و هد یر  مییانگی      نا استفادد اا واژدراهبرد یادگیری 

 داری دادتند  آامون تخخیری تفاو  معنا در پسد ۶1/۷  ، انحراف معیار ۰۵/2۷ میانگی    گواد

                                                                                                                   
  متغیر تغییریافتر، میانگی  است  در ای  هدول، 1
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 1خیریآزمون تأ در پس یادافزاگروهی راهبرد  آزمون اثرات بین : ۶جدول 
مجذورسند  

 اتا
سطح 
 معناداری

 Fآمار 
میانگی  توان 

 دو 
درهر 
 آاادی

 مجدوِ توان دو 
 IIIد 

 منب 

۹۶۵/۰ ۰۰۰/۰ 3E۰۵۸/1 ۰۵۰/۸۵۹3۶ 1 ۰۵۰/۸۵۹3۶ عرض اا مبدأ 
 گرود ها 2۵۰/32۵1 1 2۵۰/32۵1 ۰2۶/۴۰ ۰۰۰/۰ ۵13/۰
 خطا ۷۰۰/3۰۸۶ 3۸ 22۹/۸1   

 
 پژوهش پرسش سوم. پاسخ به 3.3

قش مندی  در پیشیرفت   هد ر و مت ، ن نا استفادد اا واژد: آیا راهبرد یادگیری پرسش سو  پژوهش
 مد  دارد؟مد  و ن ند سطح پیشرفتر در کوتاد آمواان ایران  واژگان انان

در گیرود   هیا  دکننید  دیرکت  ، انحراف معیار و تعدادها دمیانگی  ندر د۷ در هدول  آمار توصیفی:
 مد  و ن ندمد  مت د و گرود گواد در کوتاد هد ر و نا استفادد اا واژدآامایش   راهبرد یادگیری 

 است  ارا ر ددد
 

متن و جمله و  با استفاده از واژهآمار توصیفی گروه آزمایشی راهبرد یادگیری  : ۷جدول 
 مدتمدت و بلند اه در کوتاهگروه گو

 تعداد انحراف معیار میانگی  گرود ها 

 2۰ ۶.1۵۸22 3۷.3۵۰۰ گرود راهبرد متن  پس آامون آن 

 2۰ ۷.1۶۶2۶ 2۵.۷۵۰۰ گرود گواد 

 ۴۰ ۸.۸31۶2 31.۵۵۰۰ کا 

 2۰ ۶.2۶۵1۹ 3۷.1۰۰۰ گرود راهبرد متن  پس آامون تاخیری

 2۰ ۷.۶121۴ 2۷.۰۵۰۰ گرود گواد 

 ۴۰ ۸.۵۵۸۶۶ 32.۰۷۵۰ کا 
 

مت   نا استفادد اا واژدگرود آامایش  راهبرد یادگیری  های د، میانگی  ندرد۷ نا توهر نر هدول 
، انحیراف معییار   ۷۵/2۵مییانگی      و گرود گوادد 1۵/۶  ، انحراف معیار 3۵/3۷و هد ر  میانگی  

گیرود آامایشی     هیای  دندیر  ند  هدچنی  مییانگی  هلتآامون آن  متفاو   پس های ددر ندرد 1۶/۷ 
و گیرود  د 2۶/۶ ، انحیراف معییار   1/3۷مت  و هد یر  مییانگی      نا استفادد اا واژدراهبرد یادگیری 

 داری دادتند  آامون تخخیری تفاو  معنا در پسد ۶1/۷  ، انحراف معیار ۰۵/2۷ میانگی    گواد

                                                                                                                   
  متغیر تغییریافتر، میانگی  است  در ای  هدول، 1



348 / مطالعة راهبردهای حفظی، یادافزا و متنی و بررسی اثرات این راهبردها بر یادگیری واژگان زبان آموزان ...

مت  و هد ر در مقایلر  استفادد اانا  واژدمقایلر اثرنخش  راهبرد یادگیری  نرای:  آمار استنباطی
 ةآمیواان پیشیرفتر در اییران، تجاییر و تح ییا ییر طرفی        گرود گیواد نیر پیشیرفت واژگیان انیان     نا 

 واژد نیا اسیتفادد اا  انجا  دد  متغیر ملتقا، نوِ تعاما  راهبیرد ییادگیری    1کوواریانس نی  گروه 
 هییای دآامییون نییود  ندییر پییس هییای دندییر و گییرود گییوادد نییود و متغیییر وانلییتر دییاما مییت  و هد ییر

 آامون نر عنوان متغیر در تجایر و تح یا مورد استفادد قرار گرفت    در پیش ها دکنند درکت
واژد نا ری نی  گرود گواد و گرود راهبرد یادگیمادهد کر تفاو  معناداری  نشان م  د۸  هدول
د = sig ۰۰/۰  داری ییا  معنیا سیطح   آامون آنی  وهیود دارد  مقیدار    مت  و هد ر در پس استفادد اا

 واژد نا اسیتفادد اا آامون آن ، گرود راهبرد یادگیری  است؛ ننانرای  در پس ۰۵/۰است کر کدتر اا 
 مت  و هد ر نلبت نر گرود گواد نرتری دارد 

 
 2جمله و متن با استفاده ازآزمون اثرات بین گروهی راهبرد حفظ  : ۸جدول 

 
اسیت    ۰۵/۰ کیر کدتیر اا   دهید  را نشان م  د= sig ۰۰/۰ مقدار سطح معناداری یا  د۹  هدول
نیا   واژدنی  دو گرود راهبرد ییادگیری  ماآامون تاخیری  پس های دتفاو  معناداری در ندر ننانرای ،

ثیر گرود آامایشی  حفیظ و ییادگیری    در نتیجر تخ مت  و هد ر و گرود گواد وهود دارد  فادد اااست
ایرانی    ةآمیواان پیشیرفت   انیان  واژد نیر وسیی ة  روی میاان یادگیری مت  و هد ر نر  واژد نا استفادد اا

 است  آدکار کاملاً
  

                                                                                                                   
1. ANCOVA 

   ها هلتند   در ای  هدول، متغیر وانلتر، ندرد 2

مجذور 
 سند  اتا

سطح 
 داریمعنا

 Fآمار 
میانگی  
 توان دو 

درهر 
 آاادی

مجدوِ توان 
 دو 

 منب 

۸۹3/۰ ۰۰۰/۰ 2۹۶/1۵۴ 113/13۵۸ 2 22۶/2۷1۶  a مدل تصحیح ددد 
 عرض اا مبدأ 1۶۰/11۰ 1 1۶۰/11۰ ۵1۵/12 ۰۰1/۰ 2۵3/۰
 متغیر کدک  ۶2۶/13۷۰ 1 ۶2۶/13۷۰ ۷1۸/1۵۵ ۰۰۰/۰ ۸۰۸/۰
 گرود ها 11۴/۴۷3 1 11۴/۴۷3 ۷۵1/۵3 ۰۰۰/۰ ۵۹2/۰
 خطا ۶۷۴/32۵ 3۷ ۸۰2/۸   
 کا ۰۰۰/۴2۸۵۸ ۴۰    
 کا تصحیح ددد ۹۰۰/3۰۴1 3۹    

متن و استفاده از واژه با یادگیری و حفظ آزمون اثرات بین گروهی راهبرد  :۹جدول 
 1خیریآزمون تأ در پس جمله

مجذورسند  
 اتا

سطح 
 معناداری

 Fآمار 
میانگی  
 توان دو 

درهر 
 آاادی

مجدوِ توان 
 دIII  دو 

 منب 

 عرض اا مبدأ ۸12/۸۰۹۶2 1 ۸12/۸۰۹۶2 ۶۰۰/۹۰۸ ۰۰۰/۰ ۹۶۰/۰
 گرود ها ۶12/23۴3 1 ۶12/23۴3 3۰1/2۶ ۰۰۰/۰ ۴۰۹/۰

   1۰۷/۸۹ 3۸ ۰۷۵/33۸۶ 
 خطا
 

 
 پرسش چهارم پژوهشپاسخ به  .4. 3

میت  و هد یرد    نا استفادد اا واژد یادسپاری نرراهبرد  حفظ ، یادافاا،  کدا : پرسش چنار  پژوهش
هیای آنی  و    آامیون  پیس  ایرانی ، در  ةآمیواان سیطح پیشیرفت    یر نیشتری در پیشرفت واژگان انانتاث

 تاخیری دارد؟
 

پیس   نی  سر گرود آامایش  نلبت نر گرود گیواد در ما ها دتفاو  در میانگی  ندر:  آمار توصیفی
 دهد: میانگی  ندرد هر گرود را نشان م  ددآامون آن ، نلیار ایاد است  هدول 

 

 آزمون آنی آمار توصیفی سه گروه آزمایشی در پس :1۰جدول 
 : ندرا  متغیر وانلتر میانگی  انحراف معیار تعداد
 گرود آامایش  راهبرد حفظ  ۹۰۰۰/3۵ ۹۰۰۰3/۷ 2۰
 گرود آامایش  راهبرد یادافاا 3۰۰۰/3۹ ۴2۰23/۵ 2۰
 گرود آامایش  راهبرد متن  3۵۰۰/3۷ 1۵۸22/۶ 2۰
 گرود گواد ۷۵۰۰/2۵ 1۶۶2۶/۷ 2۰
 کا ۵۷۵۰/3۴ ۴۴۴۵۷/۸ ۸۰
 
ا نیا  افاآامیون آنی ، گیرود راهبیرد ییاد      دیود، در پیس   دیدد می   د1۰ کر در هدول  گونر هدان
اسیت  نیا ایی      3۷/3۵مت  و هد ر نا میانگی   نا استفادد اا واژداال  نر گرود حفظ  3۹/3۰میانگی  

 3۵/۹۰مت  و هد ر اال  نر گرود راهبرد حفظی  نیا مییانگی      نا استفادد اا واژدوهود، گرود حفظ 
ننیانرای ،   اسیت  2۷/۷۵است  اا سوی دیگر، گرود راهبرد حفظ  اال  نر گرود کنترل نا مییانگی   

                                                                                                                   
   متغیر تغییریافتر، میانگی  است  در ای  هدول،1 
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متن و استفاده از واژه با یادگیری و حفظ آزمون اثرات بین گروهی راهبرد  :۹جدول 
 1خیریآزمون تأ در پس جمله

مجذورسند  
 اتا

سطح 
 معناداری

 Fآمار 
میانگی  
 توان دو 

درهر 
 آاادی

مجدوِ توان 
 دIII  دو 

 منب 

 عرض اا مبدأ ۸12/۸۰۹۶2 1 ۸12/۸۰۹۶2 ۶۰۰/۹۰۸ ۰۰۰/۰ ۹۶۰/۰
 گرود ها ۶12/23۴3 1 ۶12/23۴3 3۰1/2۶ ۰۰۰/۰ ۴۰۹/۰

   1۰۷/۸۹ 3۸ ۰۷۵/33۸۶ 
 خطا
 

 
 پرسش چهارم پژوهشپاسخ به  .4. 3

میت  و هد یرد    نا استفادد اا واژد یادسپاری نرراهبرد  حفظ ، یادافاا،  کدا : پرسش چنار  پژوهش
هیای آنی  و    آامیون  پیس  ایرانی ، در  ةآمیواان سیطح پیشیرفت    یر نیشتری در پیشرفت واژگان انانتاث

 تاخیری دارد؟
 

پیس   نی  سر گرود آامایش  نلبت نر گرود گیواد در ما ها دتفاو  در میانگی  ندر:  آمار توصیفی
 دهد: میانگی  ندرد هر گرود را نشان م  ددآامون آن ، نلیار ایاد است  هدول 

 

 آزمون آنی آمار توصیفی سه گروه آزمایشی در پس :1۰جدول 
 : ندرا  متغیر وانلتر میانگی  انحراف معیار تعداد
 گرود آامایش  راهبرد حفظ  ۹۰۰۰/3۵ ۹۰۰۰3/۷ 2۰
 گرود آامایش  راهبرد یادافاا 3۰۰۰/3۹ ۴2۰23/۵ 2۰
 گرود آامایش  راهبرد متن  3۵۰۰/3۷ 1۵۸22/۶ 2۰
 گرود گواد ۷۵۰۰/2۵ 1۶۶2۶/۷ 2۰
 کا ۵۷۵۰/3۴ ۴۴۴۵۷/۸ ۸۰
 
ا نیا  افاآامیون آنی ، گیرود راهبیرد ییاد      دیود، در پیس   دیدد می   د1۰ کر در هدول  گونر هدان
اسیت  نیا ایی      3۷/3۵مت  و هد ر نا میانگی   نا استفادد اا واژداال  نر گرود حفظ  3۹/3۰میانگی  

 3۵/۹۰مت  و هد ر اال  نر گرود راهبرد حفظی  نیا مییانگی      نا استفادد اا واژدوهود، گرود حفظ 
ننیانرای ،   اسیت  2۷/۷۵است  اا سوی دیگر، گرود راهبرد حفظ  اال  نر گرود کنترل نا مییانگی   

                                                                                                                   
   متغیر تغییریافتر، میانگی  است  در ای  هدول،1 
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افاا نا نالاتری  میانگی ، ننتری  نوِ اا میان سیر راهبیرد پیشیننادی    د یادراهبر است کر رود  کاملاً
  استآمواان  مد  انان کوتاد ةثرتری  نوِ در حافظؤمون آن  و مآا در پس نررس ای  

آامون  پس نی  سر گرود آامایش  نلبت نر گرود گواد درما ها دهدچنی  تفاو  در میانگی  ندر
خیری را نشیان  خآامیون تی   د در پیس مییانگی  ندیرد هیر گیرو     د11 نلیار ایاد است  هیدول   خیریتخ
 دهد: م 

 

 آزمون تاخیری آمار توصیفی سه گروه آزمایشی در پس: 11جدول 
 : ندرا  متغیر وانلتر میانگی  انحراف معیار تعداد
 گرود آامایش  راهبرد حفظ  ۶۵۰۰/3۴ ۰۴۵3۵/۹ 2۰
 گرود آامایش  راهبرد یادافاا ۰۰۰/3۹ 3۸۰2۸/۵ 2۰
 گرود آامایش  راهبرد متن  1۰۰۰/3۷ 2۶۵1۹/۶ 2۰
 گرود گواد ۰۵۰۰/2۵ ۶121۴/۷ 2۰
 کا ۴۵۰۰/3۴ ۷۵3۸/۸ ۸۰

 
افاا خیری نیا، گرود راهبرد یادمون تخآا دود، در پس م  مشاهدد د11 کر در هدول  گونر دانه

اسیت  نیا ایی      1۰/3۷مت  و هد ر نیا مییانگی     نا استفادد اا ژداال  نر گرود حفظ وا 3۹نا میانگی  
 ۶۵/3۴اال  نر گرود راهبرد حفظی  نیا مییانگی     مت  و هد ر  واژد نا استفادد ااوهود، گرود حفظ 

 ، سیت  ننیانرای  ا ۰۵/2۵ است  اا سوی دیگر، گرود راهبرد حفظ  اال  نر گرود گواد نیا مییانگی   
اا مییان سیر راهبیرد     گونیر تری  مفیید افاا نیا نیالاتری  مییانگی ،    اداست کیر راهبیرد یی    رود  کاملاً

آمیواان   ن ندمید  انیان   ةحافظی  در گونرثرتری  ؤآامون تاخیری و م در پس پژوهشپیشننادی ای  
  است

 مشیخص گردیید، عد کیرد هیر سیر گیرود       پیشیی  هیای   کر در نخش گونر هدانآمار استنباطی: 
چنی  نرتری راهبرد یادافاا نلبت نر دو راهبرد دیگر نیا آدکار ننتر اا گرود گواد نود  هد آامایش 
های آامایشی    گرود های ددهد کر مانی  ندر نشان م  د12 ها، هدول  تکدیا ای  یافتر نرایگردید  
داری وهیود دارد  مقیدار    ، تفیاو  معنیا  خیری در مقایلر نا گرود گیواد های آن  و تخ آامون در پس

های آامایش  نیش اا  ی ، گروداست؛ ننانرا ۰۵/۰است کر کدتر اا  دsig  ۰۰/۰  سطح معناداری یا
 دار هلتند  هنبة آماری معنااا  ها یافتر، نر ای  پایرگرود گواد در یادگیری واژگان موثر نودند  

 

 1جمله و متن با استفاده ازبین گروهی راهبرد حفظ  تأثیراتآزمون  :12جدول 
مجذور 
 سند  اتا

سطح 
 داریمعنا

 Fآمار 
میانگی  توان 

 دو 
درهر 
 آاادی

مجدوِ توان 
 دو 

 منب 

۷۷۹/۰ ۰۰۰/۰ 1۶۸/۶۶ ۴12/1۰۹۷ ۴ ۶۴۹/۴3۸۹  a مدل تصحیح ددد 
 عرض اا مبدأ ۵۷۵/۵۷3 1 ۵۷۵/۵۷3 ۵۸3/3۴ ۰۰۰/۰ 31۶/۰
 متغیر کدک  3۹۹/21۶۹ 1 3۹۹/21۶۹ ۴3۰/132 ۰۰۰/۰ ۶3۸/۰
 ود هاگر 3۰۷/1۴2۷ 3 ۷۶۹/۴۷۵ ۶۸۶/2۸ ۰۰۰/۰ ۵3۴/۰
 خطا ۹۰1/12۴3 ۷۵ ۵۸۵/1۶   
 کا ۰۰۰/1۰12۶۸ ۸۰    
 کا تصحیح ددد ۵۵۰/۵۶33 ۷۹    

 
 آزمون آنی آزمون تحلیل تعقیبی شفه در پس :13جدول 

 مقایلر متعدد
 ها دندر
       دفر

خطای  تفاو  میانگی  ها گرود گرود ها
 استاندارد

سطح 
 معناداری

 اطدینانة ناا ۹۵%

 حد نالای  ین  حد پا

گرود 
آامایش  
 راهبرد حفظ 

 2.۶۸32 ۹.۴۸32- ۰۰۷. 2.12۷۶1 *3.۴۰۰۰- گرود آامایش  راهبرد یادافاا

 ۴.۶332 ۷.۵332- ۰۰۶. 2.12۷۶1 *1.۴۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد متن 

 1۶.2332 ۴.۰۶۶۸ ۰۰۰. 2.12۷۶1 *1۰.1۵۰۰ گرود گواد

گرود 
آامایش  
 اراهبرد یادافا

 ۹.۴۸32 2.۶۸32- ۰۰۷. 2.12۷۶1 *3.۴۰۰۰ گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 ۸.۰332 ۴.1332- ۰۴۰. 2.12۷۶1 *1.۹۵۰۰ گرود آامایش  راهبرد متن 

 1۹.۶332 ۷.۴۶۶۸ ۰۰۰. 2.12۷۶1 *13.۵۵۰۰ گرود گواد

گرود 
آامایش  
 راهبرد متن 

 ۷.۵332 ۴.۶332- ۰۰۶. 2.12۷۶1 *1.۴۵۰۰ گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 ۴.1332 ۸.۹332- ۰۴۰. 2.12۷۶1 *1.۹۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد یادافاا

 1۷.۶۸32 ۵.۵1۶۸ ۰۰۰. 2.12۷۶1 *11.۶۰۰۰ گرود گواد

 گرود گواد

 ۴.۰۶۶۸- 1۶.2332- ۰۰۰. 2.12۷۶1 *1۰.1۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 ۷.۴۶۶۸- 1۹.۶332- ۰۰۰. 2.12۷۶1 *13.۵۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد یادافاا

 ۵.۵1۶۸- 1۷.۶۸32- ۰۰۰. 2.12۷۶1 *11.۶۰۰۰- گرود آامایش  راهبرد متن 

                                                                                                                   
 است  a  مجذور آر   ۷۷۹/۰  مرن  آر تصحیح دددد  ۷۶۷/۰ندرا  هلتند  هدچنی ،   ،در ای  هدول متغیر وانلتر 1
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 1جمله و متن با استفاده ازبین گروهی راهبرد حفظ  تأثیراتآزمون  :12جدول 
مجذور 
 سند  اتا

سطح 
 داریمعنا

 Fآمار 
میانگی  توان 

 دو 
درهر 
 آاادی

مجدوِ توان 
 دو 

 منب 

۷۷۹/۰ ۰۰۰/۰ 1۶۸/۶۶ ۴12/1۰۹۷ ۴ ۶۴۹/۴3۸۹  a مدل تصحیح ددد 
 عرض اا مبدأ ۵۷۵/۵۷3 1 ۵۷۵/۵۷3 ۵۸3/3۴ ۰۰۰/۰ 31۶/۰
 متغیر کدک  3۹۹/21۶۹ 1 3۹۹/21۶۹ ۴3۰/132 ۰۰۰/۰ ۶3۸/۰
 ود هاگر 3۰۷/1۴2۷ 3 ۷۶۹/۴۷۵ ۶۸۶/2۸ ۰۰۰/۰ ۵3۴/۰
 خطا ۹۰1/12۴3 ۷۵ ۵۸۵/1۶   
 کا ۰۰۰/1۰12۶۸ ۸۰    
 کا تصحیح ددد ۵۵۰/۵۶33 ۷۹    

 
 آزمون آنی آزمون تحلیل تعقیبی شفه در پس :13جدول 

 مقایلر متعدد
 ها دندر
       دفر

خطای  تفاو  میانگی  ها گرود گرود ها
 استاندارد

سطح 
 معناداری

 اطدینانة ناا ۹۵%

 حد نالای  ین  حد پا

گرود 
آامایش  
 راهبرد حفظ 

 2.۶۸32 ۹.۴۸32- ۰۰۷. 2.12۷۶1 *3.۴۰۰۰- گرود آامایش  راهبرد یادافاا

 ۴.۶332 ۷.۵332- ۰۰۶. 2.12۷۶1 *1.۴۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد متن 

 1۶.2332 ۴.۰۶۶۸ ۰۰۰. 2.12۷۶1 *1۰.1۵۰۰ گرود گواد

گرود 
آامایش  
 اراهبرد یادافا

 ۹.۴۸32 2.۶۸32- ۰۰۷. 2.12۷۶1 *3.۴۰۰۰ گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 ۸.۰332 ۴.1332- ۰۴۰. 2.12۷۶1 *1.۹۵۰۰ گرود آامایش  راهبرد متن 

 1۹.۶332 ۷.۴۶۶۸ ۰۰۰. 2.12۷۶1 *13.۵۵۰۰ گرود گواد

گرود 
آامایش  
 راهبرد متن 

 ۷.۵332 ۴.۶332- ۰۰۶. 2.12۷۶1 *1.۴۵۰۰ گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 ۴.1332 ۸.۹332- ۰۴۰. 2.12۷۶1 *1.۹۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد یادافاا

 1۷.۶۸32 ۵.۵1۶۸ ۰۰۰. 2.12۷۶1 *11.۶۰۰۰ گرود گواد

 گرود گواد

 ۴.۰۶۶۸- 1۶.2332- ۰۰۰. 2.12۷۶1 *1۰.1۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 ۷.۴۶۶۸- 1۹.۶332- ۰۰۰. 2.12۷۶1 *13.۵۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد یادافاا

 ۵.۵1۶۸- 1۷.۶۸32- ۰۰۰. 2.12۷۶1 *11.۶۰۰۰- گرود آامایش  راهبرد متن 

                                                                                                                   
 است  a  مجذور آر   ۷۷۹/۰  مرن  آر تصحیح دددد  ۷۶۷/۰ندرا  هلتند  هدچنی ،   ،در ای  هدول متغیر وانلتر 1
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کر تفیاو    ، مشاهدد م  دودد13 هدول  آامون آن  آامون تح یا تعقیب  دفر در پس پایةنر 
متن  وهود دارد  هدچنی ، تفاو  معنیاداری   های آامایش  حفظ ، یاد افاا و نی  گرودمامعناداری 

آامون تح یا تعقیب  دفر در  پایةنر  های آامایش  نا گرود گواد وهود دارد  هر یر اا گرودنی  ما
نی  سر گرود آامایش ، وهود ما، رود  است کر تفاو  معناداری د1۴ هدول  آامون تاخیری پس
هیر ییر اا گیرود هیای آامایشی  نیا گیرود گیواد مشیاهدد           مییانِ ، تفاو  معناداری هدچنی دارد  
 دود  م 

 

 خیریآزمون تأ آزمون تحلیل تعقیبی شفه در پس :14جدول 
 

 مقایلر متعدد
 ندرا 
       دفر

سطح  خطای استاندارد تفاو  میانگی  گرود ها گرود ها
 معناداری

%۹۵ اطدینانة ناا  

ین  حد پا  حد نالای  

گرود آامایش  
 راهبرد حفظ 

دافااگرود آامایش  راهبرد یا  -۴.3۵۰۰* 2۶.3۸1۰2 .۰3۹ -۷۹.۷۷۷۷ ۷1.۰۷۷۷ 

 3۶.1۷۷۷ 11۴.۶۷۷۷- ۰۴3. 2۶.3۸1۰2 *3۹.2۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد متن 

 ۸1.۸2۷۷ ۶۹.۰2۷۷- ۰2۶. 2۶.3۸1۰2 *۶.۴۰۰۰ گرود گواد

گرود آامایش  
 راهبرد یادافاا

 ۷۹.۷۷۷۷ ۷1.۰۷۷۷- ۰3۹. 2۶.3۸1۰2 *۴.3۵۰۰ گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 ۴۰.۵2۷۷ 11۰.32۷۷- ۰۴۷. 2۶.3۸1۰2 *3۴.۹۰۰۰- گرود آامایش  راهبرد متن 

 ۸۶.1۷۷۷ ۶۴.۶۷۷۷- ۰33. 2۶.3۸1۰2 1۰.۷۵۰۰ گرود گواد

گرود آامایش  
 راهبرد متن 

 11۴.۶۷۷۷ 3۶.1۷۷۷- ۰۴3. 2۶.3۸1۰2 *3۹.2۵۰۰ گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 11۰.32۷۷ ۴۰.۵2۷۷- ۰۴۷. 2۶.3۸1۰2 *3۴.۹۰۰۰ گرود آامایش  راهبرد یادافاا

 121.۰۷۷۷ 2۹.۷۷۷۷- ۰2۸. 2۶.3۸1۰2 *۴۵.۶۵۰۰ گرود گواد

 گرود گواد

 ۶۹.۰2۷۷ ۸1.۸2۷۷- ۰2۶. 2۶.3۸1۰2 *۶.۴۰۰۰- گرود آامایش  راهبرد حفظ 

 ۶۴.۶۷۷۷ ۸۶.1۷۷۷- ۰33. 2۶.3۸1۰2 *1۰.۷۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد یادافاا

 2۹.۷۷۷۷ 121.۰۷۷۷- ۰2۸. 2۶.3۸1۰2 *۴۵.۶۵۰۰- گرود آامایش  راهبرد متن 

 
 گیری . بحث و نتیجه4

آن انیان اسیت  نیرای     هیای  داییادی وانلیتر نیر ییادگیری واژ     اندااةیادگیری یر انان خاره  تا 
  در ایی   اسیت واژگیان ، مفیید    گونیاگونِ اا راهبردهیای   گییری  ننردیر انان،  های دیادگیری واژ
 واژد نیا اسیتفادد اا   حفظ ، ییادافاا و ییادگیری    ددة کارگرفتر نرد معدول اثرا  سر راهبرپژوهش، 

داما نررس  ایران ، مورد نررس  قرار گرفت  ای   ةآمواان سطح پیشرفت ان انانمت  و هد رد در می
دیدند  نیا ایی     هیا آمیواش دادد    دددد، واژ سر گرود آامایش  نود کر نا استفادد اا سر راهبرد ادارد

نشیان داد کیر هیر سیر گیرود       ها یافترد گواد هیچ یر اا ای  راهبردها را دریافت نکرد  ، گرووهود
و  نلبت نر گرود گواد نرتری دادتند کر اا ای  میان گیرود راهبیرد ییادافاا نیر دو گیرود آامایشی       

ود گر وهود،   اال  نر گرود متن  نود  نا ای نا نالاتری  میانگی ،افااگرود یاد .چیرد دد گرود گواد
 Ruhiروح  و رض  نیژاد    های پایة پژوهشگرود حفظ  نرتری دادت  نر  در مقایلر نامتن  نیا 

& Razinezhad, 1396ای در خار  اا مت   راهبیرد حفظی  در ایی      د حفظ کردن معنای واژد
هیای پیژوهش حاضیر       یافتردود مت  ند  دروندر  ها واژد  اا معان  د، منجر نر درک درستنررس 
راهبیرد حفظی     در مقایلیر نیا  در مت  و هد ر  ها واژدیید کرد کر راهبرد یادگیری   منم را تخنیا ای

 مثبیت  تخثیرکر  دAlavi & Kavianpanah, 2006 های ع وی و کیوان پناد  نرتری دارد  یافتر
 پیژوهش  نتایر داد، نشان را آمواان انان پیشرفت در فرادناخت  و اخت دن راهبردهای اا گیری ننرد
ِ  سیر  مثبیت  ثیرتیخ  نییا  نررس  ای  کند  م  ییدتخ را اضرح  انیان   دانیش  پیشیرفت  در را راهبیرد  نیو

 هدکیاران  و کشیاورا  هیای  یافتیر  نیا  ادیارد  میورد   پیژوهش  هیای  یافتر است  دانلتر مؤثر آمواان انان
 2006 al., et Keshavarzهدخیوان   واژگیان،  ییادگیری  راهبردهای بتمث ثیرتخ دیدگاد اا ،د 

 واژگیان  آمیواش  سنت  روش نر نلبت معنای  ترسیم راهبرد نرتری ها آن نررس  در چند، هر  دارد
ِ  سیر  نرتیری  قالیر م ای  در کر است حال  در ای  دد  اثبا   و ییادافاا   حفظی ،  دیگیر  راهبیرد  نیو

 راسیخ و رنجبیری  اسیلام   هیای   یافتیر  پاییة نیر   دید   گرفتیر  کار نر هد رد و مت  اا ها واژد یادگیری
 Eslami Rasekh & Ranjbary, 2003ملتقیم راهبرهای فرادناخت   آمواشثیر مثبت ، تخد

است  چرا  مورد اداردهای پژوهش  در راستای یافترنررس  د کر ای  در سطح متوس  آدکار گردی
آمیواان سیطح    ی واژگان نر صور  ملیتقیم نیر انیان   کر در ای  پژوهش نیا سر نوِ راهبرد فراگیر

آمیواان مشیخص    ها نر سطح یادگیری انیان  ر مثبت آنثیآمواش دادد دد و تخ د پیشرفتر  نر متوس
 گردید 
 ةآمیواان پیشیرفت   انیان  نشان داد کیر راهبیرد حفظی  در ننبیود واژگیان       پژوهشهای ای   یافتر
نیر   ی،دارد  و هدلیوی  د Wu, 2014وو   های پژوهشدارد  ای  یافتر نا  چشدگیری ثیرخایران ، ت
، واژگیان  نرنید  ها ننیرد می    واژددر یادگیری  1ای کر اا روش تکرار دورد افرادی است کر ناورای  

 سییننانت  و کییاو   هیای  پیژوهش ، هدچنیی  کننید    ثری حفظ می  ؤرا نر سرعت و نر طور م انگ یل 
 Sinhaneti & Kyaw 2012نید کیر   هیا معتقد  کنید  آن  پشتیبان  می   نررس های ای   د اا یافتر
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 واژگیان  آمیواش  سنت  روش نر نلبت معنای  ترسیم راهبرد نرتری ها آن نررس  در چند، هر  دارد
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 Eslami Rasekh & Ranjbary, 2003ملتقیم راهبرهای فرادناخت   آمواشثیر مثبت ، تخد
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ماننید   هیای   امیا گییرد و ع  ای مورد استفادد قرار می   حافظر سایر راهبردهایراهبرد حفظ  نیشتر اا 
آمیواان در   انیان  و نیاتوان ِ فرهنگی  و آموادی ، محیی  آمیواش انیان،       ةامین عاد ، م یت، پیش

هدچنیی    پیژوهش دیود  ایی     ها، منجر نر استفادد اا راهبیرد حفظی  می     اا ننتری  روش گیری ننرد
دادیتند راهبیرد   نیان کند کر  یید م را تخد ,Rashidi & Omid 2011  های ردیدی و امید یافتر

های ای   یافتر کند   آمواان کدر م انان نیشتر نرهای  واژدنرای یادگیری  درپ  پ حفظ  و تدری  
آمیواان   واژگان انیان  گلترشنر  گیری شمچثیر تخ هدچنی  اثبا  کرد کر راهبرد حفظ ، پژوهش،

د هدلان است کیر نشیان   Yu, 2011یو   پژوهشنا  یافترخیری دارد  ای  خآامون ت پیشرفتر در پس
مید  معیان  و    مبتن  نر راهبرد حفظ  مفیدتری  راد یادگیری طولان  های واژدداد روش یادگیری 

کیر   د دریافتندShariffar & Khoii, 2013  ، دریف فر و خوی ،هدچنی است   ها واژد دیکتة
معنیای د، راهبیرد حفظی  منجیر نیر حفیظ        نگادیت  د حفظ  و راهبیرد دناخت    راهبراا دو راهبرد

 کند  یید م های پژوهش حاضر را تخ یافتردود، ای  یافتر هدچنی   مد  واژگان م  طولان 
 ثیر مندی  در پیشیرفت واژگیان    تیخ  آن است کر راهبرد یادافاا، ندایانگرهای ای  پژوهش  یافتر
در مقایلر ، ننرد گرفتندگرود آامایش  کر اا راهبرد یادافاا   ایران  دارد ةآمواان سطح پیشرفت انان
 سیاگارا و آلبیا   نررسی  خیری دادیت   خهیای آنی  و تی    آامیون  در پیس  گرود گواد عد کرد ننتری نا
 Sagarra & Alba, 2006 کنید کیر در حفیظ و ییادگیری     یید م خای  پژوهش را ت های یافترد 

ک یدی و راهبرد یادافاا اسیتفادد کیردد نودنید، نلیبت نیر       های واژدآمواان  کر اا  مد ، انان کوتاد
مرانییان و عظیدیی  عدییول   پییژوهشِکییر در  گونییر دادییتند  هدییان گییرود راهبییرد حفظیی  نرتییری 

 Marzban & AzimiAmoli, 2012آمیواان   انیان  ها نر وسی ة واژداست، ناایان   د نیان ددد
هدچنیی  نیا    پیژوهش، هیای ایی     ننتر نیود  یافتیر  راهبرد یادافاا نر مرات   نا استفادد ااسطح متوسطر 

راهبرد یادافاا منجر نیر پیشیرفت انیان     دهد دارد کر نشان م  هدلوی د Du, 2012های دو   یافتر
 ,Siriganjanavongسیریگانجاناونل   پژوهشِدود   آمواان مقط  راهندای  م  انان انگ یل 
ثرتری  روش ؤکند کر راهبرد یادافاا م یان م کند و ن یید م را تخ حاضر نررس گیری  د نتیجر2013
هیای   یافتیر هدچنیی    مید  اسیت    ن ندمید  و کوتیاد   ةدر حافظ ها واژدو نر خاطر سپردن  یادگیری

را تخییید   قالیر های ای  م د یافترAhmadi safa & Hamzavi, 2013احددی صفا و حداوی  
طراحیان میواد    نیر وسیی ة  نایید  ها  ک یدواژدا ا گیری ننردها دریافتند کر راهبرد یادافاا و  کند  آن م 

ها  ثر نرای آمواش واژگان، یادگیری و حفظ آنؤدرس  انان خاره  نر عنوان راهکارهای نالقود م
ها نشان دادند کر راهبیرد ییادافاا    در مراحا اولیر یادگیری انان خاره  مورد توهر قرار گیرند  آن

 دود  مد  منجر م ن ند گان است، ایرا نر یادگیریواژ ثر در تدریسؤها، یر روش م واژدو ک ید

مت  و هد یر نیر ننبیود واژگیان      نا استفادد اا واژدحاضر ثانت ندود کر راهبرد یادگیری  ةمطالع
واژد نا گذارد و گرود آامایش  کر راهبرد یادگیری  مثبت  م  آمواان ایران  سطح پیشرفتر تخثیر انان

کردنید نیر گیرود گیواد نرتیری دادیتند  ایی  یافتیر در راسیتای           مت  و هد یر را دریافیت   استفادد اا
را در ییادگیری و تولیید واژگیان     هیا   میت  تخثیرا د است کر Rahimi, 2014های رحید    یافتر

د نییا  Arikan & Taraf, 2010اسیت  آریکیان و طیرف      انان خاره  مورد نررس  قیرار دادد 
آمیواان   انان مت  و هد ر، دانش واژگان  نا استفادد اا واژدکر استفادد اا راهبرد یادگیری  دریافتند

 های یافترد هدچنی  Rezaei & Dezhara, 2011  ژارادهای رضای  و  کند  یافتر را تقویت م 
در  آمیواان  انان ةقمورد علا های  گیری اا مت ننردکنند کر  کنند و نیان م  یید م خرا ت پژوهشای  

د هدیان ا  آرهیای رضیای  و دژ   ر مثبتی  دارد  هدگیا  نیا یافتیر    ثیخیادگیری واژگان انیان خیاره  تی   
یان  نر معنای واژگیان   د نر نقش مثبت متون در دستXu et al., 2018  و هدکاران هدچنی  خو

 & Amiriyanمن   ؤامیرییان و می   نررسی  حاضیر، نتیایر    پیژوهش  هیای  یافتر خاره  پرداختند 
Momeni, 2012نا استفادد اا و  نر تننای را  ها واژدآمواان  کر  نانا دریافتندها  د را رد کرد  آن

را در  هیا  واژدآمواان  کیر   انان در مقایلر ناآامون عد کرد ننتری  گرفتر نودند، در پسفرا فنرست
اا ییادگیری   آمیدد  دست های نر یافترها نر ای  ناور نودند کر  نودند، دادتند  آن آموخترمت  و هد ر 

امیرییان و   پیژوهش راستا نیا   مت  است  هم رونِ  و مبتن  نر تعریف، ننتر اا ددر خار  اا مت ها دواژ
پیژوهش  حاضر را رد کرد   های مقالة یافترد Mondria, 2003موندریا   نررس د، 2012مومن   

راهبرد  گیری اا نا ننردمت  و هد ر و نیا  واژد نا استفادد اای ایادگیری معن ةنا مقایل وی در پیوند نا
 ها واژد ی امد  معنن ند های او، هر دو راهبرد منجر نر یادگیری یافتر پایةنود  هر چند کر نر حفظ  
گیرتیر نیودد و    وقیت  مت  و هد ر نلبت نر راهبرد حفظ ، نا استفادد اادود، اما راهبرد یادگیری  م 

 ننانرای  کارآمدی کدتری دارد 
گرفتنید، نلیبت نیر     ییادافاا را نیر کیار    نشان داد کیر افیرادی کیر راهبیرد     پژوهشهای ای   یافتر
دیگیر، مییانگی  گیرود آامایشی  کیر       نییان های آامایش  دیگر و گرود گواد نرتر نودنید  نیر    گرود

هیای  راهبرد هیای آامایشی  اسیت کیر نیر ترتیی        اا گیرود  نیشتر ،کند راهبرد یادافاا را دریافت م 
 کنند  فت م مت  و هد ر و حفظ  را دریا واژد نا استفادد اایادگیری 

 
 پژوهش. کاربرد ۵

و  آمواگیاران  نتوانید نیرای   پیژوهش هیای ایی     حاضر نر ایی  نیودد اسیت کیر یافتیر      پژوهشتلاش 
احلیاس     هدچنی ،کدر کند تا نا نقش خود ننتر آدنا دوند ها و نر آن آمواان سودمند نادد انان
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مت  و هد یر نیر ننبیود واژگیان      نا استفادد اا واژدحاضر ثانت ندود کر راهبرد یادگیری  ةمطالع
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 های یافترد هدچنی  Rezaei & Dezhara, 2011  ژارادهای رضای  و  کند  یافتر را تقویت م 
در  آمیواان  انان ةقمورد علا های  گیری اا مت ننردکنند کر  کنند و نیان م  یید م خرا ت پژوهشای  

د هدیان ا  آرهیای رضیای  و دژ   ر مثبتی  دارد  هدگیا  نیا یافتیر    ثیخیادگیری واژگان انیان خیاره  تی   
یان  نر معنای واژگیان   د نر نقش مثبت متون در دستXu et al., 2018  و هدکاران هدچنی  خو
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Momeni, 2012نا استفادد اا و  نر تننای را  ها واژدآمواان  کر  نانا دریافتندها  د را رد کرد  آن

را در  هیا  واژدآمواان  کیر   انان در مقایلر ناآامون عد کرد ننتری  گرفتر نودند، در پسفرا فنرست
اا ییادگیری   آمیدد  دست های نر یافترها نر ای  ناور نودند کر  نودند، دادتند  آن آموخترمت  و هد ر 

امیرییان و   پیژوهش راستا نیا   مت  است  هم رونِ  و مبتن  نر تعریف، ننتر اا ددر خار  اا مت ها دواژ
پیژوهش  حاضر را رد کرد   های مقالة یافترد Mondria, 2003موندریا   نررس د، 2012مومن   

راهبرد  گیری اا نا ننردمت  و هد ر و نیا  واژد نا استفادد اای ایادگیری معن ةنا مقایل وی در پیوند نا
 ها واژد ی امد  معنن ند های او، هر دو راهبرد منجر نر یادگیری یافتر پایةنود  هر چند کر نر حفظ  
گیرتیر نیودد و    وقیت  مت  و هد ر نلبت نر راهبرد حفظ ، نا استفادد اادود، اما راهبرد یادگیری  م 

 ننانرای  کارآمدی کدتری دارد 
گرفتنید، نلیبت نیر     ییادافاا را نیر کیار    نشان داد کیر افیرادی کیر راهبیرد     پژوهشهای ای   یافتر
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هیای  راهبرد هیای آامایشی  اسیت کیر نیر ترتیی        اا گیرود  نیشتر ،کند راهبرد یادافاا را دریافت م 
 کنند  فت م مت  و هد ر و حفظ  را دریا واژد نا استفادد اایادگیری 

 
 پژوهش. کاربرد ۵

و  آمواگیاران  نتوانید نیرای   پیژوهش هیای ایی     حاضر نر ایی  نیودد اسیت کیر یافتیر      پژوهشتلاش 
احلیاس     هدچنی ،کدر کند تا نا نقش خود ننتر آدنا دوند ها و نر آن آمواان سودمند نادد انان
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 پیژوهش طیور ک ی ، ایی     های درس اا خیود نشیان دهنید  نیر      کلاس پیوند نادر  لیت نیشتریئومل
دهی    آمواشنر ای  اصا آگاد دوند کر یر راهبرد و روش  کدر کند تا آمواگارانتواند نر  م 
   راهبردهیا منجیر نیر دناسیای  توانیای      نیر کیار گرفتیر دیود    آمیواان   انان ةهد تواند نرای ند  ویژد
سیااگار  تیدریس  اگون گونهای  کنند تا خود را نا روش ها کدر م  دوند و نر آن  آمواان م انان
، نرنید  ننیرد می   آمیواان   کر انان گوناگون ننتر است کر اا راهبردهای آمواگاران   ننانرای ، کنند

  چنی  رویکردی منجر نر کار گیرند ده  آمواشآگاه  لاا  را دادتر نادند و ننتری  روش را در 
هدیر     نیر نیااهیای  گیوی  نیرای پاسیخ   دیود کیر    در کیلاس درس می   پذیر انعطافنر ایجاد محیط  

 نادد  سودمندتواند   آمواان در کلاس م انان
درس  انان خاره  را  های بانتواند نویلندگان کت های ای  پژوهش یافترامید نر ای  است کر 

خیود   دهی   آمیواش فرآیند طراح  مواد درس  آگاد کند و مع دیان را در رونید    اا اصول و قواعد
تواند نر ننبیود توانیای  درک انیان گفتدیان ع دی        هدچنی  م  پژوهشهای ای   یاری رساند  یافتر

 در مییان  کارآمید ییادگیری   سیب  واژگیان   آمیواش کدر کند  ییادگیری واژگیان کیارنردی در    
آمواان  و انان آمواگاران اا ای  روش نرای گیری ننرداست کر  ادارددود  لاا  نر  آمواان م  انان

نادند  نا ایی    کارآمدر دو گرود در روند دغ   خود کند کر ه م  است  ای  روش کدر سودمند
ایی    هیای  نرتیری تواننید اا   درسی  انیان می     های با، طراحان نرنامر درس  و نویلندگان کتوهود

 راهبردهای یادگیری واژگان در نگارش مواد درس  ننرد هویند 
ننیانرای     ننید نی اا ورود نر کلاس آمواش می   پیش گونر کر رود  است، مع دان معدولاً هدان
تواننید اا   مشیغول نیر کیار هلیتند، نییا می        1سی   تی   ت  های کر در آمواش مع دان و دورد کلان 
هیای خیود    نرنامیر  تواننید در  می   سی   ت  ت های  دوردمند دوند  طراحان  ننرد پژوهشای   های یافتر

 کننید  مرنییان   تیلاش  واژگیان  کنند و نا اطدینان نیشتری در اهرای راهبردهیای ییادگیری   ناانگری
واژگیان در   ننتر است در نظر دادتر نادند کر استفادد اا راهبردهیای ییادگیری   س  ت  ت های  دورد
آمیواان آدینا    هیای انیان   را نیا دییدگاد   آمواگیاران ، دهی   آااا آمیواش اا  پسو  پیشی های  دورد
هیا منجیر    در کیلاس واژگیان   تواند نر اهرای ننتر راهبردهای یادگیری سااد کر نر نونر خود م  م 
  دود 

های  توان اا نرنامر م  ،اهرا است  نر ای  منظور نیا قاناِ ،2س   ای  ال  ال ةدر حوا ژوهشپای  
 ننرد هلیت   نرای تدریس واژگان 2وادوب کانکت 1و یا ت گرا  3پآ واتس ارتباط  مجاای مانند

                                                                                                                   
1 Teacher Training Courses (TTC) 
2 goesisas ettutsac eeaeieea eaesauae  (geee) 
3 WhatsApp 

هییای  کیار   اا ف یش  یگییر  ننیرد  ماننید   گیری واژگییانییاد ة دیگیر در حیوا  راهبردهیای   هدچنیی  
نررسی    ،ندود  هدچنیی   ،پژوهشددد در ای   توان هایگای  سر نوِ راهبرد ادارد را م  آمواد د
را  پژوهشتوان ای   م  ،منمة نا توهر نر ای  نکت  است در محی  آموادگاد انجا  گرفتر مورد  ادارد

   رسانیدانجا  نر در محی  مدرسر و یا دانشگاد نیا 
 

 فهرست منابع
انیان  «  آمیواش راهبیرد فیرا دیناخت  نیرای ییادگیری لغیت       د  »13۸2 اسلام  راسخ، اهرد و رضا رنجبیری  
  1-1۵  صص 2  ددارة ۷  دورة انگ یل  نر عنوان انان دو 

تیخثیر آمیواش دیفاه  و نصیری مبتنی  نیر       د  »13۸۹  انراهیم خدادادی و نلترن خوش سبرپیشقد ، رضا، 
«  ا  انیان  نودیتاری انیان آمیواان ایرانی  در سیطح متوسیطر       هوش نر روی حفظ لغت و تولید

  3۷۹-3۹۵  صص 2  ددارة 1  دورة دناس  کارنردی انان
راهبردهای یادگیری لغت در انان آمواان سطح د  »13۹۰  حدد، محدد حل  اادد و سعید رضای خطی ، م

  1۴۴-1۵2  صص 2  ددارة ۴  دورة الد    مطالعا  نی «  متوسطر ایران 
نررس  میاان استفادد دانش آمیواان ایرانی  مقطی  دنیرسیتان اا     »د  13۸۷  ع   و آااایان آراا ضای  عباسر

نشیریر دانشیکدد   «  راهبردهای یادگیری لغت: مقایلر نی  دانش آمواان فارس  انان و ارمن  انان
  1-1۵  صص 1۹۸  ددارة ۴۹  دورة ادنیا  و ع و  انلان  تبریا

هر نر صیور  نیر ییادگیری    وتخثیر ترکی  ندودهای مخت ف تد  »13۹۶  رض  نژاد  روح ، افلر و سید ع 
   ۷۸-۵3  صص 23  ددارة ۹  دورة انان پژوه «  واژگان انگ یل  دانش آمواان دنیرستان

های  راهبردهای دناخت  و فرادناخت  یادگیری لغت در ردترد  »13۸۴ع وی، سید محدد و دیوا کیوان پناد  
-۸3  صیص  2۷  دیدارة  1  دورة هیای خیاره    پژوهش انان«  و ایر انان انگ یل  انان انگ یل 

1۰۶  
توانای  تفکر نقادانر، دانش لغا  انان دو  و راهبردهیای ییادگیری   د  »13۹۰فنیم، منصور و ع   کدیجان   
   23-2۸  صص 1  ددارة 1  دورة نشریر مطالعا  انان انگ یل «  لغت در انان دو 

تیخثیر آمیواش راهبیرد    د  »13۸۵حلی ، محدود رضا عطیای  و سینیلا مصیاحب  محدیدی      کشاورا، محدد 
نشریر دانشکدد ادنیا  و ع و  «  ترسیم معنای  نر یادگیری واژگان توس  فراگیران انان انگ یل 

  1۴۹-1۷۶  صص 1۹۸  ددارة ۴۹  دورة انلان  تبریا
 
 
 

                                                                                                                   
1 Telegram 
2 Adobe connect 
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های  راهبردهای دناخت  و فرادناخت  یادگیری لغت در ردترد  »13۸۴ع وی، سید محدد و دیوا کیوان پناد  
-۸3  صیص  2۷  دیدارة  1  دورة هیای خیاره    پژوهش انان«  و ایر انان انگ یل  انان انگ یل 

1۰۶  
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Abstract 
Language is the sign of mental development and an instrument of understanding. It 
has a very important role in cognitive and social development. Language is mingled 
with thought. Thoughts are conveyed through language. Words are the basic units, 
which construct the spoken and written language. In order to express the ideas, one 
needs words. Therefore, words and the way of learning them are essential processes 
for all the speakers of a language. Communication is possible through speaking. 
However, in order to be a successful communicator, it is necessary to pay attention 
to all the skills of the language. Learning a foreign language is an essential 
component in foreign language learners’ lives for the challenges that they face 
during this process. Most of the challenges posed in this stage are due to the 
learners’ limited exposure to that language. Vocabulary learning is at the core of 
language learning. Vocabulary Learning Strategies (VLS) facilitate this process. The 
present study aimed to investigate three common types of vocabulary learning 
strategies, including rote memorization, mnemonic memorization, and 
contextualized memorization used by advanced Iranian EFL learners. The design of 
this study was quasi-experimental. It consisted of three experimental groups and one 
control group. A website was designed by the researchers for the sake of this study. 
The website helped the researchers in the process of scoring and reduced the 
probability of cheating among the participants, so it increased the reliability of the 
study. Some eighty advanced female Iranian learners (20 in each group) participated 
in this study. The participants were selected according to the results of the Quick 
Placement Test. The advanced level learners were chosen on the basis of convenient 
sampling. At the beginning, a pretest was administered to the learners. 
Approximately one hundred and fifty words were selected from the book named 
“Borron’s Essential Words for the TOEFL”. The words were taught to the learners 
in fifty sessions by three different methods: rote, mnemonic and contextualized. The 
teacher was one of the researchers. There were also immediate and delayed posttests 
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at the end; however, the immediate and delayed posttests were different in the order 
of the questions and choices. The results were analyzed by SPSS software. A one-
way ANOVA was conducted. In terms of inferential statistics, this study showed 
that there is a significant difference between the experimental groups and the control 
group. The mnemonic group was meaningfully better than the contextualized group, 
the contextualized group outperformed the rote group meaningfully, and finally the 
rote group had a better performance when compared with the control group.  In 
descriptive terms, the findings of this study showed that those who were taught 
using the mnemonic strategy had the highest mean in both immediate (M=39.3) and 
delayed (M=39) posttests, and showed a better performance than the other groups. 
The findings of the study have some implications for classroom practice. Therefore, 
this study might have some beneficial pedagogical implications for both teachers 
and learners by helping them redefine their proper responsibilities. In a broad sense, 
this study may help teachers to remember that no single L2 instructional 
methodology fits all learners. Strategies help determine a particular learner’s ability 
and willingness to work within the framework of various instructional 
methodologies. It is foolhardy to think that a single L2 methodology could possibly 
fit an entire class filled with learners who have a range of stylistic and strategic 
preferences. Instead, the teachers should be aware of different strategies used by 
learners and apply the most suitable methods. These methods could allow creative 
variety to meet the needs of all learners in class. The results of the present study can 
make writers aware of the conventions of their discipline and help teachers to be 
careful in using different vocabulary learning strategy types to develop vocabulary 
and to improve reading and writing in a more natural way. The findings of this 
research can also contribute to the improvement of the ability to understand the 
language of written academic discourse. In the present study the application of 
vocabulary learning strategies resulted in successful learning among language 
learners. It is worth mentioning that applying these strategies are fruitful for both 
teachers and learners. They can help both groups to be successful in their practices. 
Also, even less proficient learners and novice teachers can find something 
interesting. However, syllabus designers and material writers can use the advantages 
of these vocabulary learning strategies in writing and developing English materials. 
 
Keywords: Rote Strategy, Mnemonic Strategy, Contextualized Strategy, Strategy, 
Vocabulary Development, Vocabulary Learning Strategies 
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 چکیده
این پژوهش، به بررسی پیوندِ میانِ دانشِ واژگان و دستور زبان با مهارت خواندن 

 2961پهردازد  بهه ایهن مو،هور،      بهه نوهوان زبهان خهارمی، مهی      -در زبان انگلیسی 
آموز ایرانی در آزمونِ پژوهش شرکت کردند  این افراد، همگی دانشهوو یها    زبان
تحصیلات تکمیلی بودند کهه خهود را بهرای شهرکت در     های  آموختة مقطع دانش
های ایهران بهه کهار     که برای ادامه تحصیل در دانشگاه -های زبان انگلیسی آزمون
ساله به امهرا در آمهد و    5کردند  این آزمون، در بازة زمانی  آماده می -آمدند می

های پژوهش، شامل سه بخش واژگان، دسهتور   مشتمل بر صد پرسش بود  پرسش
هههای هههد ِ  خوانههدن بودنههد کههه از مووههة محتههوا شههواهت بسههیاری بهها آزمههون   و

گیهری از   ههای آزمهون در مرهلهه نخسهت، بها بههره       دهودگان داشتود  داده آزمون
ها نشان داد که همة  ضریبِ هموستگی و رگرسیون مورد تحلیل قرار گرفتود  یافته

وسهتگی منوهاداری   های گوناگونِ این آزمون، بها ههه هم   ها در بخش انواع پرسش
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کووهدة   بیوهی  داشتود  همچوین، دانشِ واژگان، در مقایسه با دانشِ دستور زبان پیش
بهتری در پیوند بها مههارتِ خوانهدن بهود  سهرا، بهرای بررسهی ارتوایهات نل هی          

های پژوهش مورد تحلیل قرار گرفتود  به ایهن مو،هور، دو    چودسویه متغیرها، داده
تغیرهای اصلی و دیگهری در سهطحِ ریزمتغیرهها،    مدل ساختاری، یکی در سطحِ م

ها در ن،ر گرفته شدند  ارزیهابی ایهن    با تومه به پیشیوة پژوهش و تحلیل اولیة داده
ها از برازش قابلِ قوهولی برخوردارنهد و در بهینِ     دو مدل نشان داد که هر دوی آن

ط بها  ههایی در ارتوها   های گوناگون، نلهت  ترتیبِ دانش واژگان و دستور در سطح
وابسهتة واژه و دسهتور،    مهارت خواندن هستود  در این موضوع، دانهش ییهرِ بافهت   

شهود کهه خهود زیرسهاختی ضهروری بهرای        هها مهی   وابستة آن موور به دانشِ بافت
 آیود  مهارت خواندن به شمار می

خواندن و درک مفهوم، دستور زبان، دانش واژگهان، زبهان    های کلیدی: واژه
 ساختاریآموزان ایرانی، مدل 

 
 مقدمه . 1

 افهزایش از یه  سهو و   در دنیها  نلمی و دانشگاهی  نهادهای دو برابری گسترشِ، ردر چود دهه اخی
 نیاز به ایوترنت از سوی دیگر، از گیری بهرهبا  گوناگونو ایلانات  ها لببه مط مردم بیشترِدسترسی 

مامنه  بسیاری از افرادِ ،امروزه  اند کردهرا بیشتر  ،المللی نووان زبانی بینه ب ،یادگیری زبان انگلیسی
از  آن گونهاگون ههای   انگلیسهی در شهکل   ههای  نبا مت پیوسته ،کرده و افراد تحصیل ها به ویژه موان
اهتمهال  سهت کهه   ا هسهتود  ایهن در ههالی    رو روبهه  هها  ههها و مقاله   ایوترنتی، کتها   های هممله صفح
 بسیار کمتر اسهت  از رو با دیگر افراد به زبان انگلیسی گوی رودرو های خارمی و یا گفت مسافرت

همهواره مهورد تومهه     پهیش  یهها  از دههه ین رو، شواخت ماهیت توانایی خواندن در انگلیسهی کهه   ا
 پژوهشگراناست   کشاندهخود سوی به دهه اخیر تومه بیشتری را نیز  دواست در  پژوهشگران بوده
لیسی را مهورد بررسهی قهرار    آموزش خواندن در زبان انگ گوناگونِهای  اند تا شیوه بسیاری کوشیده
 ,Hedgcock & Ferris) درس پیشهوهاد دهوهد   را بهرای کهلاسِ  هها   تهرین شهیوه   دهود و مواسب

 ,Bernhardt & Kamil) مهارت خواندن در زبهان اول همچون  گوناگونی های امل  ن(2018
 ,Joh & Plakans) هاف،هه ، ظرفیهت  (2005Bernhardt ,) امهزای زبهانی  ، دانهش  (1995
توانوهد بهر توانهایی خوانهدن      کهه مهی   (Shirazizadeh, 2009شهواختی )  و نوامهل روان  (2017

 اند   ای مورد تومه قرار گرفته به یور گستردهنیز  ،اثرگذار باشود
را خوانههدن در زبههان خههارمی  ةهههوز کههه همههواره پهههن پژوهشههگرانِ  یهههای یکههی از پرسههش

ایهن   ،واقهع زبان بر توانایی خواندن اسهت  در   دستور دانش دانش واژگان وثیر أت ،است کردهدرگیر

چه میزان از دانش واژگان و دستور زبهان ززم  که برای موفقیت در خواندن و درک مطلب  پرسش
اند  کوشیدهها  برخی پژوهش، همچویناست   مورد بررسی قرار گرفته گوناگونیهای  شیوهبه  ،است

دهوهد   تحلیل قهرار را مورد  بازاهمیت برای درک مطلب  دستوری پر های سازهتا ماهیت واژگان و 
(Zhang, 2012 ) بهرای    اسهت هها   دهوهده برخهی کاسهتی    نشان ی پیشینها مروری بر این پژوهش

 تأثیرههای و هها   های سووش دانش واژگان و دستور زبهان در بسهیاری از ایهن پهژوهش     روش ،نمونه
ای از دانهش واژگهان یها دسهتور زبهان کهه آن روش سهووش         مووهو  اهتمالی که هر روش سووش

آموزشهی  ههای   ویژگهی  ،آموزان ایرانهی  زبان ،چود است  هر ، مورد تومه قرار نگرفتهگیرد اندازه می
 ضهرورت  و ها نادر اسهت  اهمیهت   نبر روی آها  پژوهشاین گونه اما  ،خود را دارند ویژةفرهوگی 
ههای تحصهیلات تکمیلهی در     ایرانهی بها تومهه بهه گسهترش دوره     آمهوزان   زبهان  در پیوند باپژوهش 
با هد  انوهام   ،خواندن نیاز این گروه به کسب مهارتِاست  همچوین،  افزایش یافتههای اخیر  سال

ههای تحصهیلات    شهرط ورود بهه دوره   کهه پهیش   - زبانهای  در آزمون پذیرشکارهای پژوهشی و 
نیههز از دیگههر  ههها هکووههد شههرکت شهمار انههدک  شههود  اهسههاس مههیبههیش از پههیش  -تکمیلهی هسههتود 
 آید   می شماره های پیشین ب های پژوهش محدودیت
و درک مطلهب در زبهان انگلیسهی را     که توانایی خواندن یهای دانش نوامل و یا خرده شواساییِ

 بهر روی  بها ایهن مسه له    مهرتو  ههای   همچوین پژوهش ، بسیار اهمیت دارد دهود ثیر قرار میأت تِتح
 ی در ههوزة ههای  کاسهتی  بهر ایهن،   افهزون انهدک اسهت     بسیار دانشوویان تحصیلات تکمیلی ایرانی

رو  ، پهژوهش پهیشِ  ومهود دارد  بهر ایهن مووها    گذشهته   ههای  پژوهشای  تحلیل داده شواختی و روش
ثیر دانش واژگان و دسهتور زبهان   أمیزان ت ،های پیشین های پژوهش کاستی چیرگی بر باکوشد تا  می
توان گفهت کهه    می ،تر یور مزئیه ب مورد بررسی قرار دهد  توانایی خواندن در زبان انگلیسیرا بر 

 میهانِ آیها ارتوهاط منوهاداری      نخسهت ایوکهه،   پاسخ دهد ها این پرسشتا به  بر آن استاین پژوهش 
 ههای  طهع مق ههای  آموختهه  دانهش میان دانشهوویان یها   در )دانش واژگان و دستور و توانایی خواندن 

دو متغیر دانش واژگان و دانش  میانِاز ومود دارد؟ اگر چوین است،  (تحصیلات تکمیلی در ایران
 تهوان مهدلی   مهی  آیها   دوم ایوکه، توانایی خواندن دارد؟کدام ی  ارتواط قوی تری با  ،دستور زبان
میهان  در )میهان دانهش واژگهان، دانهش دسهتور زبهان و مههارت خوانهدن          پیوندِ منواداری را ازنل ی 

 ارائه داد؟ تحصیلات تکمیلی در ایران( های طعمقهای  آموخته دانش دانشوویان یا
 

 پیشینه پژوهش. 2
 ت دانش واژگان در توانایی خواندناهمی. 1. 2
  ههمههای  یکی از بویانِ ،ها در متن آناز  گیری بهرهآشوایی با منوای واژگان و چگونگی  ،ش  بی
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 ضهرورت  و ها نادر اسهت  اهمیهت   نبر روی آها  پژوهشاین گونه اما  ،خود را دارند ویژةفرهوگی 
ههای تحصهیلات تکمیلهی در     ایرانهی بها تومهه بهه گسهترش دوره     آمهوزان   زبهان  در پیوند باپژوهش 
با هد  انوهام   ،خواندن نیاز این گروه به کسب مهارتِاست  همچوین،  افزایش یافتههای اخیر  سال

ههای تحصهیلات    شهرط ورود بهه دوره   کهه پهیش   - زبانهای  در آزمون پذیرشکارهای پژوهشی و 
نیههز از دیگههر  ههها هکووههد شههرکت شهمار انههدک  شههود  اهسههاس مههیبههیش از پههیش  -تکمیلهی هسههتود 
 آید   می شماره های پیشین ب های پژوهش محدودیت
و درک مطلهب در زبهان انگلیسهی را     که توانایی خواندن یهای دانش نوامل و یا خرده شواساییِ

 بهر روی  بها ایهن مسه له    مهرتو  ههای   همچوین پژوهش ، بسیار اهمیت دارد دهود ثیر قرار میأت تِتح
 ی در ههوزة ههای  کاسهتی  بهر ایهن،   افهزون انهدک اسهت     بسیار دانشوویان تحصیلات تکمیلی ایرانی

رو  ، پهژوهش پهیشِ  ومهود دارد  بهر ایهن مووها    گذشهته   ههای  پژوهشای  تحلیل داده شواختی و روش
ثیر دانش واژگان و دسهتور زبهان   أمیزان ت ،های پیشین های پژوهش کاستی چیرگی بر باکوشد تا  می
توان گفهت کهه    می ،تر یور مزئیه ب مورد بررسی قرار دهد  توانایی خواندن در زبان انگلیسیرا بر 

 میهانِ آیها ارتوهاط منوهاداری      نخسهت ایوکهه،   پاسخ دهد ها این پرسشتا به  بر آن استاین پژوهش 
 ههای  طهع مق ههای  آموختهه  دانهش میان دانشهوویان یها   در )دانش واژگان و دستور و توانایی خواندن 

دو متغیر دانش واژگان و دانش  میانِاز ومود دارد؟ اگر چوین است،  (تحصیلات تکمیلی در ایران
 تهوان مهدلی   مهی  آیها   دوم ایوکه، توانایی خواندن دارد؟کدام ی  ارتواط قوی تری با  ،دستور زبان
میهان  در )میهان دانهش واژگهان، دانهش دسهتور زبهان و مههارت خوانهدن          پیوندِ منواداری را ازنل ی 

 ارائه داد؟ تحصیلات تکمیلی در ایران( های طعمقهای  آموخته دانش دانشوویان یا
 

 پیشینه پژوهش. 2
 ت دانش واژگان در توانایی خواندناهمی. 1. 2
  ههمههای  یکی از بویانِ ،ها در متن آناز  گیری بهرهآشوایی با منوای واژگان و چگونگی  ،ش  بی
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اند تا بهه   کوشیده گوناگون ین رو، پژوهشگرانا آید  از می شماره مهارت خواندن و درک مفهوم ب
 & Grabe, 2009 Abtahiایههن رابطههه برردازنههد ) گونههاگونِ هههای مووهههتحلیههل و بررسههی 

Khodadadian, 2018; Koda, 2005; ) میهانِ رابطهه منوهاداری را    های گونهاگونی  پژوهش 
های مختلف گزارش  و در بین آزمودنی گوناگونمیزان دانش واژگان و توانایی خواندن در شرای  

( Laufer, 1992، زفهر ) رای نمونهه   به (Perfetti et al., 2005؛  Grabe, 2009) انهد  کرده
و  شهونن انهدازه دانهش واژگهان دانشهوویان و درک مطلهب یافهت        بین مها رابطه مثوت منواداری را 

چههار  یسه با واژگان در مقادانش نیز دریافتود که اندازه ( 1998et al. Schoonen ,)همکاران 
از اهمیهت بیشهتری    ،مفههوم در خوانهدن کمه  کووهد     راهورد فراشواختی که ممکن است به درک

ثیر أمختلف دانش واژگهان و ته   های مووهاند تا  کوشیده پژوهشگراناز  دیگر برخی برخوردار است 
 را مورد بررسی قرار دهود  ،داشته باشود ها نمفهوم مت توانود بر میزان درک متفاوتی که هر ی  می

نسوت بهه انهدازه دانهش     1نمق دانش واژگانتر  به نقش پر اهمیت ها پژوهشین ا از برخی های یافته
کهه برخهی دیگهر از    اسهت  ههالی   در   ایهن (Carlo, et al., 2004) اسهت  داشهته  اشهاره  2واژگان
 ,Qianکیهان ) ، بهرای نمونهه    (Zhang, 2012اند ) را گزارش کرده ای وارونه ةنتیو ها، پژوهش

1999; Qian, 2002 و ههردو در میهزان    ندا دانش واژگان با هه مرتو  و نمق( نشان داد اندازه
هها   ون سلسهله مراتوهی داده  یرگرس تحلیل   با این ومود،بر نهده دارندمهارت خواندن نقش کلیدی 

واژگان نسهوت بهه انهدازه واژگهان از نقهش پررنهد تهری در توانهایی         دهد که نمق دانش  نشان می
تحلیهل مسهیری،    ،پژوهشهی ( در Zhang, 2012ژاند ) خواندن و درک مفهوم برخوردار است 

ان و ضریب مسیر انهدازه دانهش واژگه    60  0ضریب مسیر نمق دانش واژگان به مهارت خواندن را 
 ,Qian, 1999; Qian) کیهان  ههای  پژوهشبرخلا     این امرگزارش کرد 86  0به خواندن را 

 د بوه دانش واژگان زاهمیت بیشتر اندا دهودة نشان (2002
 در ادامهه موحها اهمیهت واژگهان در مههارت خوانهدن       که دیگری اساسی های پرسشیکی از 

و  چاثر به چه میزان واژه نیاز است  هوؤو م کارآمده برای درک مطلب ست کا این ،پرسیدتوان  می
کوشیدند تا به این از ممله پژوهشگرانی بودند که ( Nation, 2000 Chao-Hsueh &نیشن )

منوها توهدیل    بهی  ههای  واژهرا بهه   هها  نی از واژگان مهت گوناگونهای ها درصد آنپرسش پاسخ دهود  
آزمهون بهه   ای و  آزمهون چودگزیوهه   ةاز متن را با دو شهیو ها  درک آزمودنی ها   همچوین، آنکردند

درصد  20که ناآشوایی با  نشان داد ها ی پژوهش آنها سوویدند  یافته 3کم  راهومایی ایادآوری ب

                                                                                                                                        
1 depth of vocabulary knowledge 
2 size of vocabulary knowledge 
3 cued recall 

 فقه  مهتن نیهز   ههای   واژهدرصهد از   10  ناآشوایی با سازد ممکن مینادرک مفهوم را  ،متن های واژه
 ههای  دشواریرا در فهه متن با ها  آزمودنی بیشترنوود و  ساز مشکلها  از آزمودنی اندکی شمار برای

 چودان بیوی، پیشمتن نیز برخلا   های واژهدرصد از  95آشوایی با ساخت   می رو به روبسیار مدی 
در درک مطلهب  متن  های واژهدرصد از  5در صورت ندانستن  ها هکوود شرکت بیشترِ  راهگشا نوود

 هها  هشهرکت کووهد   بیشهتر نشهان داد کهه   هها   های دقیق این پژوهشگران از داده مشکل داشتود  تحلیل
 ثری از مفههوم مهتن داشهته باشهود     ؤدرصد از واژگان مهتن را بدانوهد تها درک مه     98بایستی هداقل 

رفت و نشان داد کهه هتهی بها     بازترین میزان نیز ا ( ازKurnia, 2003های پژوهش کوریوا ) یافته
نیشهن   اسهت   رو روبهه های مدی  متن همچوان درک مطلب با چالش های واژهدرصد از  98دانستن 
(Nation, 2006 در )ههای  واژهدرصهد از   98تکمیلی نشان داد که برای آشوا بهودن بها    پژوهشی 
  دانست  1هواژخانواده  9000تا  8000 دنمومی بای های نمت

 هها  وهد  آن ن کمهی فراتهر رفت  هوزه خواندن از تمرکز بهر واژگها   پژوهشگران، اخیر های سالدر 
رت خواندن بیشهتر تومهه   ابر مه 2شواسی گفته پارههای واژگانی یا  زنویرهثیر دانش أت کوشیدند تا به

ثیر دانهش  أته  بررسیبه (  Martinez & Murphy, 2011مارتیوز و مورفی ) برای نمونه، کوود 
هها دو   آمهوزان برزیلهی پرداختوهد  آن    در میان زبان ها نای بر درک مفهوم مت هواژچود های گفته پاره
صهورت  ه ب ها هواژ ،ها   در یکی از متنبرگزیدند ،واژگان بسیار مشابه بودند مووةکه از متن را  گونه

به صهورتِ  ها  اما در متن دیگر همان واژه ،ای آمده بودند هواژچود های گفته پارهتکی و نه در قالب 
ههای   واژهدر یه  مهتن    بهرای نمونهه،   که منوای متفاوتی دارند آمده بود ای  هواژچود های گفته پاره
«by» ،«and » و«large»  در در منوای مستقل خود آمده بود ها واژهین ا هر ی  از وومود داشت  

کهه منوهای متفهاوتی از    بهود   آمهده  «by and large»گفتهة   پهاره ه در قالهب  واژاین سه  ،متن دیگر
در هها   آزمهودنی  فقه  نه که نشان داد  بررسیاین  های یافتهاش دارد   دهوده تشکیل های واژه همگی
بلکه  ،داشتودومود داشتود بیشتر مشکل  ای هواژچود های گفته پارهی که در آن های نمطلب متدرک 
یزانهی کهه   مبهیش از  را میهزان درک خهود از مهتن     هها  آن نهد  بود را نادیده گرفتهین موضوع اخود 
 و همکهاران  مشابه، کرمل پژوهشیدر  زدند  تخمین می ،داد رک مطلب نشان میآزمون د های یافته
(Kremmel et al., 2015) سهازی   را بها روش مهدل   هها  گفته پارهدانش واژگان و دانش  اهمیت

گفتارها در  پارهاهمیت بازتر دانش  دهودة نشانها  ساختاری مورد مقایسه قرار دادند  یافته های همنادل
 دانش واژگان بود  مقایسه با

 
                                                                                                                                        
1 word family 
2 phraseology 
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 فقه  مهتن نیهز   ههای   واژهدرصهد از   10  ناآشوایی با سازد ممکن مینادرک مفهوم را  ،متن های واژه
 ههای  دشواریرا در فهه متن با ها  آزمودنی بیشترنوود و  ساز مشکلها  از آزمودنی اندکی شمار برای

 چودان بیوی، پیشمتن نیز برخلا   های واژهدرصد از  95آشوایی با ساخت   می رو به روبسیار مدی 
در درک مطلهب  متن  های واژهدرصد از  5در صورت ندانستن  ها هکوود شرکت بیشترِ  راهگشا نوود

 هها  هشهرکت کووهد   بیشهتر نشهان داد کهه   هها   های دقیق این پژوهشگران از داده مشکل داشتود  تحلیل
 ثری از مفههوم مهتن داشهته باشهود     ؤدرصد از واژگان مهتن را بدانوهد تها درک مه     98بایستی هداقل 

رفت و نشان داد کهه هتهی بها     بازترین میزان نیز ا ( ازKurnia, 2003های پژوهش کوریوا ) یافته
نیشهن   اسهت   رو روبهه های مدی  متن همچوان درک مطلب با چالش های واژهدرصد از  98دانستن 
(Nation, 2006 در )ههای  واژهدرصهد از   98تکمیلی نشان داد که برای آشوا بهودن بها    پژوهشی 
  دانست  1هواژخانواده  9000تا  8000 دنمومی بای های نمت

 هها  وهد  آن ن کمهی فراتهر رفت  هوزه خواندن از تمرکز بهر واژگها   پژوهشگران، اخیر های سالدر 
رت خواندن بیشهتر تومهه   ابر مه 2شواسی گفته پارههای واژگانی یا  زنویرهثیر دانش أت کوشیدند تا به

ثیر دانهش  أته  بررسیبه (  Martinez & Murphy, 2011مارتیوز و مورفی ) برای نمونه، کوود 
هها دو   آمهوزان برزیلهی پرداختوهد  آن    در میان زبان ها نای بر درک مفهوم مت هواژچود های گفته پاره
صهورت  ه ب ها هواژ ،ها   در یکی از متنبرگزیدند ،واژگان بسیار مشابه بودند مووةکه از متن را  گونه

به صهورتِ  ها  اما در متن دیگر همان واژه ،ای آمده بودند هواژچود های گفته پارهتکی و نه در قالب 
ههای   واژهدر یه  مهتن    بهرای نمونهه،   که منوای متفاوتی دارند آمده بود ای  هواژچود های گفته پاره
«by» ،«and » و«large»  در در منوای مستقل خود آمده بود ها واژهین ا هر ی  از وومود داشت  

کهه منوهای متفهاوتی از    بهود   آمهده  «by and large»گفتهة   پهاره ه در قالهب  واژاین سه  ،متن دیگر
در هها   آزمهودنی  فقه  نه که نشان داد  بررسیاین  های یافتهاش دارد   دهوده تشکیل های واژه همگی
بلکه  ،داشتودومود داشتود بیشتر مشکل  ای هواژچود های گفته پارهی که در آن های نمطلب متدرک 
یزانهی کهه   مبهیش از  را میهزان درک خهود از مهتن     هها  آن نهد  بود را نادیده گرفتهین موضوع اخود 
 و همکهاران  مشابه، کرمل پژوهشیدر  زدند  تخمین می ،داد رک مطلب نشان میآزمون د های یافته
(Kremmel et al., 2015) سهازی   را بها روش مهدل   هها  گفته پارهدانش واژگان و دانش  اهمیت

گفتارها در  پارهاهمیت بازتر دانش  دهودة نشانها  ساختاری مورد مقایسه قرار دادند  یافته های همنادل
 دانش واژگان بود  مقایسه با
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 اهمیت دانش دستور در توانایی خواندن. 2. 2
خوانهدن و   ززم و پراهمیهت در ههای   سهازه مهواره از  دانش واژگان ه مانودبر دستور زبان نیز  تسل 

خهود  ه این دانش در تنویر منوایی کهه واژگهان در قالهب ههای دسهتوری به      است   درک مفهوم بوده
شهود خوانوهده انسهوام و ارتوهاط منوهایی       مهی  سهوب  ایهن دانهش   ،یهت دارد  همچوهین  ماهگیرند  می
در راستای بررسهی   ( Fender, 2001 ;, 1995Givón;) مختلف متن را درک کود های بخش

ی گونهاگون  ههای  پهژوهش  ،ثیر دانش دستور زبان بر توانایی خوانهدن و درک مفههوم  أمیزان و نوع ت
متن و نسخه دیگری که  ی ( نسخه اصل Berman, 1984برمن ) برای نمونه، است  گرفته انوام
نشان داد کهه گروههی کهه    ها  آموزان داد  یافته را دو گروه از زبان  ،دستوری ساده شده بود مووة از
مهتن   ههای  پرسهش بهتری در پاسخ به  واکوششده را دریافت کردند نسوت به گروه دیگر  ن سادهمت

 رای نمونهه گهزارش شهد )به   هها   برخهی از پهژوهش  به وسیلة مشابهی  نسوتاً های یافته ،هر چودداشتود  
(et al., 1994 Yano) ی ارائه کردنهد متفاوت کمابیشهای  یافته( اما برخی دیگر از پژوهشگران  

 ههای  زبهان  کهه بهر روی انگلیسهیِ    پژوهشی( در Ulijn & Strother, 1990اولیون و استروتر )
 میهان خواندن و میزان درک مفههوم   آموزان هلودی انوام دادند تفاوتی در سرنتِ انگلیسیبومی و 
مشهاهده نکردنهد     ،دستوری ساده شده بودنهد  مووةی که از های ناصلی رشته کامریوتر و مت های نمت

اولهیون و  ههای پهژوهش    یافتهه در تحلیهل   (Urquhart & Weir, 1998)اورکوههارت و ویهر  
یها   (Ulijn & Strother, 1990; quoted from Urquhart & Weir, 1998)اسهتروتر  
به  ،اهمیتی دستور زبان در خواندن و درک مفهوم اشاره دارند که به که یا بی دیگریهای  پژوهش

 سهوب  هها  هکووهد  کهه تهوانش بهازی شهرکت     کووهد  ادنا مهی ها  کید دارند  آنأاهمیت توانش زبانی ت
 امهر که ایهن   ی استهال   این درها ایواد نکود تفاوتی در درک مفهوم آن ،سازی متن شود ساده یم
   دهد رخ نمیتر  ینئپا های حآموزان سط زبان پیوند با در

ثیرات أدانش دستور زبهان و ته   های مختلف گونهبه  نیز اندک در این هوزه های پژوهشبرخی 
های بسیار رایج  بودی یکی از یوقه اند  کرده تومه ها بر توانایی خواندن و درک مفهوم آن گوناگونِ

تهوان   یهور خلاصهه مهی   ه اسهت  به    2و دانش صهریح  1در دانش دستور زبان دو مقوله دانش ضموی
 در هالی   ایناشاره دارد اشتواهتوانایی تشخیص درست از به فق  گفت، دانش ضموی دستور زبان 

بودن سهاختارها   نادرستو درست به توانایی تشخیص و همچوین بیان نلت آشکار که دانش است 
از  گونهه  ثیر ایهن دو أته  در زمیوهة  پژوهشهی  (Ellis, 2006الیا )(  Ellis, 2008کود ) شاره میا

بیشهتر  دستور زبان با توانایی خواندن  آشکاردانش  پیوندِدریافت  انوام داد  وی ،دانش دستور زبان
                                                                                                                                        
1 implicit knowledge 
2 explicit knowledge 

( در Zhang, 2012سهت کهه ژانهد )   ا ایهن در ههالی   دانش ضموی با این مهارت است  پیوندِاز 
ثیر دانش ضموی دستور بر توانهایی  أت بود،بهره گرفته سازی منادزت ساختاری  که از مدل پژوهشی

 گزارش کرد  آشکارخواندن را بیش از دانش 
 

 و دستور زبان در مهارت خواندن نقش نسبی دانش واژگان. 3. 2
رت خواندن داشته باشود، توانود در مها مدای از نقشی که دانش واژگان و دستور زبان به توهایی می

اهمیت  تواند قابل تومه و پر بر مهارت خواندن نیز میشان  مختلفهای  و شکلثیر این دو أمقایسه ت
 بر توانایی خواندنثیر دانش واژگان در مقایسه با دانش دستور زبان أشواخت میزان ت ،در واقعباشد  
 ههای  ههای خوانهدن تصهمیه    بوهدی ایهن دو دانهش در دوره    با اولویت پیوندتا در  کود میکم   هه

از سهاختار   ههای مهامع   ای بهرای ارائهه مهدل    زمیوهه  پیش تواند همچوین این امر میگرفته شود  بهتری 
، اهمیت آن با ومودِ دهد که می نشان پژوهشبررسی پیشیوه   باشدتوانش خواندن در زبان خارمی 

، نسههامی بههرای نمونهههاسههت   انوههام شههده زمیوهههانههدکی در ایههن  کمههابیشهههای  تهها کوههون پههژوهش
(Nassaji, 2003 )ین پهردازش  ئا و سهطح په  های سهطح بهاز   ثیر مهارتأتبا  پیوندکه در  پژوهشی

در بخشهی     ویآموزان ییر بومی انوام داد زبانبه وسیلة ی پیشرفته انگلیس های نمتن در خواندن مت
ایهن   های یافتهبه بررسی اهمیت نسوی دانش واژگان و دستور در خواندن پرداخت   این پژوهش،از 

سوویده  1آزمون تشخیص دستوری بودن باکه  ها هکوود نش دستوری شرکتنشان داد که دا بررسی
، دانش واژگهان  همچوینبا هه را داشتود   پیوندپوشانی و  شد و دانش واژگان میزان بازیی از هه می

ههوون  وردروپ و  ا توانهایی خوانهدن داشهت    تهری را به   رابطه قهوی در مقایسه با دانش دستور زبان 
(2003 ,VerhoevenDroop &  نیز در ) یهور ییهر   ه مهدت خهود به    یوزنی پژوهشبخشی از

ها به این نتیوهه رسهیدند    مستقیه به بررسی اهمیت دانش واژگان و دستور در خواندن پرداختود  آن
این نسوت   شود با افزایش توانش زبانی دستخوش تغییر می ،که میزان نسوی اهمیت واژگان و دستور

هها   آن ههای  یافتهه های مختلفی از توانش کلی زبان خارمی یکسهان نیسهت     برای تمام افراد با میزان
توانش زبانی دانش دستور زبهان از اهمیهت بیشهتری     های حچود در سطح سه از سط هرنشان داد که 
 پیشی گرفت  دستوراز اهمیت واژگان اهمیت سطح چهار دانش  پایانِاما در  ،برخوردار بود

واژگان و دانش دستور زبهان ومهود دارد،   دانش  میانِهموستگی آماری بازیی با تومه به ایوکه 
شده هر ی  از این دو مقوله در توانهایی خوانهدن همهواره چهالش      و تفکی  مداگانهبررسی نقش 
 رو روبه دودلیرا با ها  بسیاری از پژوهش های یافتهومود این هموستگی  ،در واقعاست   برانگیز بوده

                                                                                                                                        
1 grammaticality judgement test 
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( در Zhang, 2012سهت کهه ژانهد )   ا ایهن در ههالی   دانش ضموی با این مهارت است  پیوندِاز 
ثیر دانش ضموی دستور بر توانهایی  أت بود،بهره گرفته سازی منادزت ساختاری  که از مدل پژوهشی

 گزارش کرد  آشکارخواندن را بیش از دانش 
 

 و دستور زبان در مهارت خواندن نقش نسبی دانش واژگان. 3. 2
رت خواندن داشته باشود، توانود در مها مدای از نقشی که دانش واژگان و دستور زبان به توهایی می

اهمیت  تواند قابل تومه و پر بر مهارت خواندن نیز میشان  مختلفهای  و شکلثیر این دو أمقایسه ت
 بر توانایی خواندنثیر دانش واژگان در مقایسه با دانش دستور زبان أشواخت میزان ت ،در واقعباشد  
 ههای  ههای خوانهدن تصهمیه    بوهدی ایهن دو دانهش در دوره    با اولویت پیوندتا در  کود میکم   هه

از سهاختار   ههای مهامع   ای بهرای ارائهه مهدل    زمیوهه  پیش تواند همچوین این امر میگرفته شود  بهتری 
، اهمیت آن با ومودِ دهد که می نشان پژوهشبررسی پیشیوه   باشدتوانش خواندن در زبان خارمی 

، نسههامی بههرای نمونهههاسههت   انوههام شههده زمیوهههانههدکی در ایههن  کمههابیشهههای  تهها کوههون پههژوهش
(Nassaji, 2003 )ین پهردازش  ئا و سهطح په  های سهطح بهاز   ثیر مهارتأتبا  پیوندکه در  پژوهشی

در بخشهی     ویآموزان ییر بومی انوام داد زبانبه وسیلة ی پیشرفته انگلیس های نمتن در خواندن مت
ایهن   های یافتهبه بررسی اهمیت نسوی دانش واژگان و دستور در خواندن پرداخت   این پژوهش،از 

سوویده  1آزمون تشخیص دستوری بودن باکه  ها هکوود نش دستوری شرکتنشان داد که دا بررسی
، دانش واژگهان  همچوینبا هه را داشتود   پیوندپوشانی و  شد و دانش واژگان میزان بازیی از هه می

ههوون  وردروپ و  ا توانهایی خوانهدن داشهت    تهری را به   رابطه قهوی در مقایسه با دانش دستور زبان 
(2003 ,VerhoevenDroop &  نیز در ) یهور ییهر   ه مهدت خهود به    یوزنی پژوهشبخشی از

ها به این نتیوهه رسهیدند    مستقیه به بررسی اهمیت دانش واژگان و دستور در خواندن پرداختود  آن
این نسوت   شود با افزایش توانش زبانی دستخوش تغییر می ،که میزان نسوی اهمیت واژگان و دستور

هها   آن ههای  یافتهه های مختلفی از توانش کلی زبان خارمی یکسهان نیسهت     برای تمام افراد با میزان
توانش زبانی دانش دستور زبهان از اهمیهت بیشهتری     های حچود در سطح سه از سط هرنشان داد که 
 پیشی گرفت  دستوراز اهمیت واژگان اهمیت سطح چهار دانش  پایانِاما در  ،برخوردار بود

واژگان و دانش دستور زبهان ومهود دارد،   دانش  میانِهموستگی آماری بازیی با تومه به ایوکه 
شده هر ی  از این دو مقوله در توانهایی خوانهدن همهواره چهالش      و تفکی  مداگانهبررسی نقش 
 رو روبه دودلیرا با ها  بسیاری از پژوهش های یافتهومود این هموستگی  ،در واقعاست   برانگیز بوده

                                                                                                                                        
1 grammaticality judgement test 
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از شیوه رگرسیون سلسله این هوزه  های پژوهشاز  برخی، دشواریاین  از بین بردنِسازد  برای  می
پهژوهش  در  (Brisbois, 1995، بریسهوویا ) برای نمونه اند  ها بهره مسته تحلیل داده درمراتوی 
فرانسه  به این نتیوه رسید که در میان زبان آموزان   ویکرد مراتوی استفاده  از رگرسیون سلسله خود
کووهده بهتهری از دانهش دسهتور بهرای توانهایی        بیوهی  همواره پیشنووان زبان دوم، دانش واژگان ه ب

مشهابه بها    ههایی  یافتهه خهود  بررسی ( نیز در Mecartty, 2000آید  مکارتی ) می ه شمارخواندن ب
یافتهه  این دو پژوهش، دربردارنهدة یه     را گزارش کرد  (Brisbois, 1995) بریسوویا ةمطالن
ه وابسته و دانهش دسهتور زبهان به     متغیر ییرِ نخستیننووان ه ب دستوردانش   پژوهشو د در هر بودند 

مهورد ارزیهابی    ،متغیرهها  ورودِ ترتیهبِ  ایهن  فقه   و بهه مهدل رگرسهیون وارد شهد    نووان متغیر دوم 
نیهز ممکهن اسهت اهمیهت دانهش       هها  پهژوهش این  های یافته سوب،رگرسیونی قرار گرفت  به همین 

 انوهام خهوبی  ه به ها  اثر هر ی  از متغیر مداسازیدستور زبان را در دل دانش واژگان دیده باشد و 
آموزان ژاپوهی انوهام    که بر روی انگلیسی پژوهشی( در Shiotsu, 2010شیوتسو ) نرذیرفته باشد 

ایهن پهژوهش، بهر خهلا  بسهیاری       ایهه  یافته  ارائه دهدها  تری از داده کرد تحلیل دقیق تلاش ،داد
موتهدی  سطح آموزان  زبان میاناهمیت بیشتر دستور زبان نسوت به دانش واژگان در  نمایانگردیگر، 
سهازی   از مهدل تهر   ( در تحلیلی پیچیدهShiotsu & Weir, 2007شیوتسو و ویر )  بود پیشرفتهو 

 های یافتهدانش واژگان و دستور را با هه مقایسه کوود  منادزت ساختاری استفاده کردند تا اهمیت 
ارتواط منواداری با توانایی خواندن در زبان خارمی ها  دوی این دانش نیز نشان داد هر پژوهشاین 
 ,Zhangاسهت  ژانهد )  تهر   نسوت به دانش واژگهان پراهمیهت   دانش دستور زبان   هر چود،دارند

بر این باور است که هوهوز پاسهخ   این هوزه  های پژوهش ناسازگارِ های یافته( پا از بررسی 2012
ثیر نسوی دانش دسهتور و واژگهان بهر خوانهدن ومهود      أت در پیوند با هایی پرسشبه  ای کووده پشتیوان

بهر روی زبهان آمهوزان سهطح پیشهرفته بها کمه          بیشتری های پژوهشکود تا  ندارد  او پیشوهاد می
در  ،ایهن دو متغیهر   تهر  نملیهاتی دقیهق   ههای  فیرتن در ن،ر گرفتنو با  تر های تحلیلی پیچیده فواوری

 مومود کم  کوود های  برخی ابهاماز بین بردنِ آیوده انوام گیرند تا به 
 

 پژوهشروش انجام . 3
 و محیط پژوهش ها هکنند شرکت. 1. 3

کارشواسهی ارشهد و یها     آموختهة  دانهش دانشهوو یها    2961 رفتهه  هه روی پژوهش، های هکوود شرکت
ام  اس   خود را برای شرکت در آزمون ههای  ها   آنبودند گوناگونهای  در رشته ادانشووی دکتر

ای که  سسهؤیا مبوده سسه محل تحصیل ؤپذیرش م که موردِ -دیگریهای زبان  ، یا آزمون1آر  تی

                                                                                                                                        
1 MSRT 

ههای   همگی در کهلاس  وران  کردند  آین آزمون آماده می -دهودادامه تحصیل  در آن خواستود می
در شههرهای مختلهف ایهران     هها    ایهن آزمهون  شرکت کرده بودند دکتراآمادگی آزمون زبان دوره 

 هها    آنشهد  تهران، کرج، مشهد، کرمانشاه، اصهفهان، قهه، اراک، توریهز و اههواز برگهزار مهی       مانود
مهوردِ  های  بهوود سطح زبانی خود موفق شوند در آزمون با ،ها با شرکت در این کلاس خواستود می
آموزگهاران   ،را کسهب کووهد  ههر چوهد     -درصهد اسهت   50 بایله کهه   -ززم ةنمهر  کمترین اشاره،

ها  این دوره آموزشِبه گوناگون آموزشی  های تسان دربا محتوای آموزشی متفاوت و  گوناگون،
با محتوا و شهیوه آموزشهی ایهن     پیوندیهیچ  ،پژوهشهای مرتو  با این  داده هر چود،  پرداختود می
کهه   در ارتوهاط بهود  سهازی شهده    یه  آزمهون آزمایشهی شهویه     بها  فق  ها،   این دادهنداشتها  دوره
ههای   از شرکت در آزمون پیشو  دوره پایاندر  ،آمادگی زبانی خود سووشِبرای  ها هکوود شرکت
اسهت    آمهده  پسهین با این آزمون در بخهش   پیونددر  ای گسترده شرح  دادند ، آن را انوام میاصلی
%( آقا بودنهد  ایلانهات مهرتو     6  61نفر ) 1824خانه و  ها ه%( ازین شرکت کوود3  37نفر ) 1107

آن بود که  نمایانگر( مومود نوود  ایلانات تحصیلی 1)%ها  هکوود نفر از شرکت 30با موسیت برای 
ههای   از رشهته  انوهوهی  گسهترة  دکتراارشد یا دانشووی  کارشواسی آموختة دانش های هکوود شرکت

ههای   بازنمهایی کهاملا قابهل قوهولی را از رشهته      بر ایهن مووها،    هستود گوناگونهای  تحصیلی دانشگاه
در زمهان انوهام آزمهون     هها  هکووهد  درصهد از شهرکت   63  ههای کشهور داشهتود    حصیلی و دانشهگاه ت

کارشواسی ارشهدی بودنهد کهه     های آموخته دانشدرصد  37و  دکتران،ر دانشووی  آزمایشی موردِ
بها زبهان اول شهرکت     پیونهد ای در    دادهشهرکت کووهد   یوهده سال آ یدکترادر آزمون  خواستود می

 گونهه  تهوان ایهن   مهی  هها  هکووهد  مغرافیایی بازی شرکت تووعاز    با این ومود،کوودگان مومود نوود
مز فارسی نیز بازنمایی قابل قوولی در این نمونه ه های ایران ب نتیوه گرفت که گویشوران دیگر زبان

 سال بود  61تا   23کوودگان بین  اند  بازه سوی شرکت آماری داشته
 

 ها آزمون و داده. 2. 3
 ةدر باز پیدر پی صورتبه  ،سوالی 100های این پژوهش با استفاده از ی  آزمون زبان نمومی داده
گروهههی از  بههه وسههیلةمههورد اشههاره آوری شههد  آزمههون گههرد 97تهها بهمههن  92اسههفود  میههانزمههانی 

نوهوان  ه بهار به   تهر یه    پهیش  شده بود  این آزمون، یراهی 1387سازی در سال  آزمونکارشواسان 
 ، نگارنهدگان هاضر پژوهشدر  هر چود،  بود  آزمون زبان نمومی دانشگاه تربیت مدرس امرا شده

برای داویلوان یها دانشهوویان دوره    ،پیدر پیسال  5یی نووان آزمون آزمایشی ه بهمان آزمون را 
ههای خصوصهی    در آموزشهگاه  دکتهرا های آمادگی آزمون زبهان   که در دوره یی امرا کردنددکترا

( و خواندن پرسش 30(، واژگان )پرسش 40این آزمون شامل سه بخش دستور )  کردند شرکت می
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ههای   همگی در کهلاس  وران  کردند  آین آزمون آماده می -دهودادامه تحصیل  در آن خواستود می
در شههرهای مختلهف ایهران     هها    ایهن آزمهون  شرکت کرده بودند دکتراآمادگی آزمون زبان دوره 

 هها    آنشهد  تهران، کرج، مشهد، کرمانشاه، اصهفهان، قهه، اراک، توریهز و اههواز برگهزار مهی       مانود
مهوردِ  های  بهوود سطح زبانی خود موفق شوند در آزمون با ،ها با شرکت در این کلاس خواستود می
آموزگهاران   ،را کسهب کووهد  ههر چوهد     -درصهد اسهت   50 بایله کهه   -ززم ةنمهر  کمترین اشاره،

ها  این دوره آموزشِبه گوناگون آموزشی  های تسان دربا محتوای آموزشی متفاوت و  گوناگون،
با محتوا و شهیوه آموزشهی ایهن     پیوندیهیچ  ،پژوهشهای مرتو  با این  داده هر چود،  پرداختود می
کهه   در ارتوهاط بهود  سهازی شهده    یه  آزمهون آزمایشهی شهویه     بها  فق  ها،   این دادهنداشتها  دوره
ههای   از شرکت در آزمون پیشو  دوره پایاندر  ،آمادگی زبانی خود سووشِبرای  ها هکوود شرکت
اسهت    آمهده  پسهین با این آزمون در بخهش   پیونددر  ای گسترده شرح  دادند ، آن را انوام میاصلی
%( آقا بودنهد  ایلانهات مهرتو     6  61نفر ) 1824خانه و  ها ه%( ازین شرکت کوود3  37نفر ) 1107

آن بود که  نمایانگر( مومود نوود  ایلانات تحصیلی 1)%ها  هکوود نفر از شرکت 30با موسیت برای 
ههای   از رشهته  انوهوهی  گسهترة  دکتراارشد یا دانشووی  کارشواسی آموختة دانش های هکوود شرکت

ههای   بازنمهایی کهاملا قابهل قوهولی را از رشهته      بر ایهن مووها،    هستود گوناگونهای  تحصیلی دانشگاه
در زمهان انوهام آزمهون     هها  هکووهد  درصهد از شهرکت   63  ههای کشهور داشهتود    حصیلی و دانشهگاه ت

کارشواسی ارشهدی بودنهد کهه     های آموخته دانشدرصد  37و  دکتران،ر دانشووی  آزمایشی موردِ
بها زبهان اول شهرکت     پیونهد ای در    دادهشهرکت کووهد   یوهده سال آ یدکترادر آزمون  خواستود می

 گونهه  تهوان ایهن   مهی  هها  هکووهد  مغرافیایی بازی شرکت تووعاز    با این ومود،کوودگان مومود نوود
مز فارسی نیز بازنمایی قابل قوولی در این نمونه ه های ایران ب نتیوه گرفت که گویشوران دیگر زبان

 سال بود  61تا   23کوودگان بین  اند  بازه سوی شرکت آماری داشته
 

 ها آزمون و داده. 2. 3
 ةدر باز پیدر پی صورتبه  ،سوالی 100های این پژوهش با استفاده از ی  آزمون زبان نمومی داده
گروهههی از  بههه وسههیلةمههورد اشههاره آوری شههد  آزمههون گههرد 97تهها بهمههن  92اسههفود  میههانزمههانی 

نوهوان  ه بهار به   تهر یه    پهیش  شده بود  این آزمون، یراهی 1387سازی در سال  آزمونکارشواسان 
 ، نگارنهدگان هاضر پژوهشدر  هر چود،  بود  آزمون زبان نمومی دانشگاه تربیت مدرس امرا شده

برای داویلوان یها دانشهوویان دوره    ،پیدر پیسال  5یی نووان آزمون آزمایشی ه بهمان آزمون را 
ههای خصوصهی    در آموزشهگاه  دکتهرا های آمادگی آزمون زبهان   که در دوره یی امرا کردنددکترا

( و خواندن پرسش 30(، واژگان )پرسش 40این آزمون شامل سه بخش دستور )  کردند شرکت می
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 ه شهمار ههای اصهلی پهژوهش به    ین سه بخش متغیرا که هر ی  از ( بودپرسش 30و درک مفهوم )
از یه   داگانهه  مسه متغیر مورد مطالنه در این آزمون در قالهب سهه بخهش     ،آیود  به بیان دیگر می

از نوع بسودگی زبانی های  ما که چوین آزمون آزمون زبان نمومی مورد سووش قرار گرفت  از آن
بررسی محتهوای ایهن آزمهون      ی  یا چود مووع محدود نوود از ها پرسشآید، استخراج  می ه شمارب

مووهه   بیشهتر  ،آزمهون ة مهورد اسهتفاد   ههای  ن، ساختارهای دسهتوری و مهت  ها واژهداد که  نیز نشان می
 فهرسهتِ  ،المللهی  بهین  شدة شواختههای بسودگی  مانود بسیاری از آزمون ،هر چود  دانشگاهی داشتود
نشهده بهود     شهخص وران م بهرای آزمهون   پهیش از  آزمهون و سهاختارهای مهورد    ها واژه مشخصی از
یوهه را از بهین   تهرین گز  بایسهت مواسهب   مهی هها   آزمهودنی   گزیوه ای بودندچهار های آزمون، پرسش
  در راستای بهازبردن کیفیهت سهووش    نگاشتود مینامه  و در پاسخ کرده گزیوه مومود انتخا چهار

بوهدی   گهروه ههای کهوچکتری    گانهه ایهن آزمهون خهود بهه بخهش       های سه آزمون، هر ی  از بخش
بخهش دسهتور زبهان کهه       بودنهد  پرسهش ههای متفهاوتی از    گونهه  ها، مشتمل بهر  شدند  این بخش می

و اشهتواه  پرکهردن مهای خهالی، تشهخیص      پرسهش سهه نهوع    مشهتمل بهر  بود  پرسش 40 دربردارندة
 است: آمده پرسش گونهای از هری  از این سه  نمونهدر ادامه،  بر مووای کلوز بود  های پرسش
 دستور زبان در قالب پرکردن مای خالی: پرسشای از ی   نمونه

1. Neither the table nor the chairs……………..clean. 
A) is    B) are    C) being  D) been 

 اشتواه: درست کردندستور زبان در قالب  پرسشای از ی   نمونه
2. After the negotiations, they made little changes in their proposal. 
            A                           B                         C       D 

 دستور زبان کلوز محور: های پرسشای از  نمونه
3. It is predicted that policing in the future will be more different than it is today. 
Advances in technology, particularly in computers, televisions, and 
(1)…………….will assist the police (2)…………..solving and preventing 
crimes……… 
 
1. A) communicates   B)communicating  C)communicative D)communications 
2. A) in          B) on   C) to    D) at 

از سه شکل  ،همچون بخش دستور زبان   این بخش،بود پرسش 30بخش واژگان آزمون شامل 
ای از هر  شد  نمونه تشکیل می کلوز محور های پرسش، پر کردن مای خالی و منوا ههیافتن  پرسش
 است   در زیر آمده ها پرسشین شکل ا ی  از
 :منوا ههبخش واژگان در قالب یافتن  های پرسشای از  نمونه

4. What type of art work do you consider to be beautiful ?”  
    A) persuade   B) believe  C) negate  D) neglect 

 بخش واژگان در قالب پر کردن مای خالی: های پرسشای از  نمونه
5. His negative reaction was  ………………    
    A) unlucky          B)unhealthy     C)untidy     D)unwarranted 

 بخش واژگان در قالب کلوز محور: های پرسشای از  نمونه
6. Habit memory (1)…………. Those abilities needed to perform actions such as 
typing or driving. All these actions must be learned but once they have been, you 
will rarely remember anything (2) ……… as you perform them  

1. A) means  B) persists  C) directs  D) responds 
2. A) totally  B) finally  C) hardly  D) consciously 

 مشهتمل بهر   بهود،  پرسهش  30 دربردارنهدة بخش خواندن و درک مفههوم ایهن آزمهون نیهز کهه      
یهات مهتن، توانهایی اسهتوواط، و توانهایی      ئحتوای درک ایده اصهلی مهتن، درک مز  با م هایی پرسش

های آن نشان داد  به مو،ور سووش پایایی آزمون و بخشها    تحلیل دادهبودتشخیص لحن نویسوده 
، 77  0های دستور، واژگان، خواندن و کل آزمون به ترتیب  کرونواخ برای بخش که ضریب پایایی

  است 87  0و  66  0، 77  0
 

 ها تحلیل داده. 3. 3
ای آزمهون زبهان    گزیوهه چهار ههای  پرسهش بهه   ور آزمهون  2961 پاسهخ شهامل   های این پژوهش داده

خواسته شده بود تا  ها هکوود از شرکت همچوین،اده شد  ح دشر گستردگیبه که در باز  بود نمومی
دانشهگاه محهل تحصهیل     سن، رشته تحصیلی و مانودهود ایلانات هویتی نامه  در بازی برگه پاسخ

به صورت تفصهیلی و  ها  خود را مشخص کوود  داده آموخته بودن( )در صورت دانش پسینفنلی یا 
پهایش   ههای  ههله مر گذاردنپا از   شدند اس پی اس اس آزمون وارد نرم افزار مقولةبر مووای هر 
 بهرای ها  آزمون، دادهع نمره کلی های هر بخش و مم نمره زیر عِممدهی بر مووای کلید،  اولیه، نمره

 نخسهت  ،این پژوهش آمهاده شهدند  در ایهن مرهلهه     های پرسشپاسخ دادن به  برایتحلیل گسترده 
تحلیهل هموسهتگی، رگرسهیون    از سهرا    گرفهت  انوام گوناگون های حها در سط پایایی آن بررسی

ززم شهد    بهره گرفتهاین پژوهش  های پرسشساختاری برای پاسخ به  تحلیل مسیر مدلچودگانه و 
 1آمهوس  افهزار  سازی منادزت سهاختاری توسه  نهرم    بر اساس مدلها  است که تحلیل داده به اشاره

 انوام گرفت 
 

 ها یافته. 4
 نیت هبررسی وض برای 2واخ آلفااز آمار توصیفی و ضریب کران ،ها مرهله از تحلیل داده نخستیندر 

                                                                                                                                        
1 Amos 
2 Cronbach's alpha 
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 بخش واژگان در قالب پر کردن مای خالی: های پرسشای از  نمونه
5. His negative reaction was  ………………    
    A) unlucky          B)unhealthy     C)untidy     D)unwarranted 

 بخش واژگان در قالب کلوز محور: های پرسشای از  نمونه
6. Habit memory (1)…………. Those abilities needed to perform actions such as 
typing or driving. All these actions must be learned but once they have been, you 
will rarely remember anything (2) ……… as you perform them  

1. A) means  B) persists  C) directs  D) responds 
2. A) totally  B) finally  C) hardly  D) consciously 

 مشهتمل بهر   بهود،  پرسهش  30 دربردارنهدة بخش خواندن و درک مفههوم ایهن آزمهون نیهز کهه      
یهات مهتن، توانهایی اسهتوواط، و توانهایی      ئحتوای درک ایده اصهلی مهتن، درک مز  با م هایی پرسش

های آن نشان داد  به مو،ور سووش پایایی آزمون و بخشها    تحلیل دادهبودتشخیص لحن نویسوده 
، 77  0های دستور، واژگان، خواندن و کل آزمون به ترتیب  کرونواخ برای بخش که ضریب پایایی

  است 87  0و  66  0، 77  0
 

 ها تحلیل داده. 3. 3
ای آزمهون زبهان    گزیوهه چهار ههای  پرسهش بهه   ور آزمهون  2961 پاسهخ شهامل   های این پژوهش داده

خواسته شده بود تا  ها هکوود از شرکت همچوین،اده شد  ح دشر گستردگیبه که در باز  بود نمومی
دانشهگاه محهل تحصهیل     سن، رشته تحصیلی و مانودهود ایلانات هویتی نامه  در بازی برگه پاسخ

به صورت تفصهیلی و  ها  خود را مشخص کوود  داده آموخته بودن( )در صورت دانش پسینفنلی یا 
پهایش   ههای  ههله مر گذاردنپا از   شدند اس پی اس اس آزمون وارد نرم افزار مقولةبر مووای هر 
 بهرای ها  آزمون، دادهع نمره کلی های هر بخش و مم نمره زیر عِممدهی بر مووای کلید،  اولیه، نمره

 نخسهت  ،این پژوهش آمهاده شهدند  در ایهن مرهلهه     های پرسشپاسخ دادن به  برایتحلیل گسترده 
تحلیهل هموسهتگی، رگرسهیون    از سهرا    گرفهت  انوام گوناگون های حها در سط پایایی آن بررسی

ززم شهد    بهره گرفتهاین پژوهش  های پرسشساختاری برای پاسخ به  تحلیل مسیر مدلچودگانه و 
 1آمهوس  افهزار  سازی منادزت سهاختاری توسه  نهرم    بر اساس مدلها  است که تحلیل داده به اشاره

 انوام گرفت 
 

 ها یافته. 4
 نیت هبررسی وض برای 2واخ آلفااز آمار توصیفی و ضریب کران ،ها مرهله از تحلیل داده نخستیندر 

                                                                                                                                        
1 Amos 
2 Cronbach's alpha 
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 میهانِ ضریب هموسهتگی   سرا  استفاده شدآزمون  گوناگونِهای  بخشپایایی و میزان ها  کلی داده
پایهایی   ،شهود  مشهاهده مهی   (1)که در مدول  گونه همان  محاسوه شد بررسی تمامی متغیرهای موردِ

هر مفت از متغیرهای  میانِهموستگی  های بیبررسی ضرقوول بود   قابلِ ،دادهگوناگونِ های  بخش
تمهامی   میهانِ نشان داد که هموسهتگی   ها یافته  گرفت انوام 1با استفاده از فرمون پیرسون بررسیاین 

میهزان   منوهادار اسهت    (p<0  01) در سهطح  آمهاری  مووة مثوت و از  بررسیمورد  مفت متغیرهای
 بزرگی به ترتیب ها( های آن )نه زیر مومونه بررسیدر میان سه متغیر اصلی این  ضریب هموستگی

دانش دستور و دانهش واژگهان، دانهش واژگهان و مههارت خوانهدن، و دانهش         پیوند میانِمربوط به 
به ی  اندازه دانش دستور و مهارت خواندن  بخشهر سه پیوند میانِ  دستور و مهارت خواندن بود 

(38  0=Rبود )ههای  پرسهش بهه ترتیهب   دانش واژگهان،   های بخشکه از میان  است در هالی   این 
ههای   و مای خالی در رتوه منوا های هه پرسشرا با مهارت خواندن داشتود و بیشترین ارتواط  ،کلوز
 گرفتود  قرار می پسین
 

 پژوهشپایایی متغیرهای  های بیو ضر مار توصیفی، ماتریکس همبستگیآ :1 جدول
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اشتواه-دستور 0.57  

        
کلوز-دستور 0.46 0.43  

       
متراد  -واژگان 0.48 0.42 0.35  

      
مای خالی-واژگان 0.35 0.29 0.31 0.42  

     
کلوز-واژگان 0.42 0.39 0.39 0.45 0.31  

    
 ممع دستور 0.84 0.84 0.75 0.52 0.39 0.49

   
 ممع واژگان 0.55 0.49 0.45 0.90 0.55 0.74 0.61

  
 ممع خواندن 0.38 0.38 0.38 0.41 0.29 0.47 0.47 0.52

 
 ممع کل آزمون 0.74 0.71 0.65 0.74 0.50 0.68 0.86 0.86 0.76

0.87 0.65 0.77 0.77  063  0.59  072  پایایی 0.61 0.64 0.61 
 کمیوه 0 0 0 0 0 0 0 0 0 9
 بیشیوه 15 15 10 16 4 10 40 30 29 96
 میانگین 6.96 6.97 5.57 9.37 2.34 4.35 19.51 15.71 12.00 47.23
 انحرا  منیار 2.50 2.58 2.14 3.34 0.96 1.97 5.90 5.13 4.28 12.80

                                                                                                                                        
1 Pearson 

بهه  مرهلهه   1با استفاده از رگرسیونها  داده، پژوهش نخستِ پرسشبه تر  ارائه پاسخی دقیق برای
تحلیل، موموع دانش واژگان و دستور  بخش نخستدر   مورد تحلیل و بررسی قرار گرفتمرهله 

بیوی مهارت خواندن مورد بررسی و مقایسهه قهرار گرفتوهد      پیشبرای  ،به نووان دو متغیر ییر وابسته
کهه دانهش واژگهان     آن بهود  ها نمایهانگر  یافتهاست،  نیز نشان داده شده (2)که در مدول  گونه همان
مومهود در   2درصهد از واریهانا   27توانهد   و مهی  استکووده بهتری برای مهارت خواندن  بیوی پیش
ینوهی دانهش    ،متغیهر دوم ه شهدن  فهزود کهه ا  اسهت  در هالیاین   کود یبیو های خواندن را پیش نمره

درصهد   30را بهه   و آن افهزود مومونهه   همةبیوی  درصد به قدرت پیش 3 فق  ،دستور به این منادله
بها مههارت    تهری  توگاتوهد  پیونهدِ نتیوه گرفت که دانش واژگان  گونه توان این میبوابراین، ند  رسا

 دارد  دانش دستور زبان در مقایسه باخواندن 
 

 های کلی مهارت خواندن بین های رگرسیونی پیش مدل: 2 جدول
Std. Error of 
the Estimate 

Adjusted R 
Square R Square R مدل های رگرسیونی 

   دانش واژگان1 0.523 0.27 0.27 29.24
   دانش واژگان + دانش دستور2 0.556 0.30 0.30 28.51

 
دانهش   بخهشِ ، هر سه نخست پرسشپاسخ به  برایو ها  در بخش دوم از تحلیل رگرسونی داده

نوهوان متغیهر مسهتقل    ه به  ،آمدنهد  می ه شمارب پژوهشکه زیر متغیرهای این واژگان و دانش دستور 
  در ایهن  مهارت خواندن وارد منادله رگرسهیونی مرهلهه بهه مرهلهه شهدند      های هبیوی نمر برای پیش
یرها با مهارت خواندن مورد این زیر متغ پیوندِها،  کووده بیوی ضمن مشخص شدن بهترین پیش راستا،
این بررسی نشهان داد کهه    های یافتهشود،  دیده می (3) مدولکه در  گونه همان  رفته قرار گمقایس
درصهد از   22بیوهی کووهده مههارت خوانهدن      کلوز دانش واژگان به نووان بهترین پهیش  های پرسش

واژگانی، کلوز  منوایی های هه پرسشه شدن نمره فزودکوود  ا می بیوی واریانا متغیر وابسته را پیش
و مای خالی دستوری به ترتیب این میزان  اشتواه دستور، مای خالی واژگانی کردندرست دستور، 
متغیهر  پهوج  شهدن   فزودها ،% بهوود بخشیدند  به بیان دیگر32% و 32%، 31%، 30%، 27بیوی را به  پیش

 5فقه   توانهد   مهی  ،بخش کلهوز واژگهان   های هنمر یا به بیانیکووده  بیوی مستقل دیگر به بهترین پیش
 بهودن،  نوهادار م بها ومهود     این مقهدار، بیافزایداین متغیر  باح داده شده شر به میزان واریاناِ درصد

 .رسد ن،ر نمیه ب چودان باز
                                                                                                                                        
1 regression 
2 variance 
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بهه  مرهلهه   1با استفاده از رگرسیونها  داده، پژوهش نخستِ پرسشبه تر  ارائه پاسخی دقیق برای
تحلیل، موموع دانش واژگان و دستور  بخش نخستدر   مورد تحلیل و بررسی قرار گرفتمرهله 

بیوی مهارت خواندن مورد بررسی و مقایسهه قهرار گرفتوهد      پیشبرای  ،به نووان دو متغیر ییر وابسته
کهه دانهش واژگهان     آن بهود  ها نمایهانگر  یافتهاست،  نیز نشان داده شده (2)که در مدول  گونه همان
مومهود در   2درصهد از واریهانا   27توانهد   و مهی  استکووده بهتری برای مهارت خواندن  بیوی پیش
ینوهی دانهش    ،متغیهر دوم ه شهدن  فهزود کهه ا  اسهت  در هالیاین   کود یبیو های خواندن را پیش نمره

درصهد   30را بهه   و آن افهزود مومونهه   همةبیوی  درصد به قدرت پیش 3 فق  ،دستور به این منادله
بها مههارت    تهری  توگاتوهد  پیونهدِ نتیوه گرفت که دانش واژگان  گونه توان این میبوابراین، ند  رسا

 دارد  دانش دستور زبان در مقایسه باخواندن 
 

 های کلی مهارت خواندن بین های رگرسیونی پیش مدل: 2 جدول
Std. Error of 
the Estimate 

Adjusted R 
Square R Square R مدل های رگرسیونی 

   دانش واژگان1 0.523 0.27 0.27 29.24
   دانش واژگان + دانش دستور2 0.556 0.30 0.30 28.51

 
دانهش   بخهشِ ، هر سه نخست پرسشپاسخ به  برایو ها  در بخش دوم از تحلیل رگرسونی داده

نوهوان متغیهر مسهتقل    ه به  ،آمدنهد  می ه شمارب پژوهشکه زیر متغیرهای این واژگان و دانش دستور 
  در ایهن  مهارت خواندن وارد منادله رگرسهیونی مرهلهه بهه مرهلهه شهدند      های هبیوی نمر برای پیش
یرها با مهارت خواندن مورد این زیر متغ پیوندِها،  کووده بیوی ضمن مشخص شدن بهترین پیش راستا،
این بررسی نشهان داد کهه    های یافتهشود،  دیده می (3) مدولکه در  گونه همان  رفته قرار گمقایس
درصهد از   22بیوهی کووهده مههارت خوانهدن      کلوز دانش واژگان به نووان بهترین پهیش  های پرسش

واژگانی، کلوز  منوایی های هه پرسشه شدن نمره فزودکوود  ا می بیوی واریانا متغیر وابسته را پیش
و مای خالی دستوری به ترتیب این میزان  اشتواه دستور، مای خالی واژگانی کردندرست دستور، 
متغیهر  پهوج  شهدن   فزودها ،% بهوود بخشیدند  به بیان دیگر32% و 32%، 31%، 30%، 27بیوی را به  پیش

 5فقه   توانهد   مهی  ،بخش کلهوز واژگهان   های هنمر یا به بیانیکووده  بیوی مستقل دیگر به بهترین پیش
 بهودن،  نوهادار م بها ومهود     این مقهدار، بیافزایداین متغیر  باح داده شده شر به میزان واریاناِ درصد

 .رسد ن،ر نمیه ب چودان باز
                                                                                                                                        
1 regression 
2 variance 
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 های جزئی مهارت خواندن بین های رگرسیونی پیش مدل :3 جدول
SE

 E
st

im
at

e 

A
dj

us
te

d 
R 

Sq
ua

re
 

R
 S

qu
ar

e 

R مدل های رگرسیونی 

 واژگان کلوز 0.47 0.22 0.22 30.16
 واژگان کلوز + واژگان متراد  0.52 0.27 0.27 29.16
 واژگان کلوز + واژگان متراد  + دستور کلوز 0.55 0.30 0.30 28.62

 واژگان کلوز + واژگان متراد  + دستور کلوز + دستور اشتواه 0.56 0.31 0.31 28.37

28.22 0.32 0.32 0.56 
دستور کلوز + دستور اشتواه + واژگان کلوز + واژگان متراد  + 

 واژگان مای خالی

28.19 0.32 0.32 0.57 
واژگان کلوز + واژگان متراد  + دستور کلوز + دستور اشتواه + 

 واژگان مای خالی + دستور مای خالی

 
در ن،هر  مهورد بررسهی   بهین متغیرههای   نل هی   دو مهدل  ،پژوهش پرسش دومدر راستای پاسخ به 

 انوهام  هاضهر  های پهژوهش  یافتهنخستین و  پیشیوة پژوهشبه  تومهاین دو مدل با  شد  فرضِ گرفته
توانهد بهه    دانش واژگهان مهی  فرض شد که  ،که ساختاری ساده داشت نخستنل ی  گرفت  در مدل

 ،برای توانایی خواندن باشد  از سهوی دیگهر   دلیلیتواند  موور شده و دانش دستور می دستوردانش 
 مهدل  (،1)  شکل است در ارتواطبا مهارت خواندن  یور مستقیه ه واژگان ب دانش در چوین مدلی،

 است  مفروض شماره ی  را به تصویر کشیدهنل ی 

 
 دانش دستور و واژگان با مهارت خواندن پیوندمدل علّی مفروض شماره یک از  :1شکل 

 
و  مهدل ای خردتهر  متغیرهه به  که داشتتر  ختاری پیچیدهسا پژوهش هاضر،دومین مدل فرضی 

 پیشیوةهای اولیه و  یافته پایةبر  نخست،پرداخت  این مدل مانود مدل  شان با مهارت خواندن میپیوند
کهه   -واژگهانی و مهای خهالی دسهتوری     منوای هه های پرسشنمره    در این مدل،پژوهش ارائه شد

سهطح اول و  در  -انهد کمتهر وابسهته بهه بافهت زبهانی       وهستود  نمودهایی از دانش دستور و واژگان 
-ههای بافهت   محور که نمونهه واژگان و دستور کلوز های پرسش   سرا،زای مدل قرار گرفتود برون

-که بافتی متغیرهایثیر أتدر سطح میانی مدل قرار گرفتود   ،محورتر دانش واژگان و دستور هستود
محهور   نمودههای بافهت  گهری   صورت مستقیه و هه از یریهق میهانوی  ه هه ب ،یوی داشتودئمحوری پا

کلهوز   ههای  پرسهش ثیر أدانش واژگان و دستور بر روی مهارت خواندن مورد فرض قرار گرفت  ته 
صورت مستقیه بر مهارت خواندن مورد فرض قرار گرفت  تصویر این مدل در ه دستور و واژه نیز ب

 است  نشان داده شده (2) شکل
    

 دستور و واژگان با مهارت خواندن دانشهای  پیوند بخشمدل علّی مفروض شماره دو از  :2شکل 
 

استفاده شد  بررسی مدل مفروض بهر   آموس، نرم افزار برای بررسی برازش دو مدل مفروض از
های برازش محاسوه شده، ههر دو   شاخص هایرادبا تومه به مقهای مومود نشان داد که  مووای داده

توانوهد   مهی  بوهابراین، ایهن دو مهدل     قوهولی برخوردارنهد  یور کلی از بهرازش قابهل   ه مدل مفروض ب
 بین متغیرهای مورد ن،ر ارائه کوود  مومود نل ی  تصویری قابل قوول از رواب 

 
 هر شاخص میزان برازش مطلوبِبا همراه های برازش دو مدل پیشنهادی  شاخص :4 جدول

NFI IFI CFI AGFI GFI RMSEA X2/df شاخص برازش 

>0.9 >0.9 >0.9 >0.9 >0.9 0.05<x<0.08 <3 
مقدار مواسب هر ی  

ها از شاخص  

0.88 0.92 0.92 0.93 0.93 0.025 2.87 
مقدار هر شاخص 
 برای مدل ی 

0.89 0.92 0.91 0.93 0.93 0.025 2.90 
مقدار هر شاخص 
 برای مدل دو
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سهطح اول و  در  -انهد کمتهر وابسهته بهه بافهت زبهانی       وهستود  نمودهایی از دانش دستور و واژگان 
-ههای بافهت   محور که نمونهه واژگان و دستور کلوز های پرسش   سرا،زای مدل قرار گرفتود برون

-که بافتی متغیرهایثیر أتدر سطح میانی مدل قرار گرفتود   ،محورتر دانش واژگان و دستور هستود
محهور   نمودههای بافهت  گهری   صورت مستقیه و هه از یریهق میهانوی  ه هه ب ،یوی داشتودئمحوری پا

کلهوز   ههای  پرسهش ثیر أدانش واژگان و دستور بر روی مهارت خواندن مورد فرض قرار گرفت  ته 
صورت مستقیه بر مهارت خواندن مورد فرض قرار گرفت  تصویر این مدل در ه دستور و واژه نیز ب

 است  نشان داده شده (2) شکل
    

 دستور و واژگان با مهارت خواندن دانشهای  پیوند بخشمدل علّی مفروض شماره دو از  :2شکل 
 

استفاده شد  بررسی مدل مفروض بهر   آموس، نرم افزار برای بررسی برازش دو مدل مفروض از
های برازش محاسوه شده، ههر دو   شاخص هایرادبا تومه به مقهای مومود نشان داد که  مووای داده

توانوهد   مهی  بوهابراین، ایهن دو مهدل     قوهولی برخوردارنهد  یور کلی از بهرازش قابهل   ه مدل مفروض ب
 بین متغیرهای مورد ن،ر ارائه کوود  مومود نل ی  تصویری قابل قوول از رواب 

 
 هر شاخص میزان برازش مطلوبِبا همراه های برازش دو مدل پیشنهادی  شاخص :4 جدول

NFI IFI CFI AGFI GFI RMSEA X2/df شاخص برازش 

>0.9 >0.9 >0.9 >0.9 >0.9 0.05<x<0.08 <3 
مقدار مواسب هر ی  

ها از شاخص  

0.88 0.92 0.92 0.93 0.93 0.025 2.87 
مقدار هر شاخص 
 برای مدل ی 

0.89 0.92 0.91 0.93 0.93 0.025 2.90 
مقدار هر شاخص 
 برای مدل دو
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بهه  های برازش برای ههر دو مهدل    شاخص بیشترشود،  مشاهده می (4) مدولکه در  گونه همان
 شوند  یید میأهای مومود ت توس  دادههر دو مدل  هستود  بوابراین، میزان هداقل ززم

 
 گیری بحث و نتیجه. 5
دانش واژگان و دستور با مههارت خوانهدن و درک مفههوم در زبهان      ةبه بررسی رابط ،پژوهش این

ههای   آزمهون  بیشترشویه به  که آزمونیبا  بررسیهای  داده نووان زبان خارمی پرداخت ه انگلیسی ب
آوری شهد   گهرد  ،بهود  تحصهیلات تکمیلهی در ایهران    ههای  طهع مقزبان ضروری بهرای تحصهیل در   

گرفهت    انوهام هموسهتگی دو متغیهره، رگرسهون و تحلیهل مسهیر       بها اسهتفاده از  ههای آمهاری    تحلیل
دارای هموسهتگی   بررسهی، ههای مهورد   و ریهز متغیر هها   متغیهر همهة  کهه   نشهان داد  های نخسهتین  یافته

از هموستگی و رگرسیون نشان داد کهه دانهش    آمده دست بههای  دیگر هستود  یافته منواداری با ی 
همسو  ،  این یافتههستود برای مهارت خواندناز دانش دستور  بهتر مراتبه بکووده  بیوی پیشواژگان 
 اند  های دیگر پرداخته این موضوع در شکلاست که به بررسی  های گوناگونی پژوهشهای  با یافته

ههای سهطح بهاز و سهطح      که بر روی مهارت پژوهشی( در Nassaji, 2003نسامی ) برای نمونه،
بها مههارت   نشان داد که دانش واژگان هموستگی بازتری از دانش دسهتور   ،خواندن انوام داد ینئپا

( Mecartty, 2000مکهارتی ) ( و Brisbois, 1995بریسوویا ) خواندن و درک مفهوم دارد 
خوانهدن و  دانش واژگان نسهوت بهه دانهش دسهتور در     تر  خود به نقش پر رند های پژوهشنیز در 
ماهیهت دسهتوری    ،توان برای این یافته برشهمرد  که می یلیاند  یکی از دز ک مفهوم اشاره کردهدر

ساختارهای دستوری بهدون واژگهان   بر خلا  آن   توانود در خود داشته باشود است که واژگان می
 محههور ای و هاف،ههه پیکههره بههر پایههة دیههدگاه  بههه بیههان دیگههر،    خههالی از محتههوای منوههایی انههد    

(,1991; Skehan, 1998Sinclair) ههر   در واقهع،  دانسهت  توان واژگان را آبستن دسهتور   می
بها آنچهه در همسهایگی خهود      پیونهد بلکهه در   ،نقش دسهتوری خهود اسهت    فق  دربردارندةواژه نه 
توانهد   دستوری مهی قواند  بر پایةهر چود ی  اسه  ،کود  از همین رو آفریوی می نقشنیز  ،پذیرد می

محهدودی از   شهمار امهازه هموشهیوی    فقه  امها ههر اسهه     ،صفتی را در همسایگی خود داشهته باشهد  
یت بیشتر دانش واژگهان در  توان نتیوه گرفت که اهم می ،ین ترتیبه ادهد  ب را با خود می ها تصف

تواند مربوط به ایهن باشهد کهه     بلکه می ،گردد مووه منوایی واژگان بر میبه  فق مهارت خواندن نه 
 اند   کرده پوهانواژگان قواند دستوری فروانی را در خود 

 میهانِ نل هی   دو مهدل پیشهوهادی از روابه    های پژوهش، به بررسهی   تحلیل داده پایانیدر بخش 
دسهتور و واژگهان بها خوانهدن در      پیوند نخست،شده پرداختیه  در مدل  برخی از متغیرهای سوویده

ههای   شهده در تحلیهل   ههای مشهاهده   هموسهتگی که آیها   مشاهده شود تا ه شدقرار دادنل ی  ی  مدل
ای  رابطه دستور با خوانهدن رابطهه   فق نشان داد که نه  ها یافتهنلت و منلولی نیز دارند   ةموو پیشین
داده  دلیلی ،امراین   تواند نلتی برای دانش دستور باشد بلکه دانش واژگان می ،استنل ی  منوادار و
 ه شهمار نیهز به   واژگهان بودن دانش دسهتور در دانهش    پوهانمووی بر  نگارندگان های حشربویان برای 

پیشیوة پهژوهش  و  نخستهای بخش  یافته پایةبر  هاضر، پژوهشنل ی  مدل در پیشوهاد دوم آید  می
و  «واژگهان متهراد   »ینوهی   پهژوهش  زا در مهدل  دو متغیر بهرون که  باید تومه داشت گرفت  انوام
ای  گونهه ه ب  ی قرار داشتودا کمیوهوابسته بودن به بافت متن در شرای   مووةاز  ،«دستور مای خالی»
با نگاه کهردن بهه بخشهی از مملهه     فق  ها  آن های پرسشدر برخی موارد امکان پاسخ دادن به  ،که 

وابسهتگی بهه   از مووهة   ،«کلهوز واژگهان  »و  «کلوز دستور»یا  پذیر بود  متغیرهای میانی امکان پرسش
 بهه شهکل قابهلِ    هها  پرسهش پاسهخ بهه ایهن     ای کهه  ه گونهب ،قرار داشتودتر  بیشیوهبافت متوی در شکل 

یها   مای خالی در آن قرار گرفته بود  متغیر وابسته نهایی بخشبررسی بافتی بود که  نیازمود تومهی
نگارنهدگان  مدل پیشوهادی ین ترتیب، ه امحوری قرار داشت  ب نیز در بازترین سطح بافت ،خواندن
ای بر دانش بافت محور ایهن   محور واژه و دستور مقدمه این پیام بود که دانش ییر بافت دربردارندة

برای    با این ومود،ثیرگذار استأخود در فهه متن ت خودیِه باین دانش، چود  هر  دو دانش است
 ههای  پرسهش محور )که در این پهژوهش خهود را در قالهب     ثیرگذاری بیشتر بایستی به دانش بافتأت

آفریوهی   این نوع دوم دانش نیز در فهه متن نقهش  ،میانویگری باو  دهموور ش است( کلوز نشان داده
آمد، این مدل پیشوهادی نیز از برازش قابل قوهولی برخهوردار   ها  یافتهکه در بخش  گونه  همان کود 
خهود بها اسهتفاده از     پهژوهش ( نیهز در  Zhang, 2012، ژانهد ) یافتهه همسهو بها ایهن     تقریوهاً  بهود  
نوهوان دو نلهت اصهلی توانهایی     ه و دستور بکه دانش واژه  سازی منادزت ساختاری نشان داد مدل

 کرمهل  پژوهشهای  این یافته همچوین با یافته فرض اند  محور قابلِ ی  مدل دادهخواندن در قالب 
بها ارزیهابی مهدل پیشهوهادی      ها   آنقابل تومیه استنیز  (et al., Kremmel 2015)و همکاران

در واقع   استتر  اهمیت پربرای فهه متن از دانش واژه و دستور  ها گفته پارهخود نشان دادند دانش 
چوهین دانشهی    بوهابراین،  اسهت   بهوده تر  وابسته-نسوت به دانش واژه و دستور بافت ها گفته پارهدانش 
بهر همهین    دارد  ،ای آن شواخت و درک بافهت زبهانی اسهت   تری با خواندن که موو واط توگاتودارت
که وابسهتگی   هایی پرسشنسوت به تر  وابسته-فتبا های پرسشنیز  پژوهش،، در مدل پیشوهادی مووا
 قویتری را با خواندن نشان دادند  پیوند ،تر به بافت زبانی داشتودکم

تواند در کسب  نه توها به خودی خود میدهد که دانش واژگان  می نشان پژوهشیافته های این 
بهرای خوانهدن و    گیهری  چشهه بلکهه از اهمیهت    ،آفریوی کوهد  های زبانی نقش نمره بازتر در آزمون
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ههای   شهده در تحلیهل   ههای مشهاهده   هموسهتگی که آیها   مشاهده شود تا ه شدقرار دادنل ی  ی  مدل
ای  رابطه دستور با خوانهدن رابطهه   فق نشان داد که نه  ها یافتهنلت و منلولی نیز دارند   ةموو پیشین
داده  دلیلی ،امراین   تواند نلتی برای دانش دستور باشد بلکه دانش واژگان می ،استنل ی  منوادار و
 ه شهمار نیهز به   واژگهان بودن دانش دسهتور در دانهش    پوهانمووی بر  نگارندگان های حشربویان برای 

پیشیوة پهژوهش  و  نخستهای بخش  یافته پایةبر  هاضر، پژوهشنل ی  مدل در پیشوهاد دوم آید  می
و  «واژگهان متهراد   »ینوهی   پهژوهش  زا در مهدل  دو متغیر بهرون که  باید تومه داشت گرفت  انوام
ای  گونهه ه ب  ی قرار داشتودا کمیوهوابسته بودن به بافت متن در شرای   مووةاز  ،«دستور مای خالی»
با نگاه کهردن بهه بخشهی از مملهه     فق  ها  آن های پرسشدر برخی موارد امکان پاسخ دادن به  ،که 

وابسهتگی بهه   از مووهة   ،«کلهوز واژگهان  »و  «کلوز دستور»یا  پذیر بود  متغیرهای میانی امکان پرسش
 بهه شهکل قابهلِ    هها  پرسهش پاسهخ بهه ایهن     ای کهه  ه گونهب ،قرار داشتودتر  بیشیوهبافت متوی در شکل 

یها   مای خالی در آن قرار گرفته بود  متغیر وابسته نهایی بخشبررسی بافتی بود که  نیازمود تومهی
نگارنهدگان  مدل پیشوهادی ین ترتیب، ه امحوری قرار داشت  ب نیز در بازترین سطح بافت ،خواندن
ای بر دانش بافت محور ایهن   محور واژه و دستور مقدمه این پیام بود که دانش ییر بافت دربردارندة

برای    با این ومود،ثیرگذار استأخود در فهه متن ت خودیِه باین دانش، چود  هر  دو دانش است
 ههای  پرسهش محور )که در این پهژوهش خهود را در قالهب     ثیرگذاری بیشتر بایستی به دانش بافتأت

آفریوهی   این نوع دوم دانش نیز در فهه متن نقهش  ،میانویگری باو  دهموور ش است( کلوز نشان داده
آمد، این مدل پیشوهادی نیز از برازش قابل قوهولی برخهوردار   ها  یافتهکه در بخش  گونه  همان کود 
خهود بها اسهتفاده از     پهژوهش ( نیهز در  Zhang, 2012، ژانهد ) یافتهه همسهو بها ایهن     تقریوهاً  بهود  
نوهوان دو نلهت اصهلی توانهایی     ه و دستور بکه دانش واژه  سازی منادزت ساختاری نشان داد مدل

 کرمهل  پژوهشهای  این یافته همچوین با یافته فرض اند  محور قابلِ ی  مدل دادهخواندن در قالب 
بها ارزیهابی مهدل پیشهوهادی      ها   آنقابل تومیه استنیز  (et al., Kremmel 2015)و همکاران

در واقع   استتر  اهمیت پربرای فهه متن از دانش واژه و دستور  ها گفته پارهخود نشان دادند دانش 
چوهین دانشهی    بوهابراین،  اسهت   بهوده تر  وابسته-نسوت به دانش واژه و دستور بافت ها گفته پارهدانش 
بهر همهین    دارد  ،ای آن شواخت و درک بافهت زبهانی اسهت   تری با خواندن که موو واط توگاتودارت
که وابسهتگی   هایی پرسشنسوت به تر  وابسته-فتبا های پرسشنیز  پژوهش،، در مدل پیشوهادی مووا
 قویتری را با خواندن نشان دادند  پیوند ،تر به بافت زبانی داشتودکم

تواند در کسب  نه توها به خودی خود میدهد که دانش واژگان  می نشان پژوهشیافته های این 
بهرای خوانهدن و    گیهری  چشهه بلکهه از اهمیهت    ،آفریوی کوهد  های زبانی نقش نمره بازتر در آزمون
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وران  کهرد کهه آزمهون    پیشهوهاد تهوان   مهی ها  این یافته بوابراین، بر پایةدرک مطلب برخوردار است  
 ،شهرکت کووهد   پژوهش هاضهر های مشابه با آزمون مورد بررسی  در آزمون خواستود میایرانی که 

ایهن   ههای  یافتهه   نکته دیگری کهه از  کوودبیشترتومه خود  واژگانِبهتر است به تقویت سطح دانش 
ههای زبهان در    زمهون آضهرورت تومهه بیشهتر بهه دانهش واژگهان در        ،قابهل برداشهت اسهت    بررسی
ایهن دانهش    زیهرا   تحصیلات تکمیلی اسهت  های طعورودی مق سطح ه ویژهو ب گوناگون های حسط
مهمتهرین مههارت در آن سهطح     بیهانی، ه که ب- خوبی برای مهارت خواندن ةکوود بیوی تواند پیش می
مانوهد آزمهون    ههای زبهان داخلهی    هذ  بخش واژگان از برخی آزمون ،ین ترتیبه ا  بباشد -است

ههای   بها تومهه بهه یافتهه    بخش دسهتور   های پرسشنگه داشتن  ،هوگامهمین زبان وزارت نلوم و در 
نشان داد که دانش واژگان نهه توهها    های نگارندگان زیرا یافته  چودان قابل تومیه نیست نگارندگان
دانهش  شکل منوادار و قابهل قوهولی    هبلکه ب ،برای مهارت خواندن استبسیار خوبی ة کوود بیوی پیش

 کود  بیوی می دستور را نیز پیش
امها  اسهت،   انوهام شهده   ها هکوود از شرکت انووهیبسیار باز و  شماربا  ،رو پیش پژوهشچود  هر

یکی  با اهتیاط مورد تفسیر و تنمیه قرار گیرد  دآمده بای دست هب های یافتهمانود هر پژوهش دیگری 
بودن هر ی  از سه متغیر  بندیچود ،مورد تومه باشد های یافتهکه باید در تفسیر های  از محدودیت
ی از مملهه انهدازه   گونهاگون ههای   لاین هوزه به شک پیشیوةدانش واژه در  است  پژوهشاصلی این 

دستور نیز بهه   است  دانش شده بودی گروهها  ریزدانشو دیگر ها  دانش، نمق دانش، دانش هموشین
اسهت  مههارت خوانهدن نیهز خهود       بودی شهده  گروه پوشیده و آشکاردانش مانود مختلف  های گونه
ا هه  ههارت ارتوهاط امهزای مهتن و دیگهر ریهز م      تشهخیص  تواند به مهارت استوواط، شواخت لحن، می
 ،نوهود  نگارندگان تومهمورد  دقیق ه شیوةبها  بودی دسته گونهاین  ،این پژوهششود  در  بودی دسته
ثیر قهرار دههد    أحهت ته  را ت هها  یافتهو ها  از دادهکوونی   تواند تصویر ها می هر ی  از آن دخالت اما

ست که سطح تهوانش زبهانی در   ا مورد تومه باشد این ها یافتهی که باید در تفسیر دیگر محدودیت
پژوهش های  این اهتمال ومود دارد که یافته ،پژوهش کوترل نشده بود  در نتیوه های هکوود شرکت
سطوح مختلف ه بودی افراد ب صورت دسته برای تمام سطوح توانش زبانی صادق نواشد و در هاضر،
پیشیوه یادگیری زبان، رشته تحصیلی نیهز از  موسیت،  نکردن   کوترلبه دست آیدمتفاوت های  یافته

قهرار   مهورد تومهه  ایهن پهژوهش   ههای   یافتههای  گیری در نتیوه داست که بای یهای تدیگر محدودی
 گیرد 
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Abstract 
Inability to read in one’s language is now too difficult to get along with as there is 
an increasing hidden inclination by the human beings toward the written language. 
Every day that we get out of the house we are sieged by the multitudes of notes, 
billboards and text messages the simple misunderstanding of which might have 
irreparable consequences. The significance of reading is incomparably higher in the 
academia as it is through reading that almost every single piece of knowledge is 
distributed. We do rarely refer to personal communications even with well-known 
figures of a field as that figure do definitely have written articles and textbooks to 
which we can refer. Neither do we highly cite from conference presentations as the 
presented topic, if is of value, should have appeared in a published text format. One 
might simply imply that the world of academia does not recognize oral knowledge 
as legitimate unless it is transformed into written form.  
Reading academic texts is a more serious concern for non-native speakers of English 
who need to handle this in a language they are still learning and in which they are 
not competent. Many of these L2 academic readers have long been focusing on 
improving their vocabulary and grammar knowledge with the hope that they will 
help them in reading and even writing. In this article we will investigate this issue to 
see if, how and to what extent the knowledge of vocabulary and grammar contribute 
to reading comprehension ability of Iranian graduate students. More specifically, 
this study intends to answer the following questions: 
 
1. Is there any relationship between vocabulary and grammar knowledge, and 
reading comprehension ability? If yes, which of the grammar and vocabulary 
knowledge are better predictors of reading comprehension? 
2. Do our data confirm the fitness of the proposed causal models of the relationships 
between vocabulary, grammar and reading comprehension (and their different sub-
abilities)? 
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To answer these research questions, a total of 2961 Iranian MA students or 
graduates and PhD candidate took part in this study. 1107 of the participants were 
females and 1824 were males. They were all preparing themselves to take part in 
different English proficiency tests whose score is a necessary condition for 
admission to PhD programs in Iran. The test they took in this research project was 
similar in content and length to most of those tests. The test used to collect data in 
this study comprised of 100 multiple choice items of which 30 were on vocabulary, 
40 on grammar and 30 on reading comprehension. The items of the vocabulary 
section included filing the blank, find the synonym and cloze types; the items of the 
grammar section included error recognition, fill in the blank and cloze types. 
Cronbach’s alpha index of reliability for the grammar, vocabulary and reading 
sections as well as the total test were computed and found to be 0.77, 0.77, 0.66, and 
0.78 respectively. Participants’ answers to the test items were fed into SPSS. 
Descriptive statistics, correlation and reliability analysis were first used to screen the 
data. To answer the first research question, multiple regression was employed. The 
second research question which investigated the fitness of the proposed models was 
answered using path analysis. 
Primary analysis of the data showed that vocabulary, grammar and reading 
comprehension were significantly correlated not only as three independent variables 
but also as a number of sub-variables (item types of grammar and vocabulary). 
Multiple regression revealed that vocabulary, compared to grammar, is a better 
predictor of reading comprehension. Further analysis also showed that of the item 
types of vocabulary and grammar, vocabulary cloze, vocabulary synonym, grammar 
error recognition, vocabulary blank and grammar blank question types were, in 
order, significant predictors of reading comprehension. 
Answering the second research question entailed proposing two causal models. The 
first one was the simple model which assumed that vocabulary and grammar are 
causes of reading comprehension ability while vocabulary is also the cause of 
grammar knowledge. The second model was the more complex one in which we 
assumed that vocabulary synonym and grammar blank item types as less 
contextualized measures of these two types of knowledge are causes of more 
contextualized forms of knowledge which are measured through vocabulary and 
grammar cloze items which are in turn causes of reading comprehension which is 
the most context-demanding variable in our study. The two proposed models were 
evaluated through path analysis using AMOS. Results indicated that both models 
enjoy good fitness indices and are thus acceptable. Our finding has implications for 
teaching and assessing reading in academic settings. 
 
Keywords: Reading Comprehension, Vocabulary, Grammar, Structural Model, EFL 
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کارآمید از   گییري  بییره  اخلاقی ،  هیاي  دغدغه چون مفاهیم  بااست که  فناوري
د. از ایی  جییت، شییروندي    دار کیار  و سیر بیا آن   مرتكط يها آموزش و فناوري

توجیه و  آید، امیا هنیوز میورد     هاي آموزش فناورانه به شمار م  دیجیتال از بایسته
 میزانِ بررس  براي حاضر پژوهش راستا، ای  در. است پژوهشِ بسنده قرار نگرفته

 دیجیتییال و شیییروندي فراگیییرانِ زبییان انگلیسیی  ایرانیی ، از بنیادهییاي    ِآگییاه
اسیت. بیه ایی      نگاري اینترنت  ننتنوگراف ( انجام شده آن با روش قوم يریکارگ به

رسیان اجتمیاع  تلگیرام بیه وسییلة       امآمیوزي کیه در پیی    منظور، سه گیروه دانیش  
انید، میورد بررسی      هاي آموزش  ایجیاد شیده   فراگیران زبان انگلیس  براي هدف

همراه  تلگرام  يها گروه ةمشاهد روش دواز  داده يآور گرد برايقرار گرفتند. 
بییره   گیروه  اعضیاي  بیا  مصیاحكه  وهیا   با عضویت یه  از پژوهشیگران در گیروه  

 يآورگیرد  سالیك در ها داده از نمایش ة صفح هفتصد  ،شد. به طور کل گرفته
و  نهیزم هیرویهرد نظر پایة . برقرار گرفتند مصاحكهاز فراگیران مورد  ده نفر و شد

 يهیا  گروه مشاهدات از آمده دست به يها   داده ،با کمك روش تحلی  کیف  داده
بنیدي شیدند.    و موضیو   يگیذار  شیماره  مرحلیه   یچند در ها مصاحكه و  تلگرام
 گونیاگون   فرعی  و  اصیل  هیاي  موضیو   قالیب  در آمده دست به يالگوهاسپس، 
 کیه  ها نمایانگر آن بود  آمده از تحلی  داده دست هاي به یافته. گردیدند يبند گروه
 از هییاي اجتمییاع ، گیییري بسیییار از شییكهه  ، بییا وجییود بیییرهرانیییا آمییوزان زبییان

کیارگیري   هیا در بیه   . آنندارنید  چنیدان    آگیاه  تیال یجید يشیروند هنجارهاي
، پیژوهش  هیاي  یافته. شوند رفتار ناپسند م  درستِ امهانات مجازي دچار اشتكاه و 

سرپرسییتانِ آمییوزشِ زبییان انگلیسیی  را بییه بایسییتگ ِ آمییوزش اصییول و      توجییه
هنجارهاي شیروندي دیجیتال به فراگیران زبان انگلیس  کشاند تا فضاي مجیازي  

 يهیا  محییط  هیاي  نیاگواري و  ناپسیند پیامیدهاي  کارگرفته شوند و از  ه بههوشیاران
 مجازي، در امان باشند.

 شیروندي دیجیتال، فضاي مجازي، آموزش زبان انگلیس ،های کلیدی:  واژه

 کیف   محتواي نگارانه در فضاي اینترنت، تحلی  پژوهش قوم
 

 مقدمه . 1
هیاي   بیوم  روي کیار آمیدن    زبیان انگلیسی ، شیاهدِ    در آموزشِ  فناوري کاربردِ پیشرفتِبا رشد و 
با فناوري دیجیتال آمیختیه و   زایش ابتدايفراگیران  که از هستیم؛  (Prensky, 2001ن1دیجیتال

                                                                                                                                        
1 digital natives 

رایانه، گوش  هوشمند،  ماننددیجیتال  ابزارهاي هاي مختلف گونهها با  زندگ  آن. اند سازگار شده
 ,Jonesن استهمراه هاي دیجیتال  هاي ضكط و پخش صوت، تصویر و فیلم و اسكاب بازي دستگاه
گیرنید و از   می   فیرا از ابزارهیاي دیجیتیال را    گییري  بییره هیاي   به راحتی  راه  دودمان،. ای  (2015

 ,Kirschner & Karpinskiنندارنید   ترسی  هیا   احتمیال  آن  هیاي  نیاگواري هیا و   پیچییدگ  
 سیلامت ، رشید  شیود، و   در فضیاي مجیازي سیپري می     ای  شییوة زنیدگ     بخش گستردة. (2010

 ,Ribble & Millerناز فضیاي دیجیتیال    گرفتیه  الییام سییار  بشناخت ، عاطف  و اخلاقی  افیراد   
علاوه بر قواعد و قوانی  شیروندي که بیراي ایجیاد نظیم،    است. بر پایة ای  شیوة زندگ ،  (2013

 سیازگار قوانین   بر نیادنِاست،  الملل  ایجاد شده امنیت و رفاه در تعاملات و روابط اجتماع  و بی 
 شیروندي دیجیتالمكناي ایجاد مفیوم  ،رسد. ای  ضرورت نظر م   به لازمبا شیروندي دیجیتال نیز 

آمیوزش زبیان    هیاي  گردهمیای  تازگ  و با افیزایش کیاربرد فنیاوري در آمیوزش، در       است که به
 است. دهش ارائهانگلیس  

 «فنیاوري  يریکیارگ  به درهنجارهاي رفتاري مناسب و مسؤولانه »ي ابه معن ،شیروندي دیجیتال
اسیتوار اسیت کیه آمیوزش در      پایهبر ای  شیروندي دیجیتال،   است. (Ribble, 2011, p. 10ن

بلهیه رسیالت    .از فنیاوري نیسیت   گییري  بییره دیجیتال محدود به انتقال دانیش و راهكردهیاي    دورة
و  گونیاگون هیاي   اي است که نیاز به مییارت  آموزش، آماده ساخت  فراگیران براي زندگ  پیچیده

. در (Ribble, 2015; Lee, 2017ناز فنیاوري دارد  درسیت  متنیو  از جملیه مییارت اسیتفاده     
 هیاي دیجیتیال   رنامیه افزارهیا و ب  از یادگیري به کمیك نیرم   گیري چشمآموزش زبان انگلیس ، سیم 

آموزش الهترونیك یاد  هاي برتريعنوان یه  از   همواره به ،از ای  ویژگ  .گیرد م  انجام  رایگان
ست که آییا فراگییران   اساس  آن ا پرسشدر ای  شرایط، . (Marandi, et al., 2015ن شود م 

 دیجیتیال   فنیاوري  ولانه ازکیارا و مسیئ  ، درسیت کیارگیري   هیاي بیه   ، نسكت به مییارت زبان انگلیس 
 گیرند؟ کار م  ها را به آگاه  کاف  دارند و در عم  ای  میارت

بیینه از فناوري نیست،  ةبه دلی  استفاد فقط ،کید بر آگاه  از هنجارهاي شیروندي دیجیتالأت
و پیامیدهاي منفی  اسیتفاده     هیا  نیاگواري  پیوند با رسان  در ناپذیر، اطلا  اجتناب بایستگ ِبلهه یك 

به دلی  دسترس  آسیان و رو بیه   . (Hollandsworth et al., 2011ن ستا نامناسب از ای  فضا
ار ذثیرگأشدت ت  فراگیران به فناوري دیجیتال، استفاده نامناسب و ناآگاهانه از ای  فضاي به افزایش

 ;Ribble, Baily & Ross, 2004, Ribble & Bailey, 2006ن یابید  گسیترش می   
Ribble & Baily, 2004; Ribble, 2006; Jensen, 2008). ضرورت آموزش  ،ای  امر

 Padronن است آموزان دوچندان نموده از آن را براي زبان آسودهو درست  گیري بیره چگونگ 
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 ,Ribble & Millerناز فضیاي دیجیتیال    گرفتیه  الییام سییار  بشناخت ، عاطف  و اخلاقی  افیراد   
علاوه بر قواعد و قوانی  شیروندي که بیراي ایجیاد نظیم،    است. بر پایة ای  شیوة زندگ ،  (2013

 سیازگار قوانین   بر نیادنِاست،  الملل  ایجاد شده امنیت و رفاه در تعاملات و روابط اجتماع  و بی 
 شیروندي دیجیتالمكناي ایجاد مفیوم  ،رسد. ای  ضرورت نظر م   به لازمبا شیروندي دیجیتال نیز 

آمیوزش زبیان    هیاي  گردهمیای  تازگ  و با افیزایش کیاربرد فنیاوري در آمیوزش، در       است که به
 است. دهش ارائهانگلیس  

 «فنیاوري  يریکیارگ  به درهنجارهاي رفتاري مناسب و مسؤولانه »ي ابه معن ،شیروندي دیجیتال
اسیتوار اسیت کیه آمیوزش در      پایهبر ای  شیروندي دیجیتال،   است. (Ribble, 2011, p. 10ن

بلهیه رسیالت    .از فنیاوري نیسیت   گییري  بییره دیجیتال محدود به انتقال دانیش و راهكردهیاي    دورة
و  گونیاگون هیاي   اي است که نیاز به مییارت  آموزش، آماده ساخت  فراگیران براي زندگ  پیچیده

. در (Ribble, 2015; Lee, 2017ناز فنیاوري دارد  درسیت  متنیو  از جملیه مییارت اسیتفاده     
 هیاي دیجیتیال   رنامیه افزارهیا و ب  از یادگیري به کمیك نیرم   گیري چشمآموزش زبان انگلیس ، سیم 

آموزش الهترونیك یاد  هاي برتريعنوان یه  از   همواره به ،از ای  ویژگ  .گیرد م  انجام  رایگان
ست که آییا فراگییران   اساس  آن ا پرسشدر ای  شرایط، . (Marandi, et al., 2015ن شود م 

 دیجیتیال   فنیاوري  ولانه ازکیارا و مسیئ  ، درسیت کیارگیري   هیاي بیه   ، نسكت به مییارت زبان انگلیس 
 گیرند؟ کار م  ها را به آگاه  کاف  دارند و در عم  ای  میارت

بیینه از فناوري نیست،  ةبه دلی  استفاد فقط ،کید بر آگاه  از هنجارهاي شیروندي دیجیتالأت
و پیامیدهاي منفی  اسیتفاده     هیا  نیاگواري  پیوند با رسان  در ناپذیر، اطلا  اجتناب بایستگ ِبلهه یك 

به دلی  دسترس  آسیان و رو بیه   . (Hollandsworth et al., 2011ن ستا نامناسب از ای  فضا
ار ذثیرگأشدت ت  فراگیران به فناوري دیجیتال، استفاده نامناسب و ناآگاهانه از ای  فضاي به افزایش

 ;Ribble, Baily & Ross, 2004, Ribble & Bailey, 2006ن یابید  گسیترش می   
Ribble & Baily, 2004; Ribble, 2006; Jensen, 2008). ضرورت آموزش  ،ای  امر

 Padronن است آموزان دوچندان نموده از آن را براي زبان آسودهو درست  گیري بیره چگونگ 
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et al., 2018).  اي از قواعد رفتاري  براي مجموعه نامیك فقط به بیان دیگر، شیروندي دیجیتال
، آموزگیاران آمیوزان،   سرعت بر دانش  در فضاي مجازي نیست، بلهه موضو  جدیدي است که به

اهمییت   بیر خیلاف  . (Snyder, 2016ن اري مسیتقیم اسیت  ذافیراد در حیال اثرگی    بیشیتر و  والیدی  
 ;Hollandsworth et al., 2011نانید   هاي محیدودي بیه آن پرداختیه    موضو ، تا کنون پژوهش

Ribble, 2011). در پی    1نگیاري اینترنتی    روش قیوم  کارگیري با به در ای  راستا، پژوهش حاضر
کارگیري  بررس  چگونگ  آگاه  فراگیران ایران  زبان انگلیس  از مفیوم شیروندي دیجیتال و به

 آن است.
 

 پیشینة پژوهش. 2
بنیادي که منجر به ایجیاد چیارچوب نظیري مفییوم شییروندي       هاي نخست پژوهش، بخشدر ای  

کیه  تجرب   هاي پژوهشهای  از  ، نمونهشود. سپس مرور م  صورت گزیده به ،اند دیجیتال گردیده
 گردند. اند معرف  م  هاي نظري موجود انجام شده برمكناي چارچوب

 
 زیربنایی نظری های پژوهش. 1. 2
 های آن ویژگیشهروندی دیجیتال و  1. 1.  2

به ( Mike Ribble, 2004مایك ریك  ن به وسیلةبراي نخستی  بار  ،شیروندي دیجیتال اصطلاح
 ریكی  . اسیت  فنیاوري  يریکارگ به در ولانهئمس و مناسب يرفتار اصولي ابه معنکار گرفته شد که 

را بیراي شییروندي   زییر   اساسی   ویژگی  نُیه  ، 2011هیاي خیود، در سیال     امه پژوهشدر اد نهمان(
 پژوهشگران قرار گرفت: توجهدیجیتال برشمرد که در سراسر جیان مورد 

که به معن  استانداردهاي رفتار در فضاهاي برخط یا به هنگام اسیتفاده از   دیجیتال آداب -یکم
کنند و ممهی  اسیت    اي هستند که به سرعت تغییر م  قواعد نانوشته اغلبفناوري است. ای  آداب 

فضاي بر خط به فضاي دیگر و از یك گروه کاربر به گروه دیگر یا از نسل  به نسی  دیگیر   از یك 
رو در رو. آداب دیجیتال از  وگوي گفت هنگامِاز گوش  همراه در  گیري بیرهمانند . متفاوت باشند

ها  دیگر آن بلهه والدی  و فرزندان همزمان با یك ،شوند سوي والدی  به فرزندان آموزش داده نم 
بیراي پرهییز از    وییژه   هاي یادگیري زبان انگلیس ، دانست  ایی  آداب بیه   آموزند. در موقعیت را م 

 رسد. نظر م   به  ارتكاط، بازنمای  اشتكاه و نسكت نادرست دادن ضروري گسستِ
هیاي دیجیتیال اشیاره     هاي حقیوق  ناشی  از فعالییت    ولیتئکه به مس دیجیتال های انونق -دوم
داراي حی  مالهییت    هاي فرآوردهاز  گیري بیرهاشتراک نیادن یا   مانند به های  وضو م است. داشته

                                                                                                                                        
1 netnography 

 بیر  را در نیاروا  هايویرفرسیتادن تصی  هوییت مجیازي ییا     برسیازيِ ها،  گري در سامانه معنوي، رخنه
 است. رایجآثار داراي ح  مالهیت معنوي در فضاهاي آموزش زبان انگلیس   جای  جابهگیرد.  م 

از ایجاد آن ابیزار دیجیتیال    ةکه وسیل شود را شام  م  هر نو  ارتكاط ، دیجیتال ارتباط -سوم
آن باشید. در   ماننید رسیان و   هاي پییام  هاي ارسال  از شكهه گوش  همراه، تكلت، رایانامه، پیام جمله
در  آشیفتگ   سیكب هاي آموزش ، استفاده از ای  ابزارها به  ر محیطدیگهاي آموزش زبان و  کلاس

 یا محدود گردد.  نارواممه  است  ،آموزان و برهم زدن نظم کلاس تمرکز دانش
 از گییري  بییره  هیاي  میارت و فناوري یادگیري و که به مفیوم آموزش دیجیتال سواد -چهارم

د. ایجیاد ایی  مؤلفیه در بیی  فراگییران      شو نم  آموزش دادهانگاشته شده و  روش  اغلب ،است آن
 هاي انگلیس  بسیار میم است. ها و برنامه گاه وب، ها كعسكب فراوان  منزبان انگلیس  به 

بیا   امیا هیاي آموزشی  نیسیت     محییط  در پیوند بیا  که مستقیماً دیجیتال خرید و فروش -پنجم
 است. آموزان را نیز درگیر کرده ، زبانداد و ستدهافراگیر شدن ای  نو  

برخیورداري و امتیازهیاي کیاربران و     انیدازة کیه   هاای دیجیتاال   ولیتئحقوق و مس -ششم
زبیان اصیل     هیاي  كعگیري از من بیرههاي  گیرد. چارچوب م  بر را در ها آن شدة بین  پیشرفتارهاي 
 گردد. بررس  م  ویژگ ،ای   در پیوند بابراي یادگیرندگان زبان انگلیس  برخط 
از فناوري را  تندرویانه هاي ناش  از استفاده نادرست یا جسم  و روح  که آسیب سلامتیالف( 

 و درد مچ.   مانند ضعف بینای  ،نماید گوشزد م 
مانیدن در   در امیان مناسیب بیراي    اندیشی   چیاره  گییري از  بییره که به معن   دیجیتال امنیتب( 
هاي آموزش زبان به کمك فنیاوري   در دوره ویژهطور   ها به هاي مجازي است و آموزش آن محیط

 است. ضروري
دیجیتال  هاي گردهمای که به توانای  فراگیران براي مشارکت کام  در  دیجیتال دسترسیپ( 

اقتصادي، محی  زنیدگ  ییا نقی      -موقعیت اجتماع  سكبِاشاره دارد. ای  توانای  ممه  است به 
 جسمان  محدود گردد.

 
المللی فنااوری در آماوزش    . استانداردهای شهروندی دیجیتال انجمن بین2. 1. 2
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الملل  فناوري در آموزش که ناشر آثیار میرتكط بیا شییروندي دیجیتیال اسیت، در سیال         بی  انجم 
و  آموزگییارانطییور جداگانییه بییراي     ، منشییور اسییتانداردهاي شیییروندي دیجیتییال را بییه    2008
 موارد زیر بود: مشتم  بر، آموزگاراننمود. ای  استانداردها براي  فراهمآموزان  دانش
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 از گییري  بییره  هیاي  میارت و فناوري یادگیري و که به مفیوم آموزش دیجیتال سواد -چهارم

د. ایجیاد ایی  مؤلفیه در بیی  فراگییران      شو نم  آموزش دادهانگاشته شده و  روش  اغلب ،است آن
 هاي انگلیس  بسیار میم است. ها و برنامه گاه وب، ها كعسكب فراوان  منزبان انگلیس  به 

بیا   امیا هیاي آموزشی  نیسیت     محییط  در پیوند بیا  که مستقیماً دیجیتال خرید و فروش -پنجم
 است. آموزان را نیز درگیر کرده ، زبانداد و ستدهافراگیر شدن ای  نو  

برخیورداري و امتیازهیاي کیاربران و     انیدازة کیه   هاای دیجیتاال   ولیتئحقوق و مس -ششم
زبیان اصیل     هیاي  كعگیري از من بیرههاي  گیرد. چارچوب م  بر را در ها آن شدة بین  پیشرفتارهاي 
 گردد. بررس  م  ویژگ ،ای   در پیوند بابراي یادگیرندگان زبان انگلیس  برخط 
از فناوري را  تندرویانه هاي ناش  از استفاده نادرست یا جسم  و روح  که آسیب سلامتیالف( 

 و درد مچ.   مانند ضعف بینای  ،نماید گوشزد م 
مانیدن در   در امیان مناسیب بیراي    اندیشی   چیاره  گییري از  بییره که به معن   دیجیتال امنیتب( 
هاي آموزش زبان به کمك فنیاوري   در دوره ویژهطور   ها به هاي مجازي است و آموزش آن محیط

 است. ضروري
دیجیتال  هاي گردهمای که به توانای  فراگیران براي مشارکت کام  در  دیجیتال دسترسیپ( 

اقتصادي، محی  زنیدگ  ییا نقی      -موقعیت اجتماع  سكبِاشاره دارد. ای  توانای  ممه  است به 
 جسمان  محدود گردد.

 
المللی فنااوری در آماوزش    . استانداردهای شهروندی دیجیتال انجمن بین2. 1. 2
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الملل  فناوري در آموزش که ناشر آثیار میرتكط بیا شییروندي دیجیتیال اسیت، در سیال         بی  انجم 
و  آموزگییارانطییور جداگانییه بییراي     ، منشییور اسییتانداردهاي شیییروندي دیجیتییال را بییه    2008
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1 The International Society for Technology in Education (ISTE) 



390 / بررسی آگاهی فراگیرانِ ایرانی  زبان انگلیسی نسبت به مفهوم شهروندی دیجیتال و به كارگیری آن: ...

محلی  و جییان     هیاي  حکه در بستر فرهنگ دیجیتال در سیط  به مسای  اجتماع  آموزگاران -یکم
بیه کیار   اي خود رفتار اخلاق  و قیانون  مناسیب    هاي حرفه باشند و در فعالیت آگاه ،گیرد شه  م 
 . گیرند

 -از اطلاعیات و فنیاوري دیجیتیال    آسودهاخلاق ، قانون  و  گیري علاوه بر کوشش در بیره -دوم
را آمیوزش داده،   هیا  ایی  موضیو    -هیا  كیع من درسیت ر، مالهیت معنوي و مستندسازي شام  ح  نش

 الگوسازي نمایند.

آموزان باشیند   گوي نیازهاي همه دانش محور، پاسخ-آموز کارگیري راههارهاي دانش با به -سوم
 ها به ابزارها و منابع دیجیتال را فراهم نمایند. آن برابرو زمینه دسترس  

از فناوري و اطلاعات،  گیري بیره پیوند باولانه را در اجتماع  مسئ هاي بیناکنشآداب و  -چهارم
 سازي کنند. تقویت و الگو

ها که بیه کمیك ابزارهیاي ارتكیاط       آموزان سایر فرهنگ با همهاران و دانش کنش همدر  -پنجم
آن الگوسازي  گیرد، تفاهم فرهنگ  و هوشیاري جیان  خود را افزایش داده و از م  انجامدیجیتال 
 نمایند. 
آي.  بیه وسییلة  هاي زییر   آموزان با شاخ  طور مشابه، منشور شیروندي دیجیتال براي دانش  به      

 گردید: ارائه( ISTE, 2007اس. ت . اي ن
باشیند و رفتیار    آگیاه آموزان به مسای  انسان ، فرهنگ  و اجتماع  میرتكط بیا فنیاوري     دانش الف(

 . گیرند به کاراخلاق  و قانون  

 .بهوشنداخلاق ، قانون  و ایم  از اطلاعات و فناوري دیجیتال  گیري بیره در ب(
ب افزایش همهیاري، ییادگیري و   رویهرد مثكت  داشته باشند تا سك نسكت  به استفاده از فناوري پ(

 سازندگ  گردد.

 ظیور و بروز دهند. ،شود همیشگ ب یادگیري سكپذیري فردي را که  ولیتئمس ت(

 شیروندي دیجیتال را مدیریت نمایند. ث(
 
 شهروندی دیجیتال 1سین سه. چارچوب 3.  1. 2

منتی   -اسیت مربیوط بیه پروییت     چارچوب نظري دیگري که براي شیروندي دیجیتال طراح  شده
و  3مصیونیت سیایكري  ، 2که شیام  سیه مفییوم امنییت سیایكري      ( استPruitt-Mentle, 2000ن

                                                                                                                                        
1 c3 framework  
2 cybersafety 
3 cybersecurity 

خطیر و ایمی  از فضیاهاي مجیازي بیا       استفاده بی   چگونگ به  ،است. مؤلفه امنیت 1اخلاق سایكري
بیراي    هاي مورد اعتماد و ایجیاد گیذروا ه   گاه وباز  گیري بیره مانند های  دوراندیش  کارگیري به

هیا   روزرسان  برنامیه  کش، به اطلاعات شخص  پرداخته و مؤلفه حفاظت سایكري استفاده از ویروس
هاي موجود در  آزادي بر خلافاخلاق سایكري به بایدها و نكایدهاي رفتاري است.  نمودهرا پیشنیاد 

 است.  فضاي مجازي و پیامدهاي فردي و اجتماع  آن پرداخته
 

 اساسی  های مفهوم شهروندی دیجیتال در پیوند با برخی موضوع. 2. 2
هیاي   زنیدگ  کنیون  بشیر و شیاخه     گوناگونِ هاي مفیوم شیروندي دیجیتال راه خود را به موضو 

، بیه سیه محیور اساسی  کیه بیا ماهییت پیژوهش کنیون  و          قالهاست. در ای  م مختلف علم باز کرده
 گردد. اشاره م  ،هاي آن ارتكاط نزدیك دارد یافته
 

 آموزش و پرورش. 1. 2. 2
ري چالشی   آمیوزان و دانشیجویان از فنیاو    نظران، استفاده نادرست دانیش  بسیاري از صاحب باوربه 

 ,Ribbleن اسیت  آمیوزان شیده   هاي آموزش  و رشد روانی  و اجتمیاع  دانیش    جدي براي محیط
2006; Ribble & Bailey, 2004; Ribble & Bailey, 2005; Ribble & 

Bailey, 2006; Ribble, Bailey & Ross, 2004)   در ایی  راسیتا، میلیر ن .Miller, 
کنند که براي بزرگسالان ساخته  ابزار دیجیتال  استفاده م آموزان از  ( معتقد است که دانش2013
شیوند و   پختیه فیردي زودتیر    هاي ارتكاط  بیی   میارت جنكةنیازمند آن است که از  امر ای  .اند شده

ورود  نیازمنید ایی  مییارت    جیاد ای برقرار نمایند. سازگاريبتوانند بی  زندگ  واقع  و مجازي خود 
کشییورها در حییال بررسیی  و  بیشییتر شیییروندي دیجیتییال اسییت وهییاي آموزشیی  بییه تییدریس  نظیام 
 . (Snyder, 2016; Kennedy, et al., 2008نگذاري روي ای  موضو  هستند  سرمایه

 
 اخلاق. 2. 2. 2

عنیوان هسیته اصیل  رفتیار       هیاي دیجیتیال بیه    ولیتئبسیاري از اندیشمندان معتقدند که حقوق و مس
 Bailey & Ribble, 2007; Ohler, 2012نگیذاري دارد   اخلاق  نیاز بیه تعرییف و ارزش  

;Coleman, 2006)از  نگییداري   مانند ح  آزادي بیان، حفی  حیریم خصوصی ،    های حث. مك
هیاي   و آسییب  زورگیريح  مالهیت معنوي، احترام به هویت و شخصیت افراد و جوامع، گزارش 
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عنیوان    آموزان هسیتند. همیه کیاربران، بیه     آموزش  براي دانش هاي بایستهاز  موارد مشابهرنت  و اینت
باشیند تیا بتواننید فراتیر از مرزهیاي       آگیاه هاي خیود   ولیتندان دیجیتال، باید به حقوق و مسئشیرو

با  .(Robb & Shellenbarger, 2013; Choi, 2015ننمایند  داري پاسها  جغرافیای  از آن
 & Assumpcaoن پژوهشگرانبرخ  از  باورهاي اخلاق ، به  ولیتاهمیت رعایت ای  مسئ وجودِ

Sleiman, 2011; Flores & James, 2013) رعایت اخیلاق شییروندي در    بیشتر افراد در
باور ندارند که فضاي مجازي نییز ماننید    که عمیقاً چرا .ندارند پایداريو  ماندگاريمحیط دیجیتال 
  اخلاق  خود را دارد. هاي بایستهفضاي واقع ، 

 
 سواد . 3. 2. 2

داننید   نیاز شیروندي دیجیتال را داشیت  سیواد دیجیتیال می      نظران، میمتری  پیش بسیاري از صاحب
 ;Dede, 2009; Bennett & Fessenden, 2006; Simsek & Simsek, 2013ن

Hicks, 2011)توانای  تشخی  نیاز بیه اطلاعیات و دانیش چگیونگ      »ي ا. سواد دیجیتال به معن
ضیرورت تحصیی     (Moller et al., 2011, p. 32ن «یاب ، ارزیاب ، ترکیب و تكیادل آن  دست
 شیتابانِ شیمارد. بیا رشید     می   اساسی  هاي لازم براي یادگیري و ارتكاط در دنیاي کنیون  را   میارت
عنیوان یهی  از     هیاي زنیدگ ، سیواد رسیانه نییز بیه       هرود رسانه به همه پیندیجیتال و و هاي فناوري
است  مستقیم با نیازهاي شیروندان دیجیتال مطرح شده پیوندسواد دیجیتال، در  هاي جنكهتری   اصل 

، داشت  سواد رسانه، قیدرت انتقیاد از صیاحكان    همچنی  .(Alvermann & Haggod, 2000ن
بیرد و بیراي تفهیر انتقیادي در      حقوق شیروندي را بالا می   دادرس ِقدرت و بلندگوهاي تكلیغ  و 

 ;Burgess, Price, & Caverly, 2012نرسیید  نظییر میی   دیجیتییال ضییروري بییه  دورة
Bukingham, 2007). 

 
 های تجربی . پژوهش3. 2

ضیرورت آمیوزش مفییوم شییروندي دیجیتیال در مراکیز        پیوند باتجرب  در  هاي پژوهشی  نخست
پرداز اصیل  ایی  مفییوم، انجیام شید. ریكی  بیا         (، نظریهRibble, 2006ریك  ن به وسیلةآموزش  

نظران آمیوزش دریافیت    از صاحب شمار بسیاريرسم  با  هاي غیرِ نامه و مصاحكه استفاده از پرسش
گنجانیده   هیا  هرسی به شه  مؤثر در برنامه آموزشی  مد که آداب و ضوابط شیروندي دیجیتال باید 

هیاي میورد    با ای  محتوا و آموزش باکیفیت میارت پربارآموزش   هاي كعافزاید که من وي م شود. 
 است.  ها هرسآموزش و پرورش مد گمشدةنیاز، حلقه 

هاي  ویژگ بی  دو گروه نمونه و آزمایش در چارچوب  1تجرب  به صورت شكهدیگري  بررس 
( برنامیه  Boyle, 2010بویی  ن  . در ایی  پیژوهش،  ( انجیام شید  Ribble, 2011گانیه ریكی  ن   نیه 

آمیوزان   و بیر روي گروهی  از دانیش    کیرده  مفیوم شیروندي دیجیتال طراحی   پایة آموزش  را بر
رشید   نمایانگرِو مشاهدات نامحسوس عملهرد دو گروه  شده انجامهاي  دبیرستان اجرا نمود. آزمون

هاي شیروندي دیجیتال در میان گیروه آزمیایش، در هیر نُیه مؤلفیه در چیارچوب        گیر میارت چشم
 هیاي گونیاگون   پیژوهش نظري ریك  بود. با رشد مفیوم شیروندي دیجیتال، متغیرهیاي بیشیتري در   

متغیرهاي پایه تحصیل  و جنسییت را  میانِ ( رابطه Lyons, 2012گرفتند. لیونز ن رموردبررس  قرا
آمیوز   دانش 1851والدی  و امنیت فردي در میان  وارس ِاینترنت ،  زورگیريبا شیروندي دیجیتال، 
، آمیده  دسیت  هیاي بیه   یافتیه  اییة پنمود. بر  بررس هاي پنجم، هفتم، نیم و یازدهم  دختر و پسرکلاس

 دچیار تیر   ی هیاي پیائ   الاتر تحصییل  بییش از پاییه   هیاي بی   زان پایهآمو پسران بیش از دختران و دانش
والیدی  بیر هیر دو     وارسی ِ شیدند.   از فضاي دیجیتیال می    نادرست امنیت فردي و استفاده سرپیچ 

طور کل   ( بهLyons, 2012لیونز نتر بیشتر بود.  هاي تحصیل  پائی  پایه ربود اما د جنسیت یهسان
 شود.  فضاي دیجیتال بیشتر م  هاي ناگواريمعتقد است با افزایش س ، 

آموزگیاران   هیاي  ( دییدگاه Ashmeade, 2016، آشمید ن2ترکیك در یك پژوهش با روش 
بررسی  قیرار داد. پیس از ارائیه     شیغل  را میورد   پیشیرفتِ  ثیر آن بر درمورد شیروندي دیجیتال و تأ

ها و  شده به نظرسنج  هاي داده پاسخها،  هاي لازم در زمینه شیروندي دیجیتال، طرح درس آموزش
 90نشان داد که هاي ای  پژوهش  بررس  شدند. یافتهکننده  نفر شرکت 22هاي غیررسم  با  مصاحكه

برند.  کار م   آموزش  را در کلاس به هاي کنندگان پس از گذراندن دوره، موضو  درصد شرکت
 15تماد به نفیس بیراي اسیتفاده از فنیاوري     توانای  انتقال مفاهیم شیروندي دیجیتال به دیگران و اع

هیا   کار بست  مؤثرتر فناوري در کیلاس   اعضا براي به میانِهمهاري  . همچنی ،درصد افزایش یافت
 تقویت شد. 
-Pruittنمنت  -موردي دیگري را در قالب چارچوب پرویت بررس ( Payne, 2016پای  ن

Mentle, 2000معلمیی  انجیام    بیه وسییلة  آموزان با شیروندي دیجیتال  ( براي آشنا نمودن دانش
هیاي   هیاي معلمیی ، مشیاهدات کلاسی  و مصیاحكه      از طیرح درس  بر گرفتیه هاي  داده واکاويداد. 
بیا   پیشیی  آشینای    آموزگاران  که ها، های  را به دست داد. بر پایة ای  یافته یافتهبا ایشان  شده انجام

انید، امیا پیس از     و بیه اهمییت آن واقیف نكیوده     اند رس  مكتن  بر شیروندي دیجیتال نداشتهبرنامه د
، اسیتانداردهاي  وي بیاور رییزي اسیتفاده نمودنید. بیه      هاي لازم از ایی  نیو  برنامیه    دریافت آموزش
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هاي  ویژگ بی  دو گروه نمونه و آزمایش در چارچوب  1تجرب  به صورت شكهدیگري  بررس 
( برنامیه  Boyle, 2010بویی  ن  . در ایی  پیژوهش،  ( انجیام شید  Ribble, 2011گانیه ریكی  ن   نیه 

آمیوزان   و بیر روي گروهی  از دانیش    کیرده  مفیوم شیروندي دیجیتال طراحی   پایة آموزش  را بر
رشید   نمایانگرِو مشاهدات نامحسوس عملهرد دو گروه  شده انجامهاي  دبیرستان اجرا نمود. آزمون
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طور کل   ( بهLyons, 2012لیونز نتر بیشتر بود.  هاي تحصیل  پائی  پایه ربود اما د جنسیت یهسان
 شود.  فضاي دیجیتال بیشتر م  هاي ناگواريمعتقد است با افزایش س ، 

آموزگیاران   هیاي  ( دییدگاه Ashmeade, 2016، آشمید ن2ترکیك در یك پژوهش با روش 
بررسی  قیرار داد. پیس از ارائیه     شیغل  را میورد   پیشیرفتِ  ثیر آن بر درمورد شیروندي دیجیتال و تأ

ها و  شده به نظرسنج  هاي داده پاسخها،  هاي لازم در زمینه شیروندي دیجیتال، طرح درس آموزش
 90نشان داد که هاي ای  پژوهش  بررس  شدند. یافتهکننده  نفر شرکت 22هاي غیررسم  با  مصاحكه

برند.  کار م   آموزش  را در کلاس به هاي کنندگان پس از گذراندن دوره، موضو  درصد شرکت
 15تماد به نفیس بیراي اسیتفاده از فنیاوري     توانای  انتقال مفاهیم شیروندي دیجیتال به دیگران و اع

هیا   کار بست  مؤثرتر فناوري در کیلاس   اعضا براي به میانِهمهاري  . همچنی ،درصد افزایش یافت
 تقویت شد. 
-Pruittنمنت  -موردي دیگري را در قالب چارچوب پرویت بررس ( Payne, 2016پای  ن

Mentle, 2000معلمیی  انجیام    بیه وسییلة  آموزان با شیروندي دیجیتال  ( براي آشنا نمودن دانش
هیاي   هیاي معلمیی ، مشیاهدات کلاسی  و مصیاحكه      از طیرح درس  بر گرفتیه هاي  داده واکاويداد. 
بیا   پیشیی  آشینای    آموزگاران  که ها، های  را به دست داد. بر پایة ای  یافته یافتهبا ایشان  شده انجام

انید، امیا پیس از     و بیه اهمییت آن واقیف نكیوده     اند رس  مكتن  بر شیروندي دیجیتال نداشتهبرنامه د
، اسیتانداردهاي  وي بیاور رییزي اسیتفاده نمودنید. بیه      هاي لازم از ایی  نیو  برنامیه    دریافت آموزش
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روزرسان   هاي سریع فناورانه به فناوري مدارس و قواعد شیروندي دیجیتال باید متناسب با پیشرفت
 و جالب باشند.  پذیرشوند تا براي مخاطكی  آموزش  قاب  ش

سیواد   پیشیرفتِ آن اسیت کیه    نماییانگر بررس  اسناد بالادسیت  آمیوزش و پیرورش در اییران،     
و توجیه بیه آن در برنامیه    اسیت   هاي کلان کشور قرار گرفتیه  سیاست بخش  از آموزگارانفناوري 

 Kohestaniن اسیت  گییر بیوده   فنیاوري چشیم   درس  مل  در حوزه تربیت نیرو و یادگیري کار و
Nejad Tari, Abazari, & Mirhoseini, 2018) گان مقالیه حاضیر   گارنید ، نوجود  . با ای

تیر از   گسیترده کیه   -ریزي مفیوم و کارکرد شیروندي دیجیتیال  اري و برنامهگذ  پیوند با سیاست در
راههارهاي  ،هاي بسیاري ، پژوهشهمچنی سواد دیجیتال و دربرگیرنده آن است، پژوهش  نیافتند. 

 ,.Emadi, S. R;انید ن  هاي سینت  معرفی  کیرده    ها را به روش فناورانه آموزش زبان و برتري آن
Vakilifard, A., & Farkhondeh, Y. 2018 Hoomanfard, & Rahimi, 2018) .

و نیازمنید بررسی     رها شدههاي شیروندي دیجیتال در آموزش فناورانه همچنان  ضرورتهر چند، 
 است. 

 
 . روش پژوهش3

بیه روش   ،انید  ها که در فضاي مجازي ایجاد و مشاهده شیده  با توجه به ماهیت داده ،پژوهش حاضر
نگارانیه اسیت کیه رویهیرد آن      ای  روش، نوع  پیژوهش قیوم   .است نگاري اینترنت  انجام شده قوم

 ,Kozinetsنو محییط آن فضیاي بیرخط اسیت     1 مشیارک -کننیده  نسكت بیه پژوهشیگر مشیاهده   
فضیاي   مییانِ   «هیاي زیرسیاخت    تفیاوت »نگیاري در پاسیخ بیه     دیگر، ای  نو  قیوم  بیانبه   .(2010

 توانیای ِ کننیدگان،   نام  نسك  شرکت هاي تعام  افراد، گم ماهیت و ویژگ » مانندمجازي و واقع  
در فضیاي مجیازي ایجیاد     «هیا  فعالییت ییات  کننیدگان و امهیان ثكیت جزئ    مح  شرکتدسترس  به 

نگیاري اینترنتی  تفیاوت     شناسی ، قیوم   روش از جنكیة  .(Kozinets, 2010, p. 48ناسیت   شیده 
فضیاي   پینیاي کننیدگان در   هیاي شیرکت   هیه، فعالییت  جز آن  به ،نگاري سنت  ندارد اي با قوم عمده

 ها باید متناسب با ای  فضا صورت گیرد.  شود و تحلی  مجازي انجام م 
 

 . محیط پژوهش1. 3
رسیان فیوري    یك پییام  ،د. تلگرامآوري ش گردرسان اجتماع  تلگرام  هاي ای  پژوهش در پیام داده

تیا  و تكلیت  بیوده و     هیاي تلفی  همیراه، لی      عامی   بر روي انوا  سیستم کارگذارياست که قاب  

                                                                                                                                        
1 participant observer 

هیاي صیوت ، تصیویري و وییدیوی  را دارد. حسیاب کیاربري در        ارسال سریع مت  و فایی   توانای 
هیاي افیراد عضیو ییك      ارسال پیام به حسیاب  ، هر چنداستشماره همراه قاب  ایجاد  پایةتلگرام بر 

ها تلگیرام را ابیزار پرکیاربردي     ای  قابلیت پذیر است. اره همراه ایشان امهانگروه بدون دانست  شم
اسیت   نمیوده  اطیات رسیم  و آموزشی  بیی  ایرانییان     رسیم  و ارتك  روزانیه غییرِ   هاي بیناکنشبراي 

 (.  Khodabandeh, 2017ن
 
 ها هکنند . شرکت2. 3

در مراح    ،در ای  پژوهش، فراگیران  زبان انگلیس  دختر و پسر که عضو سه گروه تلگرام  بودند
سیال بودنید و میلاک     22تیا   15مشاهده و مصاحكه مشارکت نمودنید. ایی  فراگییران در رده سین      

و  350ترتیب داراي   هاي ایشان بود. گروه اول و دوم، عموم  و به انتخاب ایشان دسترس  به گروه
اعضیاي   نفیر از  10عضیو بیود.    35عضو از سراسر ایران بودند. گروه سوم، خصوص  و داراي  741

شوندگان همگ ،  در مصاحكه نیز شرکت نمودند. مصاحكه ،ای  سه گروه که مای  به همهاري بودند
 واقع  هستند(:  ها غیرِ نام همگ هاي زیر بودند ن دختر و داراي ویژگ 

ساله و دانشجوي کارشناس  است که از گوش  همراه بیش از سیایر ابیزار دیجیتیال     21فرناز: الف( 
ساعت از فناوري دیجیتال براي سرگرم  یا جستجو و پژوهش در  5تا  4ند. او روزانه ک استفاده م 

 نماید.  اینترنت استفاده م 
پید   تا  و بیش ازهمیه آي  آموز دبیرستان  است که از گوش  همراه، ل  ساله و دانش 17دینا: ب( 

هیاي   ارتكیاط در شیكهه  سیرگرم ،   بیراي ساعت از ایی  ابزارهیا    6کند. او روزانه حداق   استفاده م 
 کند.  اجتماع  و کمتر از همه براي یادگیري استفاده م 

ابزارها از گوشی  همیراه، و    ساله و دانشجوي کارشناس  ارشد است که بیش از سایر 22ساره:  ( 
در تمام طول روز، از ای  ابزارها بیراي   نماید. او تقریكاً تا  استفاده م  ي از ل کار هاي فبراي هد
عنیوان   و گوش کردن به موسیق  بیه  نخستعنوان اولویت   در گوگ  با هدف یادگیري بهجستجو 

 کند. اولویت دوم استفاده م 
سیاعت در روز از گوشی  همیراه و     5تیا   4آمیوز دبیرسیتان  اسیت کیه      ساله و دانش 17زهرا:  ت( 
در  امیا دارد  نماید. در طول سیال تحصییل  ایی  اسیتفاده بیشیتر جنكیه آموزشی         تا  استفاده م  ل 

 اوست.  تعطیلات تابستان بیشتر سرگرم  و دانلود فیلم مورد نظرِ
ساعت در روز از گوشی  همیراه بیراي     5آموز دبیرستان  است که حدود  ساله و دانش 17مینا: ث( 

دیگر استفاده  هاي دانلود موسیق  و فیلم و یا یادگیري زبان انگلیس  و موضو  مانندهای   سرگرم 
 نماید.  م 
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هیاي صیوت ، تصیویري و وییدیوی  را دارد. حسیاب کیاربري در        ارسال سریع مت  و فایی   توانای 
هیاي افیراد عضیو ییك      ارسال پیام به حسیاب  ، هر چنداستشماره همراه قاب  ایجاد  پایةتلگرام بر 

ها تلگیرام را ابیزار پرکیاربردي     ای  قابلیت پذیر است. اره همراه ایشان امهانگروه بدون دانست  شم
اسیت   نمیوده  اطیات رسیم  و آموزشی  بیی  ایرانییان     رسیم  و ارتك  روزانیه غییرِ   هاي بیناکنشبراي 

 (.  Khodabandeh, 2017ن
 
 ها هکنند . شرکت2. 3

در مراح    ،در ای  پژوهش، فراگیران  زبان انگلیس  دختر و پسر که عضو سه گروه تلگرام  بودند
سیال بودنید و میلاک     22تیا   15مشاهده و مصاحكه مشارکت نمودنید. ایی  فراگییران در رده سین      

و  350ترتیب داراي   هاي ایشان بود. گروه اول و دوم، عموم  و به انتخاب ایشان دسترس  به گروه
اعضیاي   نفیر از  10عضیو بیود.    35عضو از سراسر ایران بودند. گروه سوم، خصوص  و داراي  741

شوندگان همگ ،  در مصاحكه نیز شرکت نمودند. مصاحكه ،ای  سه گروه که مای  به همهاري بودند
 واقع  هستند(:  ها غیرِ نام همگ هاي زیر بودند ن دختر و داراي ویژگ 

ساله و دانشجوي کارشناس  است که از گوش  همراه بیش از سیایر ابیزار دیجیتیال     21فرناز: الف( 
ساعت از فناوري دیجیتال براي سرگرم  یا جستجو و پژوهش در  5تا  4ند. او روزانه ک استفاده م 

 نماید.  اینترنت استفاده م 
پید   تا  و بیش ازهمیه آي  آموز دبیرستان  است که از گوش  همراه، ل  ساله و دانش 17دینا: ب( 

هیاي   ارتكیاط در شیكهه  سیرگرم ،   بیراي ساعت از ایی  ابزارهیا    6کند. او روزانه حداق   استفاده م 
 کند.  اجتماع  و کمتر از همه براي یادگیري استفاده م 

ابزارها از گوشی  همیراه، و    ساله و دانشجوي کارشناس  ارشد است که بیش از سایر 22ساره:  ( 
در تمام طول روز، از ای  ابزارها بیراي   نماید. او تقریكاً تا  استفاده م  ي از ل کار هاي فبراي هد
عنیوان   و گوش کردن به موسیق  بیه  نخستعنوان اولویت   در گوگ  با هدف یادگیري بهجستجو 

 کند. اولویت دوم استفاده م 
سیاعت در روز از گوشی  همیراه و     5تیا   4آمیوز دبیرسیتان  اسیت کیه      ساله و دانش 17زهرا:  ت( 
در  امیا دارد  نماید. در طول سیال تحصییل  ایی  اسیتفاده بیشیتر جنكیه آموزشی         تا  استفاده م  ل 

 اوست.  تعطیلات تابستان بیشتر سرگرم  و دانلود فیلم مورد نظرِ
ساعت در روز از گوشی  همیراه بیراي     5آموز دبیرستان  است که حدود  ساله و دانش 17مینا: ث( 

دیگر استفاده  هاي دانلود موسیق  و فیلم و یا یادگیري زبان انگلیس  و موضو  مانندهای   سرگرم 
 نماید.  م 
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ساعت در روز از گوش  همیراه   7آموز مقطع راهنمای  است که حدود  ساله و دانش 15سمیرا: ج( 
بیه اینترنیت و ارتكیاط بیا دوسیتان، جسیتجو در گوگی  بیراي اهیداف آموزشی  و            پیوندخود براي 

  کند.   سرگرم  استفاده م 
سیاعت در روز از گوشی  همیراه و     5تیا   4ه سیاله و دانشیجوي کارشناسی  اسیت کی      20مریم: چ( 
فعالیت او در اینستاگرام، تلگرام یا گوگ  است و از گوشی  بیراي    بیشترنماید.  تا  استفاده م  ل 

 کند.  تماشاي فیلم، بسیار استفاده م 
ساعت در روز از گوش  همیراه بیراي    2آموز دبیرستان  است که حدود  ساله و دانش 17هلنا:  ح( 

نمایید. در   ا دوستان، دانلود موسیق  و تماشیاي فییلم در تلگیرام و اینسیتاگرام اسیتفاده می       ارتكاط ب
 کند. باکس بازي م  تعطیلات تابستان بیشتر ایهس

روز در هفتیه    5سیاعت در روز و   2آموز مقطع راهنمای  است که حدود  ساله و دانش 16آیلا: خ( 
  کند.   لم استفاده م از گوش  همراه و تكلت براي بازي یا تماشاي فی

ساعت در روز از گوش  همیراه بیراي    2آموز دبیرستان  است که حدود  ساله و دانش 17سپیده: د( 
هیاي آموزشی  اسیتفاده     تا  بیراي تماشیاي فییلم    ارتكاط با دیگران در تلگرام یا اینستاگرام و از ل 

 نماید. م 
 

 آوری دادهگرد. 3. 3
هاي شیكه   ، مصاحكه2هاي مورد بررس  ، عضویت در گروه1هاي مشاهده  راههاي ای  پژوهش از  داده

آوري  گیرد  6و یادداشیت شخصی    5اي برداري زمینیه  ، یادداشت4، ضكط صفحات رایانه3ساختارمند
که احتمال مداخلیه   چرا .گردد تر م ارزشمند هاي یافتهیاب  به  ب دستسك7شدند. ای  چندسونگري
 ,Maxwellنرسید   به حیداق  می    ،کارگیري تنیا یك روش است به پیامدشانس و سوگیري که 

2004, p. 112)بیراي میدت   برگزیدههاي تلگرام   رفتارهاي اعضاي گروه همةای  منظور،  ه. ب ،
مت ، تصیویر،  از جمله  ها  سال مورد بررس  دقی  قرار گرفت. ای  رفتارها که در محتواي پست یك

طور کام  ثكت و   به قاب  تجزیه و تحلی  بود   هاي ارسال  فای  صوت ، ویدیو، برچسب و صورتك
ها  فعالیت گیري پ هاي تلگرام ،  ضكط گردید. عضویت و مشارکت یه  از پژوهشگران در گروه

                                                                                                                                        
1 observation 
2 participation 
3 semi-structured interviews 
4 screen recording 
5 field notes 
6 memos 
7 triangulation 

هاي  عنوان بخش  از مستندات فعالیت  صفحه تصویر به 700به دخیره  در پایان،نمود و  تر م  را دقی 
هیا،   هیاي گیروه   مشیاهده و مشیارکت در فعالییت    هنگیامِ منجیر گردیید. در    ورد اشیاره هاي می  گروه
بیه صیورت    ،بیود  هیا بیه دسیت آمیده     ر و بررس  تدریج  دادهحضو پ ِاي که در  زمینه هاي دانش

هیا میورد    مصاحكه هاي پرسشدر طرح  گوناگون اي ثكت گردیدند و در موارد  هاي زمینه یادداشت
 استفاده قرار گرفتند.

از تحلیی    آمیده  دسیت  بیه هاي  ها، اطمینان از برداشت آوري داده گردنگري بیشتر در  عبراي جام
ییاب    هیا قابی  دسیت    گیروه  هاي هتر موضوعات  که با مشاهد مشاهده و بررس  دقی  ةهاي مرحل داده
 ابی  ،. ایی  ده نفیر  قیرار گرفتنید  سیاختارمند   هاي شكه مصاحكهمورد کنندگان  ده نفر از شرکت ،نكودند

نمیوده بودنید.    همهیاري  بیراز هیاي تلگرامی  ا   فراخیوان درخواسیت همهیاري در گیروه     استفاده از
بودنید کیه بیا     2و نوخاسیته  1هاي راهكردي اطلاعات شخص ، پرسش مشتم  برمصاحكه  هاي پرسش

به صیورت   بیشتر،تر  ( و براي درک عین Ribble, 2011الیام از مدل شیروندي دیجیتال ریك  ن
گرفیت کیه نییاز بیه پرداخیت       کننده در موقعیت  قرار م  ، شرکتنمونهشدند. براي   سناریو طراح 

موقعییت کیلاس وقتی  سیایر     اینهه یا  .ظاهر معتكر داشت  معتكر اما بهناوجه از یك درگاه با آدرس 
کردنید.   پییام اسیتفاده می     رد و بیدل آموزان بدون اجازه معلم خود از گوش  هوشمند بیراي   دانش

آگیاه  و اشیراف بیه    هاي شیروندي دیجیتال در دو سیطح    ، بررس  میارتها پرسشهدف از ای  
، آمیده  دسیت  هاي بیه  یافتهبود. براي اطمینان از اعتكار  کار بست  آداب و قواعد مربوطه  بهو  موضو 
کننیده بررسی  شید     بیا شیرکت   دوبیاره برداشیت پژوهشیگر    درسیت ِ هر مصاحكه  پایان یافت ِپس از 

دقیقیه   45تیا   30ها به صورت حضوري یا تلفن  براي مدت زمیان   مصاحكه همة .(Tracy, 2013ن
اسیت   اشیاره کنندگان به صورت صوت  ضكط شدند. لازم بیه   و با کسب اجازه از شرکت شو انجام
هیا از صیوت بیه میت       هیا و مصیاحكه   از فعالیت اعضا در گروهآمده  دست بههاي صوت    داده همةکه 

بیراي اینهیه    هیر چنید،   .هاي متن  مورد تجزیه و تحلی  قرار گرفتند یر دادهتكدی  شده، به همراه سا
ها  هاي فرامتن  آن هاي تصویري، ویدیوی  و ویژگ  پذیر باشد، داده پژوهش حاضر محدود و انجام
 مورد بررس  قرار نگرفتند.  

 
 . روش تحلیل داده4. 3
هیا اسیتفاده    اي و روش تحلیی  محتیواي کیفی  بیراي تحلیی  داده      از نظرییه زمینیه   ،پژوهش ای   در
هیاي متیاثر از    داوري هیا و پرهییز از پییش    اي مستلزم نگاه جزء به ک  بیه داده  است. روش زمینه شده

                                                                                                                                        
1 guiding questions 
2 emerging questions 
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هاي  عنوان بخش  از مستندات فعالیت  صفحه تصویر به 700به دخیره  در پایان،نمود و  تر م  را دقی 
هیا،   هیاي گیروه   مشیاهده و مشیارکت در فعالییت    هنگیامِ منجیر گردیید. در    ورد اشیاره هاي می  گروه
بیه صیورت    ،بیود  هیا بیه دسیت آمیده     ر و بررس  تدریج  دادهحضو پ ِاي که در  زمینه هاي دانش

هیا میورد    مصاحكه هاي پرسشدر طرح  گوناگون اي ثكت گردیدند و در موارد  هاي زمینه یادداشت
 استفاده قرار گرفتند.

از تحلیی    آمیده  دسیت  بیه هاي  ها، اطمینان از برداشت آوري داده گردنگري بیشتر در  عبراي جام
ییاب    هیا قابی  دسیت    گیروه  هاي هتر موضوعات  که با مشاهد مشاهده و بررس  دقی  ةهاي مرحل داده
 ابی  ،. ایی  ده نفیر  قیرار گرفتنید  سیاختارمند   هاي شكه مصاحكهمورد کنندگان  ده نفر از شرکت ،نكودند

نمیوده بودنید.    همهیاري  بیراز هیاي تلگرامی  ا   فراخیوان درخواسیت همهیاري در گیروه     استفاده از
بودنید کیه بیا     2و نوخاسیته  1هاي راهكردي اطلاعات شخص ، پرسش مشتم  برمصاحكه  هاي پرسش

به صیورت   بیشتر،تر  ( و براي درک عین Ribble, 2011الیام از مدل شیروندي دیجیتال ریك  ن
گرفیت کیه نییاز بیه پرداخیت       کننده در موقعیت  قرار م  ، شرکتنمونهشدند. براي   سناریو طراح 

موقعییت کیلاس وقتی  سیایر     اینهه یا  .ظاهر معتكر داشت  معتكر اما بهناوجه از یك درگاه با آدرس 
کردنید.   پییام اسیتفاده می     رد و بیدل آموزان بدون اجازه معلم خود از گوش  هوشمند بیراي   دانش

آگیاه  و اشیراف بیه    هاي شیروندي دیجیتال در دو سیطح    ، بررس  میارتها پرسشهدف از ای  
، آمیده  دسیت  هاي بیه  یافتهبود. براي اطمینان از اعتكار  کار بست  آداب و قواعد مربوطه  بهو  موضو 
کننیده بررسی  شید     بیا شیرکت   دوبیاره برداشیت پژوهشیگر    درسیت ِ هر مصاحكه  پایان یافت ِپس از 

دقیقیه   45تیا   30ها به صورت حضوري یا تلفن  براي مدت زمیان   مصاحكه همة .(Tracy, 2013ن
اسیت   اشیاره کنندگان به صورت صوت  ضكط شدند. لازم بیه   و با کسب اجازه از شرکت شو انجام
هیا از صیوت بیه میت       هیا و مصیاحكه   از فعالیت اعضا در گروهآمده  دست بههاي صوت    داده همةکه 

بیراي اینهیه    هیر چنید،   .هاي متن  مورد تجزیه و تحلی  قرار گرفتند یر دادهتكدی  شده، به همراه سا
ها  هاي فرامتن  آن هاي تصویري، ویدیوی  و ویژگ  پذیر باشد، داده پژوهش حاضر محدود و انجام
 مورد بررس  قرار نگرفتند.  

 
 . روش تحلیل داده4. 3
هیا اسیتفاده    اي و روش تحلیی  محتیواي کیفی  بیراي تحلیی  داده      از نظرییه زمینیه   ،پژوهش ای   در
هیاي متیاثر از    داوري هیا و پرهییز از پییش    اي مستلزم نگاه جزء به ک  بیه داده  است. روش زمینه شده

                                                                                                                                        
1 guiding questions 
2 emerging questions 
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هیاي واقعی  و    که با توجه به اهمییت تهییه بیر داده    (Charmaz, 2006ن ذهنیت پژوهشگر است
و  هیا  ههاي مستخرج از مشاهد مكناي ای  پژوهش است. بر ای  اساس، داده ها یافتهبین   پرهیز از پیش

گذاري  کد هاي هحلو وارد مر شدهبررس  تحلی  محتواي کیف  به دقت  هاي هحلها ط  مر حكهمصا
 ,Charmazن «1کدگذاري مقدمات ، متمرکز و محیوري »شام   ها هحلبندي شدند. ای  مر و مقوله

2006, p. 42) شوند. در کدگذاري  ح داده م شر به صورت مختصر،ها بود که  و استخراج مقوله
ها، و بیازگردان صیوت بیه میت  در      ، یادداشتها هآوري شده از مشاهد گردهاي  داده همةمقدمات ، 

اصیل  و   هیاي  موضیو   ،و بازخوان  شیدند. در ایی  مرحلیه   بررس  بار  ها چندی  ها و مصاحكه گروه
شیدند.   نخسیتی  هیاي   هگروها و زیر هگروها مكناي ایجاد  آن میانِهاي پدیدار شده   تها و تفاو تشابه
شناسیای    گونیاگون هیاي معنیای     در مرحله کدگذاري متمرکز، الگوهیاي پرتهیرار و لاییه    ،سپس

هاي ایجادشده در مرحله مقیدمات  نییز مشیخ      ها و زیرطكقه شدند. بر ای  اساس، روابط بی  طكقه
انجیام شید. پیس از آن، در مرحلیه      آمیده  دست بههاي  هاي جدید بر اساس مقوله و کدگذاريشده 

مورد  دوبارههاي استخراج  با محوریت مفیوم شیروندي دیجیتال  کدگذاري محوري، تمام مقوله
 گذاري شدند. کدهایشان  هاي نیای  به همراه زیرمجموعه بازبین  دقی  قرار گرفتند و مقوله

طی   . پیس از  هاي استخراج  در ابتدا بسیار زیاد بودنید  ها، تعداد مقوله داده بسیارِ به دلی  حجم
ها مستق  و در  ها، تلاش شد مقوله مقولهمیانِ  بیشینةیاب   ها و مشابیت داده بازبین ِ گوناگون،مراح  

شیده   هیاي نییای    عی  حال مرتكط و حول محیور موضیو  پیژوهش باشیند. در پاییان، بیراي مقولیه       
ها شفاف و مسیتند باشیند. بیراي اطمینیان از      فراهم شد تا تحلی   نمونهها به عنوان  های  از داده نمونه

ییك   به وسیلةها   درصد از داده 10یسنده ای  مقاله، ها، علاوه بر دو پژوهشگر نو  تحلی  دادهدرست  
آموخته دکتري رشته آموزش زبان انگلیس  و متخصی  روش تحقیی  کیفی  میورد تحلیی        دانش

از جنكیة  موضیوع  بیی  کیدهاي اسیتخراج       درصید توافی  درون   85حیدود   . همچنی ،قرارگرفت
 & Straussن  «2اران  کدگیذ پاییای  بیی  »عنوان شاخ  قاب  قكیول    مفیوم  وجود داشت که به

Corbin, 2008, p. 156) کار رفت.    به 
 

 ها . تحلیل و بررسی داده4
هیا منتیی     و مصیاحكه  هیا  هاز مشاهد آمده دست بههاي  ها به دو دسته مقوله تحلی  کیف  محتواي داده
 گیرند.  مورد بررس  قرار م  طور جداگانهشد که در ای  بخش به 

 
                                                                                                                                        
1 initial, focused and axial coding 
2 intercoder reliability 

 ها هاز مشاهد آمده دست بههای  . مقوله1. 4
رفتارهیاي  ، آداب فضیاي مجیازي  هاي  ها، مقوله هاي گروه از فعالیت آمده دست بهدر بررس  پیهره 

همراه   ( که در ادامه به(1نشناسای  شدند نجدول  غیرضروريیا  بییودههاي  پستو  دانشگاه غیر 
 گردند. هایشان بررس  م  زیرمقوله

 
 ها هشده از مشاهد های استخراج زیرمقولهها و  . مقوله1جدول 

 1آداب فضاي مجازي

 کلام دعوا و درگیري 
 بازاري و کوچهاي  گفتار محاوره
 آمیز و ب  ادبانه گفتار توهی 
 اساس ادعاهاي ب 
 رعایت آداب

 دانشگاه رفتارهاي غیر 
 رفتار یا واکنش نامناسب

 اشتراک محتواي غیرقانون 
 گفتار ناامیدکننده

 نادرست یا ناق  وا گاننگارش 

 غیرضروريیا  بییودههاي  پست
 ندونفره( هاي انحصاري بحث
 روزانه دادهاي رخخاطرات و  بیان

 جا ههاي ناب شوخ  و جوک
 ضروري غیرِیا  بییودههاي  مخالفت با پست

  
 آداب فضای مجازی. 1. 1. 4

هیاي   دیجیتال اسیت کیه در میدل   هاي شیروندي  تری  مؤلفه آداب رفتار در فضاي مجازي از اصل 
هیاي اسیتخراج شیده از پیهیره ایی        تری  مقولیه آشیهار اسیت. یهی  از    مختلف به آن پرداخته شده

، کلامی  دعوا و درگییري  گوناگون مانند  هاي  نهردنِ ای  آداب بود که  به شه رعایت ،پژوهش
در  شید.  اسیاس مشیاهده می     ب هاي  آمیز و ب  ادبانه، ادعاها و تعمیم اي، گفتار توهی  گفتار محاوره

 ها به خورد. در ادامه، به ای  زیرمقوله مقاب ، مواردي نیز از رعایت آداب فضاي مجازي به چشم م 
 خواهیم پرداخت. صورت مختصر

 
 کلامیو درگیری  کشمکش. 1. 1. 1. 4

یه  از اعضاي گروه منجر به بیان نظر مخالف و ایجیاد درگییري    نگرش، ابراز گوناگوندر موارد 
یافیت. در   هیا ادامیه می     گاه  ای  دعوا سایر کاربران را نیز درگیر نموده، تیا سیاعت   .شد لفظ  م 

                                                                                                                                        
1 netiquette  
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قییرار دادن  در پیونیید بییا یهیی  از کییاربران   گیییري هدخییرپییس از  کلامیی نمونییة زیییر، درگیییري  
 ، ایجاد شد:گروهها در  نامه پایان مرتكط با گوناگونهاي  نامه پرسش

 مخیالفم بیا ایی  روش چیون ایی  اصیلاً       ها، م  که شخصیاً  نامه گروه پر شده از ای  پرسش. الف( 1
 وسیله مناسك  نیست.

 بري؟ برو نظر متخصصا رو بخون.... ای  مزخرفا چیه؟ چرا کار بقیه رو زیر سؤال م ب(      
ییا اعتیرا     گیري  مییانج  اعضیا   دیگرشد که  قدر طولان  م  آن هاي کلام  کشمهشگاه  

هاي پرجمعیت در فضیاي حقیقی ، ادب جمعی      در گروه کردند. ای  در حال  است که معمولاً م 
، در آداب  فضیاي مجیازي،   نگیرش با همیی   . شود م  هاي کلام  کشمهشدار شدن  مانع از کش

 .(Shea & Shea, 1994ناست  شده پیشنیاددیگر  شهیكای  و بخشش یك
 

 بازاری ای و کوچه گفتار محاوره. 2. 1. 1. 4
آموزش  در  هاي هدف سكبشناختند و به  دیگر را نم  یك ،هاي مورد بررس  بیشتر اعضا در گروه

نییز عضیو    سرپرسیتان ، مشیاوران و  آموزگیاران تعدادي از  ،ها گروه حضور داشتند. در برخ  گروه
از بیان محترمانه و  -مجازي دنیاي غیر مانند -آموزان که زبانجا بود بهها،  ای  ویژگ بر پایة  .بودند

دییده   فراوانی    هیاي زییر بیه    نمونیه های  با محتواي مشابه  پست ،رسم  استفاده نمایند. با ای  وجود
 شد:  م 
 خیال، کار و بچسب... کنهور و ب . الف( 2

 حاج ! مشت ! مگه اینهه بچه مایه باش ...ب(      

 هیچ ، ولش.... -    انحراف معیار یعن  چ ؟  (     

 
 ادبانه آمیز و بی گفتار توهین. 3. 1. 1. 4

هاي پیشنیادي شیروندي دیجیتیال   تأکید بر بیان مؤدبانه و حف  احترام افراد در چارچوب با وجودِ
را بیا   دیگیر  دیگیر ییا افیراد    آمیوزان، ییك   زبیان  گوناگون ، در موارد (Christensson, 2017ن

اعضیاي گیروه    دیگیر شگفت  بیود کیه ایی  بییان بیراي      سكب کردند.  ادب  خطاب م  و ب  سرزنش
هاي مجازي خود عادت داشتند. از  گروهدر  ها وا هنوجوانان به ای  نو   یا،گو .نمود غیرطكیع  نم 

سوي دیگر، شاید چون بسیاري از کاربران بیا نیام واقعی  خیود در گیروه عضیو نكودنید،  احسیاس         
 کردند: مانند موارد زیر م  های  اصطلاحکارگیري  بیشتري در بهراحت  

 از عهس پروفایلت قشنگ معلومه که بچه خرخون . . الف(3

 شو فعلا.....بشی  بینیم بابا. خفه ب(     
 کردم.  اي وگرنه تقلب م  پشت سري م  عی  گاو بود عقده (      

 
 اساس ها و ادعاهای بی تعمیم. 4. 1. 1. 4

هییاي خییود دو بییار فهییر کننیید  شییود کییه در فضییاي دیجیتییال بییه حییرف  میی  پیشیینیادبییه کییاربران 
و  پاییه  ادعاهیاي بی   مشیتم  بیر   هیا   بسیاري از پست اما (Scheuermann & Taylor, 1997ن

هیاي مجعیول بیراي     رسد کاربران با تعرییف شخصییت   هاي شخص  بود. به نظر م  بخش  عمومیت
خود را در  ،گیرند  قرار نم  پیگیري موردِو رفتارهایشان  ها گفته پیوند با درخود و اطمینان از اینهه 

 یابند: کنند که امهان طرح ادعاهای  مانند موارد زیر را م  امن  احساس م  کنارة
 کن .... التحصیلا میرن اسن  کار م  همه فارغ. الف( 4
 ما چیزي به نام روش آزمون نداریم...ب(      
 اب بدردنخوره...اون کت (      

 
 رعایت آداب فضای مجازی. 5. 1. 1. 4
آداب در فضیاي دیجیتیال بودنید،     در پیونید بیا سیرپیچ  از   هیاي اسیتخراج     بیشیترمقوله  ،چنید  هر

چشیم    بندي به رفتیار پسیندیده اجتمیاع  و رعاییت اخیلاق و آداب بیه       پاي نمایانگرهای  نیز  پست
 د:شو م  آوردههای  از آن  نمونهخورد که  م 
 خوام.... م  از طرف ایشون عذر م . الف( 5

 فرستم. وي براتون م  تشریف بیارید پ  لطفاًب(      
 با تشهر. همگ  شب خوب  داشته باشید. ج(       

 ,Ribbleنولیت اسیت  گیوی  و احسیاس مسیئ    بیرخط پاسیخ   کینش  هیم مییم در   پیشنیادیك 
 که در رفتار کاربران  قاب  مشاهده بود.  (2012

 
 دانشگاهی . رفتار غیر2ِ. 1. 4

را بیراي حضیور و    هیای   انونقی  ،جا که هرسه گروه بیا اهیداف آموزشی  ایجیاد شیده بودنید       از آن
مرتكط، پیونید  نیا هیاي اضیافه و    از جمله اینهه اعضا از فرستادن پست .ده بودندقرارداد کرمشارکت 

خودداري کنند. در ای  راستا، مقولیه رفتیار   هاي تكلیغ   ها، و پیام شكههها و  گروه دیگرالهترونیه  
گروه، درخیور فضیاي    هاي انونق سرپیچ  ازبه مفیوم انجام رفتارهای  که علاوه بر  دانشگاه  غیرِ

 گذاري گردید.  آموزش  آن نكود استخراج و با ای  عنوان، نام
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 شو فعلا.....بشی  بینیم بابا. خفه ب(     
 کردم.  اي وگرنه تقلب م  پشت سري م  عی  گاو بود عقده (      

 
 اساس ها و ادعاهای بی تعمیم. 4. 1. 1. 4

هییاي خییود دو بییار فهییر کننیید  شییود کییه در فضییاي دیجیتییال بییه حییرف  میی  پیشیینیادبییه کییاربران 
و  پاییه  ادعاهیاي بی   مشیتم  بیر   هیا   بسیاري از پست اما (Scheuermann & Taylor, 1997ن

هیاي مجعیول بیراي     رسد کاربران با تعرییف شخصییت   هاي شخص  بود. به نظر م  بخش  عمومیت
خود را در  ،گیرند  قرار نم  پیگیري موردِو رفتارهایشان  ها گفته پیوند با درخود و اطمینان از اینهه 

 یابند: کنند که امهان طرح ادعاهای  مانند موارد زیر را م  امن  احساس م  کنارة
 کن .... التحصیلا میرن اسن  کار م  همه فارغ. الف( 4
 ما چیزي به نام روش آزمون نداریم...ب(      
 اب بدردنخوره...اون کت (      

 
 رعایت آداب فضای مجازی. 5. 1. 1. 4
آداب در فضیاي دیجیتیال بودنید،     در پیونید بیا سیرپیچ  از   هیاي اسیتخراج     بیشیترمقوله  ،چنید  هر

چشیم    بندي به رفتیار پسیندیده اجتمیاع  و رعاییت اخیلاق و آداب بیه       پاي نمایانگرهای  نیز  پست
 د:شو م  آوردههای  از آن  نمونهخورد که  م 
 خوام.... م  از طرف ایشون عذر م . الف( 5

 فرستم. وي براتون م  تشریف بیارید پ  لطفاًب(      
 با تشهر. همگ  شب خوب  داشته باشید. ج(       

 ,Ribbleنولیت اسیت  گیوی  و احسیاس مسیئ    بیرخط پاسیخ   کینش  هیم مییم در   پیشنیادیك 
 که در رفتار کاربران  قاب  مشاهده بود.  (2012

 
 دانشگاهی . رفتار غیر2ِ. 1. 4

را بیراي حضیور و    هیای   انونقی  ،جا که هرسه گروه بیا اهیداف آموزشی  ایجیاد شیده بودنید       از آن
مرتكط، پیونید  نیا هیاي اضیافه و    از جمله اینهه اعضا از فرستادن پست .ده بودندقرارداد کرمشارکت 

خودداري کنند. در ای  راستا، مقولیه رفتیار   هاي تكلیغ   ها، و پیام شكههها و  گروه دیگرالهترونیه  
گروه، درخیور فضیاي    هاي انونق سرپیچ  ازبه مفیوم انجام رفتارهای  که علاوه بر  دانشگاه  غیرِ

 گذاري گردید.  آموزش  آن نكود استخراج و با ای  عنوان، نام
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 رفتار یا واکنش نامناسب. 1. 2. 1. 4
مییز ییا بی     آ اما توهی  نددنامناسب بو دانشگاه گروه یك فضاي  برايها یا رفتارها    از پاسخرخب

که سسه یا زمان یك آزمون ؤآدرس یك م انندمتری  مسائ   ساده گاه  نمونه، برايد. ادبانه نكودن
 کیه اسیت    در حیال   . ایی  شید  در گروه طرح م  رسید م گوگ  به جواب جستجوي ساده با یك 

پاسیخ     از کاربران ب رخب هاي پرسشنیز  گاه  .نشوندبیان ها  گونه پرسش که ای  شده بودکید أت
ب رنجییش کییاربر سییكاییی  موضییو   وکییرد  کسیی  راهنمییای  نمیی   . هییر چنیید،شیید گذاشییته میی 
بیرخلاف قیوانی     دقیقیاً اعضیا،   دیگر. نادیده انگاشت  حضور و پرسش گردید کننده م  درخواست

گیو و   پیذیر، پاسیخ   ولیتئافراد بایید در فضیاي مجیازي مسی     آن بر پایةکه  استشیروندي دیجیتال 
 «دانشگاه  رفتار غیرِ» در پیوند با« رفتار یا واکنش نامناسب»عنوان   . ای  موارد بهکننده باشند کمك

 ای  رفتار هستند: نمایانگرهاي زیر  نمونهقرار گرفتند. 
اگه یه دختر پرسییده بیود ده نفیر    ( حالا بكی  پرسشجواب نهردن ندر واکنش به دریافت . الف( 6

 دادن. حالا ما یه سؤال پرسیدیم انگار نه انگار.... جواب م 
 خیال ب  -      ها م  تو تست زدن خوب نیستم، همیشه نصفشون غلط ، نصفشون نزده..... بچهب(    
 لط باشه....خصوص اگه مخت آره، به-        دانشگاه خوبه نمنظور از نظر کیفیت آموزش (؟ (    

 
 اشتراک محتوای غیرقانونی. 2. 2. 1. 4

سیال   هیاي پاییان سیال/نیم    هیاي مییم ماننید آزمیون     آزمیون  هاي پرسشدر مواردي، خرید و فروش 
 ،چنید  شید. هیر   ها درخواست یا پیشنیاد می   تحصیل  و یا آزمون ورودي کنهور سراسري دانشگاه

ماننید   هیای   موضیو   ارائیة رسیید،   نظیر می     بیه   پاییه  بی   ، اساساًها پرسشادعاي خرید و فروش ای  
 مناسب گروه نكود:  ،دادند هاي غیرقانون  را موجه جلوه م  هاي زیر که فعالیت نمونه
 خیلیا دنكال این  که سؤالاي کنهور رو بخرن.. الف( 7
 رسه. ره ول  به دست ما نم  هرسال سؤالا لو م ب(      
 رسه.... ت م پول خرج ک  به دست  (     

نامیه، مقالیه و پیرو ه دانشیجوی  بیه       ، خرید و فیروش پاییان   دانشگاه ةآموزان رد زبان میانِدر 
قیانون  بیودن،    غییرِ  با وجودِ گرفت. ای  موارد، وگو قرار م  مورد گفتو  شده ارائه مشابی  روش
 . رسیدند به نظر م طكیع  بسیار 

 
 

 گفتار ناامیدکننده. 3. 2. 1. 4
در ان، میاجرت به خیارج از کشیور بیود.    انداز یادگیري زبان انگلیس  براي بسیاري از فراگیر چشم

هاي ارسال  مقایسه ایران با سایر کشورها و ابراز نارضایت  و ناامیدي  بسیاري از پست فیومِنتیجه، م
هیاي   مسای  مرتكط با دانشگاه و اشتغال جوانیان بیود. مثیال    جنكةاز  به ویژهاز وضعیت کنون  کشور 

 هستند: گونههای  از ای   زیر نمونه
 س! مملهت که نیس دیوونه خونه. الف( 8

 هیچ  سرجاش نیس تو ای  مملهت....ب( 
 اي رفته ناراضیه.... تو کشور ما هرک  تو هر رشته ( 
 از خیل  وقت پیش جوونا بدبخت شدن رفت.ت( 
 که قطعا میره.... 99که بطور گسترده لو رفت،  98ر کنهوث( 

و  دانشیگاه   ي بازنمیای  منفی  از کشیور بودنید عیلاوه بیر ماهییت غییر        اها که محتو ای  پست
شیدند. یهی  از    سترش موج ناامیدي و بدبین  می  افزای  منف  و گ اي خود، منجر به نوع  هم سلیقه
 هیاي  حهاي تفهر انتقیادي در سیط   و میارت اي سواد رسانه گسترشِشیروندي دیجیتال،  هاي فهد

که کاربران را قیادر بیه ارزییاب  منطقی  شیرایط موجیود        اي گونهبه  .اجتماع ، مل  و جیان  است
هیاي   بررسی  داده  .(Bukingham, 2007; Burgess, Price,  Caverly, 2012ننمایید  

نگر  هاي لازم براي ایجاد ای  بینش جامع و آموزشها  آن بود که زمینه نمایانگرمرتكط با ای  مقوله، 
 است.  نشده و انتقادي در میان فراگیران ایران  فراهم 

 
 نگارش نادرست یا ناقص واژگان. 4. 2. 1. 4

هر است.  شده رایجهاي اجتماع ، نوشت  به زبان فارس  گفتاري بسیار  در شكهه پیوندهابا گسترش 
 .رود از فارس  نوشتاري استفاده نمایند هاي رسم  مورد بررس  از کاربران انتظار م  در گروه چند،
و ییا نگیارش نادرسیت وا گیان پرهییز کننید.        سیر بیاز زده   هیا  وا هکیارگیري   حداق  از بهاینهه یا 

 است:  جنكهاز ای   دانشگاه  هاي زیر شواهدي از رفتار غیر نمونه
 گه( ناصلا(عایا نآیا(، تعوري نتئوري(، چنتا نچندتا(، راس میگه نراست م ین  نیعن (، اص  . 9

اصیول  و فرسیایش زبیان      تغییر غییرِ  سكبِبرخ  باور به 1اینهه ای  نو  زبان دیجیتال  با وجودِ
هاي  ، کاربرد آن در محیط(Johnova, 2004; Marandi, 2011; Miriti, 2019نشود  م 

 . آید به شمار م ( Horvath, 2019دیجیتال نرسم  نوع  هنجارشهن  
                                                                                                                                        
1 digi-language 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 403

 گفتار ناامیدکننده. 3. 2. 1. 4
در ان، میاجرت به خیارج از کشیور بیود.    انداز یادگیري زبان انگلیس  براي بسیاري از فراگیر چشم

هاي ارسال  مقایسه ایران با سایر کشورها و ابراز نارضایت  و ناامیدي  بسیاري از پست فیومِنتیجه، م
هیاي   مسای  مرتكط با دانشگاه و اشتغال جوانیان بیود. مثیال    جنكةاز  به ویژهاز وضعیت کنون  کشور 

 هستند: گونههای  از ای   زیر نمونه
 س! مملهت که نیس دیوونه خونه. الف( 8

 هیچ  سرجاش نیس تو ای  مملهت....ب( 
 اي رفته ناراضیه.... تو کشور ما هرک  تو هر رشته ( 
 از خیل  وقت پیش جوونا بدبخت شدن رفت.ت( 
 که قطعا میره.... 99که بطور گسترده لو رفت،  98ر کنهوث( 

و  دانشیگاه   ي بازنمیای  منفی  از کشیور بودنید عیلاوه بیر ماهییت غییر        اها که محتو ای  پست
شیدند. یهی  از    سترش موج ناامیدي و بدبین  می  افزای  منف  و گ اي خود، منجر به نوع  هم سلیقه
 هیاي  حهاي تفهر انتقیادي در سیط   و میارت اي سواد رسانه گسترشِشیروندي دیجیتال،  هاي فهد

که کاربران را قیادر بیه ارزییاب  منطقی  شیرایط موجیود        اي گونهبه  .اجتماع ، مل  و جیان  است
هیاي   بررسی  داده  .(Bukingham, 2007; Burgess, Price,  Caverly, 2012ننمایید  

نگر  هاي لازم براي ایجاد ای  بینش جامع و آموزشها  آن بود که زمینه نمایانگرمرتكط با ای  مقوله، 
 است.  نشده و انتقادي در میان فراگیران ایران  فراهم 

 
 نگارش نادرست یا ناقص واژگان. 4. 2. 1. 4

هر است.  شده رایجهاي اجتماع ، نوشت  به زبان فارس  گفتاري بسیار  در شكهه پیوندهابا گسترش 
 .رود از فارس  نوشتاري استفاده نمایند هاي رسم  مورد بررس  از کاربران انتظار م  در گروه چند،
و ییا نگیارش نادرسیت وا گیان پرهییز کننید.        سیر بیاز زده   هیا  وا هکیارگیري   حداق  از بهاینهه یا 

 است:  جنكهاز ای   دانشگاه  هاي زیر شواهدي از رفتار غیر نمونه
 گه( ناصلا(عایا نآیا(، تعوري نتئوري(، چنتا نچندتا(، راس میگه نراست م ین  نیعن (، اص  . 9

اصیول  و فرسیایش زبیان      تغییر غییرِ  سكبِبرخ  باور به 1اینهه ای  نو  زبان دیجیتال  با وجودِ
هاي  ، کاربرد آن در محیط(Johnova, 2004; Marandi, 2011; Miriti, 2019نشود  م 

 . آید به شمار م ( Horvath, 2019دیجیتال نرسم  نوع  هنجارشهن  
                                                                                                                                        
1 digi-language 
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 غیرضروری یا  بیهودههای  . پست3. 1. 4
 بیشیتری  هاي غیرمرتكط با اهداف گروه یا غیرقاب  استفاده براي همه ییا   پست ، گوناگوندر موارد 
وقیت قابی     ،هیا  شیوند. ایی  پسیت    هاي زییر معرفی  می     شد که در قالب زیرمقوله م  فرستادهاعضا 

میرتكط و میورد نییاز از مییان انكیوه       هیاي  حیث عضا را صیرف جسیتجو و پییدا کیردن مك    توجی  از ا
اعضیا در   دیگیر و احتیرام بیه وقیت     توجه نام باکردند. ای  موضو   هاي خارج از موضو  م  پست

 . (Christensson, 2017; Shea & Shea, 1994ناست  کید قرار گرفتهأبرخ  منابع مورد ت
 

 )دونفره( های انحصاری بحث. 1. 3. 1. 4
نتونسیییتم کنهیییور بیییدم    خونم، تو کنهور خوب بودي؟ م  براي کنهور م . الف( 10

 شوهر کردم.

کنهور و ولش ک ، از زنیدگیت لیذت بكیر.     -  ممنون - خسته نكاش ! تكریكب(     
       شوهرت نون میاره تو 

 شوهرم میگه بشی  واسه کنهوربخون..... - ک .هم بخور و خوش باش و زندگ   (    
 

 روزانه دادهای رخو  ها هنقل خاطر. 2. 3. 1. 4
روزمره با  دادهاي رخمرتكط یا  شخص  غیرِ هاي هربا نیز، شام  به اشتراک گذاشت  تجه برخ  پست

گیاه  ماننید    .شیود  می  هدف گروه  دار و خارج از سازِ بحث دامنه زمینهگروه است که گاه   همة
 گیرند: زیر مورد توجه اعضا قرار نم  نمونة
 بره.... نم  خوابم منگم، دیگه و روز بقیه خوابم. م  9:30 تا 6 ساعت از فقط نشه، باورتون شاید .11

 
 جا ههای ناب شوخی و جوک. 3. 3. 1. 4
نظیر    گیاه  لازم بیه   دانشگاه ،و حت  در فضاي  به خودي خود نامناسب نیست ،«شوخ  و خنده»

فعالییت برخی  از اعضیاي گیروه بیه      محدود شدنِ  ،جوک و شوخ  بسیارتهرار ، در واقعرسد.  م 
 بیا نیام  اي  گانیه بنیدي جدا  در دسیته شد که ای  رفتار  سكبدار  هاي خنده ارسال جوک و یا برچسب

هیاي   اي از ایی  نیو  شیوخ     گوشیه  فقیط  ،موارد زیر گیرد.قرار  «غیرضروريیا  بییودههاي  پست»
 مرتكط است:نا
 ت چیه؟ پول زیاد رشته مورد علاقه . الف(12

 گیره. اسن  از هر رشته و هر دانشگاه  راننده م  ب(        
 شناسیه. کارش هم زیر پتو، کنار بخاریه.  ش اقیانوس رشته (         

 و غیرضروری ئدزاهای  مخالفت با پست. 4. 3. 1. 4
ها نییز در اعتیرا  بیه     از آن بسیاريمرتكط بودند، ناتخصص  و  ها که غیرِ از پست انكوه در مقاب  
هیدف گیروه    ارتكیاط بیه   به اعضا براي پرهیز از طرح مسائ  ب  یادآوريئد و فرع  و هاي زا حاشیه
 بودند:
 دي تلگرامش..... م آي تونید به ادمی  گروه پیام بدی ، ای  م . الف( 13

 دوستان براي مشاوره رایگان زبان انگلیس  میتونی  به ای  سایت مراجعه کنید.....ب( 
 

 ها از مصاحبه آمده دست بههای  مقوله. 2. 4
دو سیطح آگیاه  از مفییوم، آداب و     در پیونید بیا   ،ها هاي مستخرج از مصاحكه طور کل ، مقوله  به

نمایش  (2ن در جدول . ای  مواردها بود آنولانه کارگیري مؤثر و مسئ دیجیتال و به قواعد شیروندي
 است.  داده شده

 
 ها   شده از مصاحبه های استخراج . مقوله2جدول 

 آداب و قواعد
 فناوري دیجیتال درستکارگیري  به
 کارگیري مؤثر و ایم  فناوري دیجیتال به

 آموزش شیروندي دیجیتال
  

  . آداب و قواعد1. 2. 4
شوندگان آگاه  چندان  نسكت به آداب و قواعد شییروندي دیجیتیال نداشیتند. برخی  از      مصاحكه

نداشیتند و برخی  وجیود     باور ها انونو ق ها اعدهگونه آداب، ق ای  بر نیادنِ ،به ضرورت ها اساساً آن
 دانستند: ها را ضروري م  آن
چ  آزاده. براي چی  بایید قیانون باشیه؟      هیچ قانون  براي استفاده از اینترنت نیست. همه. الف( 14

 نساره(
نظر م  که آزاده، هیچ قانون  نیس. شاید ي قوانی  کیوچیه  باشیه امیا کسی  اهمییت        بهب(        

 نمیده. نزهرا(
تنیا قانونش اینیه کیه بایید وي پی  ان داشیته باشی . نیه قیانون  هسیت، نیه مقرراتی ، نیه              (         

 اي. نفرناز( محدودیت دیگه
 نساره(  های  براي فضاي مجازي داشته باشه. هرکس  باید براي خودش محدودیتت(         
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 فناوری  درستِکارگیری  . به2. 2. 4
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 فراگیران است: 
کین . هیر وقیت فرصیت کین  اسیتفاده        معلما هم از موبای  تو کیلاس زییاد اسیتفاده می     . الف( 15
هروقیت بیه دوسیتام زنیگ     کین  چیون    آموزا زیاد استفاده م  کنم. دانش م استفاده م ا کن . م   م 
 زن . نسپیده( زنم میگ  سر کلاسیم ول  باز حرف م  م 

 کن . نهلنا( بیشتر مردم تو کشور ما همه چ  رو رایگان دانلود م ب(        
 
 کارگیری مؤثر و ایمن فناوری دیجیتال . به2. 2. 4

از  گییري  ا بییره در پیونید بی  نیاچیزي   دانیشِ  ،ها مشخ  شید کیه فراگییران    مصاحكه هاي در جریان
 روش امنیت خود داشتند.  فراهم کردنِکش و رمزدار کردن رایانه و گوش  هوشمند براي  ویروس

است که بیدون امنییت کیاف ، اسیتفاده میؤثر از امهانیات فضیاي مجیازي وجیود نخواهید داشیت            
بیا  ه شیوندگان  هاي معتكیر، مصیاحك   گاه وباز  گیري بیره پیوند با . در(Pruitt-Mentle, 2000ن

 از دیدگاه بیشیتر  .نمودند آوري اطلاعات م گردبه  اقدام، گوناگون هاي كعجستجوگر گوگ  از من
هیاي   دو نمونیه از گوییه  در ادامیه،  هاي اطلاعات  بود.  گاه وبپیدیا یه  از معتكرتری   ها، ویه  آن

 است: شده دهورمرتكط در ای  زمینه آ
 بین .... و هر اتفاق  تو فضاي مجازي میفته همه م  م  شنیدم که هیچ امنیت  وجود نداره. الف( 16
 تونیم انجام بدیم. نمینا( نظر م  هرکاري م   به

 وقت بیش توجه نهرده بودم. نزهرا( شنوم. هیچ ای  دفعه اوله که راجع به منابع معتكر م ب(        
 

 . آموزش شهروندی دیجیتال3. 2. 4
مناسیب و میؤثر از امهانیات و     گیري بیره چگونگ که  بودندبر ای  باور شوندگان  مصاحكه گ هم

میواردي  آموزگاران  ،موارد محدودي در . هر چند،است ها آموزش داده نشده فضاي مجازي به آن
 فرسیتادنِ گیو بیا جینس مخیالف و     و مانند پرهییز از گفیت   کرده بودندیادآوري آموزان  به دانشرا 

هیاي خصوصی  در فضیاهاي مجیازي. ایی  فراگییران معتقید بودنید کیه بیراي بیروز             عهس و فیلم
تر   هاي پائی طعهاي دیگر در مق سدر انندباید م ها در فضاي مجازي، ای  موضو  درسترفتارهاي 

 گویاي مسأله هستند: زمینه،هاي زیر در ای   شود. نمونه آموزش دادهها  به آن
م پیش اومده که معلما به ما اطلاعات  داده باش . به میا گفیت  کیه مراقیب     خیل  خیل  ک. الف( 17

 باشیم و عهس و فیلم براي بقیه نفرستیم. نمینا(

تیر بگی     یه چیزای  گفت . دبیرستان براي گفت  ای  چیزا دیگه دییره. بایید زودتیر و دقیی     ب(        
کیه اونیا عمعلمیانه بیه میا دادن خیلی        گییرن. اطلاعیات     ها ای  چیزا رو خیل  زود یاد م  چون بچه

 ابتدای  بود. ندینا(
 
 گیری . بحث و نتیجه5

از  گییري بسییار   بیره با وجود، فراگیران ایران  زبان انگلیس ، حلی  محتواي پیهره پژوهشت بر پایة
وندي دیجیتیال، آشینای  چنیدان     بیا هنجارهیاي شییر    اغلیب امهانات دیجیتیال و فضیاي مجیازي،    

هاي مجیازي خیود    در فعالیت ، از امهانات موردِ اشارهتوانند نم  ای  مكنا، ای  فراگیران. بر ندنداشت
 ,Bullen et al., 2008; Kvavikن هیاي پیشیی    پیژوهش بیر  برند. ای  یافته تأییدي است  بیره

هاي مورد نیاز فضاهاي دیجیتال را ایجاد  از فناوري، میارت گیري بیره هه صرفِمكن  بر آن (2005
 & Berson ,ن باشید هیاي آموزشی     ت  از برنامیه هیا بایید قسیم    کند و آمیوزش ایی  مییارت    نم 

Berson, 2003; Farmer, 2011; ISTE, 2007; Ribble et al., 2004; Bailey 
& Ribble, 2007; Ribble, 2009; Ribble, 2011; Winn, 2012;) دیگیر،   بییان .  به

، اما در تجزیه و تحلی  انتقادي اهداف، هاي فناورانه هستند میارت بر بلندايچند نس  دیجیتال،  هر
 انیدرکارانِ  ایی  رسیالت دسیت    .در واقیع، برند تخصصی  ندارنید   کار م  منابع و اعتكار فناوري که به

 ,Reimer & Reimer, 2012نومؤثر از آن را آموزش دهند  درست کاربردآموزش است که 
p. 2217). 
تیوجی  از   آن است که فراگیران ایران  زبان انگلیسی ، زمیان قابی ِ    نمایانگرهاي پژوهش  یافته

شود  بیشتر م  دمجامعه دیجیتال جیان  هر  ها با آن پیوندِگذرانند که  زندگ  خود را در فضای  م 
و  هییا نییاگواري. اییی  جامعییه، قواعیید، هنجارهییا و آداب و در عییی  حییال،   (Stewart, 2020ن
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 هیاي  گفتیه  بر پایةکننده در ای  پژوهش،  آموزان شرکت زبان .هاي جدي براي کاربران دارد آسیب
 پینیة کننیدگان، فضیاي مجیازي     شیرکت  بیشتر از دیدگاهبودند.  ای  موارد آگاهاز  بسیار کمخود، 
در اخلاق  و اعتقیادي   از جنكةرا  های  اندازهمگر آنهه افراد براي خود  ،است يمرز  هاي ب  آزادي

 رفتارهیاي نادرسیت   و  هیا  ، جرمهمچنی . به کار گیرندهای  را  بازدارندگ ها  و یا دولت نظر گیرند
 هیاي  انونقی  ایجیادِ هیا در فضیاي مجیازي پیرده برداشیتند،       بیا آن  روییاروی  کنندگان از  که شرکت

آمیوزش   منید نیاز ایی  امیر  اجرای  شدن . است عموم  نموده درخواستِبازدارنده را تكدی  یه یك 
  گسترده است.عموم  و همهاري نیروهاي اجرای  در سطح 

 رخی  از ب کیه  قیرار دارنید  هیای    کننیدگان در مواجییه بیا نیاگواري     شیرکت  در فضاي مجازي،
همچنیی ،   .آسییب دییده بودنید    3بیرداري اینترنتی    کیلاه و  2گري ، رخنه1آن مانند اخاذي هاي گونه

ها نشان  ها در جریان مصاحكه هاي آن هاي اجتماع  و گویه مشاهده رفتارهاي ایشان در فضاي شكهه
د. اسیتفاده از  كودنبه رعایت هنجارهاي محیط دیجیتال ن ناگزیر ،اغلبآموزان هم  داد که خود زبان

هیاي   گیو در شیكهه  و فیلم، گوش کردن موسیق  یا گفیت گوش  هوشمند در کلاس براي تماشاي 
پراکنی ، بیه کیار     هاي شدید لفظی ، دروغ، تیمیت و شیایعه    احترام ، دعوا و درگیري اجتماع ، ب 

 ناپسندناشایست و  هاي وا هرسم  و حت  استفاده از  وگوهاي گفت در هنگامِاي  بردن زبان محاوره
بیراي بسییاري از    ،اسیت  شیده  سیاده    کیاربران کیاملاً  واقعی  نام  و یا شخصیت غیر که در سایه گم

 روشدیگر نیز به  هاي پژوهشدر  ها دشواريرسید. ای   نظر نم   به آشناکاربران چندان عجیب و نا
 ,Ribble & Miller, 2013; Assumpcao & Sleimanن خیورد  مشیابی  بیه چشیم می     

2011; Flores & James, 2013; Davis, Katz, Santo,  & James, 2010) .،گویا 
و مصیداق جیرم    ناپسیند بیوده  کننیدگان   هاي اینترنت  بیراي شیرکت   برداري کلاه هاي مختلف گونه

اسیت. در ایی     عادي شیده  بسیاري اندازةزیر پا گذاشت  اصول اخلاق  تا  . هر چند،شود شمرده م 
کیاربران بیه کمیك     سطح فرهنیگ  پیشرفتِقوانی  بازدارنده شیروندي دیجیتال،  بر نیادنِشرایط، 
جامعه، شرو  آموزش شیروندي دیجیتال از سینی  ابتیدای  و پرهییز از بیه تیأخیر       گستردةآموزش 

 کارشناسیان جمعی    دوراندیشی  اندیشی  و   انداخت  آن تا سنی  نوجوان  و بزرگسال ، در کنار هم
 نماید. ناپذیر م  براي ارائه راههارهاي مؤثر دیگر ضرورت  اجتناب

اران آموزش  کشور و بیراي متولییان آمیوزش    گذ تواند براي سیاست ای  پژوهش م هاي  یافته
 -آموزان با ابزارها و کاربران دیجیتال در سراسر دنییا  زبان بیناکنش گستردةبه دلی  –زبان انگلیس  

                                                                                                                                        
1 cyberbullying 
2 hacking  
3 phishing/ cyber fraud  
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الگوهاي بوم  شیروندي دیجیتیال کیه همخیوان  فرهنگی  و      اند، ارائه شده نیادهکشورهاي دیگر 
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Abstract 
With the accelerating pace of technological enhancements such as high-speed Web 
services, smartphones, high-tech apps, and social networking sites, appropriate and 
effective methods of applying technology is an urgent need. This need is more 
imperative in EFL/ESL contexts since a large amount of education relies on digital 
sources. One way to address this need, is through introducing to the field the 
postmodern concept of digital citizenship which can briefly be defined as the 
principles of responsible and appropriate behavior in applying technology. Since 
Iranian EFL learners are involved in using technology more than ever before, this 
study aimed to investigate how they perceive and practice digital citizenship.  

This was carried out through a netnogrphic inquiry in the context of a social 
networking site, called Telegram. The participants comprised 1126 female and male 
Iranian learners who were members of three Telegram groups. They were within an 
age range of 15 to 22, and from a variety of ethnicities and proficiency levels. There 
were two main sources of data, including Telegram group participant observations 
and interviews. Through the netnographic observations, about 700 screen pages of 
text chats were collected. Moreover, the transcripts of voice files exchanged in 
Telegram groups, along with research field notes and memos obtained through 
observations over a period of one year were added. 

To address triangulation, semi-structured interviews were conducted with 10 
EFL learners from the investigated groups. Inspired by Ribble’s (2001) digital 
citizenship model, these interviews helped the researchers scrutinize into aspects of 
the research which could not be traced through observations alone. Accordingly, 
Ribbles’ components including digital etiquette, access, law, communication, 
literacy, commerce, rights and responsibilities, health and wellness, and safety and 
security, were used as a tentative benchmark for designing interview guiding 
questions, to probe deeply into the issues which had proved to need more 
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Abstract 
With the accelerating pace of technological enhancements such as high-speed Web 
services, smartphones, high-tech apps, and social networking sites, appropriate and 
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imperative in EFL/ESL contexts since a large amount of education relies on digital 
sources. One way to address this need, is through introducing to the field the 
postmodern concept of digital citizenship which can briefly be defined as the 
principles of responsible and appropriate behavior in applying technology. Since 
Iranian EFL learners are involved in using technology more than ever before, this 
study aimed to investigate how they perceive and practice digital citizenship.  

This was carried out through a netnogrphic inquiry in the context of a social 
networking site, called Telegram. The participants comprised 1126 female and male 
Iranian learners who were members of three Telegram groups. They were within an 
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were two main sources of data, including Telegram group participant observations 
and interviews. Through the netnographic observations, about 700 screen pages of 
text chats were collected. Moreover, the transcripts of voice files exchanged in 
Telegram groups, along with research field notes and memos obtained through 
observations over a period of one year were added. 
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the research which could not be traced through observations alone. Accordingly, 
Ribbles’ components including digital etiquette, access, law, communication, 
literacy, commerce, rights and responsibilities, health and wellness, and safety and 
security, were used as a tentative benchmark for designing interview guiding 
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clarifications in the course of observations. While conducting the interviews, we 
learnt about some points which had been left unnoticed in the observations; they 
made up the emerging questions which helped us enrich our findings. Since data 
collection procedure led to obtaining a huge body of data, for manageability reasons, 
only textual data were used for analysis, and other types of data such as images, 
videos and emojis were excluded from our analysis. 

Relying on grounded theory and adopting qualitative content analysis, the 
obtained data were probed through the initial, axial and focused coding procedures, 
and emerging patterns were classified into various themes and subthemes. 
Ultimately, the themes extracted from the observations were decided to be: 
incongruence with netiquette, misconducts in academic settings, and redundant 
posts. Similarly, the main themes derived out of the in-depth interviews included 
proper application of digital technology, effective application of digital technology 
and demand for digital citizenship education. In all, the analysis of the entire data 
suggests that Iranian EFL learners are not well aware of the rules, regularities and 
norms of digital citizenship in spite of their wide use of digital technologies. In fact, 
the illusion of absolute freedom and the possibility of being anonymous on the Web 
were among the main reasons for assuming fake personalities, and behaving 
improperly when on the Web. More instances of their insufficient control of the 
topic included their lack of recognition of reliable and safe sources from fake and 
unreliable ones. They were unaware of cyber safety and security issues, and felt 
helpless in case of being threatened by/exposed to cyberbullying, hacking and cyber 
fraud. So far as language usage was concerned, they often used colloquial, harsh, 
sarcastic or disrespectful language which did not suit the digital context of formal, 
academic groups. Moreover, sending posts which included trivial requests, illegal 
debates, disappointing issues, and redundant or irrelevant topics__usually in incorrect 
spelling__ was among their chief misconducts. 

These findings highlight the need for teaching digital citizenship skills right from 
the early ages of schooling__ rather than offering limited education of digital literacy 
at high schools__ to keep learners safe from the threats of digital settings, and enable 
them to make proper, effective and responsible use of digital technologies. The 
findings of the present study can be useful for policy makers, ELT professionals, 
curriculum developers, English teachers, learners and parents. Accordingly the 
implementation of relevant programs into the mainstream and EFL education, and in 
the development of related curricula, as well as in computer assisted language 
leaning (CALL) and teacher education programs is highly recommend. The findings 
also helps teachers promote their self-awareness and appreciate the need for raising 
their students' digital awareness in order to become technologically literate and 
ethically responsible users, resisting negative consequences and hazardous risks of 
digital environments. Moreover, since the contemporary models of digital 
citizenship are rooted in foreign cultures with their particular economic, political and 
social policies and priorities, developing local models of digital citizenship is 
urgently called for. 
  
Keywords: Digital Citizenship, Virtual Setting, English Language Teaching, 
Netnography, Qualitative Content Analysis 
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